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ΠΛΑΤΑΜΩΝΑΣ 

"Ard τὸν καιρὸ ποὺ πρωτογνώρισα τὸ ἐπιβλητιυκὸ κάστρο τοῦ Π᾿λαταμώνα, 

ἐπιβλητικὸ ἀπὸ τὸ μηδενυκὸ ὑψόμετρο τῆς σιδηροδρομικῆς γραμμῆς, περιτρι- 

γυρισμένο ἀπὸ πράσινη βλάστηση, στὴν ὁποία ἐπικρατοῦν σὲ μεγάλην ἔκταση 

καὶ ἀφθονία τὰ πλατάνια, δὲν εἶχα καμιὰν ἀμφιβολία ὅτι τὸ ὄνομα ἦταν πε- 

οἰεκτικό: Μυοτώνας, Κουμαρώνας κλπ. εἶναι συνηθισμένα τοπωνύμια σὲ πολλὰ 

μέρη τῆς Ἑλλάδας. Kat μοῦ ἔκαμνε, γι’ αὐτό, ἐντύπωση ὅτι ἐμφανίζονταν 

διάφορες ἐτυμολογίες ποὺ παραγνώριζαν αὐτὸ τὸ βασικὸ γεγονὸς καὶ στρέφον- 

ταν πρὸς ἄλλες κατευθύνσεις. Τὸ περίεργο εἶναι ὅτι τὴν ἴδια στάση συνάντησα 

καὶ σὲ μελέτες γιὰ ὅμοια τοπωνύμια τῆς ἑλληνόφωνης Κάτω ᾿Ιταλίας, yoau- 

μένες μάλιστα καὶ ἀπὸ διακεχκριμένους ἐπιστήμονες. 

Ὃ Μαργαρίτης Δήμιτσας, στὸ μνημειακὸ ἔργο tov “Aovaia 1 ᾿εωγραφία 

τῆς Μακεδονίας, ᾿Αθῆναι 1870, Μέρος A’, σ. 156, ἀναφέρει παρενθετικὰ τὸ το- 

πωνύμιο ὡς ὄνομα ποταμοῦ: «ὁ ᾿Απίλας (Πλαταμών), ὁ μεσημβρινώτατος mav- 

τῶν, πηγάζων ἐκ μιᾶς τῶν μεσημβρινῶν παραφυάδων τοῦ ᾿Ολύμπου;,..., λίαν 

ὁρμητικός...»», δὲν ἐπιχειρεῖ ὅμως ἐτυμολογία. Στὸ Β΄ Μέρος τοῦ ἴδιου βιβλίου, 

᾿Αθήνησι 1874, o. 62-63, ἀναφέρεται στὴν ἀρχαία πόλη ᾿Ηράκλειον, τό, γιὰ 

τὸ ὁποῖο ἐπιλέγει: «Αὕτη καταστοαφεῖσα κατὰ τὸν μεσαιῶνα καὶ μάλιστα μετὰ 

τὸν ἕκτον αἰῶνα, ὅτε ὑπὸ Στεφάνου τοῦ Βυζαντίου ἀναφέρεται ὡς ὑπάρχουσα, 

καὶ ἀνοικοδομηθεῖσα μετωνομάσθη [᾿λαταμὼν (1) καὶ ὑπὸ τὸ νέον τοῦτο 

ὄνομα μνημονεύεται ὑπὸ τῶν Βυζαντινῶν (2), περιγραφόντων αὐτὴν ὡς λίαν 

ὀχυρὰν καὶ φρούριον ἔχουσαν». 

Στὴν onu. 1 (σ. 035) ὁ Δήωιτσας διακριβώνει; «Ὅτι τὸ νέον τοῦτο ὄνομα 
τὰ» 

ἐλήφθη ἐκ τὴς πετρώδους θέσεως, οὐδεμία ἀμφιβολία" διότι ἢ λέξις πλαταμὼν 

ἐν τῇ ἑλληνυκῇ γλώσσῃ κατὰ τὴν ἑρμηνείαν τοῦ σχολιαστοῦ τοῦ ᾿Αράτου (993 

διοσημ. 261) δηλοῖ πέτραν ἀγχιβαθὴ καὶ ἐπιμήκη, ἔνθα λέγει ᾿Πλαταμὼν δὲ πέ- 
_ WU ᾿ oe ee: , fe 6 ro ret oe , & AY κ λ tg τρα ὀλίγον ἐξέχουσα τῆς θαλάσσης, λεία τις οὖσα καὶ ὁμαλὴ HAL πλατεῖα... 

Τοιαύτη δὲ ἡ θέσις τῆς Πλαταμῶνος. Πτολεμαῖος... ἐσφαλμένως προσάπτει τὸ 

᾿ς Στὴν on. 2 ἀναφέρει τοὺς βυζαντινοὺς συγγραφεῖς 
τὰ "ἢ me ‘ 

ὄνομα τοῦτο τῷ Δίῳ» 

1. ‘H πληροφορία τοῦ [ΠΙτολεμαΐου (Claudii Ptolemaei Geographia, ed. C.F.A’ 

Nobbe, cum introductione a Aubrey Diller, Olms 1966, o. 195 [ITI, 13, ὃ, 157) λέξι στὴν 

oyu. 3: (Schol. ad § 15), «Atoy κολώνεια ἢ [λαταμῶν».



6 "Ay. Tooravaxn 

4 ποὺ μνημονεύουν τὸν ΠΠλαταμώνα (Teapy. ᾿Ακροπολίτης, 13. at., ἹΚαντακουζη- 

vas, 14. αἰ.). 

Ἐκεῖνο ποὺ πρέπει νὰ παρατηρήσουμε ἀμέσως εἶναι ἢ παρεξήγηση τοῦ 
Δήμιτσα γιὰ τὸ σχόλιο τοῦ "Αρατου: ἢ πέτρα ποὺ ἐξέχει λίγο ἀπὸ τὴν θάλασσα, 
ποὺ εἶναι λεία καὶ ὁμαλὴ καὶ πλατεῖα, κάθε ἄλλο παρὰ ἀνταποκρίνεται πρὸς τὸν 

ἐπιβλητυκὸ καὶ ψηλὸ καὶ ἀπόκρηυνο λόφο τοῦ ᾿λαταμώνα, ὅπου χτίστηκε 6 

περίβολος τοῦ κάστρου.  Σχολιαστὴῆς WAL γιὰ τοὺς ἐπίπεδους καὶ λείους βροά- 

χοὺς ποὺ μόλις ἐξέχουν ἀπὸ τὴν ἐπιφάνεια τῆς θάλασσας καὶ λίγο τοὺς ἔλειπε 

γιὰ νὰ εἶναι ὕφαλοι. 
“Ὅπως εἴπαμε, σήμερα ἢ τοποθεσία εἶναι γνωστὴ ἀπὸ τὸ «κάστρο τοῦ 

Il if \ + ᾿ \ ? ai f 4 ‘A εὐ λαταμῶναν, καὶ ἀπὸ THY κωμόπολη LTAataudvas ποὺ συγκροτήθηχε στὴν 
περιοχή, κυρίως στὰ μεταπολεμικὰ χρόνια, καὶ ἀποτελεῖ ἕνχ πολυσύγναστο 

καὶ δροσερὸ θέρετρο γιὰ τὴν βόρεια Θεσσαλία καὶ τὴν ΚΚεντρυκὴ Μακεδονία. Kat 

φυσικὰ ἢ λέξη Π|]λαταμὼν προὐὔπῆρχε, καὶ ὅταν χτίστηκε τὸ κάστρο ὀνομάσθηκε 

κάστρο τοῦ ITA. Δὲν ἦταν ἀνάγκη ὁ λόφος νὰ λεγόταν Πλαταμὼν ἀπὸ πρωτύτε- 
ρα. Ἦταν ἀρκετὸ νὰ λέγεται ἢ περιοχὴ καὶ νὰ ἦταν γεμάτη ἀπὸ ἕνα εἶδος 

δένδρου. 
Te ms f μ᾿ 4 ‘ f \ f f 3 i 

OV τελευταῖο καιρό, ἀπὸ δυὸ δεχαετίες καὶ λίγο περισσότερο, ἀπέναντι 

στὸ κάστρο, πάνω ἀπὸ τὸν ἁμαξιτὸ δρόμο, σὲ ἀπόκρημνη καὶ χαραδρικὴ τοπο- 

θεσία, γεμάτη κυρίως ἀπὸ κουμαριὲς καὶ πουρνάρια, μετακομίσθγραν οἱ κάτοι- 

χοι τοῦ χωριοῦ “Aytog ΠΠαντελεήμονας, ποὺ ἦταν ἀπομονωμένοι σὲ ἀρκετὸ ὑψό- 

μετρο (600 μ. περίπου) στὴν ἴδια πλαγιὰ τοῦ ᾿Ολύμπου. 

Τὸ κάστρο σώζεται ἀκόμα ἀρκετὰ καλά, παρ᾽ ὅλην τὴν ἐγκατάλειψη, κι 

ἔχει περιγραφὴ ἀπὸ τὸν καθηγητὴ ᾿Απόστολο Βακαλόπουλο σὲ μιὰν ἀπὸ τὶς 

πρωτόλειες μελέτες του («Τὸ κάστρο τοῦ [λαταμώνα», ]ακεδογικὰ 1. 1940, 

995-70), ἢ ὁποία ἐνσωματώθηκε ἀργότερα (1972, we συμπληρώσεις) σὲ αὐτο- 

τελὲς δημοσίευμα τῆς ᾿Εταιρείας Μακεδονυκῶν Σ:πουδῶν (Maxedovixy Βιβλιο- 

θήκη, Παράρτημα ἀρ. 37), μὲ τὸν τίτλο: Ta κάστοα τοῦ Π]λαταμώνα καὶ τῆς 

“()οιὰς Τεμπῶν καὶ 6 τεκὲς τοῦ ᾿4λῆ Μπαμπᾷ, ὅπου ἢ ἔοξυνα γιὰ τὸ κάστρο τοῦ 
ΠΠλαταμώνα καλύπτει τὶς σ. 11-61. 

Πρώτην μνημόνευση τοῦ τοπωνυμίου ἀναφέρει ὁ B. — παίρνοντάς τὴν ἀπὸ 

τὰ Θεσσαλονίκια μελετήματα τοὺ Στίλπ. Κυριακίδη (Θεσσαλονίκη 1938-39)* — 
αὐτὴν τοῦ χρυσοβούλλου τοῦ ᾿Αλεξίου IY τοῦ Κομνηνοῦ (1198), ὅπου ἡ διατύ- 

πωσὴ λέει: «ἐπίσχεψις Πλαταμῶνος»»". 

2. Δὲν κάμνει καλὴν ἐντύπωση τὸ ὅτι ἣ μελέτη τοῦ Κυριακίδη στὴν παλιότερη ἐργασία 

τοῦ Β. χαρακτηρίζεται «ἀξιόλογη», καὶ στὴν μεταγενέστερη τὸ ἐπίθετο θυσιάστηκε. 

3, Τιὰ τὴν ἐπίσκεψιν BA. F. D6lger, Aus den Schatzkammern des heiligen Ber- TY) , 

ges, χρυσόβ. 34, 18 καὶ oyetixh onuctwon, ὅπου καὶ βιβλιογραφία. Γιὰ τὴν ἐπίσκεψιν Π|λᾳ- 

ταμῶνος BA. Ut. Κυριακίδην, Oscoasovixia μελετήματα σα. 35-36.



[{λαταμώνας 7 

Kal otic δυὸ ἐργασίες τοῦ ὁ B. παράγει τὸ τοπωνύμιο ἀπὸ τὸ ἐπίθ. 

πλατύς, μὲ τὴν προσθήκη «νομίζω ὅτι θὰ δήλωνε στὴν ἀρχὴ τὴ θαυμάσια 

μακρὰ καὶ πλατειὰ ἀχρογιαλιά, ποὺ ἐκτείνεται κάτω ἀπὸ τὸ λόφο...». 

Στὸ βιβλίο του Saggio di Toponomastica Calabrese, Firenze 1909, 

o. 328, λῆμμα 3129, ὁ καθηγητὴς Giovanni Alessio ἀναφέρεται στὸ Etymolo- 

gisches Wérterbuch der unteritalienischen Grdazitaét, Halle 1933, τοῦ 

Gerhard Rohlfs, ὁ ὁποῖος στὸ λῆμμα 1725 (Πλαταμὼν) δίνει τὴν ἑρμηνεία 

«cbreiter Raum, breiter Stein», παραθέτοντας τὸ τοπωνύμιο Kyatamone, 

ἕναν δρόμο στὴν προκυμαία τῆς Νεάπολης, ποὺ σὲ κώδικα τοῦ ἔτους 976 διαβά- 

ζεται Platamone. ‘O Alessio προσθέτει τοὺς τύπους Petramone, ἕναν δρόμο 

Via Platamone στὸ Atrani (Amalfi), καὶ Pietamone ἀπὸ τὸ νησὶ τῆς Ἔλβας. 

ὋὉ ἴδιος ὁ Rohlfs, στὴν νέα ἔκδοση τοῦ κατωιταλικοῦ λεξιυκοῦ του, μὲ τὸν 

καινούργιο τίτλο Lexicon Graecanicum Italiae Inferioris, Tubingen 1964, 

co. 408, προσθέτει στὶς προηγούμενες πληροφορίες tov καὶ τὸ Stagno di Pla- 

tamone χαὶ τὸ σαφηνίζει μὲ τὸ «Name einer Lagune bei Sassari (Sardi- 

nien)»* προσθέτει ἐπίσης τὸ «monte Platimone bei Trapani (Siz.)», μὲ ava- 

φορὰ στὰ τοπωνύμια Πλαταμώνας τῆς Σάμου, Ἰζαρπάθου, ᾿Ικαρίας, καὶ μὲ ἐτυ- 

μολογυκὴ προσέγγιση πρὸς τὸ πέτοα («mit Einfluss von πέτρα ‘Stein’ kos. 

Petragume ‘Felsblock’, ‘macigno’ RIL 79, δ2»). 

‘O Alessio (2. & 3194) στὸ λῆμμα πλατανία (yoou;) cplataneto» mapa- 

θέτει Πλατανιά, Πετρανία καὶ τὸ συκελυκὸ τοπων. Platané (Acinale), platana 

(petruna), πλατανᾶς «plataneto». ‘O ἴδιος ξαναγύρισε στὸ ἴδιο θέμα στὸ 

ἄρθρο του <Grecita 6 Romanita nell’ Italia Meridionale>, Rendiconti di 

Archeologia, Lettere e Belle Arti di Napoli 1976 o. 187 μὲ λημμαΐ plata- 

monnis, λατινυκὴν τάχα λέξη, ἀπὸ Thy ἀντίστοιχη ἑλληνυκὴ πλαταμῶντος, 

καὶ μὲ παράθεση τῶν σημασιῶν τῆς τελευταίας ἀπὸ τὰ Λεξυκὰ, μνημονεύοντας 

ἀποροιπτικὰ τὸν De Bartholomaeis (AGI 15, 1901, 352) «ail quale interpreta 

erroneamente la voce come plataneto», καὶ προσθέτοντας (co. 138) ὅτι «l’e- 

satta etimologia (προφανῶς ἀπὸ τὸ πλατὺς) era stata indicata da Francesco 

Tranquillino Moltedo, I] Grecismo di Napoli, p. 21». 

Θεωρῶῷῶ ὅτι of Εὐρωπαῖοι συνάδελφοι, ἐπειδὴ εἶναι γλωσσολόγοι, εἶναι 

λιγότερο δικαιολογημένοι νὰ ἀνάγουν τὸ πλατοαμὼν στὸ ἀρχαῖο πλὰατα- 

Udy χαὶ στὴν ἔννοια τοῦ πλατύς, ἀπὸ ἐκείνους ποὺ δὲν εἶναι, προπάντων ὅταν 

ὁ De Bartholomaeis εἶχε ὑποδείξει πρὶν ἀπὸ τόσες δεκαετίες τὸ σωστό. To 

κάστρο τοῦ Πλαταμώνα καὶ τὰ διάφορα ὅμοια τοπωνύμια ὀφείλουν τὸ ὄνομά 

τοὺς στὸ γαραχτηριστικὸ γνώρισμα τῶν περιοχῶν στὶς ὁποῖες βρίσκονται, κι 

αὐτὸ εἶναι! ἡ συνηθισμένη ἀφθονία πλατανιῶν σὲ περιοχὲς μὲ τρεχάμενα νερά; 

ὑπόγε!α ἣ ἐπίγεια, πηγὲς ἣ ποτάμια, στὴν στεριὰ ἢ καὶ κοντὰ στὴν θάλασσα. 

Kal μοῦ φαίνεται ὅτι δὲν ὑπάρχει πιὸ εὔκολη ἀνομοίωση, πιὸ ὑποχρεωτικὴ θὰ 

ἔλεγα, ἀπὸ τὴν ἀνομοίωση δύο γειτονρεῶν ν (ν + »). δίνω μαρτυρίες ἀπὸ τὰ



8 "Ay. Τσοπανάκη 

? os o 5 μὲ ἰδιώματα τῆς Ῥόδου: ὀνωνίς, ἡ ἄνωνη, Ψίνθ. > ἄνωμη, ἀναμένω-ἀνημένω»λη- 
/ on os μένω, ἀναφάντης > ἀλαφάντης, ὃ (h καπνοδόχος τοῦ τζακιοῦ), ἐνυφάντρια» λε- 

φανταριά, λαφανταοιά, κανοναοχὼ > καλαναρκῷ x.%.4 
To ὅτι σὲ πολλὰ ἣ ἀνομοίωση ν -ἰ ν δίνει ν + λ ἢ 1 + ν αὐτὸ δὲν σημαίνει 

ΜΗ é τίποτε περισσότερο γιὰ THY περίπτωσή μας ἀπὸ TO ὅτι τὸ ἀοχυκὸ πλαταμώγ(αςῚ) 
ive δος ἃ ee eee f "Ὁ pe oe ἜΝ 1. 3 Ὁ} εἰχε NOY ἕνα A στὴν ἀρχὴ κιόλας τῆς λέξης, κι ἕνα δεύτερο Δ θὰ ἦταν ἀδύνατο 

va δημιουργηθῇ ἀπὸ τὴν ἀνομοιωτικὴ ἀντικατάσταση" ἕνας ὑποθετικὸς πλα- 
, . δ >? 5 » a nw ? " , £ 2@ , ταλώῶώνας θὰ ἦταν ἀπίθανος". "Ero. ἐξηγεῖται ἄλλωστε καὶ ἡ ὁμοιόμορφη 

> 1 4 mm 4 \ a ‘ ‘ h AVOMOLOTLXY) τροπὴ TOV »-ν σὲ μ -- ν καὶ στὰ ἑλλαδικὰ καὶ στὰ KATO- 
Ἁ e 4 f LTHALKE (ἑλληνωςὰ) τοπωνύμια. 

ary ε , ν δῶν 5, Ὁ ῳ ! . A ΤΆ ἐν χουμς ἑπομένως καὶ ἐδῶ χκαὶ Exel ἕνα τοπωνύμιο μὲ τὴν κατάληξη 
\ Fa ξ ¢ f 3 f \ . ew Ld 7 4 f -OV-OVvOS, ἢ ὁποία EdNAwWVE THY πλησμονὴ ὅπως ἔλεγαν παλιότεοσ, THY πληθώ- 

ρα θὰ λέγαμς σωστότερα σήμερα, ἀπὸ ἕνα ὁρισμένο εἶδος, συνήθως φυτικό. 
To ὅτι ὁ ἀρχαῖος πλαταμὼν («πλατὺς) πρέπει νὰ ἀποκλεισθῇ, αὐτὸ νομίζω 

ὅτι μποροῦμε νὰ τὸ στηρίξουμε στὴν ποιητυκὴ ὑφὴ τῆς λέξης καὶ στὴν ἐξαφά- 
νισὴ τῆς ὕστερα ἀπὸ τὴν ἐποχὴ τοῦ Χριστοῦ, καὶ μάλιστα στὴν μὴ ἐπιβίωση 
τῆς στὰ Νέα ᾿λληνυκά, ὅπου μόνο τὸ πλάτωμα θὰ θυμηθοῦμε σὰν συγγενυκὴν 
κάπως λέξη. Τὰ ἰσιώματα ἐπάνω σὲ λόφους, αὐτὰ ποὺ θὰ ὀνομάζονταν τάχα 

πω ᾿ A! ~ 3 ? f 4 I 5 ᾿ , πλαταμῶνες, στὰ νησιὰ τοῦ Αἰγαίου καί στὰ Δωδεκάνησα ὀνομάζονται πλάτσες 
(ἢ πλάτσα), προφανῶς ἀπὸ τὸ λατ. platea, κι αὐτὸ ἀπὸ τὸ θηλ. ἣ πλατε(ῖ)α, 

? \ ἤ ef ¢ \ \ \ af of \ ΓΝ 1 ae ἃ κάτι TOU PeBarwver Tt ἢ A. πλαταμῶν μὲ τὴν ἴδια ἔννοια δὲν ἦταν σὲ λαϊκὴ 
; Ψ \ of ! cg \ ~ of , 5 , χρήση Mote νὰ γίνη τοπωνύμιο, καὶ εἶχε νωρὶς χαθῆ. Ἢ ἔδια λέξη ἐμφανίσθυηρε 

σὲ μεταγενέστερες ἐποχὲς μὲ THY νεότερη φωνητυκὴ τῆς ἰταλυκῆς γλώσσας ὡς 
“ es f 4 1 f ΩΝ f ow . 4 mu πιάτσα (PlAZZAa), μόνο μὲ THY σημασία τῆς πλατείας (τοῦ χωριοῦ κλπ.), ἐνῷ 

οἱ πλάτσες, ὅπως εἴπαμε, σημαίνουν τὰ ἰσιώματα ἐπάνω στοὺς λόφους. 
᾿Εχκεῖνο ὅμως ποὺ μοῦ φαίνεται ὅτι ἔχει μεγαλύτερη σημασία εἶναι ὅτι 

ἔχει διχσωθὴ ἐπιγραφικὰ (Τὰ 14, 352 1112, 17) ἀπὸ τὴν "Arata τῆς Σικελίας 
55 λ ‘ δ , -) t Ie δ \ Ls, ci et 5) foot ὃ διαλεκτικὸς (δωρικός;;) τύπος πλάταμος, δυὸ φορὲς στὴν ἴδια ἐπιγραφή, ὥστε 
γὰ ἀποχλείεται τὸ χαρακτικὸ λάθος, ὁ ὁποῖος, ἂν σηυασιολογικὰ εἶναι ὁ ἴδιος 
μὲ τὸ πλάτανος, μᾶς ἐπιτρέπει νὰ θεωρήσουμς ὅτι καὶ τὰ κατωιταλικά, σικε- 
Mux, σαρδηνιακὰ κλπ. τοπωνύμια --- καὶ μαζὶ μὲ αὐτὰ καὶ τὸ θεσσαλομακεδο- 

4 4 3 F , 3 ἊΣ > f ~ 3 rm 4 mu 

ViKO — δὲν ἀποχκλείεται νὰ ἀποτελοῦν ἐπιβιώσεις TOD ἀρχαιοδιχλεκτικοῦ αὐτοῦ 

τύπου, OTOTE τὸ ἱστορικὸ κέρδος μὰς εἶναι μεγαλύτερο. Τὸ Greek-English 
Lexicon τῶν Liddell - Scott - Jones κλπ." περιλαμβάνει τὴν λ. στὰ Addenda 

4. BA. A. G. Tsopanakis, La phonétique des parlers de Rhodes, Athen 

1940, o. 141. Tapa: Συμβολὲς στὴν ‘Iotogia τῆς ἑλληνικῆς γλώσσας. Μέρος I, Oesonioviun 

1988, σ. 194. 

5. 1τατὶ τὰ δύο γειτονικὰ ὁ -Ε ὁ μαζὶ μὲ τὸ τρίτο δημιουργοῦν εὐνοϊκὲς συνθῆχες γιὰ 
καινούργιαν ἀνομοίωση.



Πλαταμώνας g 

μὲ τὴν ἔνδειξη «dubious sense». Ox wod ἐπιτραπῇ νὰ ὑποστηρίξω ὅτι ἣ A. 

στὰ συμφραζόμενα μέσα στὰ ὁποῖα βρίσκεται --- καθορισμὸς μεριδίων (κλή- 
‘ 4 \ \ ~ i 4 4 i 

owy) γιὰ διανομὴ σὲ γεωργοὺς — μπορεῖ πολὺ καλὰ νὰ σημαίνη πλάτανος: IG 

14, 352 11 12, 17« (ἐλαιοκόμιον argent ᾿Απὸ TOD τέρμονος TOD ὑπὸ τὰν 
‘4 2 

"Aontda ἐς τὸν πλάταμον, εἶ τεί(ρμων), καὶ ἐς τὰν ἐλαίαν, ἐν & τέ(ρμων)... καὶ 
ἔ Ε f 

ὡς τὰ ὅρια TOD ζ΄ κλάρου ἐς τὸν τέρμονα καὶ ὡς ὁ τέ(ρμων) ἄχοι κατὰ TOY πλά- 

ταμον, τούτῳ τῷ χκλάρῳ ἕπονται αἱ ἐλαῖα! αὗται αἱ ἐπιγεγραμμέναι». 

Βλέπουμςε λοιπὸν ὅτι ἐδῶ ἔχουμςε τὸν καθορισμὸ τῶν ὁρίων ἑνὸς χωραφιοῦ 

μὲ ἐλιές, ποὺ ἀποτελεῖται ἀπὸ δύο κλήρους (δίκλαρον). “H περιγραφὴ exw 

ἀπὸ μιὰν τοποθεσία ποὺ τὴν ἔλεγαν ᾿Ασπίδα, γιατὶ προφανῶς θὰ ἦταν κανένας 
is ‘ f Ff 4 f 5 4 4 \ f f 

ὁμαλὰ κυρτωμένος λοφίσκος, καὶ μάλιστα ἀπὸ TO συνοριακὸ σημάδι (τέρμων) 

ποὺ βρισκόταν κάτω ἀπὸ αὐτήν, κατέβαινε (πήγαινε :) ὡς τὸν πλάτανο, ὅπου 
“-' > , xf μ f \ 4 3 f 1 ᾿ 3 + \ 

(ct = ἢ) βρισκόταν ἄλλο συνοριακὸ σημάδι, καὶ στὴν ἐλιά, ποὺ καὶ σ᾽ αὐτὴν 

ὑπῆρχε συνοριακὸ σημᾶδι, γιὰ νὰ ξαναγυοίση ξανὰ στὸν ἴδιο πλάτανο, καὶ νὰ 

δηλώσῃ ὅτι σ᾽ αὐτὸ τὸ κομμάτι ἀνήκουν (ἕπονται = αὐτὸν τὸν χλῆρο τὸν ἀκο- 

λουθοῦν, τὸν συνοδεύουν) αὐτὲς of ἑλιές, οἱ ἐλιὲς τοῦ ἐλαιοκομίου. ἐλιὰ στὴν 

ὁποία μπῆκε τὸ σημάδι --- ἴσως καὶ μιὰ ἄλλη μὲ σημάδι -— θὰ βρίσκονταν σὲ 

τέτοιαν θέση ὥστε θὰ ἀποτελοῦσαν τέομοναϑ. Λιγότερο πιθανὴ μοῦ φαίνεται 

ἢ ἄποψη τοῦ ἐκδότη τῶν IG 14, 8106], ὁ ὁποῖος ἀποορίπτει, σωστά, τὴν ὄποψη 

τοῦ Franz ὅτι 6 πλάταμος καὶ ὃ Payac (ἡ ῥαχᾶς) εἶναι ὀνόματα ποταμῶν, προ- 

τείνει ὅμως νὰ θεωρηθὴ ὃ πλάταμος ἀντίστοιχος τοῦ πλαταμὼν (= πλάτωμα 

κττ.) καὶ ὁ ράχας ἀντίστοιχος τοῦ οάχις, N (τῆς ράχεως). Γιὰ τὸ ράγις-ράχας 

μπορεῖ --- καὶ μᾶλλον πρέπει --- νὰ ἔχη δίκαιο. Did νὰ τὸν δικαιώσουμς ὅμως 

καὶ γιὰ τὸ πλάταμος- πλαταμών, θὰ ἔπρεπε νὰ ὑποθέσουμς ὅτι ὅλο τὸ ἐλαϊοκό- 

ULOV αὐτό, τὸ δίκλαρον μάλιστα, ἦταν πλαγιὰ ποὺ κατέβαινε σὲ πλάτωμα, ποά- 

γυα ποὺ δὲν ἀποχλείεται βέβαια, ἀφοῦ ξεκινὰ ἀπὸ κάποιο ὕψωμα (τὴν ᾿Ασπίδα), 
τὸ θεωρῶ ὅμως μᾶλλον δύσκολο, ἀπὸ τὴν περιγραφή: «ἐς τὸν πλάταμον, εἶ 

τέρμων». ἕνας πλάτανος σὲ μιὰν ἄκρη κτήματος (ὅπως καὶ ἡ ἐλιὰ) εἶναι ὅ,τι 
ral Soy} , ¥ δηλωθ τὲ yy Ilé a Be oe ἐδ! hye’ ~ χρειάζεται γιὰ νὰ δηλωθῇ τὸ σύνορο. Πῶς νὰ θεωρήσουμς ἐξίσου ixavorrory 

τικὸ τὸ πλάτωμα, ὅπου θὰ βρίσκεται τὸ συνοριακὸ σημάδι; Σὲ ποιό σημεῖο τοῦ 
f , 4 ‘ Ld "ἢ ᾿ , Φ "᾿ cy } ἢ ‘ πλατώματος; Kal th εἴδους πλάτωμα Ox ἦταν ἂν ἦταν τόσο στενό, ὥστε νὰ 

ὑπάρχη ἕνας τέρμῶων;: 

6, Γιὰ τὴν παρουσία τῆς 4. BA. Λεξικά. Περισσότερα otic μελέτες μου <Elementi grain- 

maticali di lingua greca medioevale>, Studi Unguistici in memoria di Oronzo Parlan- 

geli, Galatina 1976, σ. 861-388 καὶ <Echi classici nel greco della Magna Grecia bizan- 

TE, Atti del 47. Convegne di Studi sulla Magna Grecia. Taranto 1977. Napoli 1978, 

175-192. Tosa: LuuBoséesg oti ἱστορία τῆς ἑλληντῆς γλιήσσας. Θεσσαλονίχη 1985, Méoos 

II, o. 525-47 wat 565-582.



10 "Ay. Τσοπαναχε 
| j 

Le ὅλα TH παρόμοια ἔγγραφα, ὅπου ὑπάρχουν περιγραφὲς χτηματιυκῶν 
τῳ 5 

LTH ἀκόμα ἢ ἴδια διαδικασία 
ξ 

a 

f 

συνόρων, χρησιμοποιόταν πάντα ALL YONOLUOTOL 

“aL παραλληλὴ τεχνική. Δίνω ἕνα δεῖγμα ἀπὸ ἕνα ἁγιορείτικο τοῦ 1095: «δ'ερ- 
. \ an ; ne ΉΝΝ \ " t 4 ἃ sé ὃ 
{ETAL τὸ λίθινον λαβρᾶτον τὸ ἔχον καὶ σταυρὸν λελατομήημένον καὶ τὸ δένδρον 

τὸ ᾿αξοάδιον (= Fue θανῶς δοῦν) τὸ ἐ γισμέ ὁ ἱστάμενον εἰς te ἐλξι = ἥμερο, πιθανῶς dodv)’ τὸ ἐσφραγισμένον τὸ ἱστάμενον εἰς τὸν 
4 , ‘ / Ϊ i , 3 id ἐμ \ \ ‘ βασταγα ual διερχεται τὰ δύο δένδρα τὰ ἐσφοχγίσμενα ἤγουν TOV πρινὸν xa 

af φῇ τὸ ἡμεράδιον... καὶ ἔρχεται ἕως τοῦ τρικλώνου μεγάλου δένδρου τοῦ ἱσταμένου 

εἰς τὸν αὐτὸν βάσταγα...»» 5. 

Ὅσο γιὰ τὴν λ. πλατανων-ὥνος, αὐτὴ ἐμφανίζεται γιὰ πρώτη φορὰ στὸν 

Διοσχουρίδη (1. at. u.X.) 4,73 — μὲ πολὺ ἐνδιαφέρουσα καὶ πολὺ χαραχτηρι- 

στικὴ ν΄. 1. πλαταμῶσι (1) --- καὶ στὸν ᾿Ηρωδιανὸ (2. at. μ.Χ.) 1,34 χκιἀ. “O 

ἀοχαιότερος τύπος τοῦ περιεκτικοῦ ἦταν ὁ πλατανιστοῦς-οὔντος, γιατὶ χαὶ ὁ 

ἀρχαιότερος τύπος τοῦ δένδρου ἦταν ἢ πλατάνιστος. To Greek-English Lexicon 

τῶν Liddell - Scott - Jones χλπ. xat τὸ A Latin Dictionary τῶν Lewis - 

Short (τῆς ᾿Οξφόρδης) βεβαιώνουν ὅτι ἢ A. πλατανὼν εἶναι γραμμένη ἑλληνικὰ 

χαὶ στὴν ἐπιστολὴ 1,3,1 τοῦ Πλίνιου τοῦ Νεώτερου, ἢ ἔκδοση ὅμως τοὺ M. 

Schuster (Λειυνία, Teubner) 1952 γράφει: «quid platanon opacissimus» 

χωρὶς ἄλλην ἔνδειξη στὸν appar. cr. “H λατινικὴ A. ἦταν platanetum, ὁ ¢AAy- 

νικὸς τύπος ὅμως χρησιμοποιήθυηρκςε καὶ ἀπὸ ἄλλους ἑλληνομαθεῖς λόγιους Λατί- 

νους συγγραφεῖς (Βιτρούβιος, Πετρώνιος, Martialis x.%. BA. Lewis - Short 
ἐ.λ.). 

AV, ΤΣΟΠΑΝΆΒΚΗΣ 

ἱ 
7. Αὐτὸ φαίνεται χαλύτερχ ἀπὸ τὰ παρακάτω, δηλ. «τὸν πρινὸν καὶ τὸ ἡμεράδιον». Ἢ 

ὀξυτόνηση τοῦ ποινὸς σώθηκε ὡς σήμερα στὰ Pod. ἰδιώμ.; ὁ πεονὸς καὶ ἀπὸ τὴν αἰτιχτ. τὸν 

πρινὸν > ὁ ἀμπερνός, ὑποχορ. πεονάλλι (χοιν. πουρνάρι). 
Q Ba f= μη a4 ? wan Ἐξ ar δ 3 np he “140 = πὶ γόπτι mice πεν ae 

ὃ, Βάσταξ, ὃ, ἢ βάσταγας ὃ, εἶναι ὁ ἀνακημματικὸς τραχαλόχτιστος τοῖχος — σήμερα 
, oe βασταδιά, ἢ Pod. ἰδιώμ." ἀλλοῦ τοαπεζιά, ἢ. Bactdly)t, to— γεν. τοῦ βασταδιοῦ (Ξάλακ. - 

Ῥόδ.) selva, τὸ πλεκτὸ κοοδόνι ποὺ κρχτὰ τὴν σάκί(π)α, τὸ σακκούλλι γλπ, Τὸ ἀπόσπασμα 

τοῦ ἐγγράφου εἶνχι πχρμένο ἀπὸ τοῦ A. Dolger, Aus den Schatzkamtmern des heitligen 
y, 

Berges a2. 60, σ. 182, 3-7. 

Lo
]



TOTQNYMIA ATO ΤῊΝ TIAAEIA TPIKAAQN 

Ta τοπωνύμια τῆς περιοχῆς Πιάλειας tov vouod Τρικάλων ta συγκέν- 

τρωσὰ τὸ 1982 και βρίσκονται χαταχωρημένα oto ὑπ᾽ αριθ. 1228 χειρόγραφο 

τοῦ ἀρχείου του Κέντρου Συντάξεως tov Ἰστορικού Λεξικού τῆς ἀχαδημίας 

Αθηνών. Μεταξύ τῶν 73 τοπωνυμίων, που κατέγραψα, ἄλλα είναι περισσότερο 

κι ἄλλα λιγότερο ενδιαφέροντα, ενώ δύο an” αὐτά, ἡ AAbiva καὶ ἡ Περτούσα, 

παρουσιάζουν, κατά τὴ γνώμη μου, To μέγιστο ενδιαφέρον, ἐπειδὴ διατηρούν 

τον «ἀρχαϊκό» τοὺς τύπο, που προέρχεται προφανώς από τὴ λαϊκεῆ λατινικῆ, 

drag θα δούμε στὴ συνέχεια. Σχετικά ο Ν. ζατσάνης᾽ γράφει: «...επιβάλλεται 

μια προσεχτιυκότερη καὶ πλατύτερη ἔρευνα τῶν χαρακτηριστικών τῆς λαϊκῆς 

λατινυκῆς στις διαλέκτους, στὰ τοπωνύμια καὶ στὰ ανθρωπωνύμια ἐκείνων τῶν 

χώρων στοὺς οποίους πραγματοποιήθηκε ἡ επικοινωνία. “Ero. θα ἐχουμε ολο- 

χληρωμένη εὐκόνα για TH λαϊκή λατινυκή επίδραση στὸν τόπο μᾶς, στοιχείο 

χρήσιμο γιὰ τὴν ερμηνεία ορισμένων γλωσσικών φαινομένων τῶν νεοελληνικῶν 

διαλέκτων και πολλών τοπωνυμίων και ἀανθρωπωνυμίων, ὁπὼς ἀναφέραμςε, ποὺ 

παραχωρούνται στις βαλκανικές γλώσσες αδικαιολόγητα». 

To χωριό, tov οποίου εξετάζονται εδώ τὰ τοπωνύμια, παλιά TO ἐλεγαν 

Λεπενίτσα. Αργότερα moe τ᾽ ὄνομα Καρβουνολεπενίτσα από TH Kalvin καρ- 

βουνοξύλων ποῦ στήθηκαν εκεί, ενώ σήμερα μετονομάστηχε σε [Πιάλεια. Lo 

χωριό, χτισμένο στὴ ρίζα του Κόζιακα, ἐεποικίστηχκε από ορεινούς ὕστερα από 

διωγμούς των Τούρκων. H παράδοση ἀναφέρει ότι εκεί δεν πάτησε ποτέ τούὐρ- 

uino ποδάρι. H Πιάλεια, σε υψόμετρο 250 μ., εἶναι χτισμένη σὲ κατάφυτη 

περιοχὴ με πολλά νερά και δροσερό κλίμα. Οἱ κάτοικοι, 1000 ψυχές περίπου, 

εἶναι γὙεωργοχτηνοτρόφοι καὶ μιλούν 'δίωμα βορειοελλαδικοῦ τύπου. 

Ura βόρεια τοῦ χωριού ὑπάρχει o μικρός οἰκισμός ΠΠαλιοχώρι, ὁποὺ το- 

ποθετείται ἡ αρχαία [Πιάλεια. [ρος τὴν ἰδιχ χατεύθυνση καὶ στὴν τοπο- 

4.N. Κατσάνης, Τοπωνυμικά 1, στὴν Emorqu. ᾿πετηρίδα τῆς Φιλοσοφ. Σχολῆς 

A. IE. Θεσσαλονίκης, 18 (1979) 118 (1. ἀ). 

Syu. Τὰ φωνητυιά σύμβολα ἃ ux. ε΄ ἀποδίδουν αντίστοιχα τὸ a ημίκλειστο τῆς Apa 

μουνυχῆς καὶ TO παχύ οὐρανιχό ce, cl τῆς Ἰταλικῆς, mz. ὁοηΐο, cima. Ty χρήσῃ αὐτῶν 

τῶν συμβόλων ςπέβαλαν τεχνικοί λόγοι.



13 Ἀντώνη ἃ. ΔΙπουσμπούχη 

Usola Παλιόκαστρο ὑποθέτουν ὁτι κατά τὴν Αρχαιότητα ὑυπήρχε ἕνα Ασχλη- 
πιξίο. 

TA ΤΟΠΙΩΝΎΥΜΙΑ 

ἀνατολή 

I. MoAvwévonu στοῦ: περιοχή καλλιεργήσιμη. H τοποθεσία ονομά- 

στὴκξ ἔτσι από τὴν πιθανή χρήση τῆς στὸ παρελθόν ὡς τόπου όπου «αμολούσαν» 
ελεύθερα τὰ Coa γιὰ va βοσκήσουν μετά τὴ συγκομιδὴ τῶν καρπῶν. 

Η μετοχή μολυμένο προέρχεται από το οήυμα ἁἀπολύω > ἀμολύω > ἀμολώ > 
᾿μολάω > ᾿μολώ, ποὺ σημαίνει μεταξύ τῶν ἄλλων: «ἀφίνω τι ἐλεύθερον ὥστε 
νὰ εἰσέρχωντα: εἰς αὐτὸ ζῷα πρὸς βοσκῆν, ἐπὶ ἀγρῶν2: Τώρα εἶνι ἀπουλ᾽ μένα 
τὰ χουράφια Στερελλ, (Αράχοβα)». 

2, Καψάλα στὴν: Καλλιεργήσιμη περιοχή, ποὺ κάποτε χάγρε από 
ἀναμμένο τσιγάρο, απ᾿ που καὶ ἢ ονομασία τῆς. 

Σὰν τοπωνύμιο αἁπαντά σε πολλά μέρη τῆς χώρας μας. H A. καψάλα, 
ἦ 

f ποὺ δηλώνει TO χαμένο πιὰ μέρος, προέρχεται ὑποχωρητικά amd TO ρήμα 
καψαλίζωϑ. 

5. Κουτσούμπια στα: περιοχή με κομμένα δέντρα, δηλ. κούτσουρα. 
το τοπικό ἰδίωμα ἡ λ. κουτσούμπι σημαίνει τὴ ρίζα-κορμό κομμένου dév- 

τρου. [Ἣν δια σημασία ἔχει ἡ λ. σε διάφορα ἰδιώματα ὄπου τὴν συναντάμε με 
τους τύπους: κουτσούμπι ἤπειρος (Γιάννινα, Πάργα), θάκη, Πελοπόνν. 
(Καλάβρυτα, Μεσσηνία), Σύμη, κουτσούδι Οθωνοί, κουτσιούμπι ΄Ἡπειρος 
(Αυλότοπος, Κοχκινιά, Κοπανάκι, ωστάνα), κουτδούδι 'Hreroog (Βαβούρι), 
κουτδούμπι “Hrerpog (Μελιγγοί), κ᾽ τδούμπι Εύβοια (Λιχάς), Θεσσ. (Δργι- 
θέα), κ᾽ τσιούμπι ᾿ύβοιχ (Αἰδηψός), κ᾽ τδούμπι Στερελλ. (Γρανίτσα, Evoutavia 
και ἀλλοῦ), κ᾽ τσιούδ' Λευκάδα, κ᾽ τδιούπι Χαλκιδικεή, κουτσούφθα(η) ᾿Ηπειρος 

(Mapyapits), govroodsa (n) Maxed. (Βελβενδός), σουτξούπι ἡ κουτζούπι ἢ 

gE τζούπι σε βόρεια ἰδιώματα. 
τὸ ἰδίωμα ᾿ἰθάκης yr. δηλώνει τὰ χλωρά τσαμπιᾶ, EVO στο ιδίωμα τῆς 

Lous δηλώνς! τὴν πέτρα ποὺ προεξέχει and τὴ γη. 
HA. ὡς τοπωνύμιο απαντά ὑπό τον τύπο ᾿Κουτσιούμπι στοὺς Φιλιάτες 

Ηπείρου. 

HA. ὡς επίθετο κουτσουμσπὸς δηλώνει exsivoy ποὺ είναι κομμένη ἡ κορυφῇ 

κεἰ 

2. Ἰστοοικό Λεξιχό τῆς ἀχαδημίας Αθηνών στὴ 2. ἀπολύω AAS. 
c 

ἐ N. Ανδροιώπης, ἰππυμολογυχό Λεξιχό τῆς οινὴς Νεοξλληνικῆς, Β΄ ἐχδ, Oea- 

ἡ 1971, στὴ 2. καψάλα. 

᾿ς 

σαλονΐκ
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του, γενικά TOV «περικεκομμένο». ‘Ero1, στὰ "διώματα Χασίων Θεσσαλομαχε- 

δονίας «κουτδουμπό μουστάκι» εἶναι TO μουστάκι «σάλτσαν ἡ «καραμέλα».. 

UTOV βαλκανικό γλωσσικό περίγυρο τῆς Ελληνυκῆς «παντά με τοὺς τύπους: 

cuéwubu (= 1. χούτσουρο 2. κουλός, κουτσουρεμένος) στὴν Aowuouvixy - Kov- 

τσοβλάχικη, όπου, επίσης, καὶ οἱ τύποι: σχόϊαθαᾶ, cutumbi στὴν Kadrouotog, 

éiubd, cudtubedu καὶ cuétubéu (=xodtaoveo), ενώ kaélubé (= θάμνος, χαμό- 

Sevtoo. IIB. καὶ κουτσουπιά = to δέντρο χερκίς τῆς λληνυκῆς) στὴν Αλβανική 

και οοόϊοαδα (== χαμόσπιτο, χαμοκέλα, φτωχόσπιτο) στὴ ουμανικῆ. 

Κατά tov Β. Φάβη ἡ A. κουτσουμπός, we τὴν οποία σχετίζεται eTULLO- 

λογικά και σημασιολογικά TO κουτσούμπι, ποοέρχεται από το ἀρχαΐο κόσυμβος 

(= χροσσός) ἡ κοσύμβη. 

ά Πηγάδια στα: Ι΄αλιὰ ὑπήοχαν εδώ πηγάδια. HA. πηγάδι προέο- 

χεται από TO μεσαιων. πηγάδιν < μεταγεν. πηγάδιον, ποὺ ATLOTEAEL ὑποκοριστικό 

τύπο τῆς ἀρχαίας A. πηγή. Νὰ σημξειωθεῖ ότι ἡ A. πηγάδι σε νεοελληνικά τιδιώ- 

ματα δηλώνει καὶ τὴν πηγή. 

9 Μαρτσάδα στὴ: περιοχὴ με χκαλλιξ ar rama ἐκτάσεις. 

H λ. φαίνεται va ἐχει κάποιαν ετυμολογική σχέση μὲ τὴ A. medltare 

(= λάσπη) τῆς Δρωμουνικής καὶ mdrtsdyia (= θόλωμα) της ουλγαριρκῆς. 

6. τα ξέν' στοῦ : περιοχή τοῦ ποταμοῦ Μίπιντένη, ποὺ παλιὰ πλημμῦ- 

ete τὴν γύρω EXTAOY. 

H 2. προέρχεται από to tovox. beden (= σώμα, ἐπαλξη, διακοσμημένη 

ζώνη γυναικών). Η λ. bedéve χἀπαντά oe ἰδιώματα τόσο τῆς ἡηπειρωτικῆς ὅσο 

καὶ τῆς νησιωτικής Ελλάδας. ‘Eton, δηλώνει: τὰ τείχη φρουρίου Κρήτη, 

Tele Konr. (‘Aytog Γεώργιος), to λίθινο φράγμα ρήτ. (Maron), τείχη 

κάστρου [[ελοπν. (Λορώνη), τὴν πολεμίστοα-ἐπαλξὴ ΔΑιτωλία, tov γκρεμό Μή- 
: 

/ 

λος, TO φρύδι» ee δὰ αυλοριοῦ πόλιος ̓ σλυσίδα ποὺ συνδέει δύο ἄγκυρες 

᾿Ανδρος (Κόρθι), επίχρυσα ρούχα Σάμος χιλπ. Me τὴ σημασία τῆς γούνας 

αποαντό, ο τύπος bidéne στὴν ΔΑρωμουνική. 
7. Γιλαδόσταλου στοῦ: περιοχὴ μὲ σχιερά πλατάνια. Τόπος 

ιδεώδης γιὰ στάλο μηρυκαστικών κατά τοὺς θερινούς μῆνες. 

H ετυμολογία τῆς A. αγελαδόσταλος εἰναι προφανήῆς. To στάλος xa. σταλός 

προέρχεται ἀπό TO μεταγενέστερο σταλός ποὺ προέκυψε συνεκδοχικά απὸ TO 

στάλιξ (n) τῆς ἀρχαίας ελληνυκῆς, TOV σημαίνει TOV πάσσαλο, ὁπὼς χαὶ τὰ 

νεώτερα σταλίκι και σταλίκα. O στάλος, τόπος ὄπου TO μεσημέρι σταλίζουν 

(= 

γίνεται με πασσάλους, «σταλίκες», καὶ κρεβατίνα από πάνω με φυλλωσι!ά, 
i 

κάθονται στὴ σκιά πρόβατα και γελάδια), σε σημεία ποὺ dev ὑπάρχει δέντρο 
Ἰ 

? f 4 f καλάμια ἢ βρίζα για va toxtorves. 

4.B. Φάβης, Δίςτάθεσις και χντιμετάθεσις φθόγγων, στὸ Λεξικογραφ. Δελτίο 2 

(1940) 84-85.
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ὃ, Mépaan στη: ἐδώ παλιότερα γινότανε ἡ Stavoun Tov veood γιὰ τὴν 
ἀοδευσὴ τῆς περιοχῆς. 

To ουσιαστικό μέρασηῃ προέρχεται ἀπό tov ιδιωματικό τύπο μεράξζω τοὺ 
i 

onuatos μοιράζω. 

H 2. ὡς τοπων. ἀπαντά und tov τύπο Meoactes ΠΠελοπν. (Ξεχώρι, Σκυ- 
φιάνυκα). 

9. Αλώντα ov: Παλιά ὑπήρχανε αλώνια στὴν τοποθεσία τούτη. 

10. Παλιάμπελα στα: Κάποτε ὑπήοχαν εδώ παλιάμπελα. 

11. Κιραμαρειό στου: Παλιότερα ὑπήρχε εργαστήρι wou ἐβγαζε 

κεραμιίδια. 
H λ. κεραμαρειό (= χεραμοποιεὶο) είναι πολύ πιθανό να προέχκυψε κατά 

TO σχῆμα: κεραμιδαρείο > κεραμαρείο > κεοαμαοειό ἡ το πιθανότερο: κεραμά- 
ong -ἰ- -είο > κεραμαρείο > κεραμαρειό. 

H 2. ὡς tomwv. ἁπαντά ὑπό τοὺς τύπους Κεραμαρειό Ιθάκη, Κιραμαρειό 
᾿ἤπειρος (ΚΚόνιτσα,) Θεσσ. (ἀνατολή, Σταγιάδες), Θράκη (Καρωτή, Σουφλί), 
Maxed. (Βλάστη, Boro, Γρεβενά, Δεσκάτη, Φυτιά), Στερελλ. (Αχυρά, Φθιώτι- 
δα) χαὶι ΩΝ ΠΠελοπν. (Κερπινή), Χίος. 

12. Λιδόργια στα: ἀγρολίβαδα. Τὰ χωράφια εδώ ἐχοὺν χώμα ελαφρό, 
ἀδύνατο. 

To tomwv. προέρχεται, προφανώς, από τὸ επίθετο τῆς ἄρωμουν. ἐΐξογιι 
(== 1, ελαφρός, 2. κούὐνια-τραμπάλα). 

15. Διβγαρουλίβαδου στου: Ede παλιότερα απολούῦσαν τὰ Cox 
ποὺ TH εἶχαν για ὀργωμα. 

᾿ H λ. ζευγαρολίβαδο δηλώνει tov τόπο ποὺ ἡ κοινότητα TO φυλάξει γιὰ τὴ 
βοσκὴ τῶν μεγάλων ζώων, χυρίως dues τῶν ἀροτριώντων. To τοπων. on- 
μειώνεται σε πολλά μέρη. 

14. Κιροκαδ ά στην: τοποθεσία ὁποὺ παλιά ὑπήοχε T ομώνυμο δέντρο. 
15. Κυδουν!εἐς στ΄ς: Eda ὑπήρχαν παλιότερα κυδων! ἣν 
106. Αμυγδαλιές στὶς: τοποθεσία με αμυγδαλιές. 
17. Maxpovymougov στοῦ: χαρακτηριστικό στὴν τοποθεσία 

τούτη εἰναι TO μακχρόστενο εχχλησιαστιχό-βαχούφικο χωράφι. 

18, Κατδανάβρα στην: περιοχή όπου to χειμῶνα ἀναβλυζειν νξού. 
To α΄ συνθετικό κατσα- θα μπορούσς vx ϑεωρηβεο ¢ ότι προέρχεται από τὸ άκανθα 
> κάτσα-: κατσάβραχα, HUTOAPAVA %.7.0., ἐχεὶ; όμως, καὶ TH σημασία τοῦ 
μικροῦ, TOV λίγου, οπότε στὴν περίπτωση αὐτή ἔχουμε ἄλλη A. καὶ ἢ ετυμο- 
λογική τῆς ἀρχὴ πρέπει ν᾿ αναζητηθεί αλλού. Σὰν τέτοια ἀρχή βλέπω τὴ A. 
γάτα ποὺ μὰς δίνει τον τύπο κάτσα, am’ ὀπου κα! τὸ κατσάρι (= μυκρόσωμο, 
ζαρωμένο πλάσμα), ενώ από τον τύπο γατί ἐχουμξ TO xaTal και από dW τὸ ρήμα 
κατσιάζω (= ζαρώνω, μικραίνω), χαθώς καὶ τα: xatoidia (= μικροί καρποί
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aoxBocitou oto ἰδίωμα Ξηροβουνίου Ἠπείρου), κατσιδάκια (= μικρά τρυφερά 

φύλλα στὴν ᾿Ισαγχαράδα Μαγνησίας) καὶ κατσάνα (= μικρόσωμὴ γυναίκα 

στὴν Δρκαδία). 
Dra τὴ δἡμδσεολοηοει εξέλιξη τῆς A. κάτσα στὴ δήλωση TOV μικροῦ γε- 

νικά πβ. τὴν αντίστοιχη εξέλιξη τῆς A. πώλος, λατιν. pullus στὸν τύπο πουλί 

(== πτηνό, νεοσσός, νέα μελίσσια, αυγά ἐντόμων, λουλούδια %.7.0. σε νεοελλην. 

ἰδιώματα). Η σημασία tov θέματος νάτσα -ως χάτι μικρό -λίγο ato τοπω- 
νύμιό μας προέκυψε από τὴν περιοδιχκῆ, ALU, cupavion τῆς ἀνάβρας στὴν 

τοποθεσία αὐτή. 

19. ΤΓουρ᾽νουγιάννη orovy: τοποθεσία, γιὰ τὴν οποία ὃς μᾶς πα- 

οαδόθηκε κανένα ἄλλο στοιχείο. Πιθανόν and επώνυμο ἡ παρωνύμιο L’ovgou- 

νογιάνγης. 

20. Γιρουντάκ'"' στου: εχχλησιαστικό κτῆμα. [ὁ τόπων. εἶναι ὑπο- 

κοριστικό τῆς A. γέροντας χαι πιθανό να σχετίζεται με κάποιον γέροντα, λαϊκό 

ἡ καλόγερο, που ἐζησε ἡ δέθηχκε καθοιονδήποτε τρόπο με TO μέρος αυτό. 
HA. όμως γεροντάκι υπό τοὺς τύπους yioovdaz’ xa. γιρουντάκους δηλώνει 

το φυτό Ἰοσχύαμος ο μέλας (Hyoskyamus niger) στὰ ἰδιώματα Σάμου χαὶ 

Σουφλίου Θράκης αντίστοιχα, eva o τύπος yeoodaxt δηλώνει! εἶδος φαγώσιμου 
ἄγοιου χόρτου στο ιδίωμα [θάκης. 

H λ. ὡς τόπων. υπό τοὺς τύπους {τ οουντάκ᾽, Π) εροντάκι καὶ ΤΠ} εροντάκια 

ATAVTE στὴν πὰ τὴ Ato χαι τὴ Mavy ἀντίστοιχα. 

21. Ξυλουγέφυρου στου: ]Παλιότερα ὑπήρχε στὴν περιοχή ξύλινο 

γεφύρι. 
? . Os , , , 5 . Mi f 22. Καμάᾶάρα στην: Hdm σώζεται ἀκόμη ἡ πετρινὴ «καμαρωτῇ» γέ- 

φυρᾶ. 

H λ. καμάρα ὑπάρχει σε πολλά μέρη ὡς τοπωνύμιο. Πρόκειται για ἀντι- 

δάνειο από τὴ λατιν. Camara < apy. καμάοα (== 1. θόλος ουρανού, 2. θάλαμος 
ὕπνου με θολωτή 09007). 

H a are ioe και σημασιολογικῆ Ξξελιξὴ τῆς A. αὐτῆς εἶναι πολύ “ὩΣ 
μέσα στις γλώσσες όπου πέρασε. ᾿ἔτσι στη Ῥουμανική" my. tH συναντάμςε υπό 

τοὺς τύπους: cabaret (== καμπαρέ), camarad (= σύντροφος), camarild (= 

καμαρίλα), comoard (== χελάρι) xa. Sambelan (== θαλαμηπόλος tov βασιλιά). 

23. Καστανιά στην: τοποθεσία, όπου ὑπάρχει τ᾽ ομώνυμο δέντρο 

ὡς tommy. cuvavtaus τὴ A. σε πολλά μέρη. 

24, Λουστάρα στη: τοποθεσία με λασπόνερα, που παλιά σύχναζαν 

αὐγριογούρουνα. 

5. A. Graur, Dictionar de cuvinte caladtoare, Bucuresti 1978, 33, 35.
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H λ. λούστοα ἐδὼσςε τον τύπο τοῦ τοπων. με τὴν ποοσθήκη τῆς μεγεθυν- 

τικῆς χαταλ. -ἄρα, ἀναλογιυκά προς τὰ συνώνυμα μουτδάρα καὶ λουτδάρα, και 
, θει: roy 3 ; nau ΄, , εἰς , ue TH σίγηση τοῦ θευχτυκού [τὶ κατ ἀνομοίωση: λούστοα + -doa >* λουστρά- 

oa> λουστάρα. 

H i. λούστρα ἐχει ἄμεση σχέση ue τὴν ἀρωμουνιυκὴ lisird (= τέλμα ὀπου 

κυλιούνται T ἀγριογούρουνα),, ποὺ πρέπει va ποοήλθε κατά τον T. Papahagi 

από tov πλῃηθ. lustra τῆς hati. λ. lusirum (= τελμχτώδες λημέρι κάπρων). 

Mie πολλά ιδιώματα, κυρίως τοῦ ἡπειρωτιυκοῦ ελλαδικού χώρου, ο τύπος 

λούστρα SHAMVEL! TOV AAKKO με νερό ὁποὺ πάᾶνςε τὰ γουρούνια Θεσσαλ. (Δἰελίβοια) 

Maxed. (Βροντοῦ), τὴ λάσπη καὶ τὸν βούρκο Maxed. ([Ρουμλούκι ΗἩ μαθίας), το 

παραλιακό χωράφι Κάρπαθος κα! τὸ μούσκεμα, τὴν χατάβρεξη Maxed. (Σιά- 

τιστα)ὴ, ἰύβθοια (Mertoy:). 
͵ 

ὡς τόπων. NA. απαντά σε πολλά μέρη: “ούστοα στὴν Διτωλία, Δροκαδία, 
/‘ Γορτυνία, Hrcia, αλάβρυτα, Σαμοθράκη καὶ Τοιφυλία, “ούστρες στὴν Κάρ- 

παθο, Κέρκυρα (Lives) uot Μίπουγιᾶτι Pootuvias, Ζούστρις oto [{ἤλιο καὶ 
᾿ 

ἕἌ
, 

“ουστράς στὴ Λήμνο. 

25, KéAtaxa orovv: τοποθεσίχ ορεινή. [ἰαρόμοιο τοπῶὼν. ὃς συνάν- 

TNGK, χατᾶ TH σχετική ἐρευνά μου, παρὰ στὸ Βελημάχι Apxadiag ὑπό τον τύπο 

Κολιάκοι. ἀπὸ vo Ἰζαταφύγι ΠΠπερίων μᾶς παραδόθηκε ο τύπος κόλιακας (= φθί- 

on, φυυματίωση), eva στὴν Αρωμουν. syouus τὸν τύπο cdlicd για τὴ δηλωση 

τοῦ χολικοῦ TOU νεφροῦ. 
f Ay τὸ τοπων. πρέπει να TKUTLOTEL με TH A. κόλιακας (= φθίση), τότε εἶναι 

πολὺ πιθανό ἡ λ. νὰ πέρασες στὴ φαντασία τοῦ λαοῦ ὡς προσωποποίηση τῆς 

ασθένειας αὐτῆς χαὶ UE TH σημασία τῆς κακοποιάς παοχφυσυκῆς οντότητας να 

Thos ἡ τοποθεσία τὴν ονομασία τῆς. “luton, στὴν Ἀαλομοίρα Καλαμπάκας Ay. 

o. Βλάχοι μιὰ περιοχή τὴ Aéve [άξοίτα (= χολέρα, αλλά καὶ γριά στρίγγλα, 

μάγισσα) με TH σημασία τῆς κακοποιάς ὑπαρξὴς ποὺ κάποτε ἐεγκαταστάθηχε 

εκεί x ἔστελνε το θανχτικό στο χωριό τους, κατά τὴν τοπικὴ παραδοση. 

20. bovAdods στη: τοποθεσίαχ, όπου παλιά καλλιεργούσαν ἀμπέλια. 

To τόπων. πιθανό va eye. σχέση ws κάποιο νερόλακκο ποὺ ὑπάρχει ἢ 

υπῆροχε κάποτε εκεί. Av εἶναι ἐτσι, τότε ο τύπος ῥουλαού πρέπει νὰ εἰναι συγ- 

χκεκομμένος τύπος τῆς A. ῥουλαούκα (= σηχός νεροόλακκκας βρόχινου νεροῦ) στο 

Λιβαδερό Κοζάνης. 118. καὶ τον τύπο buldohu (= νεοόλακκας) στὸ ἀρωμουνικό 

ἰδίωμα Καλομοίρας ζαλαμπάκας, ὁποὺ xa to τόπων. la Buldohu alt Tsatkosta 

alu Li (= ato νερόλακκα τῆς Κώσταινας του HAtx). 

O. τύποι: δουλαούκα, bulddhu , baliodcd, baltocu , baltdcu μπάλτα uxt 

ῥάλτα τῶν ιδιωμάτων τῆς ρωμουν. x. Βλλην., καθώς xa. bdltoacd, bditau, 

baltitd, δάϊοι, bdltac, balté κλπ. τῆς Ῥουμαν. ἔχουν πιθανὴ σχέση με το 
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σλάβ. blato καὶ to αλβαν. balté. And τον σλάβ. τύπο κατά τον ἃ. Meyer® 

ποοέξρχεται χαὶ y A. βάλτος τῆς Βλληνικήῆς. 

27. Τδαμπουρνάρ'" στου: ορξινή τοποθεσία. 

H 2. τσάπουονο (= ἀγκαθωτή ἄγοια δαμασκηνιά, ἡ Prunus spinosa) vs 

τὴν πρόσληψη τῆς παραγωγυκῆς καταλ. -dol, THY ουράνωση Tov {{{ (t> 6), 

γαραχκτηοιστικό τοῦ τοπικού ιδιώματος, και τὴν ηχηροποίηση tov /p/ (p-> Ὁ) 

μας ἐδωσε, πιστεύω, τον TIO TOV τοπωνυμίου μας: τσάπουονο > ἔτσαπουρνγά- 

OL > τδαμπουογάρι. 

H 2%. τσάπουονο ἡ τσοάπρουνο εἰναι πολύ πιθανό va προέχυψε από TO: 

πακαγθά-προυνο» Ἐκανθάπρουνο »κατσάπρουνο > τσάπρουνο > taatovero. 118. 

σχετικά ταὶ ακανθόχοιρος > κανθόχοιρος > σκαντζόχοιρος, ακανθαφάνα > xa- 

τσαφάνα. BA. axdun nx. τὴν προέλευση τῆς λ. τσουκνίδα στὸ ὑπ᾽ αριθ. 63 

TOTOV. τῆς ἐργασίας αὐτῆς. 

OM. Φιλήντας", όμως, ὑποστηρίζει ότι «κατά ta τσάουλα, τσάγαλα, τζά- 

γεοα εἰπανε καὶ τσάπροουνα τὰ TOOUVO)). 
Ἂς, 

i 

28. Θηλειές atc: ESa παλιότερα ἕστηναν θηλειές- παγίδες γιὰ τὰ 

θηράματα. 

29. ἀοὐύχκα στὴν: λοφίσχος us ἰσωμα. 

To τοπων. θα μπορούσε va προέλθει από το exmvuu0 Δούκας Ντούκας. 

Mia τέτοια, ὀμως, ἀαναγωγῆ προσκρούει oto θηλυκό γένος TOV τοπωνυμίου. LTO 

ιδίωμα από το Κουχκούλι Ἠπείρου ἐχουμς τὴ A. ἀούκα (η) mov δηλώνει TO φυτό 

τοῦ χρεμμυδιού, To οποίο βγάζει τον σπόρο του φυτικού αὐτοῦ εἰδους. H Δ. 

auth θα μπορούσε va δώσει τὸ TOT ἐν μι μας, TANV όμως dev Eyer διάδοση 

στα seen Παράλληλα, ce νησιωτικά τιδιώματα, κυρίως τῶν Koxradov, 

7 ομόηχη λ. δηλώνςει τὴν τσάχκι!ση, τὴν σπείρα TOV σχοινιού, ενώ στο ἰδίωμα TOU 

Τρ aa Mavyyaiag δηλώνει τις πιέτες, τις δίπλες Tov φορέματος, H λ. αὐτῇ 

ποοέργεται ἀπὸ τὴ πρῶ duchia (itor. duglia). 

Tn λ. ὡς τοπωνύμιο τὴ συναντάμξς στὴ Adon Λροκαδίας, ὁποὺ ἔχουμε τὸ 

τόπων. H βούση tov Nrovea. Στὴν Ἀρυόβουση Θεσσαλίας ura ὀρεινὴ τοποθεσία 

φέρει τὸ τοπῶν. ot Ντούκα tov τούχαλου, eva στὴν μὼν. απαντά O τοπω- 

νυμικός τύπος oto ἀούκα. To τοπῶν. εδώ, κατά τὸν συλλογέα του, προέρχεται 
, f , i Ts 

ATO οἰκογενειχκό ETTOVVULO. ΧἈαραχκτηριστικό για TO γένος TOV TOTOY. εἰναι TH 
δ μα “ε 5. aK > 3 ν'.- 1» " Ὁ ® a ™ \ f ied 

όσα γράφει o tonog” «Kat aoyny τὰ ὀνόματα ποὺ δηλοῦν τὸν KTHTOEA τοῦ χω- 
i 

"i 
nrinty ° ano Ge πρὴσ me mee, Ἀ ΡΝ af -- cf wa ῃ οἰου ἢ τῆς θέσεως ἐξεφέοοντο κατὰ γενικὴν, ἔπειτα ὅμως μετεβλήθησαν εἰς 

-α τς —— ed ul a on de hal 

6. G. Meyer, Neugriechische Studien 2. 64. BA. zat N. ἀνδριώτη, όπου παρα- 

πάνω, στη A. βάλτος. 

7. M. Φιλήντας, Ἰλωσσογνωσία καὶ γλωσσογραφία ελληνικὴ 1, 147. 

8,1. Dasons, Τὰ τοπωνυμχκά τῆς Αττιχῆς, στὴν Αθηνά 40 (1928) 155. 

AgStxoyaugiucov Aedtiov τῆς ᾿ἀκαδημίας ᾿.Αθηγῶν ἐ" --- Ὁ
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ὀνομαστικὴν καὶ ἤλλαξαν ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον γένος. Οὐχ ἧττον λέγονται ἔτι 
τινὰ χατὰ γενικήν...». 

Lito βλαχόφωνο Σέλι Βερμίου ὑπάρχει to τοπων. ory ἀουκάτα mov χαρα- 
κτηρίζεται, όπως καὶ TO τόπων. ποὺ εξετάζω, από μικροϊσώματα. ITB. ακόμη 
καὶ τὸ τόπων. Aaxxa Ντουκάτη απὸ τὴ Μηλιά Πελοποννήσου. Στην ἄρωμουν., 

ἄλλωστε, ἔχουυς TH A. daca (Ξε πηγαιμός, μετάβαση) ποὺ είναι θηλυχού γένους. 

90. Poyxta στα: τοποθεσία. Στο τοπικό ἰδίωμα povyxifou δηλώνει 

καθαρίζω τὰ χαμόχκλαδα, πράγμα ποὺ μᾶς επιτρέπε' va ὑποθέσουμε OTE WHALE 

πρέπει νὰ ἔγιναν εδώ υλοτομήσεις γιχ τὴν ἐεχχέρσωση τῆς γῆς. 

Erexdy τὴ σχετικὴ βιβλιογραφία με τὸ τόπων. αὐτό, ποὺ TO συναντάως στη 
Δ. Μακεδονία, “Ηπειρο, Uitepeax καὶ ἀλλοῦ, τη συγχεντρώνει o N. Κατσάνης", 

Sev προχωρώ OF λεπτομερή παρουσίαση-ανάλυσή του. «To τοπωνύμιο Ῥόγγ', 
Ρόγγια --- γράφει o Κατσάνης — χαὶ οἱ συναφείς λέξεις οογγίζω, οόγγισμα 
MAT. προέρχονται, κατὰ τὴ γνώμη μᾶς, ATO τὸ RAT. ρήυα TUNCO-are ποὺ στ - 

UGLVEL ξεοριζώνω χόρτα, ἐκχερσώνω δάσος γιὰ νὰ κάνω χωράφι, χαθαρίζω τις 

λαμιέ 0, 7107 ἡδιζε τὴν καλλιέ LT καλαμιές καὶ O,TIONTOTE εμπόδιζε THY καλλιέργειά του...». 

Στὴν ἄρωμουν. και Ῥουμαᾶν. ἐχουμε αντίστοιχα: arungu καὶ rune (= ἕς- 

χερσώνω μέρος του δάσους), TOU προέρχονται από TO λατιν. TUNCUS τοῦ οποίου 

χαι διατηρούν τὸ ἀρχικό /U/, ἐνῷ στὴν ἔλλην. ἔχουμς [ὁ ποὺ τὸ συναντάμςε κα' 
σε ρομανικά ᾿ιδώματα : Ronchi, Ronco κιλπ. Πβ. ακόμη καὶ rocar (= (ρογ- 
γίζειν» τῆς Πορτογαλιρκῆς. 

H i. ρόγγι δηλώνει τὸ ξεχερσωμένο μέρος, τον χαθαρισμένο από χόοτα 

τόπο. 
; i ‘ II f ! f f τι «gl 91, Πελικόμι στοῦ: Ilodvx πελεκούσαν εδώ ξυλεία. Στο tomxd 

ἰδίωμα n A. πελικαγός δηλῶνει κάθε τόπο όπου πελεκούνς ξύλα. 
; ; ro f . f noel / 

Ὁ τύπος [Tehinout σχηματίστηκε, πιθανόν, κατά to τυροκόμι, γεοοκόμι 
f fd θρ f ὃ / ? δι ee f oi %.7.0., οπότε θα πρέπει va δηλῶνει TO πελέκημα, THY επεξεογασία Tov ξύλου. 

; , .f - , f ἝΝ 32. Βρουμουνέρ'" otov: τοποθεσία με νερό ποὺ μυρίζει ἀσγημα. 

33. ΦυΎ ὁ otouv: χορυφογραμμή. HA. ὡς τόπων. ἁπαντά στὴ Μάνη, 

ζχαβάλα, Κέρκυρα, Αιτωλία, ot όρος λάκμωνα καὶ πιθανόν και αλλού. 

34. Ὁ ἐ ἢ ov: ορεινή περιοχὴ στον Κόζιακα. 

To τόπων. σχετίζεται, προφανώς, us κάποιον Tovoxo μπέη. 

35. Πιρτούσα στην: τοποθεσία στον ζόζιαχα ue κούο veod. Βδώ Ρ e 
υπάρχει σήραγγα am ὄπου περνάςξ: νερό. ἀπό σχισμένο βράχο μια τοποθεσία 
στο Γαοδίκι Τζουμέρκων πὴρε τὴν ονομασία {ϊεοτούσα. Sty Βωβούσα Ζαγο- 

οίου συναντάμε τὸ τόπων. Τξιτρούμσα σε πετρώδη χαράδρα. 

Or τύποι ΠΠιοοτούσα και Π}εοτούσα εἰναι «χρχαϊκοί», διατηροῦν τὴ λατινικὴ 

9.N. Κατσάνης, ὀὁπο) παραπάνω, 117-124.
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τοὺς μορφὴ (pertusa) καὶ ὀχι τὴν χρωμουνικῆ (plirumsa), ὁπὼς συμβαίνει με 

τον τύπο [Πυτρούμσα από τὴ βλαχόφωνη Βωβούσα. 

To ρῆμα τῆς λατιν. ποὺ δίνει tov τύπο μετοχῆς pertusa εἶναι to pertundo- 

pertusi - pertusum - pertundere (--Ξ- διατρυπῶ), evo ο αντίστοιχος τύπος 

purumsa’® παράγεται από TO ἀρῶμουν. ρήμα pitrundu - pitrumsu - pitrum- 

su ἡ pitrumtu - pitrundire (= διατρυπώ). H pertusa καὶ putrumsa, λοιπόν, 

δηλώνουν TO διατουπημένο μέρος στὴν περίπτωσῃη τῶν τοπωνυμίων μας. ITB. 

σκόμη κα' τὸ οὐσιαστικό τῆς Λατιν. pertusura (= διάτρηση). 

O τύπος Ifsotovoa από to Paodint εἰναι πιο συντηρητικός ὡς προς TOV 

τύπο Πιρτούσα από τὴν [Πιτάλεια, διότι διατηροςεί τὸ αρχιυκό fe! avet fi/, ὅπως 

θα ἐποεπε νὰ ξίναι, αν ακολουθούσε τὴ χαραχτηοιστικὴ χκὠώφωσῃη τῆς Αρωμου- 

νυκῆς, ιδίωμα τῆς οποίας μιλούνε ob 1 ἰχρδικιώτες. H 2. περτούξζα ὡς προση- 

γοοικό δηλώνει τὸ χτιστό χάθισμα στις αὐλές τῶν σπιτιών στὸ ἰδίωμα τῆς Χίου. 

Αύσῃ 

90, Καναλάκια στα: τοποθεσία με βούση. Hd. καναλάκι είναι ὑπο- 

κοριστικό τῆς A. κάνγαλος «κανάλις μεταγεν. κανάλιον «λατιν. canalis (= οχε- 

TOC). 

Tov tomo κάναλος συναντάμε ce πολλά μέρη ὡς τοπωνύμιο (‘Avdoos, 
Eu8. “Ππειρ. Θεσσαλ. Maxed. ὥὥωτερεά και αλλοῦ). Qs προσηγορυκό δηλώνει 

A. i / / NSA ! , , 
τὴν πρόχειρὴη βρύση απὸ φλοῦδα χορμοῦ ὀέντρου {(πεύκου, ἔλατου κι λπ.) ἢ TOV 

4 

f κοντό μεταλλικό σωλῆνα ποὺ βάζουν σε μιὰ πηγὴ γιὰ va διευκολύνονται door 
πίνουν τὸ νεοῦ τῆς. “Hye. ἀκόμη ty ἔννοια τῆς «κοπάνας», ξύλινης --- κυρίως 
χπὸ χορμό δέντρου --- δεξαμενῆς νερού γιὰ τὰ ζώα. Δηλώνει, extonc, τὴν «κα- 
ρούταν, TOY υδραγωγό σωλήνα τῆς φτερωτῆς του μύλου. Ov παραπάνω σημα- 
σίες ἀπαντούν χυρίως σε ἰδιώματα τῆς Θεσσαλίας xa τῆς Σιτερεάς, ενώ ἢ ON- 
μασία TOV Χρουνού εἰναι εὐρύτερης γλωσσογεωγραφικῆς ἐκτασὴς χα! αὐτὴν 
ATOOLOEL, πιστεύω, τὸ ςξεταζόμενο τοπωνύμ!ό μας. Στην Εὔβοια, τη Σάμο κα! 
τὰ υχλαδονήσια δηλώνε!: καὶ τὴν ἔννοια τοῦ σωλῆνα ἀποχέτευσης τῶν νερῶν 
τῆς βροχῆς ἀπὸ τὴν ταρᾶάτσα. Στὸ [χλικιάνο, πάλι, της Καλαβρίας με τὸν 
TUTTO κάν-γαλο «ννοούν THY THY. 

Η Δ. κάναλος ὡς τόπων. παρουσιάζει τοὺς ἀκόλουθους τύπους στὴ γεω- 

Δυρράᾶχι, Aoyna, Mawaxt, αργαλιάνοι καὶ ἀλλοῦ), Vaox, orovy Κάναλου 
KuBore (Λιχάς), Θεσσαλ. (βουλγαρινὴ), Φθιώτιδα, στα Καναλάκια Ὡτερεά, 

᾽ ; ᾿ 10, A. ΔΙπουσμπούχκηςπ, To οἦμα τῆς ΛἈρωμουνικής, Αθήνα 1982, 175, ὁποὺ 
ω σχημχτισυός τῆς μετογῆς τῶν οημάτων τῆς Ὑ συζυγίας.
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στοὺς Kavddovg ύβοια (Βίταλο), Πελοπν. (Λάμαρι), Διτωλία, στους Κανά- 

λους ‘Avde0g (ἰΚόρθι), ora Kavahia ἹΚαστοριά, στ΄ς Κανάλοι ἡ σ᾽ ανάλοι 

Θεσσαλ. (Κρυόβρυση), στην Kavadyn ᾿Ηπειρ. (Ζίτσα), στις Κάναλες Move 

Παναγίας Θεσπρωτίας, στον ἰκάναλο ἰἰελοπν.(Κερπινή), στουν Κάλαγου Αὐτωλ. 

([ζουσσένα, ᾿Πλάτανος, Χρυσοβίτσα και αλλού), στ᾽ς Καλάν᾽ς Αντωλ. (Πρου- 

σός). 

37. Πυργάκου στοὺυν: to Ψηλότερο ορεινό σημΞξίο τῆς περιοχής. Le 
okyes ἢ κορυφές βουνών οἱ Booxot συνηθίζουν να ορθώνουν λιθοσωρούς ae 

oynua πύργου. Ἰ]ολλές φορές, ὄμως, συναντούμε και τσιμεντόχτιστες στήλες 

στὰ παραπάνω σημεία, TOU τὰ GTHVEL Ἢ στρατιωτικῆ τοπογραφική ὑπηρεσία. 

Γενικά αυτά τὰ κατασκευάσματα O λαός TH AECL πύογους. 

38, Παλούκι στοῦ: χορυφῆ τόσο αἰχμηρή, ποὺ θυμίζει παλούκι. 

39. Τρανά ελάτια στα: τοποθεσία us χαρακτηριστικό τῆς γνώρι- 
σμα τὰ μεγάλα ἔἐλατα. 

40. bobvn ory: χοάνη διαμοοφωμένη ἀνάμεσα από βουνά. 

To tommy. φαίνεται va ἔχει σχέση με τὸ επίθ. bund (= καλὴ) τῆς ἄρω- 

μουνικῆς. Lo tote τόπων. (ot θούνη ) τὸ συναντάμε χαι στὴν ᾿Άπειρ. (HAAy- 

νικό, Χουλιαράδες καὶ [[ηγάδι) καὶ υπό τοὺς τύπους: στὴ δούνα (ew. πηγάδι, 

mov στὴν ἄρωμουν. εἰναι θηλ. γένους: ριγάδοα) oto Ξηρολίβαδο Βερμίου xa 

στουν δούνου (ενν. μαχαλά, συνοικία. Σιάτιστας Κοζάνης). Toad πιθανό, ue τὴ 

A. μπούγη ὡς τόπων. va δηλώνεται κάποια τοποθεσία «καλή», κάποια (καλὴ» 

πηγὴ κιτ.ό. 

Al. Πικρόλακκις ore: τοποθεσία με haxnes ὄπου φυτρώνουν δη- 

λητηριώδη βότανα, πράγμα ποὺ ἔδωσε τὴν ἀφορμῇ va δημιουργηθεί αὐτό TO 

τοποωνύμιο. 

ἀ2, Καψαλό στοὺῦν: μέρος ἐεντελώς σπανό, Tov εντυπωσιάζει με τὴν 

ἐλλειψὴ βλάστησης μέσα σ᾽ ἕνα κατάφυτο τοπίο TOV τὸ πλαισιώνει. 

To τόπων. ἐχει σχέση με τὴ A. καψαλός (= πυρκαγιά Αρκοχώρν Ἡ μαθίας). 

43, Τούρλα στην: τοποθεσία us πέτρινους στρογγυλούς λόφους. 
H A. τούρλα dyrover τὴ μυτερή κορυφή στὴ νέα ελληνυκή, EVO στο ἰδίωμα 

τῆς Ἷμβρου δηλώνει τον ὑψωμένο σὰν τρούλο τόπο. Στα ἰδιώματα ΠΠελοποννῆ- 

σου, ‘Aovac, Ζελίνας και Μονεμβασίας ἡ τούολα ἢ κουκούλι δηλώνουν τον 

τρούλο, δηλ. TH θολωτήῇ oxeTN τοῦ ἀσβεστοκάμινου. H A. τούρλα εἰναι με- 

σαιωνικῇ καὶ προέρχεται aNd τὴ μεταγενέστερη τοούλα, ὁπου δήλωνε: 1. τὸ 

κύπελο, τὴν κούπα, 2. τὸν θόλο τῆς εκχλησίας, TOY τροῦλο. 

H λ. ὑπάρχει και στὴ Ῥουμαν. υπό tov τύπο lurld (= τρούλος ἐκκλησίας) 
, ἸᾺ , , ων, Fe a foo , 

που οἱ Ρουμάνοι λεξικογράφοι τον ἀνάγουν στὴν HAAnvEKy, ἢ οποία τὴν TAPE- 

λαβε από to λατιν. trulla (= κουτάλα). 

Ty A. ὡς τόπων. τὴ συναντάμε παντού ὑπό τον ίδιο τύπο (ToveAn) στην:
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Ἤπειρο (Ραδοβύζι, Φιλιάτες), Maxed. (Mixed Σούλι, Σταυρός), Πάρο, Συκιά 
Λακωνίας, Στερελλ. (ἀχυρά, Φθιώτιδα καὶ Φωκίδα). 

44, ἰχούρα στὴ: Μιὰ μεγάλη πηγὴ βγαίνει εδώ από βράχο χαὶι πι- 
στεύω OTL αὐτῇ εἶναι TO χαρακτηριστικό γνώρισμα τῆς περιοχῆς Tov ἐδὼσςε τὴν 
ονομασία τῆς καὶ όχι ο βράχος, μια καὶ ο ευρύτεοος χώρος ἔχει ἀρκετά βράχια. 

To τόπων. φαίνεται va ἔχει σχέση με τὴν ἀλβαν. A. ρα γᾶ (= πηγή ποὺ 

βγαῖνει από βράχο) ἡ με THY ἀρωμουν. gurd, ποὺ πέραν τῆς σημασίας του στό- 
ματος στο τιδίωμα τῶν βλαχοφώνων τῆς ορεινήῆς Καλαμπάκας δηλώνει καὶ τὴν 
πηγή. “ἔσται, στὴν Δρωμουν. to ρήμα gurlédzu ἡ gurédzu (= σφίζω Byatvov- 

TAG ATO κάπου) λέγεται! για TH μεγάλη ποσότητα veood ποὺ τρέχει ἀπό TO στό- 
LO ενός χρουνού, σωλήνα x.7.6. Κατά tov T. Papahagi παράγεται από to 
gura > gur-édzu (= exotouite to νερό). H λ. gurd (= στόμα) τῆς ἄρωμουν. 
προέρχεται ἀπό TO λατιν. gula (—= στόμα, λαιμός, οἰσοφάγος). 

49. Kapua στην: τοποθεσία ποὺ mhoe τὴν ονομασία από τὴν ὑπαρξὴη 
EXEL Of παλιότερους χρόνους μιας καρυδιάς. To φυτώνυμο αὐτό τοπων. ἀνάγεται 
στον ἀρχαΐο τύπο τῆς ἀκαρύας». H Kaova ἡ βασιλική (Juglans regia) ἁπαντά 
καὶ σε τοπωνύμια KATA τὴν ἀρχαιότητα: Καούαι στὴν Αοκαδία ἦταν τ᾽ ὀνομα 
ενός χωριού κατό τόν Π αυσανία᾽ καὶ αρύα ενός ἄλλου χωριού τῆς Λακωνίας 

κατὰ τὸν Θεόφραστο᾽ 
H διάδοση tou τόπων. εἶναι πολύ μεγάλη ὅ. 

40. ἀγνάντιου στοῦ: τοποθεσίχ με πολύ «αγνάντι» (= ανοιχτό 

Η A. ὡς ous. ὑπάρχει σε ιδιώματα βορείου φωνηξντισμού ὑπό τον τύπο | 
αγνάντιου (== τόπος ποὺ προσφέρει τὴ δυνατότητα μεγάλης θέας, περίοπτη 
θέση). Ov τύποι αγγάντι καὶ αγγάντιον προξέοχονται and to επίρρ. αγγάντια. 

Κατά τὸν ἀνδριώτη 7 τὸ επίρρ. αγγάντια (= ἀπέναντι) προέκυψε and τὴ 
συνεκφορά: Ta ἐναντία» *raivdytia> " > Lj αγνάντια. O ίδιος θεωρεί 
λιγότερο πιθανή τὴν παραγωγὴ από TO Exvartia’ 

47. ARDiva στην: ἕνας ψηλός βράχος, ΒΝ χρησίμευς παλιά 
σα ρολόγι με τὸ μέγεθος κα! τὴ θέση τῆς σκιάς ποὺ ἔριχνε, ἀνάλογα με THY MOK 

τῆς μέρας. Vrapyouy, <7 te ENG) τὰ ἐρείπια μεσαιωνικοῦ κάστρου. 

AITO τόπων. διατηρείται ο «ἀαρχαϊκός» τύπος, ποὺ διαμορφώθηρκε κατὰ THY 

πεοίοδο εξάπλωσης τῆς καὶ IANS λατινικῆς, πῶς μας δείχνουν TH πανομοιότυπα: 

11. 3, 10, 7 

12. H πληροφορία από τὸν Σιτέφανο Βυζάντιο, 

18. BA. A. ἀφρουδάκχκη, And τὸ τοπωνυμικό τῆς BA Τ᾽ορτυνίας, oro Ackixo- 

γοαφικό Δελτίο 14 [1982], τοῦς που αξιοπρόσεχκτη ποαράθεση σχετικῶν τοπωνυμίων. 

V4. N. Ανδοιώ τῇ ς, Grou παξαπάνω, στὴ A. ἀγνάντια. 
ι 

15. P. Kretschmer, " Lesb. Dial. 174
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Aveavn A. Misove nou 

albind (== μέλισσα) τῆς Ῥουμαν. καὶ albina (= χουψέλη) τῆς Ραιτορομανυκῆς δ. 

Μιλάμς για «αρχαϊκόν»)» τύπο, γιατί ἡ ἄρωμουν. mov θὰ μπορούσς νὰ δώσει 

ἔνα τέτοιο τοπῶν. ἔχει TOO πολλού εμφανίσει THY THON καθολικῆς τροπῆς τῶν 

χειλικών σε οὐρανικάΐ7 , ὅταν TH πρώτα ακολουθούνται από τὰ φωνήεντα [1] 

καὶ [6]: vespa > yeaspe (= σφῆκα), ficus > hicu (= cua), bene > ghine 

(= xara), albina > alghind (= μέλισσα) x.An. 

H οὐυράνωση των χειλωεῶν συνιστά τὴ Ὡρῶν ein Lope Falk CO pas 

νικού συστήματος τῆς ἄρωμουν. καὶ TH διαφοροποιςεί από TH ἱστρορουμανικά, 

τὰ μογλενίτικα καὶ TX δακορουμανικά, ὄπου TO φαινόμενο δὲν παρουσιάζεται 

καθόλου ἡ μόνο iene O Capidan'’® θεωρεί to φαινόμενο τῆς οὐράνωσης 
fe) Xatorepo του 10ov αιών. και φέρει σὰν ἐπιχείρημα to ὄνομα «71 ζιντζιλούκης» 

mov ἀναφέρει ο Μιχαήλ Ακομινάτος το 1156. To ὄνομα αὐτό o Capidan τὸ 
ερμηνεύει ὡς: πέντε λύκοι τῆς ἄρωμουν.: tsintst luki ἀντί lupt ὅπως θὰ ἐποεπε 

να προφέρετα! καὶ νὰ γράφεται εάν δὲν εἰχε μεσολαβήῆσει ἡ οὐράνωση (Ρ - k). 

Τὴν ἀποψή tov o ἰδιος ερξυνητῆς τὴν στηρίζει ακόμη καὶ στὴν ἐλλειψὴ ενδιά- 

μεσὴς μορφῆς ουράνωσης στὴν Apwuovuviny, ὄπως: ὈΡῚ, pk. 

Amo τὴν ἰδια ρίζα με to τοπων. AdAbiva εἰναι καὶ το Alhgindrodsa (<alghi- 

naru (= μελισσᾶς - —oasd), τοπων. στὴ Βάλια - Καλὸχ τῆς [Πἰνδου. 

Ay λοιπόν τὸ τοπων. Adbiva εἴχε καθιερωθεί από πληθυσμό ποὺ μιλοῦσε 

τὴν ἄρωμουν. ὀπὼς διαμορφώθηκε εδώ καὶ ἀρκετούς ανῶνες, ἐπρεπε νὰ ἐχε! 

τὴ μορφή Adgiva, ὁπὼς αχριβῶς λέγε, τὴ μέλισσα καὶ τὸ μελίσσι ἡ λατινο- 

ἴω: αυτή Ἰλχῶσά, Mag ἐπείφρεπεθται, λοιπόν, va θεωρήσουμς ότι τὸ TOTWY. 

αὐτό ἐχει ἐπικρατήσει, ὡς ἐχει, από THY περίοδο τῆς λαϊκὴς λατινικῆς ἢ τουλά - 

χιστον από τὴν ἐποχή πριν ἢ ουράνωση τῶν χειλυκών ἀπλωθεὶ καθολιυκά στὴν 

Αροωμουνιχῆ). 

Βλέπουμε εδώ ὅτι ἡ A. alvina/albina (= xovern) τῆς λαΐκης λατινωκῆς 
παγιώθηκε στο τοπῶν. τῆς περιοχῆς αὐτῆς Tov Κόζιαχκα, o οποίος αποτελεί 

φυσικὴ προέκταση τὴς {Πἰνδου. 

H A. διασώζεται μόνο στὰ veonativina τῆς Βαλκανικῆς (alghind Αρώμουν. 

και albind Ῥουμαν. καὶ Νογλενίτικης), στη Ῥαιτορομανική falbina) καὶ στὴν 

Αλβαν. (bleté = μέλισσα, μελίσσι). 

48. Μανουλαΐξιχου στοὺ; τοποθεσία ποὺ πήῆρς τὴν ονομασία από 

10, μὴ Tagliavini, στὸ Omagilu R. Ortiz, Bucuresti 1968, 185. 

17. . Ὁ, Ἥ osetti, Istoria Lmbil romane, Bucuresti 1968, 400-403, N. Sara- 

mandu, τς asupra aromanel vorbite ἴῃ Dobrogea, Bucuresti, 1972, 67-89, 

C. Taghavini, Le origini delle lingue neolatine, Bologna, ata 6, A. Λαζάρου, 

TH Δρωμουνιχή καὶ at μετά τῆς [λληνικῆς σχέσεις αὐτῆς, Αθήνα 1975, 186-188 za. N. Ke- 

τσάνη, Ἰυλληνικές επιδράσεις στὰ ουτσοβλάχικο, Θεσσαλονίκη | eet 80 χεΐξ. 

8, Th. Capidan, Aromanii, dialectul aroman, Bucuresti 1982, 142, 310.
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TO ςπώνυμο κάποιου LOLOMTYTY. H κατάλ. -αἰικος aTAVTA συχνά σε τοπων. τῆς 

Πελοποννήσου: Malauxa, Katooviaiuxa, Βοαχναίικα, ΤΠ} αλιναίικα χιλπ. 

49. Ρριτδούργια στα: χοάνες, «χούνες» όπως τις λέει ο λαός τις εδα- 

φολογικές αὐτές διχμορφώσεις, καὶ δάση and καστανιές συνθέτουν τὰ χαρακτη- 
οἰστικά αὐτῆς τῆς τοποθεσίας. To τοπων. ὀμὼς φαίνεται va προῆλθε από TO 

aewuouv. brostu, brdgtu, brustiurd (πληθ. brusturt) brésturu ua bristiru 

(= ποώδες φυτό με φύλλα μεγάλα καὶ πλατιά με πορφυρόχρωμα ἢ βιολετί λου- 
λούδια, Tov χρησιμοποιούνται στὴ φαρμαχευτική. Ἐπιστημονικά λέγεται Lappa 

καὶ στὴν κοινὴ ἅλισμα. Ltn Ῥουμαν. ἁπαντά ο τύπος brusture ποὺ δηλῶνει τὸ 

coro φυτό.Η A. κατά τον T. Papahagi ετυμολογείται amd to παλαιοσλαβ. brosit 

καὶ βουλγ. brozdu (= ερυθρόδανο, κοινώς ριζάρι). Στὴν ἄρωμουν. ἄλλωστε 

οἱ τύποι brostu καὶ brdstu δηλώνουν τὴν κόκκινη ρίζα ενός φυτοῦ ποὺ τὸ 

χρησιμοποιοῦν στὴ βαφή, δηλώνουν ακόμη τὸ φυτό Lappa. 

To φυτώνυμο ποὺ πήρς TH μορφή Ἐῤριτδούρι - πληθ. ϑοιτδούργια στὸ εξε- 

ταζόμενο τόπων. σχημάτισε TO τὸ αντί Gr κατά Ta! τσὐπος«στύπος, τσουπω- 

tos «στουπωτός, Τ᾽σέφος «Στέφος, Τσέλιος«Σ᾽ τέλιος %.7.6., ενὼ ἢ τροπή TOV 

ἰα! σε fi] (& —> ὃ) éywe κατ᾽ ἀνομοίωση, όπως αχριβώς στο τοπικό ἰδίωμα ἡ 

βουζουκοανιά γίνεται βιζουκοανια. 

οὐ. Χρυ σ᾽κού σ ἢ στοῦν: περιοχή we πηγές, ὄπου σε χοντινή σπηλιά 

στὰ χρόνια τῆς τουρκοχρατίας κατέφυγε ἕνας χρυσοχόος x ἔστησε “KEL μέσα 

TO ξογαστήρι τοῦ. 

To τοπων. προέρχεται από τὴ A. χρυσικός (== χρυσοχόος) καὶ τὴν ὑποχο- 

OLOTLXN KRATRANEN -οὐσης: χρουσικούσης, δηλ. ο μικρός χρυσοχόος. 

H λ. yovotzog ἁπαντά στὴν Ηπειρ. Maxed. Θεσσαλ. Στερεά, [ΠΞλοπν. 

καὶ στὰ φτάνησα. Σὲ ἰδιώματα βορείου φωνηεντισμοῦ απαντά καὶ με τοὺς 

τύπους: yova κός, χουδ᾽ wos καὶ 7, δ᾽ κός. Μερικές φορές yA. αὐτὴ ἔχει καὶ τὴν 

EVVOLK τοῦ πλανώδιου γρυσοχόου στὴν Καστοριὰ καὶ πιθανόν και ἀλλοῦ. 

H λ. χουσικός amavta χαὶ ὡς τοπωνύμιο: Κυρά του Χρουσικού Keoxvoa, 

στου Χουσικού Heronv. (ἀράχοβα, Τοιφυλία καὶ Kita) Payn του Χρουσιπού 
Δργοστόλ'. 

οἱ, Τδαπούλια στα: μέρος πετρωτό με αγριογκορτσιές καὶ ιδεώδης 
γιδοβοσκότοπος. 

H προέλευσὴ τοῦ τοπων. πρέπει ν᾿ ἀαναζητηθεῖ, νομίζω, στὴ A. ταρῖ (= 

τράγος) τῆς ἄρωμουν., τῆς οποίας TO ὑποχοριστικό είναι tipdplu (= τραγάχι) 
ΕἼ a 

tipik , eva στὴν Βλλην. θα μποροῦσε κάλλιστα νὰ εἰναι *roamothe κατά TH: ὕ 
λυκούλι, παιδούλι, μοσχαρούλι %.7.6. "ὥστε ο τύπος τσαπούλια ἀαρχικά θα εἶχε 

τὴ σημασία τῶν μικρῶν τράγων, ποὺ ο λαός τὰ λέει βετούλια (= κατσοίκια ἄνω 

τοῦ ενός ἔτω"»ε) KA ποὺ προοέρχετα! χ' αὐτό ἀπό TO ἀρώμουν. σι τὰ « λατυν. 
vilulus.



24% Ἀντώνη A. Δἰπουσμπούκη 

Η λ. τσάπος (= τράγος) μερυκών ιδιωμάτων τοῦ ηπειρωτιυκού ελλαδιχκού 

χώρου ἀκούγεται καὶ σ᾽ επιοωνήματα όταν οδηγούν τὰ γίδια: τσασ-τσαπ. ᾿Αλ- 

λωστε, τσαπούλᾳι)κια ἢ toaly )ούδια σε ιδιώυματα τῶν Χασίων λένς τὴ γίδα με 

κέρατα ποὺ θυμίζουν ta κέρατα Tov τσάπου-τράγου. H A. τσαπούλης στὸ ἰδίωμα 

Δεσκάτης DosBevov δηλῶνε! τὸ βόδι με ἀνοιχτά καὶ μεγάλα κέρατα, ενώ στην 

ἰδία περιοχῇ ἔχουμξ καὶ τὸ Tomwv. ot ᾿άχη τ᾽ Toanovdn. 

Kata to λεξικό του 1. Papahagi ἡ Δ. tape ἀνάγεται ἐετυμολογικά στο 

ιλλυρικό Zapp. 11β. καὶ τα: dapes τῆς ἱρανυκῆς, cap, cjap καὶ sgap τῆς Αλβαν. 

καὶ cap τῆς Σλαβικῆς. 

Οἱ ιδιωματικοί τύποι: τσιπίτσι, TOL καὶ τδαπίτδ᾽ ἁπαντοὺν αντίστοιχα 

στὴν ἃ. Ρωμυλία (Mixed Μοναστήρι) Καππαδοκία (Δίλα) καὶ [[{όντο. 

52. Μιζουτά στοὺυν: μεγάλη πεδιάδα-λιβάδι ποὺ κατέχει ἔκταση 70 

στρεμμάτων καὶ θυμίζε, χεροδρόμιο. 

To τοπῶν. θὰ μπορούὺσςξ vx προξρεπαι απὸ τὸ ρῆμα μίζω “AL τὴν παρα- 

γωγικὴ κατάληξη -ωτός: *uilwrds > nits [OUTOS > μιζουτάς. 

Η σημασία τῆς A. μιζουτάς παραμένει ἀγνώστη καὶ διαφωτίζεται μερικῶς 

GTO τὸ οήμα μίζω ποὺ TO συναντάμς σ᾽ αἰνιγμα στὰ ιδιώματα τῆς Σκύρου καὶ 

τῆς Φιλιππούπολης: 
f 

ayiGe, μίζω (= μοιράζω) tov κορμό 
4 

(evv. TO xxv) 
f Στὸν Du Cange όμως misery δηλώνει τὸ «ἀλείφειν». 

Βορρᾶς 

03. Mavtaat atov: περιοχῇ opetvy. To τόπων. ἔχει σχέση με TO 
επώνυμο Marras (<tovex. manda = Bou8ar.) mov ὡς παρωνύμιο δῃλώνε! TOY 

οωμαλέο, τὸ δυνατό σὰ βουβάλι. 

Πιθανόν, όμως, ο τύπος ἢϊαντάσι να σχετίζεται με τὰ uadacwvov (= 

τα μαντάτα, τὴν εἰδηση Λήμνος) καὶ μαντασούρης (= αγγελιοφόρος εφαλλης 

via). Αλλά κι ἂν ἀκόμη μιο παρόμοιο ανυγωγή ανταποκρινόταν στὰ ποάγμωχτα. 

φέρνω 

ὡστόσο ἡ ακοιβὴ σημασίᾳ τῆς A. μαντάσι παοαμένξι KYVWOTY. 
f D4, Τ᾿ άβροου stovv: τοποθεσία 6mou παλιά ὑπῆρχε γάβοος (Ξ-εῦξντοο 

i . “ ; ee f fe f . ZL ΜΕ ποὺ μοιάζει με τῇ ὠτελιᾶ, αλλά ULE καπὼς μικρότερα φυλλᾶ, εἰναι ἡ AUYle% Ἢ 

δίξιφος (Carpinus duinensis). Κατά τὸν G. Meyer παράγεται απὸ τὸ σλᾶβ. 

gabra « grabri. O T. Papahagi, πάλι, ἀνάγει τον τύπο yarru τὴς ρωμουν. 

στο ελλην. γάβοος, va τοὺς τύπους Saber καὶ SATU ἀνάγει ἀντίστοιχα στοὺς 

τύπους gabertt xx. gabur τῆς Hai yapeey 

Na σημειωθεί ὁτι στὴν Agwuouy. ὑπάρχει παράλληλα καὶ ὁ λάτιν. TUTOS 

cdrpint γιὰ τὴ δήλωση τοῦ ἰδιου δέντρου.
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Od. Voadryc?? ἀνάγει τὴ λ. στὸ μεταγενέστερο γράβιον (= πυρσός and 
πουρνάρι ἡ CANTO). 

ἰάβρος, ἰ ράβους, Πιάβρος, Παβροάκια (τα), 1 αβοιάδ᾽ (του), 'άβοο (το). 

Papo (τα), PaBods (0), Παβοιά (η) και Ποαβιά (η) εἰναι τύποι“ τῆς A. που 

ἀπαντό σε πολλά μέρη (ἤπειρ. Maxed. Θεσσαλ. Uteoea καὶ 1]ελοπόννησο). 

D0. Αγριουχᾶστανιἃ στὴν: τοποθεσία ποὺ TO τοπωνύμιό τῆς ὃς 

μας εἶναι γνωστό ἂν TO TOS ἀπό τὴν EVVOLAK τῆς KYPLAG ποικιλίας τῆς κοινῆς 

καστανιάς (Castanea vulgaris ἡ sativa) ἡ από τὴν ἱπποκαστανέα τὴν ἸΚοινή 

(Aesculus hippocastanum) τῆς τάξης τῶν σαπινδωδῶν (sapindaceae) τῆς 

οποίας O καρπός μοιάζει προς TO κάστανο καὶ ἀποτελεῖ τοοφὴ γιὰ τὰ Cox. Τό 

τελευταίο εἶδος αγριοκαστανιάς ἁπαντά ὡς προσηγορικό (αγοιουκαστανιά): oT 
᾿Αγραφα, τὴν Βυρυτανία καὶ τη Φθιώτιδα. 

al i f f , 
ο0. Κουκκινουστέφανου στου: βράχος extetauevog xx κόχ- 

‘a 

ULVOS TNMELOVEL TO χαραχτηριστικό γνώρισμα Tov τοπίου. H A. mov dyAwver 

τὸ τόπων. εἶναι σύνθετη από το επίθ. κόκκιγος καὶ TO οὐσ. στεφάνι, ποὺ σε 

μερικά ἰδιώματα ἔχει, μεταξύ τῶν ἄλλων, καὶ τὴν ἔννοια, ETS εδώ, TOU συνε- 
, , at , rt Nea ΝΥ χόμενου βράχου ἡ βράχων ποὺ με τὸ ύψος καὶ τὴ διάταξὴ τοὺς δίνουν τὴν 

εντύπωση... GTEQAVLOY. 
- , af / ! ; 57. Παλιόκαστροου στου; ἵπάρχουν τὰ ἐρείπια παλαιοῦ κάστρου, 

βυζαντινού (:). ὥτο μέρος αυτό ὑυποθέτουν ot: βρισκόταν Eve ἀσκληπιξίο. 
H A. ὡς τόπων. ὑπάργει σε πολλά μέρη τῆς λλαδα Fy

 

58. Βουκοίάσα στη: τοποθεσία με βρύση. [Πιστεύω ότι to τόπων. Ox 

μποροῦσε νὰ τὸ δώσει ἡ AABav. we τις A. bukurosh-e (= ὀμορφος- ἢ) ἡ buku- 

rezé (= λαμπυρίδα, κολοφωτιά) : bukurdshe > “μπουκουρόσα > *umovx ooca > 

μπουκ odoa ἢ bukurezé > *unovuovoéla > *umovxoveéca > Ἐμπουκ᾽ οέσα > 

μπουκ᾽ράσα. IIB. ακόμη κα' to ρουμάν. bucuroasa (= χαρούμενη). 

59. Λαμνὲ στοῦ: ράχη ποὺ μοιάζει με «λαμνί» (== σιτοσωρός). 

H λ. προέρχεται από to λαμνίον ποὺ εἶναι ὑποκοριστικό TOU μεταγενέστε- 

cov λάμγα «λατιν. lamina (= ἐλασμάτιο, μικρό πέταλο). 

GO. ΠΠ͵ατ᾽λιές ote: το τοπικό τδίωμκχ με ty A. «πατ΄ ALO εννοοῦν TY 

συστάδα θάμνων. 

Me vn λ. πατουλιά, τὴς οποίας of τιδιώματα βορείου φωνηεντίισμοῦ ἐχοὺυμξ 

τύπο mat Aud, δηλώνεται: 1) τὸ uimod χομμάτι γῆς Kenrn (Δνατολή, ὅπου τύ- 

πος πατσουλια) Maxed. (Βοοντού, Δεσκάτη, Ἀοζάνη) Π ελοπν. (Ανώγεια, Ξης- 

R775, ἙἘπομολοτιχά nat σημασιολογικά, στὴν Αϑηνά, 26 (1814}, στὸ 

Αξξιχογοαφιχό Apysin, 50-58. 

20. BA. AL Avo 
- εἶ 1 “ pore =a eS, * i πωνύμιου ZATH περιυυχη,. 

Fo corte ἃ " gt ee sides awash ah Pen Mo gecagiitnasagrecns ρόδο νυ eee, = ἫΝ 
Se Ὁ ὃ ἢ ἢ, Ὁ STEMI τοὺς ἢν SHU, πιῶ ΤῊΣ ἐς ig 15> 
4 +
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ροκάμπι, Τρίκαλα) 8) to μικρό ίσωμα os πλαγιά Maxed. (Μεταξάς) y) τὸ ξέ- 

owto σε δάσος Θεσσ. {Πήλιο) Πελοπν. (Λάστα) δ) to ξέφωτο ἀνάμεσα απὸ 

θάμνους Εύβοια (Αιδηψός) Maxed. (Μεταξάς) 2) ο φράχτης, ἡ φυσικὴ αιμασιά 

απὸ βάτους χαὶ ἄλλους ἀγκαθωτούς θάμνους ᾿Ηῆπειρ. ([Κοχκινιά) 3) τὸ ἄγριο 

χλήμα Maxed. (Νάουσ.) Πελοπν. (Tootuvia) 4) ο θάμνος στὴν ἄκρη tov δά- 

σοὺς ᾽ἢπειρ. (Πλατανούσα). 5) ἢ τσαπουρνιά (Prunus spinosa) Θεσσαλ. 

(Αρματολικό) 6) ἡ αγριαπιδιά Σιτερελλ. (Σιβίστα, όπου τύπος πατιλιά, 7) ὁ 

θάμνος άραταιγος ἡ οξυάκανθα (Crataegus ΟΣ Neate Occoar. (Βαθύρρε- 

μα, Μεσοχώρι xa. Μωᾶρόφυλλο) 8) τὰ ξηραμένα βλαστάρια απὸ χλήμα που 

τὰ χρησιμοποιοῦν σὰν τροφὴ τῶν οἰικόσιτων αιγοπροβάτων RATA το χειμώνα 

ΠΠελοπν. (Ηλεία) 9) τὸ μονοπάτι, ἡ γιδόστρατα Maxed. (Δαμασκηνιά, που 
f Ἢ ᾿ ‘dl / F f f f “ : τύποι Mat dda ἢ matéxa), 10) Ἢ πυκνή συστάδα θάμων, o θάμνος yevixa A. 

Ρουμελία, Εύβοιχ (Ayta “Ave, Αιδηψός) ᾿Ηπειρ. (Δωδώνη, Kovxodar xa: 

αλλοῦ) Θεσσαλ. (Μηλιές, Mooyato) Θράκη (Λιμνίσκη) Maxed. (Βλάστη, 

DesBeva, Δεσχάτη, Εράτυρα xat αλλοῦ) [[{ελοπν. (Βλαχοκερασιᾶ, Pootovia, 

ΙΚαλάβουτα, Κορινθία και αλλοῦ) Στερελλ. (Αχυρά, [᾿αλαξίδι, Ευρυτανία, 

Λεπενού που και τύπος πατούλι, Φθιώτιδα καὶ αλλού), 11) τὸ κρησφύγετο 

θηραμάτων μέσα στοὺς θάμνους ύβοιχ (Ayia ᾿Αννα) ᾿Ηπειρ. ([ωάννινα) 

Θεσσαλ. (ΤΠ ηλι0) Στερελλ. (Φθιώτιδα) 12) ἡ πατημασιά, to ἴχνος ποδιού αν- 

θοώπου ἡ ζώου Maxed. (Βέροια, Βρία, [ἰδάς, ΚΚαταφύγι, Κοζάνη, Κολινδρός, 

Σιάτιστα), Νάξος, όπου τύπος badovdia. 

Η λ. ὡς τοπων. ἁπαντὰά ὑπό τοὺς τύπους: ατουλιὰ Θεσσαλ. [Πελοπν. 

(λαγχάδα, Τριφυλία) ]}ατουλιές [Ἰελοπν. ([]όθου, Γριφυλία) ot’ Aagalavy 

sat hid Maxed. 1Πατ᾽ λιὲς Εύβοια (Αιδηψός) Στερελλ. (Κολάκα) Morar’ λιές 

᾽πε. (Kovgevta). 

Στὴν ἄρωμουν. οἱ waned POLE bi, pital’ tu, pial’ iu, patu’edu xa. pdtl edu 

δηλώνουν TOY περιφραγμένο μικρό χῶρο, 6Tov βάζουν λίγα ἀρνοκάτσικα, δηλ. 

τον μικρό “TOMOKO, τὴν συστάδα θάμνων, τὸ χρησφύγετο μέσα στὰ χαμόχλα- 

δα. Ἀπό τοὺς πιο πάνω τύπους οἱ δύο τελευταίοι, θηλυκοὺ γένους, προέρχονται 

LTO τὴν SAAHY. πατουλιά. uted ξιαφθὸς είναι καὶ ο τύπος pitul τα (= κρεβα- 

τίνα “ANUATLOLAS) ποὺ χατέγραψα από TO ἰδίωμα τῆς Καλομοίρας νομού Τρι- 

κάλων. 

Ὁ T. Papahagi παράγει τὸν tomo patul'tu ἀπὸ τὸ pat’ --- -il'iu. O 

τύπος patulus τὴς Aut. Ox μποροῦσε vx δώσει τις A. πατουλιὰ xa ρϑμιξ τα, 

πλὴν ὀμὼς ἢ σημχσία tov (ανοιχτός χ᾽ εκτεταμένος τόπος) μὰς απομακχρύνει 

ATO μιὰ τέτοια ἀαναγωγή. Extés cav δεχτούμε OTL ἀρχικᾶά OTH ελλην. ἰδιώματα 

κα! στὴν Ἄρωμουν. δήλωνε τὸ ζέφωτο, τον ἀνοιχτό χῶρο μέσα στὴ συστᾶδα 

τῶν θάμνων, am ὄπου we τὴ συνεκδοχὴ ἀργότερα πὰ ἢ να δηλώνει χα! τοὺς 

θάμνους ποὺ περιβάλλουν τὸν χώρο αυτό. ΠῚ δηήλωση, όμως, τῆς ἔννοιας τῶν
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φυτῶν ἐπέβαλε καὶ τὴν ἀλλαγή γένους στὰ ελλην. ἰδιώματα: πατούλι > πα- 
τουλιά. 

Ομόριζο us τὰ pate (= πάτος, κρεβάτι) - pdtil’iu moémes να είνα! καὶ τὸ 
ἀσημείωτο ρήμα pitu-ésku (= ξανοίγω, χαλαρώνω) tov ἀρωμουν. ιδιώματος 
amo τὴ Βέροια: Aldilu aéstu nu s-addri piti buni, pituedsti (= το ζυμάρι 
auto ὃς γίνεται καλή Tita, ξανοίγει - χαλαρώνε!). 

IIB. ακόμη τὸ patio (= αὐλὴ) τῆς Πορτογαλικῆς καὶ tov τύπο πατούλι 
(= 1. τὸ μικρό ὑυπόγειο tov σπιτιού στὴ Acoxaty Γρεβενών, 2. to ακαλλιέργητο 
μέρος τοῦ χωραφιού στὴ Βροντού Πιερίας και 3. to πολύ πυκνό δάσος στο 
Ρυάκι Πιερίας). Βλ., τέλος, κα! tov τύπο πατούλιν (= 1. τουλούπα μαλλιού, 
2. νιφάδα χιονιοῦ) τῆς ποντιακῆς διαλέκτου, ποὺ TO ετυμολογούν από το patul 
(= δράγμα λαναρισμένου μαλλιού) τῆς Tovoximye. 

61. Σουφλιρ ἡ ory: τοποθεσία με σουβλερή κορυφή, nov χαθιστά 
αυτονόητη THY προέλευση τοῦ τοπωνύμιου αυτού. 

To επίθ, σουβλερός προέκυψε από to ove. σούβλα («μεσαιων. σούβλα < 
λατιν. subula = αἰχμνηρό ὀργανο)ὴ καὶ τὴν παραγωγική κατάλ. -ερός: μύτη- 
μυτερός, ἀγκάθι - αγκαθερός x.7.6. 

To εἐπίθ. σουβλεοός ἁἀπαντά σε ἰδιώματα καὶ υπό τοὺς τύπους: σουφλιρός 
Θεσσαλ. (Αμπελος), "πειρ. (Πράμαντα), ιδίωμα Σαρακατσαναίων καὶ αλλού, 
σουγλερός [ἰελοπν. (1 ορτυνία), σουγλιρός Maxsd. (Βόιον), σουγπκλιοός Maxed. 
(Δουμός) κιλπ. 

62. Toétcov ρα στὴν : Χαμηλοί λόφοι συνιστούν εδώ to βασικό 
γνώρισμα τῆς θέσης αυτής. 

To τόπων. όμως φαίνεται ότι σχετίζεται ue τα: ὀϊπόϊαγιι (Ξ-- Λουρμουρίζω) 
τῆς Δρώμουν. cucuras (= μουρυῃουρίζω) τῆς Αλβαν χαὶ dudur (= πηγή, 
βρύση) τῆς Βουλγαρυκῆς. Ἀντίστοιχο ρήμα στὴ Ῥουμαν. είναι τὸ sopti. ITS. 

? τοπῶν. Τσουτσούρα στὴ Θάσο, yx τὴν οποίχ ο συλλέκτης σημειώνει dt. τὸ 
τόπων. προέρχεται «από τοῦ ἤχου ρέοντος ὕδατος». 

HA. τδότδουρα στὴ σηυασία τῆς πηγῆς, πιθανώς, προήλθε συνεχδο- 
{LAL από τὴν ἔννοια τοῦ μούρμουρου, τοῦ ψίθυρου mov παράγεται με τὸν ἦχο 
ame a ᾿ raed *, salt a a ω >: : _—_ Ri n,! * “ Ἂ ᾿ wat * τῆς ἀνάβρας. IIb. τὰ ἀντίστοιχα: sdputu (= βρύση και κάνουλα βρύσης στην 

if ! : f f F 3 Aga ὑπαιῦρο Ἄρωμουν.), stpot (= κάνουλα πηγής - βρύσης Βουλγαρ.) χαὶ εἰρη 
(= μού Σλαβ.) sopot (== ελαφρός θόρυβος, θοόϊσμα ὕομοι Ξ = μουρμουρο Φιλαβ.) sopol (= ἐλαφρός θόρυβος, θρόνσμα, μούρμουρο τρε- 
χούμενων νερῶν Ρουμαν.). Στην Κρήτη éyouus τὸ οήμα τσουτσουοίζω (= 
Ψιθυρίζω). 

τὴν Διτωλίο VTOOVEOUS εἶναι ὦ μικρός πύργος ποὺ OF βοσχοί ορθώ- “ “ ΑΝ ὁ ΤΟΟΡΤ OVE iy cL 0} ‘ LAL ος 5) 9} ὴ wy ble ᾿ OGAGL OG () 

νοῦν Ge κορυφές Bouvey καὶ κάθε moves, τσούτσουοος στὸ ιδίωμα Πλατα- 
νούσας Ππείρου σημαίνει tov σωρό xx τσοντσουοίζω (= ορώνομαι, χυξάνο- 
141) στὸ Κουκούλι ΕΠ πείρου. 

ι



Δντώνη A. ΔΙπουσμπούκη | wo
 

Mix ἀναγωγή στη λ. τσούτσουρος με TH σημασία του πύργου-λιθοσωροῦ 

στὴν περίπτωση τοῦ τόπων. ποὺ εξετάζουμς φαίνεται va μὴν εἰναι ἄσχετη 
“- . lan 

ULE τὴν πραγματωκῆ ετυμολόγηση τῆς ACCS. 

uéulit (= λοφίο, τσουλούφι) τῆς 
ς 

O τύπος τσούτσουρος σχετίζεται με τὰ: ὁ 

howto) τῆς ἀρωμουνικῆς. Οι τύποι Bovay. καὶ étudiuld (= κορυφὴ γενικά, Ao 
. ἢ 

αυτοί ἀνάγονται oto hati. tutulus (= χορυφή, λοφίο, To Ψηλότερο σημεῖο 

μιας πόλης). 
4 f ᾿- 

Πβ. ὡστόσο κα ta: titolo (= στέλεχος ρόκας καλαμποκίου; οὐκα) τῆς 

Irar., tutur (= λειοί ἡ λοφίο πτηνών) τῆς Βασκικήῆς, τιουτιούλα (= 1. ευθυ- 

τενές στέλεχος τοῦ κρεμμυδιοῦ mov φέρε, στὴν κορυφὴ TOV τὴ φοῦντα μὲ τὸν 
i 

σπόρο του φυτού Δεσκάτη Γρεβενών καὶ 2. φλοιός νεαροῦ πεύκου μὲ TOY O7TOLO 

χάνουν γωνί για τὴ συλλογή ορισμένων καρπών Καταφύγι {Ππερίων) καὶ tov- 
A 

f 

τουρλίτ᾽ς (= κορυδαλλός Μεσορώπη Maxed.). O τελευταίος τύπος, που δηλῶνε! 
. - 

τὸ λοφιο-φόρο πτηνό, προέκυψε ἀπό συμφυρμό τῶν A. *radtovdove uxt τούρλα. 

To πουλί αὐτό σε βόρειχ ἰδιώματα λέγεται καὶ τδουτδουλιάνους « ἀρωμουν. 

éiuéiulianu . 1153. ἐπίσης το συνώνυμο κατσουλιξρῆς. 
! 

f ! 

Αξιοσημείωτο στον τύπο τιουτιούλα εἰναι ἢ διατήρηση τοῦ ἀρχικου [0 
f 

ποὺ στοὺς τύπους τῆς Aowuouy. Βουλγ. καὶ τῶν νεοξλληνικών τιδιωμάτων τρᾶ- 

πηχε ce /t/ ἢ {{|. 

Ury N. Κρήτη, τέλος, ἔχουμε to τόπων. Τ᾽ σούτσουρος. Tov πυργῖσχο μὲ 

πέτρες. Tov πυργωτό λιθοσωρό δηλώνουν καὶ οἱ τύποι: CUCUrlZzu, CUCUTUZ2U, 

-
 

chichirizzu, cucummurn vyortioitakindy ἰδιωμάτων and τὴν περιοχή TOU 

LAAEVTO 

63. Τσουκνίδα στην: Urn θέση αὐτή ὑπῆρχε to δέντρο Tou τῶρα 

zo λένε «φουρϑουτσιλιά» στὸ τοπικό ιδίωμα. To εἰδος αὐτό του δέντρου exer 

φύλλα σὰν τῆς τσουκνίδας καὶ πχράγε!: μαύρους σφαιρυκούς καρπούς, H «τσου- 

κνίδαν ἡ «θουρβθουτσιλιά» λέγεται ιδιωματυκά nar «κακαβιά» καὶ θυμίζε: τὴ 

«τζιτζιφιά». Πρόχειται για τὴν Celtis ausir alts. 

H 2. τσουκνίδα κατά tov Ἀνδοιώτη:2 προέρχεται amd τὴν “axarfoxvion, 
NX 23 Ff f f ἃ ee fe 

ev Oo Χατζηδάχκης τὴν ἀνάγει στὸν KU.XOTUOO, ἐπίσης, TUMO AVVOXVLOH > 

Ἂ
Σ
 

κυκνίδα > τσυκνίδα > τσουκνίδα, ὡστόσο o M. Φιλήντας ἡ βλέπει συμφυρμό 

τῶν λ. τσούχτοα ~~ Ἀνίδη. 

ΠΠ2ος τὴν ᾿ακανθοκνίδη τοῦ Δνὸρ οιώ τη m3. zu τὸ ᾿ακανθόπρουνο > *xa- 

tadnoovre » τσύπρουνο τοῦ ὑπ᾽ aol. 27 some. τῆς ἐργασίας αὐτῆς. 

1. 6 Rohtifs, Voeabolario dei dialetli salentini, Munchen 1950. 

22. N. Ανδοιώτης, ὁποῦ) παραπάνω, στὴ A. τσουχνίδα. 

53. Τὶ Χατνζηδάκχης, Δίεσχιων. χαὶ Νέα λλην., 2, 166 xu βιβλιοκοισία στὴν 

Wve 24 (1942) δ] 
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64. Ανήλια av: θέση τὴν οποία Se βλέπει o ἥλιος, ἀνήλια. 
r f 44 f aN. f id f To επίθ. ανήλιος eivat to ἴδιο με τὸ χρχαΐο αὐτίστοιχό του. 

H λ. ὡς τόπων. ἁπαντά στὸ Μέτσοβο, όπου τὸ πρώην γωριό Kedere με- 
ς pees ‘ f Me 

τονομάστηκε τώρα σε Aviso. Στην ρωμουν. ἡ λ. keare (<keru = yavo) 

δηλώνςε! τὸ ανήλιο μέρος. 
65. BorATGL στου: Χαραχτηριστικό γνώρισμα τῆς θέσης edad εἰνα! 

ura μαύρη πέτρα. [Πιθανόν, όμως, τὸ τόπων. va σχετίζεται us τὰ βουλγχρ. vol 

(= βόδι) και volskz (== βοδινός). 
5 ! "ἢ r , , ΧΕ ! 

00. Γραμματ᾽ κού στ: H τοποθεσία myse τὸ ὀνομᾶ τῆς --- πολὺ 

πιθανόν --- από TO ἐεπώνυμο ἡ τὸ παρωνύμιο κάποιου προσώπου, τὸ οποίο 

σχετίστηκε --- δεν ξέρουμε TOS — ὡς αὐτῇ TH θέση γετι ΚΞ a al COU! ξς The μὰ «ἅς ITH) μὰ me (’ 

HA “OC δηλώνει; τὸν 7TO! AKEL Ὁ σναῴξοεται στὰ Ὑοῦ . γραμματικός δηλῶνξει; a) αὐτόν ποὺ AVAKEL ἢ ἀναφέρεται στὰ you 

ματα ἢ τὴν γραμματικῆ, β) τον χάτοχο τῶν γραμμάτων, TOY γραμματισμένο 
fa χα! Ὑ) TOV γραμματέα. 

67. Ῥάγκινα ory: ἄγονο μέρος ποὺ διχμορφώνετα! Ge λάκκα πάνω 
f ᾿ f } id ~*~ i f τ 

στο βουνό. To tommy. πιθανόὸ vx προέκυψε από to ἀανδρωνυμικὸ βάγκαινα. 

βάγκας - Payuog (επώνυμο) + τ-αινα. Στα ιδιώματα βορείου φωνηξντισιλοῦ 
f i ᾿ f f / f f eyouus tov τύπο: Payxzaiwa > ᾿άγκινα, Piyyawa > Pryywa x.7.6. 

Ooatéco, πβ. xa. ta: ranga (= λοστός Povusy.), rovina (= λάκκα us 

υγρασία, «μουτσάραν DAB.) και raven (=: κοιλάδα LAaB.). 

68. Διβγχαρουκάλυβα στα: τοποθεσία, που παλιά ἐστηναν τις 

κοιλύβες τοὺς Of βοσκοί ζευγαριών amd ζώα προοοισμένα για τὸ ὀργῶμο τῶν 

χωραφιῶν. 

H ετυμολογία τοῦ τόπων. εἶναι εὐγλωττὴ wat θυμίζω μόνο τὴ διάδοση 

ποὺ ἔχει σημειώσει στον βαλχκανικό γλωσσικό χώρο τὸ β΄ συνθετικό τῆς λ. 

αὐτῆς: calivd, caledo, colibd, οοἰϊδᾷ Αρωμουν. kalivé, kolibé Αλβαν. koliba 

Bovay. colibd Ῥουμάνικη. 

09. PovusovatO! atov: τοποθεσία τῆς οποίας to Tomy. σχετίζεται 
με tov σαθρό βοάχο ποὺ Eye, σὰν χαραχτηριστικό τῆς ἢ περιοχή. 

“0. Μιγάλη ράχη στὴ: Η μεγάλη ony ποὺ διαμορῳώνεται ἐδώ 
ἔδωσε χαὶ τὸ ομώνυμο τοπωνύμιο. 

71. Σταυρό στουν: Ley συλλογή wou ὃς σημείωσα ἂν ὑπήοχε κάποιος 
f “ / } f 

ξύλινος ἡ πέτρινος σταυρός ἡ οποιαδήποτε φυσικὴ σταυρόσχημη διαμόοφώση 
f στὴν περιοχή, ποὺ ἔδωσε TO οδώνυμο τοπωνύμιο. 

Lad 3; . 
i Ὶ “ : : ω K t —P. ἴσαι με amd — ω 1: mk δ τ » μια Ι ᾿ at “=, a OUTNH OX στῶν: IMAL στὴν ὩΞΟΙΣ ΓΟ BITTY ὁξδν σημξι) ον ἊΝ 

Σὴμ. Ot διάφοροι τύπον τοπωνυμίων nat ιδιωματρκών λέξεων προέρχονται! από πὸ 

Asysto τοῦ Ἰστοριχού Λεξιχού τῆς ἀχαδημίας Αθηνών.
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Γι. ν. , ; , , , 5 of / ὑπῆρχε ἢ ἀκόμη ὑπάρχει κάποιος ναὸς τοῦ Σωτῆρος, am’ ὅπου συνηθέστατα 
προκύπτουν τέτοιο. τοπωνύμ"α. 

“2. ἸΤαλιουχ ὦ ρι orov: Urn θέση mov σήμερα ὑπάρχει συνοικισμός, 
f Ld ΜΞ: f ᾿ f i λέγεται OTL EKEL ταν TO «παλιό χωριό», ἡ ἀρχαία Πιάλεια. 

BIBATOPPAOIA 

I. ΤΟ Papahagi, Dictionarul dialectulai aromdn, Bucuresti 1974. 

ITN. Dxtyvy, Αλβανο-ελληνικό λεξιχό, Τίρανα 1971. 

Vit. Dictionarul limbii romane, Bucuresti 1923 «eZ. 

IV. Ἰστορικόν Λεξικόν τῆς ἀκαδημίας Αθηνών, 1933 x.2%. 

VY. Pars TuglaclI, Tiirkce-Fransizea sdzliik, Κωνσταντινούπολη 1968. 

ANTONHS A. MITOYEMITOYKHS 3.0,



ΛΈΞΕΙΣ TOY ΒΑΛΛΗΝΟ-ΙΓΑΛΙΚΟΥ 

ΠΓΛΩΣΣΙΚΟΥ ΧΩΡΟΥ 

γκλίρας - γκιόσσα - ζίνα - κόκκα - γκαγκτζιά - κάτσα 

O χώρος ὀποὺ ἐγινὰν OL ποῶτες κα! OL περισσότερο παρατεταμένες :πα- 

φές, γλωσσικές και πολιτιστικές, τοῦ ρωμαϊκού κόσμου με TOV ελληνικό εἰναι, 

ὁπως γνωρίζουμε, ἡ antica Magna Grecia, ἡ ἀρχαία Μεγάλη Ελλάδα. Οπωσ- 

δήποτε OUM<s, ο χώρος αὐτός ἀπό τὴν ἀποψὴ τῶν αλληλεπιδοάσεων μεταξύ 
ἰυλληνκῆς καὶ Λατινυκῆς μπορεί vx διευρυνθεί καὶ προς βορρά (υπόλοιπη [ταὰ- 
Ata) καὶ προς τ᾽ ἀνατολικὰ (Ελλάδα - Βαλκάνια), αλλά και ν᾿ «πλωθεί σ᾽ dA 

τὸ χώρο τῆς Ρωμαΐϊκης Αὐτοκρατορίας, τοῦ impero romano. 
() ; - ΟΝ maf at f μᾶ 4 6 = f yA a mnie wate 1 ζυμώσεις ποὺ eyivay τότε ἐπαιξαν καθοριστικό ρόλο στὴ μετέπειτα 

γλωσσική κατάσταση τῶν περιοχῶν εχείνων τῆς υρώπης ποὺ εξουσιάστηκαν 

ano τη Ρώμη. Η χοσμοκράτειρα αὐτῇ πόλη, συνειδητά ἡ όχι, ἐγινε Oo μετα- 

σχηματιστῆς TOV ελληνυκού πνεύματος, evan ἡ Ν. Ἰταλία «ποτέλεσςε τον ἀρχιχκό 
f f f , 

καὶ βασικὸ σωλῆνα τῆς μεταγγισὴς τῶν SAANVO-AATIVLKOY καὶ λατινοτ-ελληνι- 

κῶν στοιχείων στον ευρύτερο χώρο τῆς Ρωμαΐκῆς Αὐυτοκρατορίας. Αὐτό συν- 
f f fF ͵ i jy Aw TEAEOTYNE χάρη OTN γεωγραφική γειτνίαση τῆς Μεγάλης λλάδος με τον 

λατινικό κόσμο και χάρη στὴν ALYAY TOU ελληνικού πολιτισμοῦ καὶ στὸ κύροος 

τῆς ϑλληνυκῆς ὡς γλώσσας ποὺ ἦταν γραπτῇ και εἶχε toyven παράδοση, πρά- 
f f | 1 Py t ἊΝ ; ; 

γα ποὺ τῆς ἔδινε μακροχρόνια αντοχή΄. H HAAnvixyn Edwoe GAo τὸ χρόνο 

στὴ Λατινικὴ ν᾿ ἀφομοιώσει τ᾽ ἀπαραίΐίτητα γιὰ τὸν εμπλουτισμό τῆς στοιχεία. 

᾿ὑπιφυλασσόμενοι vx παρουσιάσουμξε ἀργότερα συνθετικότερη εργασία 

πάνω σε OTL ἢ συστηματυκῇ καὶ πολύμοχθη ἔρευνα evdg Rohlfs κι άλλων αξιό- 

λογὼν ερευνητῶν δὲν ἔτυχε va εντοπίσει oto γλωσσικό τούτο χώρο, θ᾽ 

ἀσχοληθούμε oto ἄρθρο μας αὐτό ὡς τὴν ἐετυμολογία μερικῶν μόνο λέξεων. 
i ? f f id ὮΝ Zz f - τι A ἔτσι, δίνουμε παρακάτω ἔνα μικούό δειγυαχτολόγιο amd τὴν ελληνο-λατινικΥ 
WITH γὙλωσσικήῇ ζύμωση. 

1A. Toomavaexy αἰ dialetti greci dell Italia Meridionale» στὸ περιοδιχκό «I] 

Veltron, 1983 (1 ενάρης- Απρίλης) o. 109-120. Πβ. ακόμη καὶ A. Λαζάρου «Αρωμουνιχή 
ανθοωπωνυμία» στὸν τόμη ΑΑἸνήμη» DT. Κουρμούλῃ, Αθήνα 1983, σ. 3-24.
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γκλίρας, ο: εἰδος ποντικονυφίτσας, ομυωξός. Ty λέξη αὐτῇ καταγράψαμε 
id fd ὮΝ ἢ f ; f “ απὸ τὸ γλωσσικὸ ιδίωμα τῆς μακεδονρκής Νάουσας. Ανάγεται ετυμολογικά 

στὰ glis - gliris 4 ghro - glironis (= μυωξός) τῆς Λατινικῆς. 
᾿ i Θεωρούμςε τὴ λέξη αὐτῇ αξιοσηυμεξίωτη, γιατί sive. uovadinyn στὴ μορφή 

TNS VIN τὰ ελληνικά ιδιώμ. "6,7 ἔσαμε é c. Et τῆς Vix τ NVLX UXTH, ἀπ G,TL μπορέσαμε νὰ EganolLBmoovuUe. Kiva 

συνάμα ο πιο ἀαλώβητος φωνητικά τύπος aT’ Sous τοὺς αντίστοιχους καὶ THU- 
τόσημους τῶν ρομανικῶν γλωσσῶν: στὶς LTAALKES διαλέκτους ἔχουμς aghil -ghi 
({Πεδεμόντιο), gira (Midavo), lire (Αμπρούτζι), agliere - gagliére (Ne&moAn). 
gera (Titotve) καὶ ghiro (επίσημη ἰταλυκῆ). Στις ἄλλες ρομανικές γλῶσσες 

ἐχουμε: lerot - iron - lor (Dadduxy), liron (loxavixy) καὶ leirao (Πορτο- 
VOM“) 

Lie νεοξλληνικά ἰδιώματα Θράκης καὶ Maxedoving χπαντά o τύπος λαγό- 

γερος, ποὺ GE ἄλλα ἰδιώματα τῆς Θράκης δηλώνει τον μυωξό χαι σ᾽ ἄλλα τον 
f f f Ty ? f ? / τυφλοπόντικα ἢ TOV ἀρουραίο. Hxdinx ota ᾿διώματα τῆς Maxedoviac, υπό τοὺς 

τύπους λαγόιρας - λαγουέροι (Ὀουμλούκι Ημαθίας) και λαγουγιρούδ᾽ (Δρυμὸς 
Θεσίνίκης), δηλώνεται o τυφλοπόντικας. 

ἢ λέξη λαγόγερος εἰναι μεσαιωνική καὶ ἀναφέοεται στο λεξυκό τῆς Σιού- 

δας΄, ἀπό ὁποὺ τὴν ἀντιγράφει καὶ ο Κοραῆς. H ἰδια λέξη παρουσιάζεται χαὶ 

σαν τοπωνύμιο στὴν Ἀωμιχκὴ Νάξου ὑπό tov τύπο “Ζαοέοος. 
Eve ετυμολογικά ἡ σύνθετη αὐτῇ λέξη --- σύνθετη εἶναι κα! ἡ ἀντίστοιχη 

μυ-οξὸς τῆς ἀρχαίας ξλληνικῆς --- ἔχει προφανῆ προέλευση, ἡ ἀναγωγὴ ὡστόσο 

τοῦ β΄ συνθετικοῦ μέρους os τύπους πὼς *gherus -- *ghirus τῆς μεσαιωνικῆς 

λατινικὴς ὃεν ἁποχλείε: THY ὑπόθεση να ἐχουμε μία λαϊκή ετυμολογία, κατά 

τὴ βυζαντινῆ yoy περίοδο, από τὸ γέρος: *Aaydyxeoos - *Aaydyutoos > λαγώ- 

ynows. O τύπος λαγώγηοως 9x μπορούσςε να προέλθει ἀκόμη και ἀπό τον ἐναρθοο 

coro *la-glira. 

Στ N. ἰταλία, dues, οἱ exet ελληνόφωνοι διχτήρησαν τὴν ἀρχαία λέξ: 

ἐλειὸς (= εἰδος μυωξοὐ) για τὴ δηλωσὴ τοὺ 

oxtoveos) τῆς love axne. 

Dia τῇ σύγχυσὴ ποὺ ὑπὴρχξ “NTA τὴν ἀρχαιότητα, αλλά καὶ σήμξεοι, 

όπως ἤδη σημειώθηχξε πιὸ πάνω, γύρω από THY ταὐτισὴ τῆς A. μυωξὸς ἡ ἐλειὸς 

ως τὰ διάφορα εἰδὴ τῶν τρωχτικών αὐτῶν, τῶν μυωξιδών, που μοιάζουν 

LE τοὺς σχίουρους, διαβάζουμς χαραχκτησιστικά : «τῶν ἀρουραίων μυῶν χαὶ 
nw Fl 3 ae ah a F * \ aes. " om 5 τῶν καλουμένων CASLOV EV UST) εἴνχι TOV μυωξὸν καλούμενον». 

2, Suidae Lexicon, στὸ λήμμα «ΔΙύξος ὁ λαγώγησως παρ΄ Ἡμῖν», 

9, BA. ‘Avaxcx V, σ. 150. 

ᾷ, ἃ, Rohifs Lexicon Graecanicum, Ttibingen 1964, σα. 142. 

οἱ
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ΦΝ To εἶδος μυωξός o χοινός ἡ ελξιός (Myoxus 9118), mov ἁἀπαντά σε δάση 
μ τῆς Βυρώπης, ot Ῥωμαίοι to ἔτρεφαν γιὰ νὰ τὸ σερβίρουν ὡς πολυτελές ἐδ τῆς Βυρώπης, TOSOaY Ὑ το σερβὶ; ς 1 ελὲς ἐδεσμα 

στα TEQLONUX συμπόσια τοὺς. Φαίνεται OTs από αὐτῇ TH γαστρονομική συνή- 
Vera τῶν Ρωμαίων ἡ ονομασίχ τοῦ ζώου πέρασς νωρίς τὰ ὀριὰ τῆς λχτινωκῆς 

? 
LY TOOTIOANS. 

γκιόσσα, Ἢ: H λέξη αὐτῇ ὑπό τοὺς τύπους γκέσσος ἡ γκιόσσος ὡς επίθ. 
Snover TH Vida we _— μαῦρο καὶ με OLYES χρώματος ὠχρού “ADE στο 

μούτρο καὶ με καφετιᾶ κοιλιά. Δηλῶνε! ἐπίσης To μουλάρ!, TO ἄλογο ἢ τὸ σκύλο 
LE μαῦρο καὶ καφξ τρίχωμα. “ρξεώνουμε OTL ο Ὑκέσσος σχύλος σε βόρεια 
ἰδιώματα ἀκούει συχνά καὶ ot ὀνομὰ γκεσσούλης. ὡς οὐσιχστικό θηλυκού 
γένους υπό τοὺς τύπους γκέσσα - γκιόσσα σε ιϑιώματα τῆς ἡπειοωτικῆς Ἐλ- 
λάδας, καθώς χαὶ GF ἐιδιώμχτα μερικών wage κοντινῶν πρὸς TOY ἡπειρωτιυκό 
χῶρο, δηλώνει συνεκδοχικά TH γίδα, TH γοιάᾶ i poh, TO γιδήσιο κρέας και μετα- 
φορικᾶ τὴν χακομούτσουνη γυναΐκα. Ἀποτελεί ἀκόμα βρ'σιά για γυναίκα (ως ‘ 

4 

f wy αὶ f f 

ἀσχήμ η, δύστροπη, Yous %.7.0.). 

Me τὴ σημασία τῆς μαύρης γίδας μὲ καφετί γραμμές ἁπαντούν στὴν Aow- 
μμουνικὴ (== Κουτσοβλαχυκῇ) οἱ τύποι ghesu - ghesa. 

Ty λέζη αὐτῇ μέχρι τώρα THY ετυμολογούν από To kozie τῆς Σλαβικῆς δια 
τῆς Αλβανιυκής, ενώ ο Papahagi γράφει πὼς ἄλλοι τὴν ἀνάγουν στὰ τουρχικά 
gokz ἡ guguez ἡ guvez (= Lanne βαθὺ σα μξ sail AIO LPT) 

ies tov τύπο GUKZ σημειώνουμε ὁτι Sev tov βρήκαμε ce κανένα από τὰ 
ἱ 

if ~ ay T ᾿ ~ » if ~ A ΜΕ + f f λεξικά τῆς Toveximng, όπου tov αναζητήσαμς. Avti γι αὐτόν βρήκαμε τοὺς 
τύπους σὺϊκ (= γαλάζιος) και giivez (= σχούρο κόκκινο χρώμα). ἀπό σχετωκῆ 

f f - όμως ἐρευνὰα μᾶς βρήκαμε ότι YA. γκέσσος σχετίζεται us τὸ ιταλικό ghezzo Ὶ 

} f ; ἢ ) f i ; ; (== μαῦρος - wyedd, 6,71 SHA. Elva. τὰ γχέσσαϊγκιόσσα Cox). "Oso για ty 
Ὶ 

f OFAWSY τῆς ἐννοιὰς τῆς γριᾶς γίδας us to συνηθέστερο τύπο γκιόσσα, αὐτά 
i 

ΤῊ 

i 

SOUYVEVETAL ATO TH συνεχδοχῇ TOV δημιούργησς ὁ ἐεπικρατέστερος αὐτός, ανά- 
Ἵ 

» ᾿ ᾿ ! OUS, χρωματισμός τῶν γιδιῶν. Πρέπει ἐπ᾿ αυτού νὰ σημειωθεί 
~ 

μεσα στοὺς GA 

OTL παλιότερα οἱ χτηνοτρόφοι, προοχειμένου να φτιάξζουν κάπες χαι σαΐσματα \ Ϊ Π 

ποοτιμούσαν τὸ γιδόμαλλο με μαῦρο τὶ LOUK ἀπὸ SKELVO US ἀνοιχτότερα you~ 

ματα. “Eirot, στὸ χοπάδι ὑπερείχαν ἀαριθμητικά ta κόρμπα (= κατάμαυρα) 

Ba. ἃ, Aleyver, Neugriechische Studien II, 65, ποὺ βχσοίζει τὴν ετυμολογία 
στὴ σημχσία: γκιόσσα «ψητόν avyagn, αντίστοιχο πρὸς τὸ σλαβθικό [σέρβυκο) kozie {meco) 
—— 1 Ὲ ἰ- ας ὦ τῶ: δὶ ΩΝ δ δα ARR hype AtrEeAr NG ! Or a A nm oe cme al iD ih ‘ = αὐγός ἰκοέας) wou δια τῆς λβανικῆς, ὁπὼς ἡδὴ σημειώθῃηκε, πέρασε στὴν HAAnvinn, 

YR TH CGA Tow. 

7. Ba. ἃ. Meyer, Indogerm. Foreh, VI, ΠΠ|, mou διαχωρίζει τὸ ἐπίθετο γκιόσσος 

“NG TO οὐσιαστιό γηιόσσα. BA. κόμη ας Murnu, Rumanische Lehnworter im Neu- 

eriechischen, Bucuresti 1977, σ. 23 

eleSimoveagucor Aestioy τῆς -ἰ καδημίας θην [he 8
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γίδια και τὰ paseo - Tams Me tov γρωυχτικό όμως TITO τῆς μαύρης γίδας 
με χαστανές reaps στο μούτοο, δηλ. τῆς Yes γίδας, γεννιώντα!ι ODVA- 

θως τὰ περισσότερα μαύρα ἴδιά στο κοπάδι, Wate χκατέληζΞ γκιόσσα vx 
δηλῶνει τὴ γίδα καὶ μάλιστα TH γριά γίδα, ποὺ o IT. Βλαστόςἥ oto λεξιυκό 

τοῦ τὴ θέλει αχριβώς : γκιόσσα = γριά χατοίχα (ux και λίγο χαστανή). ΠΡ. 

ο μαύρος (= τὸ ἄλογο) καὶ morello (= 0 καράς, τὸ μαύοο ἄλογο) στην 
Τταλιυκῦ). 

π- 

Ο τύπος THON γκιόσσος ἀντί τοῦ χοχικοῦ γκπκέσσος, TOU οποίου αποτελεί 

HON παράλληλο TOTO, σχηματίστηρεε OTS TH γέμα - γιόμα, γνεφύοι - γιοφύοι, 

γέρος - γιόρος καν τὰ ZOWUovVInd Ghiosu - ghest (== xatw) κλπ. 

Η λέξη αυτή, mov από τὴ λαϊκῆ λατινιχκκῆ, ὀὁπὼς πιστεύουμε, πέρασε στὴν 

ἈΑρωμουνυκὴ καὶ μέσω αὐτῆς σ᾽ ελληνικά ιδιώματα, προέρχετα! κατά τοὺς 

ἰταλούς γλωσσολόγους από τὸ ελλην. Αιγύπτιος > λατιν. aegyptius. O σγης- 

ματισμός TOU τύπου ehezzo « (ae)gyptius θυμίζει τὸν αντίστοιχο τῆς 'ταλικής 

λέξης gheppio (= τὸ πουλί κιρκινέζ!) « (αἰ )γυπιός 

Le ιταλικές διαλέκτους ἔχουμε τοὺς τύπους “ghess (Λομβαρὸ.), jezze 

(Αμπρούζ.) καὶ JizZzu (Liner., KaraBo. καὶ Arova.). Ὁ τύπος Jizzu δηλώῶνςει 

TO γεράκι ἡ τὸ χιρκινέζι, πουλιά ποὺ ἔχουν καστανό ad To ghezzo 3y- 

AOVEL αχκόμα καὶ TO χρώμα τῆς επιδερμίδας τῶν Μιεαυριτανών. Δαραχτηριστικό, 

τέλος, για TH GTEVA σχέση τῆς γὙχιύσσας γίδας US TO καστανό χρώμα είναι καὶ 

TO αἰνιγμα: «γίδα γκέσσα TOU μαλλί ἁποῦ μέσαν (== τὸ χάστανο) στὴ Δεσχάτη 

τῶν Τρεβενών. 

Civa, ἡ: ἀγκαθωτό κέλυφος καστάνου. Η A. χπαντά os ἰδιώματα Tov ἡπει- 

οὠτικοῦ ελληνυκού χώρου. Υπό τὸν τύπο γἱπᾶἃ στὴν Δρωμουνυκὴ τὴν χκατέγραψα 

ὡς ελληνικῆς ἀρχῆς στὴν epee μου Passes ἐργασία" ανάγοντάς THY τότε 

στο ἐχίνος. Αγνοούσα τὴν ἐκτασή τῆς στον χώρο τῶν νεοελληνικῶν ἰδιωμάτων 

καὶ στις διαλέκτους των ελληνοφώνων τῆς Ν. Ιταλίας, καθώς καὶ σε διχλέκτους 

τῆς [ταλικής. Τὴν δια ἄγνοια εἰχε και ο G. Rohlis, ποὺ onustwve ότι τύπος 

συγγενής προς τὴν ἐχινία καὶ τοὺς παραγόμενους ατ αὐτὴν τύπους ποὺ dy- 

λώνουν το ἀγχαθωτό χκέλυφος τοῦ καστάνου dev ὑπάρχει στις διαλέκτους τῆς 

᾿λλάϑδας. O Rohlfs μὰς δίνει τὴ λέξη σε δύο λήμματα ᾽ δ, Στο ἕνα λήμμα oye 

τίζει τοὺς τύπους με τὸ ἐχίνος τοῦ Θεοφράστου και τοὺς ἀνάγει «τυμολογικᾶ 

στον ἀμάρτυρο τύπο ἐχινία. Lto λήμμα χυτό καταγράφειν τοὺς τύπους ποὺ 

8, Λεξικό Συνωνύμων, Αθήνα 1931, σ. 289 (στὴ λέξη 7bd:). 

9. ἸΤρωτοαργαιοελληνικές λέξεις, κοινές στὸν ‘Ounoo χαν τὴν ουτσοβλάχυκη, Oso- 

σαλονίκχη 1972, σ. 19. 

10. Lexicon Graeeanicum, o. 168.
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δηλώνουν To χγκαθωτό meplBAr pe ποὺ καστάνου: ANIX1A, Xinla, NiXia από τὴ 
Μπόβα καὶ xenia, xania and τὴν Καλαβρία. Στο δεύτερο λήμμα (ἐχίνος) 
παρέχει τοὺς τύπους ποὺ δηλώνουν τὸν αχινό χα! ποὺ ετυμολογικά ἀνάγονταί 
στο coe (= σχαντζόχοιρος). Ἀπό ty διάλεκτο τῆς Νεαπόλεως σημειώνε! ὁ 
ἰδιος ερευνητῆς τὸν τύπο ANYgiNaA, από τὴ διάλεκτο τὴς Μαραθέας τῆς Acuxaviac 
τὸν τύπο andina xx τοὺς τύπους ZIN καὶ ZINU amd τὴ γενουατυκή καὶ τὴν κοῦ- 
σικανικὴ διάλεκτο ἀντίστο! χὰ 

; Στὴν Aptana ἢ λέξη ἁπαντά ὑπό τοὺς τύπους JUNA (= 1. χγκαθωτό 
περίβλημα καστάνου και 2. σκαντζόχοιρος) και γἱηᾶ (= γκαθωτό περίβλγμιμα } 

f χαρποὺ οζυάς και χαστανιάς, oro Πισοδέρι τὴς Φλόρινας). 
τις ελληνικές διαλέχτους νὰ TOUS εξῆς τύπους UE TH σημασία τοῦ 

χγχαθώτοῦ περιβλήματος τοῦ χαστάνου: ζίνα (Φθιώτιδα, Βό!ο Ἰζοζάνης, Δα- 
uno“xnve Aut. δίαχκεδονίας), ξιούνα (Ριζώματα, Donne χαὶ Φυτειά Πμαθίας) 
ux. ζούνα (Κοζάνη, tows xa αλλοὐ). Στο lous Κατχφυγίου Πιερίων ο τύπος 
ζιούνα δηλώνει τὸ χλωρό κλαδί τοῦ πεύκου με τὰ “ελονοειδὴ φύλλα TOV, ποὺ 
στὴν χορυφῆ πυχνώνουν καὶ θυμίζουν τῇ ράχη τοῦ σχαντζόχοιρου. 

ATO τὴ σημασία τοῦ ἐχίνου ἄλλοτε ὡς i al χελύφους καρπῶν κι 
ἄλλοτε ὡς αἀχινοῦ ἡ ακανθο- χοίρου éyouus τὴν exéxtaon του τύπου Codva στὴ 
σημασία Tou χοίρου: ζουνάκι (= χοιρίδιο, στὴν Τριφυλία τῆς Πελίσου), ζιούνα 
(= γουροῦνα, στα Βρέσθενα τῆς Πελίσου, ὁπου μάλιστα éva εἰδος αγχαθωτού 
φυτοῦ καλείτα!ι γονο᾽νάκι ἡ tov Χοιστού τ᾽ ἀγκάθι) χαι Σιούνι (= γουρούνι, στο 
LOvpal τῆς Θράκης). 

Στὴ δι ἄλεχτο τοῦ [Πόντου ἔχουμε tov τύπο δινίδι (< "εχινίδιον) γιᾶ 
τῇ δηλωσὴ κ' ἐδώ τοῦ ἀγκαθωτοῦ περιβλήματος τοῦ καρπού τῆς χαστανιάς. 

Οἱ sono. ζίνα, ξιούνα xx. ζούνα των Ξλληνικῶν ιδιωμάτων καὶ yind xx 
juna τῆς Ἀρωμουνυκῆς πρέπει va προήλθαν and tov τύπο εχίνα (= θηλυκόώς 

.΄ σχαντζόχο!ρος), ποὺ σημειώνεται HON στὴ μεσαιωνωκὴ cdAnvixh!? f , US ἀφαίρεση 
loot aN - orl ἢ ἢ a: i poe 4 ; ; af - yee gs τοῦ ἀρχτιχοῦ ie ( (π|. ἐκείνος - “xelvos, eoige -᾿ οίφι xm.) καὶ τροπή τοῦ χ σε ¥ 

f Mut ὑστερὰ σε ζ (xB. αχηβάδα - γιουφάδα, Oodun). Στὴν περίπτωση αὐτή o 
τύπος yind τῆς Αρωμουνυκῆς δείχνει τῇ φωνητυκή βαθμίδα στὴ μετάαβαση 
απὸ τοὺ ato ©. Γιὰ τὸ σχηματισμό τοὺ τύπου ζίνα χπό το “γίνα, 7B. το γέοος - wl 

Γέρος (Λστυπάλαια, Κάλυμνος, Φολέγανδοος, Mé&vn)!3, 

Ανῦ. {{ἀπαδοπούχκου, ἰστοοικόν Actuxédy τῆς Ποντιχῆς διαλέκτου, 
ἶ 

᾿ 
ὲ 

Abyyva 1961, σ. 5 

2. BAL Tou Ke Loom, Λςξζιχό τῆς Meany. ἰὕλλην. Δημώδους Πρχμματείας, 
ςσσαλονίχη 1978, τόμος Xo. 98 

OF
 

13. Ba. χαὶ X. Παντελίδη, Φωνητικὴ τῶν Νεοξλληνυκών νὰ Κύπρου, 
Δωδεχανήσου καὶ ἰχαρίας, Αθήνα, 1929, 6. 37, ὁποὺ vo y υὐὐοβαλλανι, προ 6, 1) εἴτε χρχαίον, 
εἰτε προερχόμενον εξ ἀαναπτύξεως Ὑ ἡ ex συνιζήσεως i(;) τρέπεται εἰς 2 ἡ αζ, ev ἀστυπαλαία, 
Ko χαι Ἀσλύμνῳ: γείτονας-ζείτονας Kas, γίνεσαι-ζίνεσαι ΚΚάλυμνος, αυγή-αβζή Κάλυμνος. ur



36 Aycavy, ἃ. Mrouciuroixy, 

‘Ooo γιὰ τὴν supavian τοῦ φωνήματος fiu/ ἡ /u/ ce νεοελληνυκά xa. GE 
f eee a f r ‘ i f 

αρωμουνικά τδιώματα, ἡ TOOTH U1 χα αντιστροφα 1-Σ. Bev αποτελεὶ ἀσυ- 

νήθιστο φαινόμενο: ἀνθορουπους - ἀθριπους (Μάδυτος λλησπόντου), άχινας - 

᾿ - se f [ i re .Ὁ Tae ‘ a Oo ᾿ f = _ 

aytovvas (= ἀχινός, [Πἄγουρος Μάνης), αχηβάδα - αχιουβάδα (πχλιότερα στὴν 

Αθήνα) - χιουβάδα (Λακωνία), kunosku - kinosku (= γνωρίζω, ot ἀρϑανι- 

τοβλάχικα τῆς ΔΑιτωλοακαρνανίας), silie-sulie (= σωματίδιο, σκουπιδάχκι, στὴν 

ΔΑρωμουνικὴ) κλπ. 

Πλην τῆς σημασίας τοῦ ἀκανθοχοίρου ἐχουμς χκριβώς και TH σημασία 

του ἀγκαθωτού περιβλήματος τοῦ χαστάνου με τοὺς τύπους ἃγύμ, ΓΙ, aricl, 

riccio xa: αοίτζους, ato ἀρωμουνικό 'δίωμα τῆς Κουτσούφλιανης, στὴ διάλεκτο 

των Μογλενών, στὴ Ῥουμανιυκήῆ, στὴν [ταλυκή καὶ στὸ tops Δίοσχοποτάμου 

Ππερίας αντίστοιχα. 

‘Ooo γιὰ τὸν ομόηχο τύπο ζίνα ἡ ζούνα (= εἶδος χρυσοκάνθαρου) dev 

ἔχουμξ νὰ κάνουμε παρά με λέξη πεποιημένη βάσει tov χγαρακτηρίστικοῦ βόμ- 

βου τοῦ εντόμου αὐτοῦ. 

κόκκα, η: 1) Ἐγκοπή, κάθε εἰδους και κυρίως τὸ σημάδι oT αφτιά τῶν 

αιγοπροβάτων σε σχήμα VV, εγχοπή στὸ πάνω μέρος Tov αδραχτιού, εγκοπή 
- d ᾿ i 

τῇ βελόνα πλεξίματος, OL μικροι KUXAOL-EYKOTIES στα κέρατα τῶν γιδιών, Ἢ 

ταάνιση σιδερωμένου ρούχου (Κάρπαθος), τὰ «δόντια» τοῦ στομωμένου οργά- 

νου κοπήςκλπ. 2) To μεταξύ δύο βουνών κοίλωμα, δηλ. τὸ διάσελο. 3) Η τρύπα, 

οωγμή, κοίλωμα στο ἐὄδχφος (Zu). 4) To κεφάλι (πβ. αλβαν. Koké -«). 

Tic παραπάνω σημασίες ἐχει ἡ λ. σε OlmduUxTa τῆς HMErpwTA|S καὶ τῆς 

νησιωτικῆς Ελλάδας, καθώς καὶ στὴ διάλεχκτο τῆς Kunpov. ~
~
 

Η λ. απαντά nat στὴ διάλεκτο tov Πόντου umd τους ακόλουθους τύπους 

yor σημασίες: κόκκα, τὸ = λίθος κωνοειδῆς με οξεία κορυφή, Tov ὑυπῆρχΞ πα- 

λιά στὴν παραλία τοῦ συνοικισμού Κοκκάρη στὴν Κερασοῦντα καὶ xoxxa, Ἢ = 

4) ‘Axon κλωστῆς (Λμισός) καὶ 2) Μονή κλωστή (Σάντα, Χαλδία). Moos τὴ 

σημασία αὐτῇ μπορεί va παραβληθεί καὶ ἢ σημασία (κάθε λεπτό νῆμα» τῆς 

λ. dyavo στὴν Ἀρτάκη καὶ τὴν Πάνορμο τῆς ΠΙροποντίδας, τυπωμένη ἤδη στὸ 

Ἰστορικό Λεξικό τῆς Ακαδημίας Αθηνών. Na σημειωθεί ότι ἡ λ. dyavo προερ- 

γεται από τὸν μεταγενέστερο τύπο ἄκανος (= εἰδος χγχαθιοῦ). 
nik a Pare enc’, Ot εν - εἶν . -..ὄ .- 4 Φ 

Ἐνδιαφέοον παρουσιάζε! ἐπίσης χα! ο τύπος κούκκα, ἡ = αγκίστροι (Ὁ ι- 

λιππούπολη). 

Serv Αρωμουνυκῇ ἡ A. υπό τὸν τύπο οοάοᾶ δηλώνει: 1) κάθε εἶδος εγχο- 
Ἣν Αἱ ὶ ἢ ) 

πῆς nar ἰδίως To σημάδι or αφτί τῶν αἰγοπροβάτων, 2) τὸ ustaeu δύο βουνῶν 
dl i fd 

χοίλωμα καὶ 3) THY τρύπα THC βελόνας. 

Στὴν [ταλυκὴ ἡ A. Cocca ἁἀπαντά με τὴ σημασία: 1) τῆς εγχοπῆς oto πί- 
f a 

ow μέρος tov βέλους για va εφαρμόζει στὴ χορδὴ tov tOZ0v, 8) τῆς EYAOTENS 

(πάνω και κάτω) TOV τόξου για νὰ προσδένεται ἡ χορδῆ του, 4) τῆς ἀκοῦς: TNS



=
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γωνίας ὑφασμάτων, TOV κόμπου μαντηλιοῦ χαὶ 3) τῶν εξογκωμένων ἄκρων 

χδραχτιού ποὺ συγκρατούν TO νήμα. 
f Σ τὴ Γαλλικὴ ἢ A. coche σημαίνει γενικά τὴν τὼ, 

H A. κόκκα ορθῶς θεωρείται πὼς ἔχει ᾿ιταλικὴ ἀρχή. Φαίνεται όμως τι 

ἡ ἀπώτερη ἀναγωγὴ τῆς μὰς οδηγεῖ σ᾽ ελληνικά ετυμολογικά πρότυπα. 

‘letat, στὸ λεξικό τῶν Battisti χαὶ Alessio παραβάλλεται πρὸς τὸ κόκκυς (= 

λόφος) τοῦ Πσύχ!ου, mov τὸ θεωροῦν λέξη μεσογειχκούῦ ὑποστρώματος. Ἐμεῖς 

πιστεύουμς OTL Ox πρέπει va προέκυψε απὸ τὸν τύπο ακωπῇ τῆς Βλληνωκῆς. 

Λ 

Ψ 

i ατινιχ αν, ιὥχα 6 TOU τόνου στὴν παραλγ σα KAL τὸν κανονιχό ἀν ΤΣ ἱ t i 

Sm
al
 TO συντελέστηχξ LE τὴν ἀφαίρεση TOV ἀαρκτικοῦ /a/, τὸν κανονικό για TY 

ωτόχλιτα θηλυκά os -a τῆς Λατινυκῆς σχηματισμό τῆς κατάληξης: 

ἀχκωκὴ > * Kx > λατιν. “COCA > THA. COCCA 

᾿Αλλὴ STULOAOYLZN, ἀρχῇ ae TEL, νομίζω, ν᾿ ἀναζητηθεί στὴ Sworn διά- 
- fa 3 ala : AEKTO! GKXOUA > ᾿ἀκώχα > “naxx > χοὐκαϊκόκα. Tovto, βέβαια, av o τύπος 
dev πρὸ “οι στὴ μεταγενέστερῃ φᾶάση τῆς Ἑλληνικῆς. Πρέπει να σημειώσουμςε 

OTL ἡ ἀανάπτυξὴ τοὺ δεύτερου /c/ στον 'ιταλικό τύπο τῆς A. εἶναι κανον!κή για 
f ; THY LTAALAY) γλῶσσα xa. dev πρέπει! ν᾿ ἀναζητηθεί σ᾽ ετυμολογική ἀρχή. 

a a i . Ooo για TH σημασία «εγκοπῆ», αὐτὴ πρέπει va προέκυψε cuvexdoy lnc. 
fi ( λαός χράτησε τὸ ἀποτέλεσμα τῆς πράξης ποὺ γίνεται με μιὰ αἰχμῆ, με μια 

i f π᾿ κόψη, δηλ. THY ἐσοχῆ, τὴν εγκοπή. κα' λησμόνησξ τὴν ἀρχική σημασία τῆς 
ακωκῆς - κύόκκας ὡς ALYUT, 

r
i
 

ΣΤῊΝ areal σημασίᾳ τῆς λέξης μας προσεγγίζει o wradwnds τύπος UE TH 
i 

δεύτερη σημασία τοῦ Tov καταχωρήσαμξ παραπάνω, καθώς καὶ οἱ σημασίες 
MAKEN τῆς αλωστήον (ἰδίωμα Αμισού) καὶ «αγκίστρι» (taux Φιλιππούπο- 
Ang). τις σημασίες αὐτές προσθέτουμε καὶ τὴ σημασία «έντονη, οξείχ προ- 
σοχὴ» ποὺ TEE! ἔχεται στὴν ἐκφρασὴ τῆς Asowuouvinyg okl’ult coaca (= to 

UATE YOLK). 

Devoto ἀνάγει tov τύπο Cocca στὸ παλαιοξευρωπαῖχό kukka (= 
ayy, κορυφὴ). Τὴ λέξη αὐτῇ ποὺ Sev φαίνεται ἄσχετη moog τὴν (α)κωκή, 
τῇ συναντάμε στὴ Ρουμανική (cuca = βουνό ψηλό καὶ μοναχικό, κορυφή βου- 
you), στὴν Δρωμουνυκῆ (diuca = κορυφή), στὴν Αλβανική (cuké = κορυφῇ), 
ττὴ ουλγαρική, (κα = λόφος, ὄγκος) καὶ os νεοελληνικά ιδιώματα τοῦ 
Ἃ 14 Ζορειοελλαδικοῦ τύπου (Θράκης, Μακεδονίας, Ἠπείρου, Θεσσαλίας Στε- —

T
 

f πα κα Ἴ - ΕΒ 

cag ἰϑλλάδας καὶ ύβοιχε) ὡς προσηγοριχκό: τδούκα (= χορυφή). Lav το- Ἢ
 

ff TOVIULG TO GUVAVTGUE και στὶς παραπάνω περιοχές, αλλά xat στὴν Αττική, 
ἣν {Πελοπόννησο. τὴν Κέρκυρα (Σινιές) καὶ τὴν Ἴμβρο. Ἰἰδιαίτερα στην Πελο- 

Bn. woe Κ. δ viva «do ae τῆς Lossless avo πεοιοδικό «Maxedovt- 
vay τόμ, IK, Θεσσαλονίκη, 1980, σ. 318-319.
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i 

πόννησο TO σημξιώσαμε πολλές a σὰν τοπωνύμιο, Us θεσσαλικά καὶ δυτι- 

χο-μακεδονικᾷ ιδιώματα ἐχουμς ἀπό τὴν τσούκα τὸν τύπο Ta κάρι (= λόφος, 

βουνό). O τύπος τσούκα δηλώνεν το ἄγκιστρο τῆς βελόνας πλεξίματος στο 
f t Ὺ 

ιδίωμα τῆς lias aa ὅπου λέγετα! καὶ κατσούνι (« *axavOovv;). Χαρακτηρι- 

στωςῇ στὴ σειρά τῶν τύπων ποὺ ἤδη σημειώσαμε εἰνα! yA. yxdyxove Tov δη- 

aver εἶδος usxood σουγιά στὸ ἰδίωμα ράτυρας Κοζάνης, eve gogu σε aow- 

μουνικό ιδίωμα δηλῶνξει TO “ὦ υαχαιράκ' για TH διάνοιξη οπὼν στην 

ξυλογλυπτυκήῆ. To ἰδιο μαχαιράκι στὴν Αρωμουνική τῆς Βέροιας λέγεται tri- 

pitaru (x τρυπητήρι). 
> i‘ A ἤ Η i 2 ἣν is / 

TH νησιὰ TOU Dida. τὴν Κύπρο uxt Ty διάλεχτο τῶν ελληνοφῶνων 

τῆς N. ἱταλίας ο τύπος τσούκα Sy hon JEL TO πήλινο πσουκάλι. LTH Ato o ἰδιος 
! NS ἢ ; , ; γ-» . 3 

τύπος δηλώνει TO χεφάλι. Ο νησιώτικος αὐτὸς τύπος μπορξφί, νομίζουμε, ν 

αναχθεί στὴν "ταλική λέξη zucca ποὺ SyA@ve τὴν χολοκύθχ χα! nora 

τὸ χεφάλι. Αλλά δὴ στὴν Kory, μεταπλασμένον πρὸς τὰ agasvinx δευτερό- 
" 

χλιτα, ἔχουμε τὸν τύπο τσούκος ποὺ σημαίνει τὴν κολοχῦθα καὶ μεταφορικα 

τον τευπέλη καὶ aay (nv. χοντροκέφαλο) μαθητή, ὁ,τι κοινώς λέμε ντεγεκέ. 

I“ τὴ σημασία τῆς τσούχας ὡς πήλινου δοχείου, πβ. καὶ τὴν πουρούττα ποὺ 

δηλώνει TH νεροκολοχύθα, τὸ χγγείο χαὶ τὸ χαθοίκι. 

γκαγκτζιά, ἡ: 1) Ἀράταιγος o ἐμογθη hai (---ιαγχαθωτός θάωνος μὲ λοὺυ- 
f 

λούδια μικρά χαὶ μικρούς κόκκινους καρπούς, ποὺ μοιάζει με τὸν πυράκανθο), 

2) Διάφορα εἰδὴ αγοιοτριανταφυλλιᾶς. 
᾿ 

Η σημασία τοῦ Κραταίγου ἡ τῶν συγκεκριμένων εἰδῶν αἀγριοτριαντα- 
? f i f ὯΝ ἢ 5 

φυλλιάς δὲν ἁἀποσαφηνίζεται ἁπόλυτα σε χάθε ἰδίωμα, απ όπου ἔχουμε τοὺς 

παραλλάσσοντες τύπους τῆς λέξεως αυτής. Γιαυτό, ue βάση τὴν ταὐτισὴ ορι- 
fhe ᾿ x \ eye, Ser τ Ld τοὺς YS ‘a at Neem, AIT YS» Α ἐλ} τεῦ 5 μξ 1 oO { "-" ἰ ΓΣ "κα i ‘sl 

ny
 Ὶ 

σμένων τύπων με τὸ αντίστοιχο ἐπ ατημονικό τοὺς ὄνομα χαὶ TH στοιχειώδη 

πεοιγραφή τῶν φυτών αυτών σε ἄλλες περιπτώσεις, κάναμε πιο πάνω τὸν γενικὸ 

moprmncniarpend διχχωρισμό. Σ-ημειώνουμε ότι τον Keatasyo tov μονόγυνο τον 

χπαντούμε σε διάφορα ἰδιώματα με TH εξῆς συνώνυμα: μαμουτζελιά, μεομε- 

λιτσά, μουρτζιά και τοικουκιά. O Ἰζράταιγος ἀνήκει στὴν οἰκογένεια τῶν podo- 

εἰδών. To φυτό χυτό στην Δρωμουνυκή ονομάζεται madésu , στὴν AdBanxr 

morriz, δηλ. μουρτζ!ά μερικῶν ιδιωμάτων τῆς Ἰλληνυκῆς, στὴν ᾿ταλυκὴ cra- 

tego xa στὴ Ρουμανιυκή paducel. 

Hod. γκαγκτζιά λφανίζεται ce ἰδιώματα τοῦ βορειοελλχδικοῦ χώρου ὑπὸ 

τοὺς τύπους: ραρτξιά (Δεσκάτη, Καταφύγι, Tevyavine κιά, μέρη τῆς Avr. 

MaxsSovinc), φαρξιά ((Αγναντα Ἠπείρου, Σιάτιστα χα! Διτωλία). φαρατειά 
fd 

(Καλλιπεύκη Θεσσαλίας), κακατσιά ἡ gagatoid (BerBevdec), “αὐτ-ιά (Kaxo- 

πλεύοι Τοικάλων), ναβτξιά (Τ᾿ ερακάρι, Ἰξαλλεποβανοη: Κρυόβρυση κα' Loxauvex 
a 

noms τῆς σαρζιάς, Κχκοπλεῦοι Θεσσαλίας). 
ἱ (θεσσαλίας) xa. ράῤζου (= 3 

fF 

π 

Vala, ποὺ ἐχει φωνητιχκή οαοιότητα πρὸς 
h 

ἤ 

Στὴν Ἱταλυκὴ σποντό ὦ τύπος
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TO ελλην. σαρτίιά γαι τὸ οποίο δηλῶνει αγκαθωτό θαμνόδεντρο, τὴ yatta. ‘Lo 

χκαλλωπιστικό αὐτό δέντρο TOV γένους ακακία ανύριει στὴν οὐκογένεια τῶν SAAO- 

βοκάρπων (Acacia ἡ Wachelia farnesiana). 
_ " : “ν. κα ἢ κα "- , 

Η si tesla ιταλικὴ λέξη, που στὴν HAA sii, uatg OLVEL TOV TUTO γαζία, 

εἶναι CAANVINY στὴν Koyeny τῆς προέλευση. Παράγεται απὸ TO “ὰ τῦπο acacia 

= ακαχία) τὴς ᾿ταλικῆς, ποὺ us τὴ σειρά τοῦ προέρχεται από τὸ 808018 τὴς 

Λατινικῆς. O τύπος gaggia αἁποτελεί ἕναν ἄλλο τύπο (αλλότροπο) Tov acacia 

Στὴν λληνι!κὴ o τύπος ἀκαλία εμφανίζεται στοὺς μεταγενέστερους χρό- 

VOUS χα! φέρεται! σὰν ἀγνώστου ετύμου. Μερικοὶ όμως τον ανάγουν σ᾽ αἰγυπτια- 

κῇ ἢ ανατολιχή ae , 

Η λέξη ax? τῆς ἀρχαίοις φλληνχκῆς Ox ROPER νομίζουμΞξ, να δώσει 

τον τύπο ακακία μ᾽ επιτακτικό διπλασιχσμό, OMS κάνει καὶ με TO παράγωγό 

τῆς ακωκὴ (= αἰχμῇ, eon), 

Exiugvouus στὴν ἁἀπώτερη ποοέλευση Tov τύπου acacla - gaggia, γιατί 

όλες οἱ παράγωγες λέξεις amd TOV ἀρχικό TUTTO axaxia δηλέονουν φυτά που 

κοινό τοὺς γνώρισμα sivar To ἀγκάθι, τὸ xevtot. Η λέξη ακή δηλώνει ἀκριβῶς 

τὴν αὐχμή,, τὴν ακίδα, τὸ κεντρί μὲ ϑμρόαηῆδε λέξεις τὴν aku (= ayn, ἄκρα) 

τῆς loavixne, τὴν acus (= βελόνα) τῆς Λατινυκῆς, τὴν egg-ja (== οξύνω, ἀκο- 

νίζω) τῆς παλαιάς γερμανικῆς καὶ adan (= βέλος) τὴς Σανσχριτικῆς. 

O τύπος gaggia τῆς [ταλικῆς καλύπτει σημασιολογυκά κυρίως τὸ φυτό 

τῆς γνωστήῆς γαζίας. O καλλωπιστυκός αὐτός θάμνος dev εἰνα!: AVTOPUNS στὴν 

Ευρώπη, αλλά μᾶς nol) από τὴ Λατινυκὴ Αμερική. Η επέκταση τῆς λ. απὸ 

τῇ δήλωση ορισμένων εἰδῶν ακακίας στὴ δήλωση τοῦ νεώτερου γιὰ τὸ χώρο 

τῆς Ευρώπης φυτού, θυμίζει τὴν περίπτωση τὴς A. κάπκτος, ποὺ ἀρχυκᾶά δήλωνε 

στὴν Ἑλληνική xa. τῇ Λατινυκὴ ἕνα εἶδος αγκινάρας και ἀργότερα τὰ εἰδὴ TOU 

χγκαθωτού φυτού τῶν θερμών χωρών, τοὺς γνωστούς σήμερα κάκτους. 

Στὶς ἰταλικές διαλέκτους, πλην τῆς γποῖαϑ, cialis α«κόμα καὶ σήμερα 

διάφορα εἰδὴ ακακίας. Στις διαλέκτους αὐτές επικρατεί κατ᾽ ἐξοχήν ο τύπος 

θηλυκού γένους, ενώ £54 από tov 170 αιώνα ἐχουμε μαρτυρία γιὰ TOV TUTTO 

CALCIO στὸ σρσενικό γένος. 

Ο G. Devoto θεωρεί ότι ο τύπος gaggia προέκυψε μέσω τῆς βυζαντινῆς 

ελληνυκῆς war τῆς διαλέκτου τῆς περιοχῆς τῆς Ῥωμανίας με τροπή τὸ /C/ σε 
f 

fs 

ηχηρό /g/ καὶ τὴν apalocon, τέλος, τοῦ apxTixey [ἃ ἀπό Tov τύπο *(a)gaggia 
f ! 

oz ρᾷρογχα. Πρέπει νὰ sid ainsi εδώ ti ὁ λαϊκός αὐτός τύπος διατηρεῖ τον 
F i 

TOVLGULO TOU CAA TVIKOD uxaxia, ἐνῷ ὁ λόγιος τύπος τῆς ᾿ταλυκῆς τὸν ανεβάζει 

15. BA P. Chantraine, Dictionaire étymologique della langue grecque 
AR [ἢ eee G. 40 TA. SAGAS). 

IG. Be LiddelbScot t, Astin one Ελληνιχῆς γλώσσης, στὴ λέξη anunla Α΄,
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στην ce a συλλαβὴ: acacia. To ὄνπλο /@/ στὸν τύπο gaggia ἀποδίδει 

στὴ γραφὴ ἕνα κάπως παρατεταμένο /g/*. 

τὴν λληνηκὴ πιστεύουμς ότι ο τύπος βαβτοιά ά ποοέχκοὺξ απὸ εἐπιταχκτικό 

ey
 

διπλασιασμό τοῦ τύπου: axaxia > *axatolia> *axarotd /*“aroid > xaxatord > > 

ϑαρατζιά κατὰ TO άκαγο > ayavo > gdgavo, EVO γιὰ τὴν χφαίοξση TOV ἀρχτι- 

κοῦ jaf στὸν τύπο *xatoid πβ. τὸ καντζόχοιοος « ακπανθόχοιρος. Ἀπό τον 

τύπο τῶρα ραρατζιά, ποὺ HON ὑπάρχει στὸ ιδίωμα ᾿αλλιπερύκης Θεσσαλίας is πω = V hey j ἢ ly ρχΞ ow ws ἃ i ν fia dhs ONS to wi NA we 

καὶ We ἰγη σὴ TOU δεὺτςε la/ ἔχουμς τὴν gag tlt LE TH σίγηση τοῦ δεύτερου /a/ eyouus τὴν gag τζιά. 

τὴν Αρωμουνική αἀπαντά ὁ αντίστοιχος τύπος Babjéu (= εἴδος ayxxbw- 

τού αλπικοὺύ θάμνου, εἶδος κραταίγου, που dev πχράγει καρπούς, σύμφωνα με 
τὴν πληροφορία ποὺ μου δόθηκς). O T. Papahagi tov περιγοάφξει σὰν εἰδος 
χλπικού κέδρου, πράγμα ποὺ dev φαίνεται νὰ ευσταῦθξί. Τ᾿ ae χάθια τῆς Qageia, 
τῆς Ῥαδτζιάς, δηλ. τῆς γαζίας καὶ εἰδών ananias στὴν [ταλιχεή καὶ τοῦ Koxtat- 

YOU χαὶι τῆς αγριοτριανταφυλλιᾶς σε νεοξλληνικά διώματα αναπτύσσοντα! 

τοὺς κλώνους TOD φυτοῦ, sven στον χέδρο διαμορφώνεται TO LSLO τὸ φύλλο σε 
? αγκάθι. Αὐτό 0% δυσκόλευς TH σημασιολογυκῇ μετακίνηση από tov κράταιγο 

“t
p 

στὸν XE000, OTS πιστεύουμςε. 

Βξετάζοντας τώρχ tov τύπο gabjéu τῆς Aowuouvinge, BAéTOouUS ν᾽ ἀντι- 

OTOLYEL πρὸς τὸν τύπο ραῤτξιά uxt ραβτξιά ιδιωμάτων τῆς Θεσσαλίας, ὀπὼως 

εἰδαμς. Τὰ {δ} καὶ ἐν: στοὺς τύπους gabjeu, σαῤτξιά xx. ραβτξιά προέκυψαν, 

πιστεύουμς, ATO AVOUOLWTIXH τροπῇ τοῦ G—->bav. ᾿Αλλωστε, Ἢ τροπή τοὺ 

o->D xo, τοῦ Ve ὃς μας εἰνα! ἀγνωστη: φουστιοίκα--- δουστιοίκα (= σαύρα. 
Τερπνή Σερρῶν). εδώ τἀραδιβώψω (Δουμός Θεσίνίκης), βλέφαροο--»5λέ- 

(ACO KAT. 

Ta φωνολογικά στοιχεία /b/ και ἢ} tov χρωμουνικού τύπου gabjeu ποο- 
σεγγίζουν τὸν τύπο αὐτό oto gubezi (= πράξη συστροφῆς, κοιλότητα, nov- 
ara) τῆς [ἰαλαιοσλαβιηκζῆς, ποὺ o T. Papahagi to θέτει μ᾽ commnuxtinéd στὴν 

ετυμολογικὴ ἀναγωγὴ TOV ἀρωμουνικού τύπου. 

O αλπυκός ὄμως αὐτός θάμνος οὐτε συστραμμένα κλαδιά Eye, οὐτε χου- 

OLAX σχηματίζει, για να σημανθεί ἢ ἔννοιά tov συνεκδοχικόά από to σλαβικό 

eubezi. Από to τελευταίο ίσως πχράγεται ἡ vxodbla (= ξόλινο βαθουλό πιάτο) 

νεοξλληνικῶν ἰδιωμάτων τοῦ βορξίου γώρου, μια ποὺ οἱ δύο χυτοί τύποι (5110 62] 
Uh 

Mau. IG. macchina, faeccia, fabbrica, REE ENE, ONG) ἔχουμε SIT σύμφωνα, 

evsloy οἱ ἀντίστοιχοι oOdyyo: ἐπιμηκύνθηκαν στὰ ἔταλιχὴ ἔναντι tov λατινοκών machina, 

facies, er, republica. Vo (8:0 φαινόμενο, ὄὃγλ. ἐπ apaway, συμφῶώνου THD OF ἀρχαία 

ξλληνιχκά NTAV “TAG, βλέπουνε στὴν προφοξβά οπισμένων λέξεων and τῆὺς ἰδ πριους, τοὺς 
Χιώτες nat τοὺς Δωδεχανήσιους: αἴμτμα Χίος (Πυρνῇ, ἀδίκεχης Κύπρος, γάζ-ζωμα Koes, 

ασημώσνπνω Κύπρος, Lon.
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καὶ govbla) προσεγγίζουν μορφολογικά κα! συγχλίνουν σημασιολογικά προς 

τὴν EVVOLE τῆς κοιλότητας. 
} ὡς .F- . f : i F wane e. ἢ “- f » Στὸν τύπο ρᾷβρ]έξι τῆς Αρωμουνικῆς τὸ μόρφημο /-eu/ τῆς κατάληξης 

εῖναι δάνειο από τὴν αντίστοιχη κατάληξη /-éa/ τῆς EAAnyvixnc ποὺ δηλώνει ῳ, oe ἡ vy) τιτ EXT a ν ἡ [>4 τῆς δ i é ὶξ be 4 ὶ + 

id ᾿ f . ; f f f ὅπως χα! στὴν Aowuouvixn, To δέντρο. Ltyv Apwuouwxy ὁμῶς ἡ δηλωση Tou 
δέντοου γίνεται στὸ χρσενικό γένος, cv τοῦ καρπού γίνεται! συνηθέστατα στο 
θηλυκό γένος: damashin' (= δαμασκηνιά) - τ: (= ὄχμάσκηνο), hick 

(= ovuia)—hicd (= σύκο), ἔαρι (= ofva) — fagd (= καρπός οξυάς) κλπ. 

Tomo. καταλήξεων ce /-eu/ γιὰ τὴ δήηλωση δέντρων ὑπάρχουν στην ἀρωμου- 
VLXT] παράλληλα με τοὺς «πλούς ἀρχικούς τύπους: mere / miréu (= μηλέα), 

éiréstt | éirigéu (= πεβοασξ ας, muredu | muréu < μορέα χκιλπ. 

LHUELOVOVUE OTL στὸ λεξικό tov T. Papahagi ονόματα δέντρων με TO 1 

f THAYKTLXO μόρφημα TOV τύπου /-eU/ dev evToTioaue παρά μόνο λίγα. Στο 
f / ‘4 : i, f ! ts ἀαρωμουνικό OUMS ιδίωμα τῆς Βεροίας ὑπάρχει ὡς ελεύθερα εναλλασσόμενος 

? i 3 ἢ i ad id id ? τύπος χαταλήξεως χ᾽ εμφανίζετα! ce ονόματα δέντρων, από τὰ οποία KAAS 
fd Βα f f f 5 fF προξρχοντα! κατευθείαν από τὴν ϑλληνικὴ xi ἄλλα συγγενεύουν μ᾽ αὐτὴν 

ἐτυμολογικά μέσω τῆς Λατινικής. 
on , 
Ilaoa τὴ onuxcvoroyinn διχφοροποίηση από to ιταλικό ραρρία στὸ ελλη- 

νικό φαστζιά χαὶ στὸ ἀρωμουνικό οἀῥ]όμ, βλέπουμε ότι ὑπόρχουν δύο κοινά 
ὮΝ Ὄ βασικά στοιχεία — γνωρίσματα στὰ Std τῆς αἀκακίας, στα εἰδὴ τοῦ κράταιγου 

r , χαὶ τῆς αγριοτριανταφυλλιᾶς. Lo ἐνα τὸ συνιστά, πως HOY σημειώσαμςε, ἢ 
ἔννοια τοῦ αγχαθιού mov φυτρῶνΞξι στὰ κλαδιά τῶν φυτῶν αυτών. To δεύτερο 

i ᾿ γνώρισμα τοὺς τὸ συνιστά TO γεγονός OT. τὰ εἰδη αὐτά εἰναι! θχμνόδεντου 
νὰ a f ἢ Η -- 2 Χαραχτηριστυκή για τὴν Evvorm τοῦ αγκαθιού civa. y περίπτωση δύο λέξεων 
ποὺ ἡ μία δηλώνε!: τὴν ἔννοια Tov αγκοαθιού καὶ μετακινείται συνεκδοχικόά στη 

~—
 

SHAWON τῆς ἐννοίας του ἀγκαθωτού θάμνου, ενώ ἡ ἄλλη από τὴ δήλωση TOV 
i i f i f f αγκαθωτού θαμνόδεντρου meovacs στὴ δήλωση τοῦ χοντρού ayxabiod. Ty 

συνεχδοχικήὴ αὐτή μεταχίνηση τὴν εντοπίσαυμες στὸ ἀρωμουνικό ιδίωμα τῆς 
f / : 7 μον ἢ ! ουτσούφλιανης (Π αναγιάς) Καλαμπάχκας : gdganu (= εἶδος αἀγκαθωτού θά- 

UVOU με σφαιρικούς μαύρους καρπούς), EVO GE νεοξελληνικά ἰδιώματα ἢ 
γκαγκάνι δηλῶώνει τὸ χεντοί - αγκάθι, το γαϊδουράγκαθο xx. TO ράμφος τῶν 

᾿ a f ᾿ ᾿ fo owe , f πτηνῶν, καὶ isdpurnu (= κάθε ἀγκάθι θάμνου ἡ δέντοου), ενώ τσάπονονο σε 
νεοελληνικά ἰδιώματα σημαίνει, εἴδος αγκαθωτού θχμνόδεντρου (Ξεαγριοδαμα- 
σκηνιᾶς, Prunus spinosa). δίς τὴν εὐκαιρίχ αὐτῇ παρουσιάζουμε xan Tov 
χμᾶρτ ag coro skants (= < 

, 

Ὄ
Ν
 Ν Le σι £ bis COG χεόρου LE πολὺ KLY LYON φύλλα) από TO KOW- 

UOUVLXO υδίωμα τοῦ [ἰχρδικίου mov, κατά TH γνώμη μᾶς. ετυμολογείται κι αὐτό 

απὸ τὴν [ϑλληνικΥ καὶ μάλιστα από τὸν τύπο ακάγθι(») > ἔκάνθι > *kants > 

skants. non το ακανθόχοιοος > σκαντσόγοιηος καὶ τὸ Γακανθαριά > xatouold 
[3:83 κέδρος) G ιδίωμα a TAS (o OLX ἸΖ.:
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κάτσα, ἡ: τὰ φυτά χρόχος και κολχικό. H A. αὐτῇ απαντά ὑπό διάφορους 

τύπους στο Ae οχείο τοῦ Ἰστορικού ΔΛεξικού τῆς Anadyutag Αθηνών, an’ ὅπου 

προέρχονται οἱ περισσότεροι από τοὺς τύπους που παραθέτουμε εδώ, χωρίς να 

τὸ εἶδος TOU φυτοῦ με τὸ αντίστοιχο ἐπιστημονηκό τοῦ ΝΙΝ i 
διευκοινίζετ αντοτ 

ὄνομα. Τα δελτία tov ἱστορικοῦ Λεξικού δίνουν κατὰ To πλείστον μιὰ περιγραφγ 

0 

9 3 Ὡ 

-ο i 

μοιάζει ULE TOV κρόχο ἡ TO χολχικό. ὥ;ιτυηριζόμενοι σε δελτία, τοῦ φυτοῦ ποὺ | 
ἰ f 

που ἀναγράφεται TO ἐπιστημονικό ὄνομα TOV φυτοῦ KUL στὴν προσωπικὴ μὰς 
oi ἤ 

LOULTH τοῦ βορειοελλαδικού χώρου, μποροῦμε τὴν πλειονότητα 
‘i 

φρξευνα GE ! ! 
? ᾿ Fd i -- f ΕΞ 

τῶν φυτῶν ποὺ δηλώνονται LE τύπους παραγόμενους ATO TH A. κάτσα νὰ THY 

τ
ὸ
 

εὐτάξουμς στις συγγενείς οὐκογένειες τῶν [ριδωδών (Iridaceae) χα! τῶν Azt- 

οιωδών (Lihaceae). Οἱ διαλεχτικοί αὐτοί τύποι εἰναν ob εξῆς: κάτσα᾽ ' (νησιά 

τοῦ Διγαίου καὶ [Κύπρος), xarcavidal® (Κέρκυρα), κάτσουδα (Βούρβουρὰ 

Kuvovetac), κάτδουδα (= εἶδος πρίμουλας. Νάουσα Huadias), κάτσιδα (Λε- 

πτοχώρι Av. Θράκης. Αχρπερό Γρεβενών, Κίτρος [Πιερίας), κατσίδι (av. Ev- 

Bora), κάτσιντα (Κρυόβρυση Oe σσαλίας). κάτδαδου (Λιβαῦδερό ἰΚοζάνης), κά- 

τόαντου (Δεσκάτη [ρεβενών), κάτσ᾽ κα (Kolavy). κατσιανιά (Avagy) xz 
γ»κατζδα (erative Κοζάνης). 

Στὴν Δρωμουνικί, ἔχουμε τοὺς τύπους : catida, catida, catita xz: 

᾿ἀόϑηαϊ (Béeo1n) ποὺ δηλώνουν tov κρόκο xxi τὸ χολχικό. Lia tH δηλωση 

τῶν LOLWY QUTOV στὴ γλώσσα αὐτῇ ἐχουμξ xx. τον τύπο hiyoade. 

Στὴ Βουλγαρική ἔχουμε τοὺς τύπους catse (= ΚΚολχυκό τὸ φθινοπωρ!ινό), 

catsulka (= κοόκος) xx — (== Γάλανθος o yrovosdqjc). 

Sony ἀλβανιυκή ἀπαντά o τύπος kadé - kadya ποὺ δηλώνει eva εἶδος ayo1xe 

τριανταφυλλιάς (Rosa selvatica), αλλά καὶ τον χρόκο (Crocus vernus) καθὼς 

καὶ τὸ ΚΚολχικό to φθινοπωρινό (Cholhicum autumnale). [a τὰ δύο τελεὺυ- 

sate ἀνῦη Oa ux -οροῦσε να ἔχουμε μια φωνητικὴ σύμπτωση TOV ονόματός τοὺς 

UE τὸ αντίστοιχο ὄνομα τῆς Rosa selvatica. 

1 ίθεται όμως To ἐρώτημα: μἥπως στον τύπο τῆς λβανυκῆς ποὺ δηλώῶνς! 

τὴν Rosa selvatica ἐχει διχτηοηθεί τὸ χοχιυκό {κ|, οπότε ἢ φωνητικὴ σύμ- 

πτωσὴη είναι τυχαία, ἢ μήπως € spony τροπῇ τοῦ ἡχηροῦ /g/ oc xanyo /k/ (*gagé 

—>kadé) χ᾽ ἐτσι ἔχουμε AVAAOYLNO φωνητικό σχηματισμὸ πρὸς τὸν τύπο kadé δὲ 

f 

ποὺ ANKOVEL TOV KOOKO “AL TO χολχικό; TY χναλογία μὰς οδηγοῦν καὶ οἱ 
ἢ 

a f ‘ 7 Εις ἢ , ! eee one Of τύποι: σάστξα, ἢ (=eid0g κρόκου, mov ο βολβὸς tou τοωγεται) xox 7 td, Ἢ 

(= χγοιοτριανταφυλλιό, Rosa elutinosa) στὸ ἰδίωμα Καστανιάᾶς Σιερβίων 

Κοζάνης. ὥτους ηχηροπονηλένους χυτοὺς τύπους προσθέτου!λε “aL τὸν τῦπο 

I. BA. TL. Βλαστοῦυ, Nuverwuug καὶ Nuvvevinzg, θηνα [95], 0.460, Mia: 

μας Φιλίππου, ΔΛουλρούδιχ τῆς Κύπρου, Δευχωσίι 1975 (:).4.40v00. Χελδοαινχ 

Τὰ διιλωδη νόματο τῶν φυτῶν, ἐκῆ, 2. [925 σ΄ Tn. 

IS, GO. Nendpary, trou παραπάνω.
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ΩΣ
 ! toe 1. = * ἢ -. . ἢ , ω -- ιν 

Λξξεις tan [λλη ας ταῦ τλωσσικηὴ ΧΩΦΩΣ) 

ϑάρξα, ἢ (= Crocus olivieri) στα ΠΠχλατίτσια Ἡμαθίας. δώ, ἀντίθετα με tov 

RAS σχηματισμό στὴν AA βανυκή, αν τελικά ἔχουμς κάτι τέτοιο, βλέπου!λε 

OTL ο τύπος ποὺ δηλώνει TOY χρόκο σχηματίζετα! χναλογυς ," ποος TOV τῦπο J 

? 

Tov SyA@ve, THY αγριοτριανταφυλλιά. Στὴν AdBavinh ὑπάρχει ἀκόμα καὶ ὁ 

τύπος gade - gadja (= Κολχικό to φθινοπωρινό). 

Στὴν Tovexsxn τὸ cir - diéegi (= 1. Βϊλέβορος, 2. Κολχικό) Ox μποροῦσε 

UE συμφυρμό να δώσει τοὺς τύπους τῆς A. κάτσα ὡς πβόκου - KOAYLKOU στὴν 

Βλληνική καὶ στις mpemiie ς γλώσσες ποὺ led We es 

H i. κάτσα ὁμως με τοὺς παρδλλάσδοντες κατά τδίωμα τύπους τῆς πρέπει 

ν᾿ ἀναζητηθεί, νομίζουμςε, τόσο ετυμολογυκά O00 χαι στὴ συροισεολογυλοῖ τὴς 

εξέλιξη στὸ χώρο τῆς λαϊκῆς λατινικῆς, καθὼς καὶ στὴν πιο κοντινὴ κληρονόμο 
Th r 

τῆς, THY ἱταλική καὶ τις διαλέκτου: τῆς. ‘Exot, στὴν ἱταλική ἐ ἔθος TOV TUTTO 

cacchio ποὺ δηλώνς! To πρώτο βλαστάρι τῆς slieseonegnde, γενικά τὸ βλαστάρ 

fd ὩΝ - ἡ 

ἢ λέξη αὐτή ἔχει τὴν ἀκόλουθη γεωγραφικὴ κατανομὴ GTEC διαλεκτοὺς 
fF τῆς Ἀεντρικήῆς κα' τῆς νότιας Ithxtasg: cacchie (= βλαστάρι, αναβλάστηση, 

παραφυάδα, στο Αμπρούτζι), cacchiule (= χαταβολάδα κλήματος, στὴ Boo. 

KarxBotax}, cacchie (= κληματσοίδα, βλαστάρι xAnuatos, στὴν OvuBota), 

chiace (= τὰ πρώτα φτερά τῶν νεοσσών, στο δίάρχε)5, cacchio (= τσαμπὶ 

κλήματος, στη Ῥώμη). ὥτην ἱταλικὴ ἔχουμς κα' τις λέξεις: Scacchiare (= χα- 

θαρίζω το δέντρο από τ᾽ χνωφελῆ, περιττά βλαστάρ!αχ) καὶ cacchione (= avyo 

ἢ προνύμφη εντόμων, κυρίως μελισσῴν, φτεοῦ νεοσσῶν ποὺ φυτρώνουν γιᾶ 

πρώτη COOK). 

On ἰταλοί γλωσσολόγοι ἀνάγουν τὴ λέξη στὸ λατιν. catulus (= τὸ μικρό 

τῶν ζώων, σχύλλου, γάττας, λιονταρ!οῦ), ποὺ προέρχεται από TO AxTLV. Cattus 

(= γάττος), με τὸ οποίο είναι συγγενές TO ιρλανὸικό Catt καὶ τὸ παλαιογερ- 

μανικό kazza ἡ katze. ἀπό τον τύπο catullus ἔχουμε τὸ ρωμαῖκό ἐπώνυμο 

Catullus. ἀπό tov ίδιο τύπο προέκυψεν ακόμη τὸ ὑποχοριστικό catellus (= 
5 

σκυλλόάνι), am dmou éyouue To παλαιό ιταλικό catello, ποὺ στις διαλέκτους 

τῆς Χεντοικῆς καὶ νότιας Ἰταλίας δηλώνει τὸ φυτό ξάνθιο, κοινὼς nod ANTOLOS. 

O ἃ. Devoto snusiével ότι ο τύπος Catello δὲν amavta σε καμμιᾶ οομανυκή 

γλώσσα ἐξὼ από τὴν Ἰταλία. Στὴ» Δρωμουνιυκὴ duoco τύπος catalu (<catellus) 

δηλώνει τὸ σχυλάκι, καθώς καὶ τὴ σχελίδα τοῦ σχόρδου, ενώ τὸ ςπώνυμο Κα- 

τσέλης (από το δίέτσοβο) μας φέρνει φωνητικα πιο κοντά πρὸς τὸ Catellus. O 
i t 

τύπος κατσάλης, ἄλλωστε, Ge ἰδίωμα τῆς Kontye δηλῶνξι tov μικρό. ITB. 

χκόμη τὰ κάτσος (== ἀρσενικό ψοσγάρ!) και χκατσούδι (== υοσχαρακι) τῆς 

διαλέκτου τοῦ Πόντου, καθώς και ταῖ μόσχος -- γεαρός βλαστός, ὑμοσχᾷρι) 

και μόσχευμα (-- παραφυᾶδα). 
ἢ - = i Datveta, πὼς Ἢ ποικιλία τύπων ποὺ ὑπάρχει σ᾽ ελληνικᾶ ιδιομχτα γιὰ 

f aN ΠῚ : , οἶδ ws ΕΣ μοῦ ως , } 
τῇ OTAGO τοῦ χούκου καὶ κολχιχον ὃς AEITIEL ZAG τὰ TK οαΎγα τῆς A. Cattus
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λέκτους. ὁποὺ δηλώνςει διάφορα ονόματα τοῦ ἄνθους τῆς WTLKS. 
: ΝΥ td f ᾿ς f i f Me τῇ dixg09% 671 εδώ of τύποι peocenovset αὐτὸ TOV ηχηροπονημένο NON κατα 

τὸ [6] τῦπο gatta: gata {{Π᾿ςδεμόντιο), gatina (Λουβαρδία), chats de saule 
i if 

ἢ) Ἢ στὴ ἰ αλλις χκόμ ἡ ἔχουμε τὴ , Shor τῆς LLNS τῆς WTLAG we Ta: gatin 

AouBaodta), gatoler (Βερόνα), giatul (Dotova.) καὶ τὴ δηλωση τὴς AodnxC 

C
t
 

e
e
 

τῆς λευκῆς με Tov τύπο gattice ἡ gattero (στὴν itary). 
ἄἶ ῥ f [[αραθέσαμξε τοὺς χνωτέρω τύπους για νὰ φανεί N μορφολογικὴ καὶ ση- 

μασιολογυκὴ εξέλιξύ, τοὺς από τὸ cattus καὶ catullus τῆς Λατινυκῆς, στῆς 

οποίας τὴ λαϊκη μορφή τοῦ τύπου calttus - catta βρίσκεται, πιστεύουυς, xx! 
f 

Ἢ ἀργὴ TOV ελληνικού κάτσα - κάτσιδα KAT. 
H σημασιολογικὴ εξέλιξη τῆς λέξης προέκυψς, TOOMAVODS, ἀπό τὴν ἐντονὴ 

π
ρ
 

αἰσθησὴ τοῦ βλασταριοῦ, τοῦ ιδιαίτερα τρυφεροῦ αὐτοῦ φυτοῦ ποὺ στέρειίτα! 

απὸ γλώνους. Tx φυτά τοῦ χρόκου καὶ τοῦ κολχικού ἔγουν λίγα φύλλα (2-10), 

λεπτόσχημα, ποὺ φυτρώνουν συνήθως μαζί us τὰ ἄνθη ἡ και λίγο ἀργότερα. 

κρός μίσχος τοῦ ἄνθους ποὺ βλασταίνε! από τον βολβό εἐντυπωσιάζει us 

τὴν Guzen ἐκφυσῆ Tov από THN. ‘Eo. καθώς εμφανίζεται μόνος TOV σὰν τρυ- ᾿ 

f 

TOD ονομάζεται “AL σωλήνας από μελετητές του. «Σωληνάριχ» ἢ «(κα- 
\ 

. . f 
7200 βλασταοάκι, χωρίς φύλλα πολλές φορές “xt διακλαδώσεις, O λαιμὸς - 

αἱ 
bc 

ὮΝ 

Leads ονομάζοντα! σε νεοελληνικά ἰδιώματα καὶ TH φτερά τῶν νεοσσῶν 
: 

# bat ὅταν ξΞεμυτίσουν, αυτά ποὺ στὴν [ταλική δηλώνονται με TH A. Cacchione, ὁπὼς 
4 i 

Ady σημξειώσαμε παοχπάνω. H A, cacchione δηλώνςι ακόμη τοὺς γόνους τῶν 

SYTOHLCOY ALL THY προνύμφη τῶν μελισσῶν ELOLKOTEON, 

Me ἰδιώματα τῆς ξλληνωςκῆς ἡ λ. πουλί πέρα από το TTHVO καὶ TOV νεοσσό 

δηλώνςει, αντίστοιγχα προς τὸ cacchione, καὶ τὴν προνύμφη τῶν μελισσῶν, TO 

νέο σμῆνος. TO μελίσσι, T αναπτυσσόμενα μέσα στοὺς καρπούς ἐντουα, TO 

ἄνθος γενικὰ (Κυκλάδες) xx. τὸ φυτό βιόλα ([ύθνος). O τύπος πουλάκα ([Κ6- 

τρωνας Mavyc) δηλώνει ἀκριβῶς τὴ νεόβλαστη βέογχ τοῦ κλήματος. 

HL A. πουλί προέρχεται. ὡς γνωστό, ame To λατινικό pullus (= νεαρό ζῶο), 
ΜΝ ,ν 

ομόρριζο XXL συνώνυμο με τὸ ελλην. πώλος. H ομόρριζη ἐπίσης λέξη ΡῈ] τῆς 
! F , Pouuavinne eyes πολλές έννοιες, μξεταξ τῶν οποίων; πουλί, δενδούλλιο, αλλά 

᾿ ΓῊ - δέ aad eT a χα! βλαστάοι mou ουτρώνει nat ευθείαν and τὴ ella ἢ τὸν κοομό δέντοου. ΟτΎΝ 

oldra (= gooxdit σα) καὶ pola δηλώνουν τὰ μὰν [Ποοτογαλικὴ οἱ λέξεις ἢ 
f λαστάρια. “Onarx nar στη Νεοξλληνκή ο τύπος παοασιούλι δηλώνει τὸ νεχρό 

: Fi f ~ / . ~ f ν παραφυϊλὸχ, χαθώς xx. TO BUTO THO μάᾶπας - λάχανου κατὰ 
i 

f 

BALOTESL, τῇ 
ἊΝ ἢ f 

τὸ OFUTEOO YOOVO, 
,- 

ἣν - ; Ἐν ᾿ : ’ ‘ 
ἔπσι, λοιπόν, ἀπό τὴν ἐννοιχ τοῦ eattus - catullus σὰν ζώου uncon, 

αὖ 

IS - πῶλος - TODAL χιλπ.. OOS ξςέετάσχμε, οἱ A. Caltus-ca- a
 uate To pul 

tullus μας ἐδώσαν μεταχφορικά τὸ cacchio (= θλαστάρι) καὶ κάτσα - κάτσι- 
᾿ evs f i fs Pa 

δὰ (: χκολχικό καὶ χρύχζος, ὡς βλασταράκια τῆς VIS) US ὁλους τοὺς μορφολο- 
ἐ - i ἢ 

ιχοὺς τόοποὺς AXE τὰς ONL σνΟλογ LACS τοῦτ τασδεις Pe ΝΒ 
i μὲ — i sa -



3. = fo ws ν Pees Bree ᾿ - ᾿ ἍΝ ἤξευρα, ἐμ πες 

Δέξεις toy [2λληνητ-  ταλχοῦ vanadate) 020% “ἢ 

Ὁ, τύποι τῆς ἀρωμουνικῆς pula (= ἀνδουκό μόρ:0) ἀπό τὸ λατιν. pullus - 
f 

pulla καὶ τῆς [ταλυκῆς cazzo (= ανδουκό μόριο), παραγόμενο, κατά TH γνώμη 

μᾶς, από TO λατιν. Cattus, καθώς καὶ ἢ SVOYULOTLKN ἐπίσης σημασία τῆς A. 
ΕΝ ᾿ f ? of 

πουλί στὴ νέα EDAnvixy ws τὸ ἰδιο εἐννοιολογιυκὸ TeoLeyOusvo πρὸς τοὺς DUO 

αὐτούς τύπους, πείθει γιχ τὴν κατά πεοίπτωση χοήση τῶν παραγώγων τοὺ 

cattus - catullus καὶ pullus στὴ δήλωση τοῦ βλαστοῦ, τοῦ φύτρου, τοῦ νεογνοῦ 

χιτιό. Πβ. και τὰ στούλα, στσύλος, στσυλάκ!: ato τὸ lous Καρδαυύλης Ma- 
* δ 4 * f | - 4 cho Lene νῆς TOU ONAWVOLY O,TL AKL TX PULA χαὶ CAZZO ποὺ FlLOKxUE 

Me νεοξλληνικόά ἰδιώματα ὑπάρχουν λέξεις ποὺ πὶ γίζουν ἡ ομοηχοῦν τῷὸ
Ἥ Oo S|
 (ἢ <
 

# μαι 

προς τοὺς τύπους τῆς A. κάτσα. Amo αὐτοὺς παραθέτουμε ενδεικτικά TH ESC 
. f 

a) κάτσα. ἡ = 1) to ξύλο που χουρνιάζουν οἱ χόττες στον ορνιθώνα, 2) ἡ 

ακαθαρσία, ἡ ρυπαρότητα. BA. καὶ τύπο κάσση από Ῥόδο, 3) τὸ κυνηγητό, ἢ 
ὮΝ καὶ ρα f Ρ f f f ! =~ / 

“ταδίωξη. O ἀνωτέρω τύπος ATOTEAEL LIX φωνητκὴ συμπτωσὴ AEZE@V ποὺ 
- ? ἔ - 

ἡ καθεμία amd αὐτές eye! διαφορετυκέ ετυμολογικὴ ἀφετηρία ἀπὸ τὴν BAAN 

3) κάτσιανος ἡ κάτσινος. ο. == βουχέντρα σε βόρεια νεοε)λληνικά τδιώματα, 
f ? ? 

Υ) κατοίδα, Ἢ — το πράσινο αγκαθωτό περικάσπιο χαστάνου στὸ [[ἡλιοὸ Θεσ- 
; Ε / ho ‘ psf _., _ 

σαλίας. H ετυμολογυκή ἀρχῇ τῆς β᾽ χα! γ΄ λέξεως πρέπει ν᾿ ἀναζητηῦε! στοὺς 

τύπους τῆς A. ἄκανθα: απάνθινος > κάτσιγος > κάτσιανος wa ακανθίδια > καν- 

Ais af ὁ -- A : 6 a * ἐπ" ‘- 19 a Σ 6 ar Fite fal 5] ida > ατοίδα (πῇ. ακανθηρὸς > κατζαοὺς > ““ κατσαοῦς, αἀκανθϑοχοιρος > παν- 
f 

τζόχοιοος > σκαντζόχοιρος xx. καγθαρίς > κατσαρίδα), δ) κάτσινος ἡ κότσινος. 

τῇ, τὸ = ἄσποο πρόβατο Le χκόχκινες κηλίδες στὸ πρόσωπο. H A. ἁπαντά os 

ἢ 

ἰδιώματα TOV ηπειρωτικοῦ χώρου, κυρίως ὑπό TOY πρῶτο τύπο, χα! dev απο- 

τελεί παρά αντιδάνειο τῆς Αρωμουνιυκῆς στὰ ιδιώματα ποὺ τὴ χρησιμοποιοῦν. τς 

Η λατινογενῆς αὐτῇ γλώσσα απέδωσε τὸ κόκκινος τῆς ὥλληνρκης Us τὸν 
μι ͵ f ake i f 

χαρακτηριστικό γι αὐτὴν διφθογγισμό tov [6] σε [ox], καθὼς xa, tev ταιτα- 

χκισμό τοῦ {Κ|: κόκκινος > hodtin’ > κάτσιγος 
Ὡω ᾽ . i κότσινος. LUE WLOUATH τῶν 

-
-
-
-
 

Χασίων κυρίως απαντά καὶ O πιὸ αλώβητος τύπος κουάτσινους, -y, ε) κατσιδεοό, 

το = τὸ δέρμα an’ τὸ χατσοίκι, στὴν Κόνιτσα τῆς Ἠπείρου. αταγράφουιιξ τὴ 

λέξη αὐτῇ γιατί, παραγόμενη πιθανότατα από τὸ xatoids, μὰς συνδέει us τὴ λ. 
f 

αγοιοκατσίδα (= αγο!ιό 

aiya ἡ alyya?®, ονομασία ποὺ θα μπορούσςξ va συνδέσε! TH A. κάτσα - κάτοιδα 

γιὸ a, στὴν Kontn). ἕνα εἰδος κίτρινης βιολέτας λέγεται 

(= κολχιυκό, κρόκος) ws τὴν alya (= χίτρινη βιολέτα), συγγενῆ μεταξὺ τοὺς 

φυτοῦ τ χα! νὰ anita τῇ ἰὼ, για “τὴν ἢ παραγογῇ, χυτῶν τῶν τύπων με τῇ 

a sneboon γυναίκα, στὴν Acxadia, ζ) κατσίδια. τὸ = uUlnool χαρποί ἀρα- 

19. 112. καὶ ΔΙ. Φιλήνπτα, [Γλωσσογνωσία, AQyva 1924, 6. 150. 

90. 17. Βλασπτοῦύ, Συνώνυμα χα! Loyyevina, Αθήνα 1951, 6. 454
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cattus = γάτος 
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anu. H Romulea χνήχει στὴν οἰκου. cav ἰριδωδών 21 oy: cov Acrotoday, 
-- 
ἐν



Λέξεις τοῦ Τυλληνοτ-[πταλιυκοῦ ψλωσσυκοῦ χώρου ἀ7 

i 

i TT f ἔ ‘ - ὦ ? ; Pa 

βοσίτου στὴν LlAxtavovex Ἠπείρου, η) κατσιδάκια, τὰ = μικροῦ τρυφερὰ QUAAL, 
ὸ f A f ὮΝ ἢ f ! 

στὴν Ἰσαγχαράδα Mayvyotac. Or δύο αὐτοὶ τύποι, εκτος TY, ς μοοφολογικήῆς 

ομοιότητας, ἐχουν κι ένα κοινό EVVOLOAOYLZO γνώρισμα με τὴ δήλωση TOV μικροῦ, 

τοῦ τρυφερού. Κατσιάζω, ἄλλωστε, ce νεοξλληνικά ἰδιώματα, δηλῶνε, τὸ UL 

κραίνω, ζαρώνω κλπ. Avtol οι τελευταίο! τύποι προσεγγίζουν στὴν ἔννοια του 

Ἷ ιταλικοῦ cacchio (= enuarelda, βλασταράκ!) ὡς χάτι TO τρυφερό, TO μιχρό, 
f 

Σιχετικά με τὸ cacchio mov προέρχεται από to catullus (= σχκυλόκι xAT.), OT fs
 

ἔχει γραφτεί, ἐχουμε va παραθέσουμε xa, tov τύπο σκουλλίς τοῦ Η σύχιου ποὺ 

δηλώνει ἀχριβώς το βλαστάρι Tov χλήματος. 

Προς τὴν ποικιλία τῶν τύπων τῆς [ταλυκῆς mou παρχθέσαμε για νὰ 

δείξουμε TH σημασιολογμκῆ xx. μορφολογική εξέλιξη τῆς A. Ccalius μπορεί 

χανείς νὰ Boer ορισμένες μορφολογικές ἀντιστοιχίες τῆς λέξης σε νεοξλληνικά 

Sidusra, όπου οἱ τύποι γάττος - κάττος, γάττα - κάττα ἀνάγονται στὴν TOMLLY 

βυζαντινή πεοίοδο τῆς Ελληνικῆς, ποὺ τὰ προσέλαβε από τὰ μεταγενεστερα 
‘ hati. cattus - gattus, catta - gatta. “Kuto1, oe νεὸς ξλληνικά LOL: 

, fe , , , qe ; 

τοὺς τύπους τῆς λέξης yatta - κάττα: xdtoa (Μέγαρα), κάτσος (Γέρομα Κα- 

στοριάς χαι Mévy Πελίσου), κάτσης (Μήλος), γάτσος (Χουλιαράδες Ηπείρου), 

κατσούδα («καττούδα: εἶδος εδώδιμου αγοιοχόρταρου, [᾿χπούλια {{ελ|σοὺ] κλπ. 

O χρόχκος ποὺ ανήκε! στὴν οὐκογένεια τῶν ἱριδωδών, ἐχει τὰ εξῆς κοινά 

ονόματα: ζαφοά, μαμελούκος, σαφράνι, ενώ στὴν Ἰταλιυκῆ, Ῥουμανωςῆ, Ῥωσικη 

χαι Πολωνυκή éyouue τοὺς αντίστοιχους τύπους : croco ἢ 2afferano, sofran, 
r ᾿ , ; ἘΝ ἊΝ A we Nu 

safran xa. szafran. To χολχικό πάλι, φυτό τῆς οἰκογένειας τῶν AsLoLwdon, 

ονομάζεται χαὶ χιονίστρα ἡ αγοιόκρινος, eva στὴν Ἰταλυκή, Ῥουμανικῆ, Βουλ- 

γαρυκή καὶ Σερβοκροατυκή ἐχοὺυμε αντίστοιχα: colchico, brinduga ἢ floarea 

brumet, brenduska xa. δγπαάτιρα. 

Tia va ξεκαθαρίσει, τέλος, ἡ χατάσταση με τοὺς πολλοὺς 1 mPa ματι TUR 

en
e 

ὃ.
..
 

ποὺς UAL τις παράλληλες σημασίες Tous, παρέθεσα τῇ σχηυατιυχὴ παράσταση. 
di , f f f 

στέμμα, “XL τον πίναχα UE TH σημασιολογικά παράλληλα ποὺ ἀκολουθεῖ: 

Σημασιολογικά παράλληλα: πώλος (= πουλάρι!) --- pullus (= πουλάρι, 

νξεοσσός πτηνών χα! μελισσών) --- πουλί (= πουλί, νεοσσός, προνύμφη, νέο 

σμῆνος μελισσών, ἄνθος, βιόλα, πέος) --- πουλάκα (= βλαστάρι χλήματος) -- 

παραπούλι (= νεχρός βλαστός, παραφυάδα, λάχανο - μάπα χατά τὸ δεύτερ 

χρόνο, δισέγγονο) — pui (= νεαρό Coo, νεοσσός, δενδούλλιο, βλαστάρι στη 

Ῥουμαν.) --- pula (= πέος στὴν ἀρωμουν.) --- pola (= λαίμαργο βλαστάρ ( οἱ στὴν 

llooroyar.) --- μόσχος (= νεαρός βλαστός, μοσχάρι) --- μόσχευμα (= παρα- 
᾿ ' 

φυάδα) --- αἰγα ἡ alyya (= κατσίκα, εἰδος βιολέτας) --- σκυλλίς (= βλαστάρι 

χλήματος) --- στσύλα (= πέος) --- puellus (= παιδάριο στὴ Λατιν.) — puelu 

(= γσουτσουπιά στὴν Δρωμουν.) --- burbufedtad (= πορφυρή «κοπέλα». δηλ. 

χουτσουπιά στὴν Αρωμουν.) --- χότσικα (= χλώσσα στὴ A. Maxsdovia) —
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κότσικ-α, -ας (= κουτσουττιὰ oto [[ἥλιο, στὴ Φθιώτιδα καὶ στὴν Εύβοια. ἡ 

A. προέρχεται πιθανόν από τα: ἀὐτ ταῦ" (= πετεινός Hovy. ἡ κότσικα = 
κλώσσα). Na onusiwie πὼς ἡ κουτσουπιά (Cercis sae, melas ξίναι δέντρο 

του οποίου τὰ πορφυρᾶ ἄνθη ἔχουν τὸ ιδιχίτερο γνώρισμο OTL φυτρώνουν ακόμη 

κι ἀπό τὸν κορμό TOV δέντρου χωρίς τὴ μεσολάβηση βλαστῶν. AuTH ἡ αἰσθηση 

τῆς ἄμεσης κα οργιχστικῆς ανθοφορίας οδήγησε, πιθανότατοα, στον συσχετισμό 

sou δέντρου αὐτού ΓΝ
 (ἢ τις EVVOLES τοῦ παιδιοῦ, τῆς κόρης χαὶ τῆς κλώσσας. 

᾿ f fw i ἢ f 

AT ὁποῦ παρελαβε KUL TH ONAWOT τοῦς. 

ANTONIE AL ΔΙΠΟΥΣΛΔΗΙΟΥΚΗΣ, 3.0. 
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APXAIOUINH TOHMONYMIA ΛΔΕΥΚΑΔΑΣ 

Kara τὶς Χριστουγεννιάτικες καὶ Chacegp Ive ἢ Staxon Ὡς τοῦ 1976 χαὶ 1977, 

ποὺ peters στὴ Δυτικὴ “Axx cep καὶ στὴν ἀπέναντ τῆς Acuxada, ἀσχολήῆ- 

Onna ἐχτὸς ἀπὸ τὴ συλλογὴ καὶ μελέτη τῶν λέξεων ποὺ ἔχουν iis L ἀπὸ 

τὴν χλασσικὴ ἀρχαιότητα, χληροδοτημένες ἀπὸ παπποὺ σὲ πατέρα καὶ σὲ 

ἀγῶνι, ἀσχολήθηκο λέγω καὶ μὲ τὰ τοπωνύμια τῶν περιοχῶν αὐτῶν ποὺ σὰν 

τόξα ὄρθιχ γέφυρας χατεστραμμένης μᾶς περονᾶνε ἀπὸ τὸ παρὸν στὸ παρελθόν, 

ἀπὸ τὰ τωρινὰ στὰ παλιὰ τὰ χρόνια. 1
 

[ \ af > Ν ‘ i 5 f ‘ 5 f ef πὸ με f € 

La ALY XH AT TH TOMOVIULY αὐτὰ, γιὰ ἐλάχιστα, OOK HO) ἐπιτρέπει ὁ 

προχαθορισμένος χρόνος θὰ εἶναι ἢ παρακάτω ἀναχοίνωσή μου. 

4 ᾿Αβοουβαλιὰ (ἢ): “Ero λέγεται μιὰ τοποθεσία στὸ Δράγανο τῆς Λευκάδας. 
Στὸ νοῦ νὰ ἔοχεται 7 Bod por OS τῶν παλαιῶν μᾶς προγόνων ποὺ εἶναι 

ἕνα εἶδος ἀγριοδαμασκηνιᾶς᾽. Kiva: λοιπὸν ἡ βραβυλιὰ (ΠΠρούμνη ἣ ἀκαν- 

θώδης, ΕΝ spinosa) ποὺ ἔπαθς τὶς ἀκόλουθες φωνητικὲς ἀλλοιώσεις: 

βραβυλιά » ἀβραβυλιά > ἀβοαβουλιά > ἀβρουβαλιά. 

᾿ΑἩγρίδια (τα): Εἶναι τὸ ὄνομα wits uLnans τοποθεσίας στὸ Acunaditixe Σύβρο. 

Ἢ λέξη ποὺ εἶναι si ala «αἱ σημαΐνει TO μικρὸ ἀγρὸ μᾶς εἶναι γνωστὴ 
\ , ἌΣ nw , 2 

σὰν τοπωνύμιο χαὶ ἀπὸ ἄλλα μερὴ τοῦ ᾿Βλληνικοῦ χώρου“. 

‘“Ayotxo (τό), Dome (τὰ) καὶ ᾿Αγρικὸ Λαγκάδι (τό): Elva: ὀνόματα σὲ πολλοὺς 
δ᾿ ay f ms A ᾿ ΤῊΣ ¢ 3 b out € - τὰς f 3 ἀγριότοπους τὴς Λευκάδας. Kiva, ὁ ἀγρικὸς τῶν ᾿Ελληνιστυκῶν χρόνων". 

᾿»Ἰζοῦοιὰς (6): “Eto: λέγετα! μιὰ τοποθεσία τοῦ “Αγιου Πέτρου τῆς Λευκάδας 
ποὺ ἔχει «ἀζώυραν, δηλαδὴ βοωμοφασουλιές. “H λέξη ἔχει παλιὰ τὴν 

BJ καταγωγὴ τῆς, υξσαιωνική, κ᾽ ἐχείνη πιὸ παλιά, ἀρχαία. Kara τὸ oyo- 
4 os KTS 5 y ret λιχστὴ TOD Νίκαντρου: οὐνύγωρος, εἶδος θάμνου᾽ καλοῦσι δὲ αὐτὸν οἱ μέν 

ἀνάγυρον... ob δὲ ὀζόγυρον»“, “Acs θυμηθοῦωξ πὼς στὴν ἀρχαιότητα τὸ 
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 a Na ἀυαχοινώσεις TO) Συλλόγου Tou ἐπιστημονυκοὶ 

pare 28 Νοεμβρίου 1980, ᾿Αθῆνα!). 

1. Ace Oss oy νούσων Θεραπευτιχὸν 2,2, Decmov. 10,13,4-5. 

2. Bd. “Lee 9, Wedge. στὴ a. ἀγροίδι, 

: TEkaue< τόξου 1075.4. (800 uA. αἰῶνα). 

4. Σχολ. Νίκαντο. Ovo. 71. 

οἰ εξιπογοαφψικὸν Tedriov τῆς ᾿-ἰκαδημία: ᾿ο]θηγνῶν 1 -.--4



οὐ ΔῊ ΙΑ. Α. Κρεχούχιχε 

Ἀ 7. -ὦ ὃ ; seat ot f ἢ 3 ar μ᾿ 4 ᾿ ys Sh! - ΜΕ: ay — ῃ ἫΝ 

φυτὸ εἶχε δώσει τὸ ὄνομά TOV σ᾽ ἕνα ἀπὸ τοὺς δήμους τῆς ρεχθηΐδὰς 
m™ 5 ᾿ 4 ames \ F 

φυλῆς" κοντὰ στὴ σημερινὴ Bao. 

᾿Αίλακας, λακας, καὶ Νίλακας: Εἶναι ὀνόματα τοποθεσιῶν. Τὸ πρῶτο στὸ 
715 ἢ 

χωριὸ Νικολής, τὸ δεύτερο στὰ Χορτάτα καὶ τὸ τρίτο στὴν ᾿Απάνου “Heav- 
θ ἥν f ΠΥ + νυ f 3 4 Ἀ μι f \ f 

cra τῆς Λευκάδας. ΠΠῆραν τ᾽ ὄνομά τους ἀπὸ TO ἀναρριχώμενο φυτὸ σμί- 

Anna, ποὺ of Acuxadites τὸ ἀλλοίωσαν φωνητικὰ σὲ ἴλακα καὶ νίλακαϑ 
Γ sf ¢ ff \ st τῶν » \ "ἥν ΒΕ > γ} i ‘ \ of 

Ac éyouus ὑπόψη μας πὼς TO PUTO αὐτὸ ἔδωσε τ΄ ὄνομά TOV OF μιὰ ἄλλη 

τοποθεσία τῆς ᾿Ερεικούσσας ποὺ εἶναι ἕνα ἀπὸ τὰ Διχπόντια νησιὰ τῆς 

Κερκύρας, στὸν ᾿Ασμίλαγκα΄. 

᾿Αλεχτόρι (76)° 
ἀἐἐ ΓῚ f 

4 λέ L μιὰ πλανια μ᾽ ἐλιές tL θχμνόμκλ κοντὰ στὶ ἔτσι λέγεται μιὰ πλαγιὰ μ᾽ ἐλιές, καὶ θαμνόκλαρα κοντὰ στὴ 
1, 3 

Βασιλικὴ τῆς Λευχάδας. Ὁ νοῦς μας mxet στὸ ἀρχαῖο ᾿Ανακτόριο ποὺ Bot- 
4 4 

σκόταν βέβαια στὴν μπούκα τοῦ γειτονικοῦ μὲ τὴν Λευκάδα ᾿Αμβρακικοῦν 
4 

᾿Αλισφακιὲς (ot) καὶ ᾿Αλισφακὰς (δ): Λέγονται δυὸ τοποθεσίες στὰ Λευκαδίτιχκα 

“χωριὰ Φτερνὸ καὶ Βουρνικᾶ ἀντίστοιχα. Τὰ ὀνόματα αὐτὰ δόθηκαν «ἀπὸ 

τῶν ἐν αὐτοῖς πλεοναζόντων φυτῶν» τῶν ἐλελισφάκων, γιὰ νὰ χρησιμο- 
‘A 4 f aed δ i ms B i 9 

ποιήσω TH φράση τοῦ Σιτέφανου τοῦ BuCavtsov’. 

᾿Αμαλὴ (ἢ), Μαλὰ (τά): Εἶνα! ὀνόματα ποὺ δόθηκαν σὲ δυὸ ἰσοτοπιές, σὲ ὁμαλὰ 

δηλαδὴ χωράφια, στὸ ἱζατωχώρι καὶ στὸν “Ayto Πέτρο τῆς Λευκάδας ἀν- 
i f aed δ ‘ , 5 1 κἢ f mw 6 € mt 

τίστοιχα. Τοπωνύμια μᾶς εἶναι γνωστὰ καὶ ἀπὸ ἄλλα μέρη τοῦ ᾿Ιϑλληνικοῦ 

χώρου 

᾿Αμμοῦσσα (ἡ ΤΙ Agyeran μιὰ ἄλλη τοποθεσία στὴν ILaoarta τὴς Νικιάνας τῆς 

᾿Ανατολυκῆς Λευκάδας. ΗΠ λέξη αὐτὴ ποὺ μᾶς εἶναι γνωστὴ σὰν τοπωνύ- 
f 5 ἣν ιν 3." 4 \ 11 3 ᾿ να ots 

μιο «(Αμμοῦσαι» καὶ ἀπὸ τὰ μεσαιωνικὰ YOOVIK' ", ἀκούεται χαὶ TE ἄλλα 
/ mn Ἃ aidan ee 1.3 μέρη τοῦ ᾿λληνικοῦ χώρου 

“Ausedog (6): Εἶναι τὸ ὄνομα μιᾶς ἀμπελόφυτης περιοχὴς στὸ χωριὸ Σύβρο μστξλος (GO). ναι τ μα μιᾶς ἀμπελοφυτὴς πέριοχὴς στὸ XO ρος. 
Th. = ! x Q ry λλὰ ἀνάλο» en κι κα, Lo A 

ὁ τοπωνύμιο μᾶς θυμίζει πολλὰ ἀνάλογα ATMO τὰ ἀρχαῖα, TH μεσαιωνικὰ 
\ , fs 

Sh τὠρινα χρόνια. 
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430. Χρισπονδ, 1 llanayotcto- 

1.σ. 122. Σ τὸ Τὶ Κατσουλέασ, *Ao- 
ἱ



ΒΞ ᾿ , f ΠΗ Δφρχαιοπινὴ τοπωνημια Αευκάδας 51 

᾿ΑΔναβοὴ (ἢ), AR δυαδβα (ἢ) κι rina (ἡ), Nae mata καὶ Νουβρικάτα 

(ta): ναι ὀνόματα ποὺ ἔχουν ἄρκξετὲες περιοχὲς στὴν ᾿Ανατολυκὴ καὶ Δυ- 
ro 

L «ἀναβούουν» πηγὲς καὶ χείμαρροι μὲ ἄφθονα νερά, tiny Λευκάδα. ᾽Εκε 

ποὺ δίνουν ζωὴ στὸ γύρω διψασμένον τόπο. “Ag θυμηθοῦμς τὸ Θεσσαλικὸ 

"Avaveo nal πὼς ᾿Δναύρους ἔλεγαν τὶς πηγὲς γενικὰ κατὰ τὸ σχολιαστὴ 

τῆς ᾿Ασπίδας τοῦ ᾿Ηρακλῇ ᾿Ιωάννη τοῦ ᾿Γζέτζη. «Καλοῦσι δὲ καὶ ἀνχύρους 
13. 

iF
 

τοὺς χειμάρρους» 

“dapat υ)γὸς (6): Εἶναι δυὸ τοπωνύμια στὴν Κοντάραινα καὶ στὰ Χορτάτα Λευ- 

κάδας. Στὸ πρῶτο ἀπὸ τὰ χωριὰ αὐτά. στὴν Ἱζοντάρα!να, μοῦ εἶπαν ἀκόμα 

τὰ ἀκόλουθα: «(᾿Αντ᾽ γὸ μεῖς ὯΝ τὸ μέρους τὸ peg γύρω-γύρω». “A- 

ναμφίβολα ὁ ἀρχαῖος ἄντυξ ποὺ ἐσήμαινε τὴν περιφέρεια σὲ κάθε xv- 

χλικὸ πρᾶγμα ἐπιβίωσς μέχοι τὶς μέρες μᾶς στὰ λαϊκὰ στόματα τῶν ἀν- 
i i 

‘4 τὰ 

θοώπων τῆς νησιώτικης αὐτῆς Ἐβλληνικῆς γωνιᾶς. 

᾿Αοιὰ (ἢ): Εἶναι τοπωνύμια σὲ δασυκὲς περιοχὲς τῆς ᾿Εγκλουβῆς, τοῦ Κομηλιοῦ, 
τῷ Ἰ τῶν ΔΘ οτάτων χαὶ τῶν Ἰσουκαλάδων τῆς Λευκάδας, ποὺ τοὺς δόθγρεαν 

ἀπὸ τὸ δέντρο ἄργιά, τὴν «ἀρίαν» τοῦ Θεό panes. 

᾿Αομάκια (ta): Pomersiipie στὸ Maoaveo Zool καὶ στὰ Χορτάτα rs Asuxadac. 

᾿Εδόθηκαν ἀπὸ τὶς ξερολιθιὲς ποὺ ὑπάρχουν στὰ μέρη αὐτά, τὰ ἁρμάκια, 
Τὰ 

τοὺς ἀρχαίους «ἕρμακες». Ἢ λέξη σὰν τοπωνύμιο μᾶς εἶναι γνωστὴ καὶ 
ἀπὸ ἄλλα μέρη τοῦ “Ἑλληνικοῦ χώρου, ὅπως ἀπὸ TH LOY καὶ ἀπὸ διάφορα 
μέρη τῆς Πελοποννήσου" 

ἌΡΒΕΝΝΕ (τά): To ὄνομα αὐτὸ ἔχει μιὰ τοποθεσία τῆς ᾿Εγχλουβῆς. Τὸ πῆρε 
ἀπὸ τὰ φυτὰ ἀρμένια, τὰ κὄρμιναν», τῶν παλαιῶν UAC προγόνων 5. 

"Agxidta (τα): "Ὄνομα μιᾶς ὀρεινῆς τοποθεσίας στὸ Κομηλιὸ τῆς Λευχκᾶδας, μὲ 
μερικὲς πέτρες σὲ σχήματα ἀσκιῶν. 

᾿εἸστραγαλιὰ (ἢ): "Ὄνομα μιᾶς τοποθεσίας στὰ σύνορα τὴς ᾿γχλουβῆς καὶ τῆς 
Καρυᾶς τῆς Λευκάδας, ποὺ τὸ reat ἀπὸ τὸ θάμνο ἀστραγαλιὰ τὸν «ἀστρά- 
γαλον» τοῦ inn, τοῦ ᾿Οριβάσιου΄, τοῦ Γαληνοῦ ὃ xat τοῦ Παύλου 
τοῦ Αἰγινήτη 7, ποὺ κατὰ τὸν saliva, τὸ At LOCO REAN, «ἀστράγαλος θάμνος 
(ἐστὶ) μικρὸς ἐπὶ γῆς φυόμενος, φύλλοις καὶ κλωνίοις ὅμοιος ἐρεβίνθῳ» 20 

τ ᾿Πφελουοιὰς (δ): "Ὅνομα μιᾶς τοποθεσίας στὴν περιοχὴ τοῦ ΚΚομηλιοῦ ποὺ τῆς uf 

13. ᾿Ιωΐάννης τοῦ Τζέτζη, ἐῶν zig τὴν ᾿Ησιόδου ᾿Ασπίδα στ. 478. 
14. Mov. ‘levee. 3,3,8 3,4,2, 3,4,4, 8, 16,2 χαὶ ἄ... 

+ 

“; 
15. Bi. ‘levoo, Λεξιχ. we ἃ. LOUSAL. 

16. Mey. Urcoavedn, Δημῴδη Φυσ!ογνωστικά, Λαογραφία 9 (1926), o. 448. 
17. ᾿Οκιβάσ. 11 (στὴ 2. ἀστράγαλος). 

18. ΤῊΝ 11, S41. 

19. [ἰχῦλ. Atyw. 7,3 [στὴ 2. ἀστοάγαλορ). 

20, "YR: ieee. 4,61.



52 Anu. A. Koexodusac 

δόθηκαν ἀπὸ τὴν ὕπαρξη ἐκεῖ τοῦ φυτοῦ «ἀφελουριᾶς» τῆς φιλλυρέας TOD 
apenas - ἷ 

"Ayoada (ἢ) καὶ ᾿Αχρακιὰς (6): Δύο τοποθεσίες στὸ Μαραντοχώρι, καὶ στὸ 

᾿Αθάνι ἀντίστοιχα τῆς Νότιας Λευκάδας. Τοὺς ἐδόθηκαν ἀπὸ τὸ γνωστὸ 
φυτὸ ἀγριαχλαδιά, τὴν «ἀχράδα» τοῦ Ἀρεσφοτέλη οὶ τοῦ Θεόφραστου ἡ 
τῆς καὶ τοῦ Διοσκορίδη ἡ, “Ag σημειωθεῖ πὼς ἕνας ἀπὸ τοὺς ἀρχαίους δύ- 

μους ᾿Αττικῆς ἦταν ὁ “Ayoxdovc??. 
᾿Αχροψιὰς (δ): Ke αὐτὸ φυτώνυμο τοπωνύμιο στὸ Μαραντοχώρι τῆς Λευκάδας. 

Ἢ λέξη σύνθετη ἀπὸ τὰ οὐσιαστικὰ ἀχράδα καὶ ibid > ae καὶ μὲ 
ἀπλολογία ἀχροψιά. “H δεύτερη ἀπὸ τὶς συντιθέμενες λέξεις H ἰψιὰ εἶναι 
7 αἶψος» τοῦ Θεόφραστουἶδ, ἡ i ἐμοὶ πολλῶν ἄλλων Sapient τόπων". 

βοράν (ὁ): ᾿Ονόματα τοποθεσιῶν στὸ Βουρνικᾷ, στὸ Νυκολὴ καὶ στὸ Σπα- 
νοχώρ!ι τῆς Λευκάδας, καθὼς καὶ στὸ Νύφι τῆς Μάνης28, "Ἔχουν δοθῇ σὲ 
Κομμένα βουνὰ ποὺ σχηυματίζουν φαράγγια. “H τροπὴ τοῦ φ σὲ β ποὺ μᾶς 
εἶναι γνωστὴ κι ἀπ᾽ τὰ ἀρχαῖα χρόνια στὴ Μαχεδονικὴ διάλεκτοξ" ἔχει 
ἐπιζήσει σὲ λίγες λέξεις στὴ Λευκάδα, στὴν Κεφαλονιά, στὴν Αἰτωλοα- 
καρονανία". 

βλύχα (ἢ) καὶ Βλυχὸ (τό): Δυὸ ὀνόματα ποὺ τὸ πρῶτο τὸ ἔχουν δύο τοποθεσίες 

στὴ Νικιάνα καὶ στὸ Μαραντοχώοι καὶ τὸ δεύτερο εἶναι τὸ ὄνομα ἑνὸς πα - 

ραλιακοῦ an χωριοῦ τῆς ᾿Ανατολικῆς Λευκάδας. Ἢ λέξη μᾶς εἶνα! 

ἀμάοτυρη ἀπὸ τὰ ἀρχαῖα xpi, φαίνεται ὅμως πὼς θὰ ἦταν ὑπαρχτή, 

καὶ τοῦτο μᾶς τὸ βεβαιώνει ὁ τύπος «τὸ βλυχῶδες»"}. 
Bohs (ὁ), Βολιοὶ (ot) καὶ Βολιάδες (ot): Εἶναι ὀνόματα τοποθεσιῶν σὲ διά- 

φορὰ μέρη τῆς Λευκάδας, ποὺ δόθηκαν ἀπὸ πολλὲς πέτρες μαζεμένες σὲ 
ἄκρες χωραφιῶν ἣ αἰ μαπελμίων. Ἣ ac σὰν προσηγοβιστο μᾶς εἶναι Ῥασστη 
ἀπὸ τοὺς ᾿Ελληνιστικοὺς χρόνους ὅ. ᾿Ακόμα σὰν τοπωνύμιο σώζεται στὸν 

=
 

21. Bor. ‘lev. 1,9,3. 

22. [Teot ta ζῷα totos. 6270 71 595a 29 

23. Dur. tate. 1,4,1 καὶ Dor. ate. 2 Oye 

23. Mur. “lave. 1,4,1 χγαὶ Dur. wie. 2,8,2 

24. “YA. tate. 1,116. 

25. Στέφ. Βυζάντ., ᾿Εθνικά, o. 158. 

26. Dur. ἰσξ. 3,4,2 

27. Anu. A. Koexodzta, 6mm, σ. 218-219. 

28. Χειρόγ. tovoo. Λεξωκοῦ ao. 485 A’ σ. 6,3. 

29. Jean Kalleris, Les Anciens Macédoniens, Athenes 1954, p. 62. 

30. “Amo δελτίχ τοῦ ᾿Ιστοριχοῦ Λεξικοῦ. 

91, “Hovy. στὴ A. βλικηχῶδες, 

32. Mitteihingen des deutschen archaologischen Instituts, Athenische Absteilung 
59, 48.



᾿Αρχαιοπινὴ τοπωνύμλα Λευκάδος 53 

Π}.αυσανία ποὺ ἐπεξηγηματικὰ ἃς λέγει; «οἱ δὲ Βολεοὶ οὗτοι λίθων εἰσὶ 
σωροὶ λογάδων" 5». 

μ᾿ μὰ ΥΩ 5 “ομὸς (δ) καὶ Δομοῦ τὴ Σκάλα (στοῦ): "Ero. λέγονται δυὸ τοποθεσίες xaty- 
4 \ / ΩΝ f f μ᾽ f i ι φορικὲς μὲ σημάδια παλαιῶν πλακόστρωτων δρόμων στὸ Σύβρο καὶ στοὺς 

Τσουκαλάδες τῆς Λευκάδας ἀντίστοιχα. Εἶναι ἴσως ὁ παλαιὸς δόμος μὲ 
\ ~ f \ τὸν TOVO κατεβασμένο, ἀφοῦ ξέρουμε πὼς καὶ στὴν ἀρχαιότητα μέσα στὶς 

β 5 aad ἐπ ew [Ὁ] 4 

ἄλλες σημασίες τῆς λέξης ἦταν καὶ ἡ ὁριζόντια στρώση τῶν λιθαριῶν σε 

χτίσματα. 

~~
 

Aovuwvaot (τό): "Ὄνομα σὲ τρεῖς ὀρξινὲς τοποθεσίες στὰ χωριὰ Kovtapawa, 

Μαραντοχώρ'! καὶ ᾿ξάνθεια. “Η λέξη ποὺ εἶναι ὑποκοριστικὸς τύπος τοῦ 

ἀρχαίου δρυμών, καὶ onuatver δάσος ἀπὸ βαλανιδιὲς φέρνεταν σὰν TOTO- 

νύμιο καὶ σὲ πολλὰ ἄλλα μέρη τῆς στεριανῆς καὶ νησιώτικης πατρίδας 
was, 

᾿Εγκλειστὸς (6): Εἶναι μιὰ τοποθεσία μὲ χωράφια τριγυρισμένα ἀπὸ βράχια 
στὸ ᾿Αθάνι τῆς Λευκάδας. Εἶναι τὸ μέσο ἐπίθετο ἔγκλειστος", δηλ. ὁ πε- 

οιορισμένος, ὃ χλξισμενός, | μὲ κατέβασμα τοῦ τόνου. 
᾿Εγκρεμνοὶ (οἷ), Ῥούσ᾽ τὸν ᾿Εγκρεμὸ (Ἔγκλουβή). "Ovo μιᾶς ἄλλης τοπο- 

θεσίας ποὺ ἔχε! πολλὲς γκρεμίλες. Etva x hi στὴν περιοχὴ τοῦ YOOLO 

᾿Αθάνι στὴ Δυτικὴ Λευκάδα. Ὃ μεσαιωνικὸς «ἐγχρεμνός»»5"" 
“βμπλησὴ (ἢ): "Ὄνομα σὲ ἕνα ἀκροθαλάσσι, τοῦ Μαραντοχωριοῦ ποὺ ἔχει xa- 

ταχωθῇ ἀπὸ ἕνα ὧν ἐδ γειτονικὸ Peto ποὺ χατρακύλησςε πάνω TOV. UTO 

νοῦ μᾶς ἔοχετα! ἡ ἀρχαία «ξμπλησις»"7 
5 : 5 ms fw τω “ Ν ‘Lumoho (76): "Ὄνομα μιᾶς τοποθεσίας στὸ μπάσιμο τοῦ yworod Δράγανο. Στὸ 

νοῦ μᾶς ἔρχεται ὁ Eanes καὶ κατόπιν Βυζαντινὸς ἔμβολος ποὺ ἦταν 

σκεπαστὴ στοὰ γιὰ τὸ πέρασμα τῶν βιδδι 5Ὲ' περ". 
Θεοίδα (ἢ): "Ὄνομα μιᾶς ἄγριας τοποθεσίας μὲ μαχαιροκοφτὸ βράχο ποὺ στὰ 

Ψψηλώματά τοὺ ἔχει μιὰ PROT στὴν ᾿Ιγχλουβὴ τῆς Λευκάδας. "Ag ἔχουμε 

ὑπ᾽ ὄψη μὰς πὼς θυρίδες xa! θερίδες λένε οἱ Λευκαδίτες τὶς TOUTES ποὺ 

ἀφίνουν μέσα στὸ σπίτ' γιὰ νὰ βάζουν διάφορα μυκροπράγματα ἢ γιὰ νὰ 
ἔχουν ἐχεῖ τὴ φωλιά τοὺς οἱ κόττες. Εἶναι χ᾽ ἐδῶ ἡ «θυρὶς» τῶν ἀρχαίων 

καὶ «θυρίδα» τῶν μεσαιωνικῶν wag προγόνων". 

a3. Llavoayv. 3.323 6,0 

34. "And δελτίχ τοῦ ᾿Ιστοριχοῦ Acgunod. 

δῦ, Ἔμμ. Κριαρᾶς, Δεξικὸ τῆς ΔΙεσχιωνικῆς ᾿Ελληνικῆς δημώδους γραμμα- 

ταί χε, TOUe do's εσφυλονίζνη 1977, σ. 280. 

3G. Anyey. ᾿Αχρίτα 698 (Fse.) ἔ 46. Er, Trapp. o. 156. 

37. Ἴδπκιχτ. Dveuonoy. 1 

38. Det& Kovxzxovd4, Al ὁδοὶ καὶ οἱ ἔμβολον τῶν Βυζαντινῶν 1Τόλεων, Βυζαν- 

τινῶν Bios καὶ [{ολιτισμός, Tou. 4, σ. 318-541. 

99. Du Cange, σ. 300. 

et 

we



o4 A gi. A, Ἀρεχοκιας 

Θοοφειὸ (τὸ): ποι λέγεται μιὰ τοποθεσία στὶς ἄκρες TOD χωριοῦ Νικολήῆς. Στὸ 
νοῦ μας ἔρχεται τὸ μεσαιων. «τροφεῖον»»ῦ 

Kioot (70): Φυτώνυμο τοπωνύμ'ο στὸν “Δγιο Πέτρο τῆς Λευκάδας. Κίσσ!ι λένε 

στὸ νησὶ τὸ φυτὸ ᾿Ασκληπιὰς ἡ ἰατροιοὴ (Vincetoxicum officinale) τὸ ἢμε- 

οοκίσσι τῶν ᾿Γριφυλίων, τὸ «γκισσίον» τοῦ Ῥ ευδο-Διοσκορίδη, ποὺ ἀπὸ τὰ 

χούόνια τὰ παλιὰ μέχρι σήμερα ὃ λαός μας τὸ θεωρεῖ γιατρικὸ γιὰ τοὺς 
πονόχκοιλους. «Βοηθοῦσι δὲ αἱ ola. σὺν οἴνῳ πινόμεναι σρτοφουμένο!:» 

υἂς λέει ὁ Διοσκορίδης 
Κλεῖσμα (τό), Κλείσματα (τὰ) καὶ ἐἰλεισμάτι : Kiva, ὀνόματα σὲ τοποθεσίες 

σὲ ἀρκετὰ χωριὰ τῆς Λευκάδαςτ“, καθὼς χαὶ σὲ πολλὰ ἄλλα μέρη τοῦ 
em 

᾿ὑλληνυκοῦ χώρου" 

Κόκκοι (ot): Φυτώνυμη περιοχὴ τοῦ “Αγιου Πέτρου τῆς Δυτικῆς Λευκάδας. 

‘ssp ape Etat ἀπὸ τοὺς ἀνθοώπους TOD λαοῦ ἀπὸ TO ἀγριοκούχχ' 

ποὺ φυτρώνει EXEL, TOV κόκχκο. 

si ΠΝ πε (ὁ): Ἔτσι ἀήθους αι στὰ χωριὰ Σύβρος καὶ “Αγιο Λιὸς δυὸ οξματιὲς 

ποὺ κρατοῦν νερὸ στὶς βαθουλές τοὺς κοῖτες χειμῶνα καὶ καλοκαίρ!. Εἶναι! 

ὁ (κόλυμβος» τῶν ᾿Ελληνιστικῶν χρόνων. Οἱ τύποι Κόλυμπος (6) καὶ Κό- 
ey ξ ; ms ᾿ \ 4 3 4 \ ; 44 λυμποι (οἷ) ὡς τοπωνύμια μᾶς εἶναι γνωστοὶ xa! ἀπὸ τὴ B. Keoxvex**. 

Kotduaoos (6) καὶ Κούμαοοι (ot): Φυτώνυμα τοπωνύμια στὸ Βουονικά, στὸ [ἀα- 
᾿ Nor ξ “ μή ᾿ b ? 

τωχόρι, στὸν Πόρο, στὴν Κοντάραινα, στοὺς Toounarades, στὴ Νιυκιάνα 
yy καὶ στὸ Δράγανο τῆς Acuxadac. HKivan ἢ axdunoogy τοῦ “Aoratogavy*? 
47 τοῦ Θεόφραστουτθ, τοῦ Γαληνοῦτ᾽ χαὶ τοῦ Θεόκριτου ὃ 

Κυβέοτια (τά): "Ὄνομα τοποθεσίας στὸ Φτερνὸ τῆς Λευκάδας ποὺ τῆς ὃ ῶ-
 

c
D
 

4 \ 4, ἀπὸ τὸν ὀνοματοθέτη λαὸ ἀπὸ The ντόπιες κυψέλες, τὰ «κύβεοτα» ἣ «χὺυ- 

βέρτιχ» τῶν παλαιῶν μας προγόνων 

Adu (τὸ): "Ὅνομα μιᾶς μικρῆς ποταμόχωστης πεδιάδας στὸ ομηλιὸ τῆς 
ἱ 

Λευκάδας. Kiva, τὸ «ἰλάμμιον», ὑποχορ. τοῦ ἀμάρτυρου οὖσ. κ«ἴλαμμος», ἢ 

ἰλὺς καὶ ψάμμος τοῦ ΠΟ ΩΝ 

Aayos (6), Λαχίδες (ot) καὶ Λαχίδια (τά). καθὼς καὶ τὸ σύνθετα ΔΙχκρουλάχ' 

AA, "9, ἰατο. 8.92 

2, “Ano Ssatin συλλογῆς μου. 

43. “Howy, Merve. 19. 

τ AQte As ROS@oue ee Or πὶ oy 20, 

3. "Ὄρν!θ. 620. 

46. Dov. tovos., 5,10,5 

47. 1 αλην. 'Ξ οἷ. 

48, THtdo72., 
ν f -. Lame - . 1 1 ἐςςἕ . ᾿ ; ες ρὲ - . " wee 

49, “Hevy.: nodéer ov χύψελον, DA. καὶ Mood. χαὶ Dar, avg Δ. aver. 
a
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DUTEVOAKYL, δ προϊϑολόχι (τὸ) καὶ λαχόμαντρα: Εἶναι ὀνόματα τοποθεσιῶν 
af ow \ ἤ “\ γῇ - 3 ΕΝ 

σὲ διάφορα μέρη τοῦ νησιοῦ, ποὺ ἔχουν δοθὴ σὲ χωράφια ἢ ἄλλες ἐκτάσεις 

γῆς μὲ λαχνὸ κατὰ τὴ διανομὴ τῶν ἀδελφῶν ἢ συγγενῶν. 

“ινοβοόχι (τὸ) καὶ AwoBodyia (τά): "Ὄνομα τοποθεσιῶν σὲ ἀρκετὰ μέρη τοῦ 

νησιοῦ. ᾽Εκεῖ See λάκκοι ποὺ κρχτοῦσαν νερὸ χειμώνα καλοκαίρι. 

2” αὐτοὺς ἐὼν τὰ στελέχη τοῦ λιναριοῦ καὶ τ᾽ ἄφηναν γύρω στὶς ὀχτὼ 

μέρες γιὰ νὰ σαπίση τὸ καλάμι τοὺς καὶ νὰ βγῆ εὔκολα ἣ κλωστὴ TOUS στὸ 

μαγκάνισμα. Τὸ τοπωνύμιο ποὺ μᾶς εἶναι γνωστὸ σήμερα καὶ ἀπὸ ἄλλα 
i \ 

μέρη) τοῦ Ἑλληνικοῦ χώρου"ἷ, ἀναφέρεται ἀκόλουθα καὶ σὲ ἔγγραφο τοῦ 
ἰ Ὶ 

ἃ > ‘ 3 ~ € f 
1087 «καὶ ἔρχεται εἰς τὸ Λινοβρόχι καὶ εἰς τὴν ἐκεῖσε ἱσταμένην Maveny 

Πέτραν»: 

Maowvea (ὃ): "Ὄνομα μιᾶς ἀκαλλιέργητης τοποθεσίας μὲ λόγγο κι ἀγριόδεντρα 
\ 7 f > € é re εξ mt id i} f στὸ Σπανοχώρι. Εἶναι ἢ μαρώνη τῶν ᾿Ελληνυκῶν χρόνων ποὺ σήμαινε 

ἕνα εἶδος φυτοῦ, τὸ «κενταύρειον»»" 7. 

Méag Γκρεμὸς (6), έας Adzxog (6), Méag Adyyoc, Méa ats (τό), Méa 

Ὅρος (τὸ) καὶ Méa Κλήματα: Hive, τοπωνύμια δοσμένα σὲ διάφορα μέρη 
mo me ESE rn 5» Ὁ Ν᾿ ~ ; Po ; a eed 

TOU νησιοῦ. ὦ βέβαια ἐπιζεῖ TO ἀοχαῖο μέγας, TO μεγάλος τῆς κοινῆς. 

ἡἸελάγρια (τά): "Ὦτσι λέγετα! μιὰ τοποθεσία στὸ inavoxeopt τὴς Λευκάδας. 

Εἶναι ἴσως τὸ μεσαιων. «μελεάγοιον» ἢ «μελέχγοον»" 7 

ΜἜελαχούνα (ἢ): "Ὄνομα μιᾶς ὀρεινῆς τοποθεσίας στὸν ἊΝ [Πέτρο τῆς Λευ- 
f 4 f 3 tf 4, € i i 

κάδας. Κατὰ τὸν πληροφοριοδότη μοὺ εἶναι ἕνα OTYALWTO ὑπήνεμο μέρος 
Ἁ χάτω ἀπὸ μιὰ βουνοκορφή. ᾿Αλλὰ χαὶ στὸν ᾿Η σύχιο διαβάζουμε: «χῶνος" 

βουνός». 

Μελιὰς (6), Μελιὸς (6) Ἡελιοὶ (οἱ) καὶ Πελίδια (τά): Εἶναι φυτωνύμια σὲ 

διάφορες μεριὲς τοῦ νησιοῦ. “ESé0yxav ἀπὸ τὸν ὀνοματοθέτη λαὸ ἀπὸ τὸ “Ὁ
 

ἀρχαῖο φυτὸ μελία, τὴ «μελίη» τοῦ “Ouroov, ποὺ τὸ γερὸ τῆς ξύλο τό 

αν γιὰ τὸν κονταρόξυλο οἱ “Ἕλληνες Howes τοῦ Τρωϊκοῦ πολέμου" 
ἰ' 

Medixoxxia (ἢ): "Ὄνομα μιᾶς τοποθεσίας στὴν Kovrapawa. “H A. ποὺ ὑπάρχει 
Ὶ 

᾿ 

Σ ἔγγοχφο τοῦ 1188 σὰν τοπωνύμιο μὲ τὸν τύπο «Μελικοῦκκο» μᾶς εἶναι 

St. Dem. 4, Georgaca- Will A. MeDonatd, Place names οἵ, South- 

west Pcloponnesus, p. 181, So. PT. Κασσουλέα, ᾿Αρχα!οπινῆ τοπωνύμια Meconviac, 

Πραχτικὸ τοῦ A’ Nuvedstou ΔΙεσσηνιχχῶν Mnovddy, ᾿Αθῆναι, 1978 σ΄ 8699 

9, Fe Miklosich-J. Muller, Acta et diplomata Graeca medil aevi 

sacra Ct profana, 3,36 

53. Corpus Glossar, Latinorum : centanrea. 

54. AezZ. Σούδας : «ΑΙελεάγροια᾽ οίζαις αὐτοὺς μελεαγρίων xa καρδίαις χαλάμων ἐδε- 
~ κ 

Ξμγτω. λέγωνται δὲ χαὶ μελξαγραο. 

ood. “Ou. νι (13), 178 τσὶ 11. (1), 767.



ο0 Ayu. A. Κρεχούκιας 

γνωστὴ στὴν ᾿Ελληνόφωνη Καλαβρία" 5 κι ἀπὸ ἄλλα μέρη TOD “HAAnvixou 
agen! 57 χώρου 

mJ 1 Ἴ ᾿ 

Νυδρὶ (τό): Ἔτσι λέγεται ἕνα χωριὸ τῆς ᾿᾽Ανατολ si Λευκάδας, καθὼς χαὶ δυὸ 

τοποθεσίες στὴν ᾿Απάνου BE devs καὶ στὸ Katwyaot. καὶ Nidova στὸ 
Μαραντοχώρι τοῦ ἴδιου D. Whoa τ᾽ ὄνομά τοὺς ἀπὸ τὴ μιὰ ἢ πολλὲς ραντοχώρι τοῦ ἴδιου νησιοῦ. Πῆραν τ᾽ ὄνομα τοὺς ἀπὸ TH μιὰ ἢ πολλες 

1 Ψ} ‘ 4 f 

ἥμερες βαλανιδιὲς ποὺ ἔχουν, τὰ Sova > νιδρυά. 

"OF λίθος (6): Εἶναι ὄνομα ποὺ ἔχει δοθῇ σ᾽ Evx ἁἀπότομο ἡράχο τῆς les re οὐ)- 

Pie. “Ὑπάρχε! μιὰ ἐπιχώρια παράδοση πὼς ἀποκεῖ γκρέμιζαν τοὺς γέρους 

οἱ παλαιότεροι. ᾿Οξύλιθος, ὅπως μᾶς εἶναι γνωστό, λέγεται κ᾽ ἕνα χωριὸ 

τῆς Βὔβοιας. 

Ὄρογκας (δ): "Ονομα μιᾶς ὀρεινῆς τοποθεσίας τῆς ᾿Απάνου ᾿ξάνθειας. Kare. 
; τ hn * ᾿ ᾿ ἌΝ oF a ᾿ Ἀ ΤῚ Ἂ τὸν Ησύχιο: «ὄρογχοι' τῶν ὀρῶν τὰ ὀγκώδη, ἃ καὶ ὀρόχθους καλοῦσιν 

δ ᾿ 1 " 3 ms f 14 f ξ 3 \ F 

ἢ ὀρῶν λόφους». NAV τοπωνύμιο ἢ λ. μᾶς Ξξίναι YYOOTY μξ τοὺς τύπους 
: «(

ἢ 

"Ὄρογκας (δ) καὶ ᾿Ορογκὰ (ἢ) ὃ κι ἀπὸ τὴ Méox Mavn. 
1&3 La 3} f \ oy 

{ ih aha (τό): "Eran λέγεται μιὰ μικρὴ καάλλι πὰ νὰ ἀγοοτυκὴ περιφέρεια 
‘ > 

ἰ 

στὸν “Avto Ato τῆς Λευκάδας. Θὰ moe βέβαια τὸ ὄνομά τῆς αὐτὸ ̓ ἀπὸ τὸ 

--
 ποσὸ τῶν πέντε UOSLOY σιταριοῦ ἣ κριθαριοῦ ποὺ θὰ χοειχζόνταν γιὰ νὰ 

σπαοθῇ. Ἦταν δηλαδὴ χωράφι πέντε μοδιῶν. τὸ τοπωνύμιο μᾶς εἶναι 

γνωστὸ κι ἀπὸ ἄλλα μέρη, μὲ διάφορους τύπους" 

Περάματα (τὰ) καὶ ΠΠ]εραμάτ᾽ (τό): Kiva, ὀνόματα σὲ δυὸ τοποῦεσίες στοὺς 

Καρυῶτες καὶ στὰ Χορτάτα τῆς Λευκάδας ἀντίστοιχα. 

ἐλθὲ (6): Etvas ὄνομα πολλῶν τοποθεσιῶν στὰ jen τὴς Λευκάδας. To πῆοαν 

ἀπὸ τὴ σύσταση τοῦ ἐδάφους TOUS, TOY πηλὸ ποὺ ἔ ii 

TTiha (ἢ): "Ὄνομα μιᾶς ῥαθουλῶτης τοποθεσίας στὴν ᾿Εγχκλουθήῆ. Πίλα καὶ 
, σήμερα στὰ ᾿Ιόνια νησιὰ εἶναι ἕνα δοχεῖο ποὺ βάζουν λάδι. “H λέξη ἔχει 

AATIVINY, προοξλευση Be . 

Πορειὲς (ot) καὶ Π}.όοος (6): Εἶναι τοπωνύμια ποὺ ἔχουν δοθεῖ σὲ περάσματα 
ἰῷ ; ι 

φυσικὰ στὰ ὀρεινὰ τμήματα τοῦ “Ay Avo καὶ τοῦ Κομηλιοῦ ἀντίστοιχα. Τὸ 
t δ , > , i δ᾽ εν : , ~ ιν 

δεύτερο, ὁ Πόρος, εἶναι καὶ τὸ ὄνομα ἑνὸς Λευκαδίτικου ipa. cn 

(ὁ) πάλι εἶναι μιὰ ἄγρια τοποθεσία μὲ ἀπότομο βράχο στὸ ᾿Αθάνι. Kat οἱ 
τῳ 

τρεῖς τύποι! τῶν τοπωνυμίων εἶναι παλχιοί, Βοίσκονται στὶς λέξεις πορείχ, 

56. Gerhard WMohtifs, Dizionario Toponomastico e Oieoniastico della 

Calabria, Ravenna 1974, p. 189. 

57. (Ano δελτία τοῦ ᾿Ιστονικοῦ ΑΞξξικοῦ, 

58. "Avaoy. Κουτσ'λιέρη, [ἀραταϊινάριχ ἀδχαιοπινῇ wat Βυζαντινὰ τοπῶνῦ- 

ute, Πλάτων 10 (1958), σ. 247 καὶ Δικ, Β, Βαγιακάκου  Ἄρχ. καὶ Δίεσαιων. τὸς 

πωνύμια ἐκ δίάνης, Πελοποννησιαχὰ ὃ (1902), σ. 176-177. 

59. ᾿Απὸ δελτίχ τοῦ ᾿Ιστορικοῦ ἀςξξ'κοῦ 

60. Uerve. “Ogus, 138942.



LToivos (5), Ποινιὰς (6), Lota (τὰ) χαὶ Προινόλακκος (6 

a ᾿ ! t eaten Δρχαιοπινὴ τοπωνύμια Acuxadac 57 

i Ν f Bho aN \ ὁ “ ! πόρος χα! πρώνϑ΄. “Ac σημειωθὴ πὼς γιὰ τὴν τρίτη λέξη cidixd ὁ “Ησύ- 
χιος γράφει: ἀπρώονς οἱ ἐχνενευκότες τόποι εἰς ὄρη». Kal ὁ Παυσανίας 
τὰ KoowOraxx του γράφει: «Ἢ δὲ ἐφ᾽ ἡμῶν πόλις (δηλ. Ἢ Ἑρμιόνη) 

μὶ > ἢ \ mw of + πὸ ow τω Ὁ ἴς ἢ ᾿ ; ἄπεχει μὲν τῆς ἄκρας, ἐφ΄ ἣς τοῦ [Ποσειδῶνος τὸ ἱερόν, τέσσαρας μάλι- ἀ 

. 3 £ στὰ σταδίους, κειμένη δὲ ἐν ὁμαλῷ τὰ πρῶτα ἠρέμα ἐς πρόσαντες ἄνεισ! i 

τὸ δὲ ἔστιν ἤδη τοῦ Πρωνός. Ποῶνα γὰρ τὸ ὄρος τοῦτο bvoudkZovarn® 

f Ἁ 3 4 δοσμένα ἀπὸ τοὺς ξωμάχους ἀνθρώπους σὲ πολλὲς ὀρξινὲς τοποῦεσίςες τοῦ 
νησιοῦ ποὺ ἔχουν τὸ κυπελοφόρο φυτὸ τοῦ δάσους τὸν πρῖνο. 

Πυραγκαθιὰ (ἢ), Πραγκαθιὰ (4) καὶ Mixed Π’ριαγκάθ᾽ (τό): Etvas δυὸ ἄλλες 
τοποθεσίες στὴν ᾿Εγκλουβὴ καὶ στὸ ᾿Αθάν! τῆς Δυτικῆς Λευκάδας. Αἰ- 
τία τῆς ὀνοματοθεσίας τοὺς ἦταν τὸ ὁμώνυμο φυτὸ πυραγκαθιά, ἡ «πυρά- 
navlan τοῦ Νίκαντρουδξ ἢ «πυρακάνθη» τοῦ Διοσκορίδη. ᾿Αξιοσημείωτο 
εἶναι πὼς καὶ σήμερα ἀκόμη ἀπὸ τὰ χρόνια τὰ παλιὰ οἱ καρποὶ τοῦ φυτοῦ 

> ΦΩ͂ > af ? 4 ‘ s , i ow i αὐτοῦ εἶναι! ἄριστα φάρμακα γιὰ τὴν τὐκοιλιότητα. (Τούτου (τοῦ δέν- 
τρου) ὁ καρπὸς διάρροιαν ἴστησι», μᾶς Ader 6 Διοσκορίδης 5, 

Διάμπελα (τα), aya (ta), Σ᾽ ώκηπα (τά), Σ᾽ωκήπια (τὰ) καὶ Σ᾽ώχωρο 
(τό): Εἶνα! ὁ ὀνόματα ποὺ ἔ Le δοθεῖ σὲ τοποθεσίες κνοτὰ σὲ πολλὰ Λευ- 

ΝΥ ᾿ χα μ t sl ce re Bi x Et Ei καὸδίτικα χωριδ ἢ καὶ μέσα στὶς γειτονιές τους. Εἶναι τὰ Εἰ i- 
Pg. ᾿ Fi 66 σώγυρα, Εἰσώκηπα 7, breast 

ἄμπελοι Ω 

? 

Φοίνικας (6): "Ονομα τοποθεσίας στὴ Ῥούδα τῆς Νότιχς Λευχάδας. Σ; τὸ νοῦ 

ἀὐἰπαθάρι (τό), Σπαθάοια (τά), καὶ Σ᾽ παθαριὲς (οἱ): 

Aasovosg (6): "Exo. λέγεται μιὰ ἀγροτικὴ τοποθεσία στὸ ᾿Αθάνι τῆς Λευχάδα 

“67 μας ἔρχεται ὁ ἀρχαῖος χοῖνιξ 7. Ἴσως νὰ δόθηχε σὲ μέρος ποὺ ἡ παραγωγή 
ἊΝ του σὲ δημητριακὰ θὰ ἦταν ἕνας χοίνικας ἢ ποὺ θὰ ἀρκοῦσε νὰ σπαρθῇ b ἣ Ὁ qj 

ὅλο ἕνα χοίνικα σπόρου. “H λέξη σὰν τοπωνύμιο μᾶς εἶναι γνωστὴ καὶ 
ἀπὸ ἄλλα μέρη τῆς πατρίδας UA, 

Kiva φυτώνυμα τοπωνύμ'α 
4 f f iret μι 4 € 4 f 4 σὲ διάφορα μέρη τοῦ νησιοῦ. Δόθηκαν ἀπὸ τὸ δμώνυμο φυτὸ σπαθάρι, τὸ 

«ξίφιον» τοῦ οἰξοφβααδυ"" καὶ τοῦ Διοσχορίδη 70, 

JS
 

[. Kewe. Nuosy, 4.420, 

32. “Hotod. “Aon. 437, Nixavd. “AdeZ. 104. 

3. ΠῚ} αῦσαν. 2,34, 11. 

Θη5. 806. + 

bo. “VR. tare. 1,93. 

66. ᾿Απὸ δελτία τοῦ “EBS χοῦ Actin. 

67. Προδοτ. 1,192 7.187. 
68. Amo δελτίσ τοῦ "eco τικοῦ e229). 

64. Our. toc. 6,8.1. 

Τὰ, “To. igo. 1,20,



Pa
te
 ἘΣ Anu. A, Κρεκούκιας 

᾿Εδόθηγκς ἀπὸ τὸ pire σπλόνο, TOV «πλόμον» TOD ᾿ΔΑριστοτέλη ποὺ ἀπὸ 

τὰ χρόνια τὰ παλιὰ μέχρι σήμερα οἱ ἄνθρωποι τοῦ λαοῦ τό ἔων γιὰ νὰ 

Ν pipe σὲ κλειστὰ λιμάνια χαὶ σὲ ποτάμια νὰ ζαλίζουν τὰ ψάρια Χαὶ 
‘ 4 νὰ τὰ πιάνουν. 

τ’ iy, ΨἹ ἢ ef ; Ἀ εἰς , . Wr 
Σύγκομμα (τό): "ἔτσι λέγετα! ἕνας κομμένος καὶ γχρεμισμένος τόπος στὸ Νι- 

noan τῆς Λευκάδας. Elvan γνωστὸ καὶ ἀπὸ ἄλλα μέρη τοῦ ᾿λληνικοῦ 

χώρου“ 

Σ᾽ καμιὲς (ot), Σ᾽ καμίνια (τά), Léxeoo (τό), Σύκι (τό), Σ᾽ κίδ (τὸ), Σ᾽ κίδια (τὰ) 
ὴ / ‘\, TOF ; Ne , oe, 

καὶ Σφακίδια (τά): Ἐΐναι φυτώνυμα τοπωνύμια σὲ διάφορα μέρη τῆς Asu- 
ΓῸς : ἢ 3 4 rt 3 μι ~ "ἢ om ‘ \ ᾿ 

χάδας, ποὺ ἐδόθηκαν «ἀπὸ τῶν ἐν αὐτοῖς ὄντων φυτῶν» κατὰ τὸ Σ,ιτέφανο 
mF 

τὸ Βυζάντιο ὁ, δηλ. τῶν ἀοχαίων συκαμίνων, συκῶν καὶ ἐλελισφάκων. 

Τράχηλας (6) καὶ Τοάγχηλος (6): ᾿Ονόματα δυὸ μικρῶν χερσονήσων στὸ Μα- 
τ f 4 4 T ay ba A f Te af f 4 ἘΝ 

οαντοχῶρι καὶ στοὺς ΤΤσουκαλάδες τῆς Λευκάδας. To ὄνομα τοὺς τὸ πῆραν 

ἀπὸ τὸ σχῆμα τους. 

Τοιόδ᾽ (τὸ) καὶ Τοιόδια (τά): "τοι λέγετα! μιὰ TepLONT ποὺ ἐκεῖ GUVAVTLOUVT YL 
mw Fy “- 4 

τοεῖς δοόμοι. Etva. τρίστρατο, τὸ τριόδιον᾽ ἢ 

Ποραῦὸς (6): Ἔτσ: A — δυὸ τοποθεσίες στὸ Βουρνικὰ καὶ στὸ Νικολὴ τῆς 

Λευκάδας. Τροπὸς εἶναι κατὰ τὰ λόγια τῶν ζευγολατῶν ἢ ἄκρη τοῦ χωρα- 
“Ὥς "»οΓι'. L oof, f oN Wisse gol aN . \ aa 
(LOU ποὺ χατὰ TO ὄργωμα στρέφουν τὰ ζεγυξενα βόδια γιὰ νὰ συνεχίσουν 

δ ᾿ς ἔσω bi yi. τὴν ἀντίθετη αὐλακιᾶ 

ανιὰς (ὁ), Φαγιάδες (οἷ), Φάος (6), Φάοι (ot), Φαούλια (τὰ) καὶ Φαούλια (τά): 

Εἶναι ὀνόματα ποὺ ἔχουν τοποθεσίες σὲ διάφορα μέρη τοῦ νησιοῦ 5, Τὰ 
᾿. οὐ 1 Ὕ \ ¢ \ 3 \ , ψ} f 

ὀνόματα αὐτὰ ποὺ CLVAL γνωστὰ ὡς τοπωνυμιὰ καὶ ATO πολλὰ ἄλλα μέρη 

τοῦ ᾿λληνυκοῦ χώρου77, τοὺς δόθηκαν ἀπὸ τὶς βαλανιδιές, ἀρχαῖες «φη- 

γοὺς» καὶ δωριυκὰ «φαγούς», ποὺ ἀπὸ τὴ λατινυκὴ ἐπίδραση ἔγιναν φάγοι 

(fagus-fagl). 

Φαλισκάο᾽ (τό): "Evo λέγεται μιὰ τοποθεσία μὲ χωράφια εὔφορα τριγυρισμένα 

ἀπὸ ἄγονους βουνότοπους. Etvat τὸ ὀμφαλισκάριον, δηλαδὴ τὸ κεντοικὸ ; . ωἱ 

Γ α
ὖ
 

καὶ πιὸ καλὸ μέρος τῶν ἀγρῶν δ. 

rhe Be bor. 6O2 DSTI. 

“ὦ, CARO δελτία τοῦ ᾿ἰστοριχοῦ λεξζιχηῦ. 

73. Mvéo. Βυζάντ, ᾿θνικὰ σ. δ90. 

74. Ἢ λέξη μᾶς εἶναι γνωστὴ καὶ σὰν TOTOVIUIO καὶ ἀπὸ πολλὰ ἄλλα μέρη τοῦ “|.λ- 

ρ χοῦ χώρου, ὅπως Τριόδιο ἀπὸ Ζάκονθη (Salvat, Zant. 585) Τοιόδι ἀπὸ Κόρθι "Ανδοου 

(Locos. Δεξιχό)], Agoo ([Ἰστορ. Αξςξιχό), Κάρπαθο CEup. ΔΙανωλακάκη, Καρπαθιχχκα σ. 

01) Χίο (Χειρόγρ. ‘Incas. Λεξιχοῦ, ἀρ. 345, σ. 0), Τοιόδια ano ape Cle. Βογιχτζίδη, 

es σ. 101) καὶ Pade ἡμῶν. ‘Tors. Ἀςξικοῦ ao. BAM, σὲ εἰ 757}, 

"Ano δελτία τοῦ ᾿Ιστορικοὶ 

π
ὰ
 

α
ν
 

76, ᾿Απὸ δελτίχ τῆς συλλογῆς WOU. 

"Ano ὄελτιχ τοῦ ᾿Ἰατοριχοῦ Neal, 

78. Dats κου χοῦ λέ, Exouoneyind, Abaya 57 (1953), 6. 225 στὴ δ. φλισχκάρι.



3 Vee oe py ree ΝΗ Pe (ἡ ἘΞ 4, ἐξ if Ne a LE -- 59) 

whim δ᾽} dd τ COMER LTS A an Pane a μῦς Jy 

Φελ᾽ κιὰ (ἢ), Des κιάδες (ot), Φέλυκας (δ), Φελυκὰς (δ), Φελ᾽ κάδες (ot), Φελύκι 

(to), Φελύκια (τά). Πέτρου Φελ᾽ κιὲς (τοῦ), Φ᾽ λυκολάγκαδο (τοὐ): Εἶναι 

τοπωνύμια ποὺ βρίσκονται σὲ πολλὲς ὀρεινὲς θέσεις τοῦ νησιοῦ ποὺ ἐκεῖ 

ὑπάρχει μοναδικὸ ἢ σὲ πλειονότητα TO δασυκὸ δέντρο φελύκι ἢ «ἀείφυλλος 

φιλύκη» τοῦ Θεόφραστου 7", Τὸ τοπωνύμιο μᾶς εἶναι γνωστὸ καὶ ἀπὸ πολ- 
AX ἄλλα μέρη τῆς KEoxvoas μὲ τοὺς τύπους Φελύκια, Φέλυκας, Φελυκερὸ 

καὶ Φελυχερά 89, 
Φριὰς (6), Φοιάτ᾽ (τοὐ), XAgo’ (τὸ) καὶ Στενόφρια (τά): ᾿Ονόματα τοποθεσιῶν 

ποὺ εἶναι μὲ τὴ σειρὰ ἀντίστοιχα στὰ ᾿Ασπρογερακᾶτα, στὴν Kaovd, στὸ 

Φτερνὸ καὶ στὸ Σπανοχώρι. "Amd τὸ φρέαρ, τὸ χαρακτηριστικὸ πηγάδι, 

ποὺ ὑπῆρχε ἣ καὶ ὑπάρχε! σ᾽ αὐτὰ τὰ μέρηδ᾽. 
Χάβες (ot): "Eros λέγεται μιὰ ἄγρια τοποθεσίχ μὲ ἀπότομους βράχους καὶ βά- 

oxox. Εΐναι ἡ παλαιὰ λέξη χάος ποὺ μᾶς εἶναι γνωστὴ καὶ σὰν τοπωνύμιο 

στὴν ἀρχαιότητα ἀπὸ τὸν Παυσανία, ποὺ μᾶς λέει: «ὀλίγον δὲ ἀπωτέρω 

ἐν δεξιᾷ τῆς ὁδοῦ Χάον ἐστὶν ὄρος ὀνομαζόμενον» ΄. 

Nahéneda (τά), χαλεπέδια (τά), χαλεπέδα (ἡ): ᾿Ονόματα ποὺ ἔχουν δοθῇ σὲ 
ἐρε:πωμένους συνοικισμοὺς σὲ διάφορα μέρη τῆς Λευκάδας. Τὸ τοπωνύμιο 
ποὺ μᾶς εἶναι γνωστὸ Kal ἀπὸ ἄλλα μέρη τῆς πατρίδας μας, ὅπως ἀπὸ τὴν 

᾿Αμοργό, τὸν Κάλαμο, τὴν Κάρπαθο, τὴν Κρήτη, τὰ Κύθηρα, τὴ Mido 

nal τὴν Σῦροϑ'ῥ , ἀναφέρεται χαὶ σὲ ἔγγρχφο τοῦ 1202: «ἕτερον χωράφιον 
πλησίον τοῦ ναοῦ τοῦ ἁγίου Γεωργίου καὶ τῶν χαλεπέδων» ὅ“, 

Αερροχώραφο (τό): “Ero. λέγεται μιὰ τοποθεσία στὸ Δράγανο Λευχκάδας. Ἢ 

λέξη ποὺ εἶναι σύνθετη μὲ πρῶτο τῆς συνθετικὸ τὸ ἀττικὸ χέρρος, ἀντί- 

OTOLYO τοῦ χέρσος, εἶναι γνωστὴ καὶ σὰν τοπωνύμιο καὶ σὲ πολλὰ ἄλλα 

μέρη τοῦ ᾿Ελληνικοῦ χώρου", 

ATIM. A. ΚΡΒΕΒΚΟΥΚΙΑΣ 

sO. Anu. A. Keoexovuxunts, ΔΑργαιοπινῇ tomovoue ἀπὸ Neexvex καὶ “Ἤπειρο, 

a. 223. 

81. To τοπωνύμιο μᾶς ς ἵνα: γυωστὸ χαὶ ἀπὸ στίχο τοῦ «(ωτεινοῦ;» τοῦ Ἄρισστ, Ra 

λακωρίτη (lieve 3,386: Me τοῦ Dose τὸ χρὴ νερά). 

δ, Lixveay. 2,24,6. 

83. “And δελτία τοῦ ᾿Ιστορικοῦ Δεζικοῦ, 

δή, Fr Miklosich-J. Muller, Acta et diplomata Greca medii aevi 

sacra eb profana, ὅ, 7. 

C5, ᾿Απὸ δελτίχ τοῦ Jecrostzod Netix. k a
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(᾿Ανάγκη περιγραφῆς KHL GUYXKOLTINT SG ἐξετάσεως 
) 

mm
 

om 4 

τῶν ἑπτανησιαχῶν ἰδιωμάτα Me
e”
 

[laty εἰσέλθω εἰς τὸ κυρίως θέμα τῆς ἀνακοινώσεώς WOU, KVOLAL καὶ κύριοι, 

ἂς OD ἐπιτραπῇ υἱα ἀναγκαία, κατὰ τὴν γνώμην μου, 7 πεαβξι ρας, Ἢ λέξις 
\ 

SY
 διάλεκτος, μὲ THY ὁποίαν pepeeagh ope κοινῶς εἰς τὸν χαθημερινόν 

δ᾿ "» f 

τὰς τοπικὰς παραλλαγὰς τῆς γλώσσης μᾶς, ὕπως KUL ἢ λογιωτέρα “f
e δὰ SY
 
=
 ῷ -Ὁ
 © 7 

λέξις ἰδίωμα, εἶναι πολυσήμαντοι ὅροι, πρᾶγμα ποὺ συμβαίνει χαὶ εἰς 
vam # 4 3 > > ‘ f i _. Τ , ova 

ἄλλας γλώσσας μὲ τὰ ἀντίστοιχα εἰς αὐτὰς συνώνυμα TOV. Θὰ ἔλεγον καλύτερον 

ὅτι εἶναι ὅροι μὲ ὄχι σαφῶς χαθωρισμένον περιεχόμενον. Θὰ δώσωμεν ἐδῶ ἕνα 

ονδοικὸν (ἀπὸ γλωσσολογικῆς ἀπόψεως) χαὶ πρακτικὸν ὁρισμὸν τῶν δύο 

o
o
 

τούτων ὅρων πρὸς καλυτέραν παρακολούθησιν τῶν ὅσων θὰ ἐκτεθοῦν ἐν συνε- 

γείχ. 

Διάλεκτος εἶναι μία yAwmoouxn μορφὴ ποὺ ἀφίσταται ἀρχετὰ ἀπὸ 
τὴν nian cOvxny γλῶσσαν KHL TAS ἄλλας TOTMKAS μορφᾶς αὐτῆς. Εἶναι κατα- 

νοητὴ μόνον ἐντὸς τῆς γεωγραφικῆς περιοχὴς τῆς. .Ὃ ὁμιλῶν ταὐτην δυσκόλως 

παοακολουθεῖται ὑπὸ τῶν λοιπῶν ὁμογλώσσων. 

Ιδέωμα εἶνα! ἢ ei “MN μορφὴ ποὺ ποοσδιορίζει γεωγραφικῶς τὸν 

ὁμιλητὴν καὶ εἶναι, χατὰ τὸ μᾶλλον ἡ ἧττον, κατανοητὴ ἀπὸ ὕλους τοὺς ὁμο- 

γλώσσους. 

Συμφώνως πρὸς τοὺς ἀνωτέρω χαραχτηοισμούς, ὡς διάλεκτοι τῆς νεοελ- 
Β f Ε ἊΝ f Ε ι \ ληνικὴς Qutrooody νὰ θεωρηθοῦν ἢ toaxwvwnny, ἢ nanmadouxy, ἢ ποντικὴ καὶ 

TH ἕλληνικ τῆς νοτίου ᾿Ιταλίας (Καλαβρίας καὶ ᾿Απουλίας). “H χκυπριαχῆ, ἢ 

* TO παρὸν ἀποτελεῖ τὸ κείμενον ἀνοικοινώσεως, ἥτις ἐπρόχειτο νὰ γίνῃ εἰς τὸ A’ [1.- 

νιόνιον συνέδοιον [Κέρχυρα, 1978). Ἢ ἀνχκοίνωσις αὕτη͵ δὲν ἐπραγματοποιήθη. 

1, Ἰὺὶς τὸν καθημερινὸν λόγον ὅλοι λέγομεν «ἡ διάλεκτος (τοῦ δεῖνα τόπου)», «ἡ διά- 

λεχτος τοῦ χωριοῦ μοὺ --- τοῦ νησιοῦ μας», κ«αὐτὸ εἶναι διάλεχτος — διαλεκτικὴ λέξις». ΟἹ 

ὅροι Lap, »λωσσιπὸν ἐδίωμα, τοπικὸν ἰδίωμα ELVAL TOY λογίων καὶ τῶν γλωσσολογούντων, 

καθὼς καὶ ὁ ὄρος ἰδιωματικὴ λέξις. Οἱ δημοτικισταὶ ἔπλασαν καὶ τὸν ὅρον ντοπιολαλιί. 

μᾶλλον ὡς συνώνυμον τοῦ λογίου «τοπυκὸν ἰδίωμα», 

Ἢ λέξις εἶναι θηλυκοῦ γένους. Meouxet, ἐσχάτως, εἴτε πεὸς ἀποφυγὴν «δευτεροκλί- 

τοῦ θηλυκοῦ» εἴτε ἀπὸ ξενικὴν ἐπίδοασιν (κατὰ τὸ γαλλικὸν le dialecte ἢ πὸ ἱταλιχὸν il 
dialetto) λέγουν ὁ διάλεκτος.



ῃ39 Νιχολάν TT. Κοντοσοπρύλωυ 

4 eat χῇ καί τινες ἄλλαι μορφαὶ τῆς an “NG ἑλληνικῆς (7.x. ἢ ροδιακὴ) 
4 

| 
e e009 β σεαυτοῦ εἰς τὴν μεταξὺ διαλέκτου καὶ ἰδιώματος κατάστασιν, ὃν χα ἣ 

πρώτη δύναται νὰ χαραχκτηρισθῇ χαὶ ὡς διάλεκτος, “Ὅλαι αἱ λοιπαὶ τοπικαὶ 
\ μορφαὶ τῆς νεοελληνικῆς ἀνήκουν εἰς THY κατηγορίαν τῶν ἰδιωμάτων καὶ παρου- 

σιάζουν vena διόβαθμίσεις ὡς πρὸς τὴν κατανόησίν τῶν ἀπὸ τὸν μέσον 
᾿βθλληνα ἀκροατήν: εἰς τὴν Πελοπόννησον, τὴν ᾿Αττικὴν καὶ τὴν νότ. Εὔβοιαν 
δὲν ὑπάρχει --- σήμερον airs — διαλεκτυςὴ χροιὰ τοῦ λόγου. Εἰς τὴν 
βόρειον “Ελλάδα (Ἤπειρον, Στερεάν, βόρ. Εὔβοιαν, Θεσσαλίαν, Μακεδονίαν, 
Θράκην, νήσους τοῦ βορ. Αἰγαίου): ἡ διαφορὰ τῆς γλώσσης ἀπὸ τὴν ROBY — 
ἐπαναλαμβάνω: τοὐλάχιστον σήμερον — a ται σχεδὸν μόνον cic τὸν λεγό- 
LEVOY «βορειοελληνυκὸν φωνηεντισμὸν»" καί τινα ἄλλα θνητοῦ καὶ, κατὰ 
δεύτερον λόγον af  ξῖς τινὰ μορφολογικὰ φαινόμενα, τῶν ὁποίων τὰ περισσότερα 
σποραδικῶς πλέον ἐπισημαίνονται. - 

Koyousba τώρα εἰς τὸ κύριον μέρος τῆς ἀναπκοινώσεως. 
ξίναι --- ἢ καλύτερον ποία ἦτο μέχρι τῆς προηγουμένης γενεᾶς --- 

é τὰ 

ἢ μορφὴ τῆς γλώσσης μᾶς εἰς τὰ Ἑπτάνησα; 
ἐρόχειται περὶ «ἰδιωμάτων» μὲ τὴν ἀνωτέρω περιγραφεῖσαν ἔννοιαν τοῦ 

ὅρου, τὰ ὁποῖα, ὅπως μᾶς παρουσιάζονται εἰς λαογραφικὰ χείμενα τοῦ αἰῶνος 
μας, δηλ. εἰς καταγραφὰς λαϊκοῦ λόγου ἣ εἰς ἢ ογραφικὰ καὶ σατιρικὰ στι- 
γυιότυπα προερχόμενα ἀπὸ τὴν πέννα λογοτεχνῶν ἢ λογοτεχνι ὄντων τοπικῶν 

he
 

ΙΓ 

«λογίων», παρουσιάζουν λίαν ὑψηλὸν βαθμὸν pital vies % μέρους τῶν LN 
4 ‘Extavastwy. ‘Os πρὸς τὸν PONT REY ἀνήκουν sic τὰ seis ξνα CVYOTLO- f 

τὰ 
6 ξλλαδικὰ ἰδιώματα» (ἐξαιρεῖται τὸ ἰδίωμα τῆς Λευκάδος, τὸ ὁποῖον παροὺ- 

i ~ rd Ὥ σιάζει στοιχεῖα βορειοελλαδικοῦ φωνηεντισμοῦ). Ὡς πρὸς τὴν μορφολογίαν 
ἐντύπωσιν προκαλοῦν εἰς τοὺς μὴ ᾿Επτανησίους ὀνοματικαί τινες καὶ ρηματικαὶ 

“ν
ὰ 

f e ? i mr of ~ ous 4 Ld 5 καταλήξεις, ὡς καί τινες τύποι τοῦ ἄρθρου (τ σ ἢ = τῆς, TGOU= τούς, ταὶ 
ξ \ \ - 4? == τίς). “ὡς πρὸς τὸ λεξιλόγιον, τοῦτο δὲν ἀφίσταται πολὺ τοῦ τῆς κοινῆς νεο- 

\ μ / Ξλληνικῆς, ἄλλα περιέχει ηὐξημένον ποσοστὸν ἰταλυκῶν δανείων, ila εἰς oe 

Et
 

en
d 

Τ
Ε
 

? mo λόγον τῶν ἀστῶν τῆς παλαιοτέρας γενεᾶς. ᾿Αξιοπρόσεκτος καὶ ἀοκετὰ ἔντονος 
of 

\ 

) φραστιχὸς τονισμὸς τῶν ‘Ent τανησίων, διχπιστούμενος KEL 
Ὶ 

Oy ἐπιστημονικῶς τὰ ἑπτανησιακὰ ἰδιώματα; Νομίζω ὅτι 

Ἢ ὁμιλουμένη μέχρι τελευταίως εἰς τὴν λίάνην μορφὴ τῆς γλώσσης μὰς ποέπει 
νὰ porurkacsra, ele τὴν n~aTyyoolay τῶν ἰδιωμάτων. 

4. “σον ἀφορᾷ sig τὸ γηγενὲς στοιχεῖον. 
0. Me τὸν ὅρον δηλοῦται ἢ στένωσις τῶν ἀτόνων [ς] καὶ [ο] εἰς [i] καὶ fu] AEN a 

καὶ ἡ πτῶσις τοῦ πρωταρχικοῦ ἀτόνου τελ'κοῦ [1], συχνὰ καὶ τῶν ἐντὸς λέξεως ἀτόνων [i] 
καὶ [1]. {{0Κ. παιδὶ > adi, χωριὸ > χουριό, χωφάφ᾽ > χουράφ᾽, MOnxe > λύθ᾽ κι, κουδούνι > 

3 ΓΤ “ἢ 

wv δοῖρ.



“Εἰπτανησιαχκὰ Τἰλωσσογεωγροαφιχὰ ἢ 3 

4 81 1 i z 3 4 > oil , + 4 - ξ 

τὰ ᾿Ιὑπτάνησα εἶναι ἀπὸ τὰς πλέον ἀνεξετάστους ἀπὸ διαλεκτολογυκῆς ἀπόψεως 

περιοχὰς τῆς ᾿Ιϑλλάδος. Ard 4 

τὴν Dimcoxny Βιβλιογραφίαν τῆς νεοελληνικῆς 

γλώσσης, ἢ ὁποία ἐδημοσιξύθη ὑπὸ τοῦ Δυκ. Βαγιακάχου εἰς τὸν 12ον τόμον 

τοῦ Λεξικογραφικοὺ Δελτίου τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν, καταφαίνεται ἢ μικρὰ 
~.' >-+ 2 ty. τ Stoarexcord . ” "AE, » waged τ ἐδ p πεοὶ αὐτὰ ἐνασχόλησις τῶν διαλεκτολόγων μας. “Agia, μνείας εἶναι αἱ ἀκό 

λουθο! μελέται ποὺ ἐγράφησαν, σχεδὸν ὅλαι, πρὸ τοῦ β΄ παγκοσμίου πολέμου: γροψησθν, OX γ Τὶ ' 

ἢ μελέτη τοῦ Σαλβάνου διὰ τὸ ἰδίωμα τῶν ᾿Αργυράδων Κερκύρας (1916), τὰ 

ἄρθρα τοῦ Il. Λορεντζάτου διὰ κεφχλληνιακὰ γλωσσικὰ φαινόμενα (1913, 1925, 

1938), ἢ μελέτη τοῦ Δένδια διὰ μορφολογωυκὰ φαινόμενα τοῦ ἰδιώματος τῶν ? j μ q \ °Y Y ? ἢ 4 ς 

Παξῶν (1924), τὸ ἔργο CH γλῶσσα τῆς ᾿Ιθάχκης» τοῦ Um. Μουσούρα (1950), 

τὸ ζακυνθινὸν λεξικὸν τοῦ Zan καὶ μερικαὶ παλαιαὶ (1874, 1878) μελέται διὰ 

τὸ ἰδίωμα τῆς Λευκάδος. ᾿ἔπάρχουν καί τινες μελέται τοῦ ᾿Ιταλοῦ γλωσσολόγου 

καθηγητοῦ Μ. Cortelazzo πεοὶ τῶν ἰταλισμῶν εἰς τὴν Κέρκυραν καὶ τὴν 

Κεφαλληνίαν (1940, 1948, 1959). Ἢ σύγχρονος γλωσσολογιυκὴ διαλεκτολο- 
Ἀ id \ > fF 1 i) € f vinn ἔρευνα δὲν noyoAnOy μὲ τὴν ᾿ξπτάνησον. 

Ν
 

Meoiuna ἀπὸ τὰ χαρακτηριστικὰ τοῦ ἑπτανησιακοῦ λόγου εἶναι TH ἑξῆς: 

1) "Βλλειψις προερρινώσεως εἰς τοὺς φθόγγους um, vt, Y%, οἱ ὁποῖοι 
\ ποοφέρονται ἀντιστοίχως ὡς τὰ Ὁ, d, g τῶν δυτικο-εὐρωπαϊκῶν γλωσσῶν. Τὸ 

, δὰ rs fo of ~ , \ ν > 4 / f φαινόμενον dev εἶναι γενικόν. Hx τῆς βιβλιογραφίας ποὺ ἔχομεν εἰς τὴν διάθεσίν 
i td 4 3 " ΔΩ , t ~ 3 μας πληροφορούμεθα ὅτι ἢ ἀπερρίνωσις τῶν φθόγγων τούτων παρατηρεῖται ἐν 

Κερκύρᾳ, ἐνῷ δὲν συμβαίνει πάντοτε (τοῦτο καὶ κατὰ τὴν προσωπυκήὴν μου παρο- 
ἘΠ 5 - f wf ‘dj + ‘ 4 f 5 / τήρησιν) ἐν Κεφαλληνία. Τί συμβαίνει εἰς τὰς λοιπὰς νήσους ἐν προχειμένῳ: 

TS iy \ } oA ~~ 9 r ; ι 2) ᾿Ιδιάζουσα καὶ λίαν χαρακτηριστικὴ προφορὰ τοῦ A ἐν Keoxdow καὶ 

Keparanviz, ἴσως δὲ καὶ εἰς ἄλλας νήσους τοῦ ᾿Ιονίου. Δυσκόλως τὴν ἀπομι- 

μοῦνται οἱ μὴ ἐντόπιοι. 

9) Οἱ φθόγγοι A καὶ ν προφέρονται ἀντιστοίχως ὡς AL καὶ VE TOO τῶν OW- 

νηέντων 6 καὶ 1 ἐν Κεφαλληνίᾳ. Δὲν γνωρίζομεν ΗΝ συμβαίνῃ τοῦτο καὶ ς 

ἃς λοιπὰς νήσους TOD συμπλέγματος. Ἢ βιβλιογραφία δὲν μᾶς διαφωτίζει 
3 

4) Mecopwyyevtinn ἀποβολὴ τοῦ γ΄. ᾿Ερευνητέα ἡ ἔχτασις καὶ ἢ συγνό- 
τῆς τοῦ φαινομένου. 

é 

9) ᾿Ιπισεσυρμένη προφορὰ τῶν λέξεων διὰ τῆς ἐπιμηκύνσεως τῆς τονι- 

ζομένης παραληγούσης. Τὸ φαινόμενον χαραντηρίζει τὴν ὁμιλίαν τῶν ἀστῶν 

ἧς Κερκύρας. Συμβαίνςε, καὶ ἀλλοῦ; 

6. 11.χ. αἱ λ. λινός, λύπη, νησί, νικάω 1 προφέρονται ὡς ἐὰν ἐ ἐράψαυφα διὰ τοῦ λατινικοῦ 

ἀλφαβήτου glinos, glipi, gnisi, gnikao μὲ τὴν ἀξίαν τοῦ gl χαὶ τοῦ σῇ εἰς τὴν ἰταλικὴν 

γοαφήν. 

7. 11. καλόεξοος, PoE, γυρολόος, ψαροφαᾶς (ἀντὶ χγαλόγερος, φλογέρα, γυρολόνος, 

ψαχοοφαγᾶς ἢ Ψαροφάγος) ἐν ἀξοχύρχ.



+ ; ἜΣ ἘΞ ᾿- = 

G4 Νιχολάο) LT’. Kev-osoro dio) 

4 } 
ΓΙ 0) ᾿Ιἰδιάζων φραστικὸς τονισμὸς εἰς τὴν ἐπίκλησιν nal τὴν ἐρώτησιν, Τὸν 

f 3 4 : 4 - ἐπεσήμανα εἰς τὰ Κύθηρα, τὴν Ζάκυνθον καὶ τὴν Κεφαλληνίαν. Δὲν γνωρίζω 
- ed 4 4 

ἂν συναντᾶται χαὶ εἰς τὰς ἄλλας νήσους. 

7) ᾿Ασυνίζητα ὀνόματα εἰς -ἰαὅ , τέα {ἄρσ. -έος. Φιχινόμενον χαρακχκτη 
στικὸν τοῦ ἰδιώμχτος τῶν Κυθήρων καὶ τῆς Ζακύνθου, παρατηρεῖτα! εἰς ἐλ. 
χίστας περιπτώσεις εἰς τὴν Κεφαλληνίαν. 

8) Devexn ἑνυκοῦ τοῦ θηλυκοῦ ἄρθρου toi} (ἀντὶ τῆς) ἐν Κερχύρχ χαὶ 
ἱκεφαλληνίᾳ. Devinn πληθυντιυκοῦ τοῦ ἄρθρου: τῶ(ν) ἐν Ἰζερχύρχ, τοῦν ἐν 
Κεφαλληνία καὶ (σπανίως) τσοὺ ἐν Κερκύρχ. Αἰτιχτρεὴ πληθυντικοῦ τοῦ 
ἀρσεν"χοῦ ἄρθρου: τσοὺ εἰς τὰς νήσους Κέρχυρα. Παξοί, Ζάχυνθος καὶ Ke- 
φαλληνία". 

9) Devinn ἑνικοῦ εἰς -ς πολλῶν παροξυτόνων εἰς -α θηλυκῶν ὀνομάτων 
ἐν Κερκύρα καὶ βεφάλλην! a", 

10) Tz «περισπῶμεναν οήματα ἀπαντοῦν ὑπὸ τὸν ἀσυναΐφετον τύπον τῶν 
ἐν Κερκύρᾳ καὶ ἰλειραθληνιο, Δὲν γνωρίζω τὴν ὅλην ἔκτασιν τοῦ φαινομένου. 

11) “Ὑποκοριστικαὶ καταλήξεις ἐν Κερκύρχ εἶναι αἱ -πούλα, -ούλα, -ἔλικος, 
-ἰτσι καΐ, ἰδία εἰς τὴν πόλιν τῆς Κερκύρας, τὸ nee [Loto εἶνα! at ἐπικρατοῦ- 

σα! εἰς τὰς Pins νήσους τοῦ coped vase! 

"Exetvo τὸ ὁποῖον θέλω νὰ τονίσω ἐντ ταῦθα ς εἶναι ὅτι λείπει --- χαὶ χρειάξεται 
3 νὰ γίνῃ τὸ ταχύτερον καὶ μάλιστα ἀπὸ ᾿᾿πτανησίους γλωσσολογοῦντας --- μία 

σύγχρονος περιγραφὴ τῶν ἰδιωμάτων τῶν νήσων χαὶ νὰ ἐπακολουθήσγ ἢ συγ- 
χριτυκὴ ἐξέτασις τῶν ἑπτανησιακῶν γλωσσμεῶν φαινομένων πρὸς ἄλληλα καὶ 
ἐν — ποὺς "a ena weap τ Karte τὴν γνώμην μου, σήμερον, 
ef 

STH τοπικὰ ἰδιώματα ἔχουν παντοῦ “ML κατὰ πολὺ PLOTS, ὁ προσφορώῶ- 
τέρος τρόπος συγχεντρώσεως διαλεκτικοῦ ὑλικοῦ πρὸς σύγχρισιν εἶναι 7 

f wa 

YAWOGOYEWYOLOLKN ἐξέτασις τῶν φαινομένων, δηλ. ἢ αὐ εν dae ἀπαντύ,- 
3 f \ \ 2 ths 4 > / GEOV εἰς συγχεκριύξενον χαὶ κοινὴν OL ὅλα TH ONUSLA ἐρεύνης ἐορωτηματολόγιον, 

ι 5 ? # fa Ls} 

. ily. ἢ βουολισία, ἢ Cectacia, ἢ κατεογαρία, n φωτία κλπ. ἐν Ζακύνθῳ. Ἔν Ke- 
πη κατὰ τὴν EXEL ἐπιτόπιον ἔρευναν μου, μόνον τρεῖς ἀσυνιζήτους τύπους κατέγροχψα ψ 

κολέος, xogéos, ~u) ἀναβοξξία (= χολιός, κοριός, ἀναβροχνά, δηλ. ἔλλειψις βροχῆς). 

9. 11.χ. te yevatzos, τῷ γυναικῶνε, τσοὺ γυναικῶνε, τσοὺ γωριάτες (---τ᾿ἧς γυναίκας 

τῶν YOVELKOV, τῶν γυναικῶν, τοὺς χωρ!ιάτες). 
πω 10. 110Κ. τσῆ θυγατερός, tei ποοτός, ταῦ κοπελλός, tay σταφιδὸς (= τῆς θυγατέοχς, 

Tre πόῤταξ, τῆς KOTEAANS, τῆς σταδίδαξ!,. 

11. Il.y. πορτοπούλα, βουσοπούλα, κοπελλούλα, χλωρέλικος, νοστιμέλιπος, κοπελλίτ 

ποιλίτοι, Νικολίτσι, χωριατσέλλι, TOTHOEAAL (ἔναντι τῶν κοινῶν πορτάχκι {πορτούὐλα) τρί. 

76%, βρυσούλα, χοπελλίτσα, χλωρούτσικος, νοστιμούτσικος, χοπελλάκι, χκοιλίτοαχ, Νικολά- 

“NS, χωοιατάκι, ποτηράκι). 
é 

12. Καθὼς γνωρίζω, ὁ [ἄλλος νεοξλληνιστὴς καθηγητὴς Yvon Tarabout ἑτοιμάζει 
hk 

4 

διςΞοδιχὴν μελέτην διὰ τὸ γλωσσικὸν ἰδίωμα τῆς Λευκάδος.



᾿ὑπτανησιακὰ Τλωσσογεωγραφικὰ 65 

μὲ σκοπὸν THY ἀποτύπωσιν TOY δεδομένων ἐπὶ γεωγραφικῶν χαρτῶν τῆς περιο- 
τι mm 4 4 Dad " 

χῆς διὰ τὸν προσδιορισμὸν τῶν ἰσογλώσσων. Hic ᾿λωσσικὸς Ατλας τῶν ᾿Ιονίων 
F Νήσων θὰ ἦτο λίαν εὐπρόσδεχτος εἰς τὴν ἑλληνικὴν διαλεκτολογίαν᾽ ἡ, Μέχρι 

ke 

4 3 i‘ 

TOOK οὐδεμία παρομοία ἐργασία ἔχει γίνει ἐχτὸς ἀπὸ THY ne Wlpdeene, KTVT - 
4 

‘a
l 

Ἀ σξων εἰς τὸ 846 ἐρωτήματα τοῦ Ελωσσικοῦ "Atiavtog τῆς Εὐρώπης, ὁ emotes 

παρασχευάζεται ἐν ‘Orravdta!*. Tag ἀπαντήσεις ταύτας, συνεκέντορωσα ὁ ἴδιος 

ἀπὸ τὰ ymota Καρουσάδες Κερκύρας, Σάμη Ἀεφαλληνίας καὶ 

Δίαχαιράδο ZaxtvOov. Ἢ ἐκλογὴ τῶν TOLOY τούτων σημείων διὰ τὸν 

ENOWTEALKOY γλωσσικὸν ἄτλαντα ὑπῆρξε κατά τινα τρόπον αὐθαίρετος λόγῳ τῆς 

γι % μέρους μας ἀγνοίας τῶν γλωσσογεωγραφικὴς φύσεως λεπτομερειῶν τῶν 

τανησιακῶν ἰδιωμάτων. ᾿Εκτὸς τούτου ὅμως, εἰς χάρτας ὁλοκλήρου τῆς 

BS "ρώπης δὲν εἶναι δυνατόν, οὔτε καὶ ἐνδιαφέρον, va ἀπεικονισθοῦν λεπτομέρειαι 

τῶν διαλεχτικῶν διαφορῶν τῶν ἐπὶ μέρους γλωσσῶν, ἑπομένως καὶ τῆς EAAN- 

νικῆς. Al τοπικαὶ πχραλλαγαὶ τῆς γλώσσης μᾶς μόνον εἰς γλωσσυκὸν ἄτλαντχ 

τοῦ ἑλληνοφώνου κόσμου, γενυκὸν ἢ κατὰ περιοχάς, δύνανται καὶ ἐπιβάλλεται 
; ‘ rm , \ bd ΤᾺ 3 μ μ᾿ f ms ? νὰ ἀποτυπωθοῦν. [Ιάντως τὸ ἐκ TOV ἀνωτέρω ἀναφερθέντων τονῶν σημείων i) 

st
 
” 
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y
 

F 4 

ἐρεύνης cig τὸν ἑπτανησιακὸν χῶρον συγ κεντρώθεν ὑλικὸν κατέδειξε ἀρκετὰς 
wore 7, 

καὶ Evo! ̓ αφερούσας διχφορὰς εἰς τὸ λεξιλόγιον τῶν τριῶν νήσων. Προσωπωκῶς 
ς ἔχω ἀντίληψιν καὶ τῆς δ αφορα εἰς - τὸν φραστιυκὸν τονισμὸν μεταξὺ Ζακυνθίων 

Ἀ f mw 6 

καὶ ἱξερχυροῦῶν καὶ τῆς ὁμοιότητος τοῦ ἐρωτημχτικοῦ καὶ τοῦ προσαγορευτι- 

κοῦ ἐπιτονισμοῦ Ζακυνθίων καὶ Κεφαλλήνων, πρὸς ἐπιστημονωζὴν ὅμως ἐξέτα- 
e 3 ? 

σιν τοῦ ἐπιτονισμοῦ χρειάζεται ἢ ἐπικουρία TOV μηχανημάτων τῆς ἐνοργάνου 

"ὕ 

f (ἡ πειραματικῆς) φωνητωκῆς, ἀνυπάρχτων δυστυχῶς ἐν ᾿“Ελλάδι, Διὰ παραδεί- 
5 χαὶ τὴν μορφολογίαν τῶν e f 1 Viel bd ἢ ἐμὴν i 

YVUATH ὁμοιοτήτων χαὶ διαφορῶν εἰς TO λεξιλόγιον 

ENTAVHOLEXOY ἰδιωμάτων παραπέμπω τοὺς ἐνδιαφερομένους εἰς τὰς μελέτας καὶ 
bi 

ae , ᾿ 
τὰ σγετικὰ ἐπὶ μέρους (κατὰ νήσους) γλωσσάρ!α. ᾿Εδῷ ἀναφέρω ἐνδεικτικῶς lw 

‘ ως ἢ aes 1? ot δι δ = ΝΟ ΠΝ Ι ΝΑ, τὸ (φυτὸν) ἡλιοτρόπιον ἥλιος Kao., Σάμ., τοῦ ἡλιοῦ τὰ κάλλη May. 

γυμνὸς γδυτὸς Lau., γδυμνὸς 5 May. 

κοιτάζει τηράει Kao., Σάυ., λουμιάοει May. 

Pat 

13. Τὴν ἀνάγχην Sere ἐφαρμογῆς τῆς 1 λωσσογεωγραφίας εἰς τὴν ᾿Βλλάδα, 
IOV Sh τῶν εὐρωπαϊχῶν χωρῶν ἢ ὁποία δὲν διαθέτει ἀκόμη γλωσσικὸν ἄτλαντα, δὲν ἔπαυσα 

A rad 

ἀπὸ ἐτῶν νὰ τονίζω. “Hitt τοῦ παρόντος ἀσχολοῦμαχι ποοσωπικῶς εἰς τὴν παρασκευὴν τοῦ 
γλωσσικοῦ ἄτλωαντος τῆς Κυγτης. 

14. hig τὸ κέντρον διαλεκτολογίας καὶ ὀνομα τογνωσίας τοῦ Καθολιχκοῦ [Πανεπιστημίου 
τῆς: Νιμέγχης (Nijmeegse Centrale voor Dialect- en Naamkunde). 

15. Θὰ Arvo ἐνδιαφέρον va ἐξετασθοῦν γλωσσογεωγραφικῶς καὶ οἱ ἰταλισμοὶ τῶν 'ὕχπτα- 

vice. 

6. ᾿“ὑμοίως ἐν Konry. 

17 Τὸ ρῆμα εἶνα! χοινότατον εἰς ὁλόκληρον σγεδὸν τὸν ἐπεισωτυκὸν ἑλληνυκὸν χῶρον, 

Avsixovyoupmor εἰελτίων τῆς ᾿εἰκαδημίας ᾿Αθηνῶν Tk’ — §
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οὐράνιο τόξο ddfa'® αρ., τὸ δοξάρι τσῆ καλογοιᾶς Σόάμ., τὸ 
ξζωνάοι τσῇ ξαναΐας May. 

καπνοδόχος τῆς στέγης φογὸς Καρ., φουγάοο Σάμ., φουγοῦοο May. 

κοτέτσι κόονιτσα Kao., καπονάοα Σιάμ., καπονέρα May. 
κόχκορας κόκοοος Kao., Σάμ., κόκορας May. 

ὁμίχλη μπούσι ἵαρ., Σάρμ,., xatoipdoa’? May. (ὅπου καὶ 

σούσι) 

μολύβι (γραφῆς) (τὸ) λάπε Kao., βολίμι ὥάυμ., Μαχ. 

μυρμήγχι μέομηγκας Kao., λιγκόγνι Σιάμ., μελιγκόνι5 May. 

λαβὴ τοῦ ἀοότρου γειοολάβα ἵάαρ., χεράλετρο Σιάμ.. ἁλετοοχέοι May. 

κούκλα κουτσούνα᾽' Kao., Σάμ., κουτσίνα May. 
νύχτα, βραδυὰ voyta Kao., Σάμ., νυχτία May. 

Καὶ μερικαὶ ὁμοιότητες μεταξὺ τῶν τριῶν σημείων, ἀντιτιθέμεναι πρὸς 

τὴν χοινὴν νεοελληνικήν: 

γαβγίζει (τὸ σκχυλλὶ) GAVYTAEL 

σιδηρουργὸς φάβοος 

ἀχλάδι ἀπίδι 

τεμπέλης ἀκαμάτης 

Ἢ σημασία τῶν ἑπτανησιακῶν ἰδιωμάτων διὰ τὴν ἱστορίαν τῆς νεοελ- 

ληνικῆς γλώσσης εἶναι μεγάλη καὶ διὰ τὸν λόγον αὐτὸν ἐπιβάλλεται ἡ εἰς βάθος 

λέ ν. ᾿Απὸ τὴν πελοποννησιαχκὴν καὶ THY ETT ἣν ὁμιλίαν προῆλθεν μελέτη των. ATO τὴ οποννησιακὴν καὶ τὴν ἑπτανησιακὴν ὁμιλίαν προῆλθε 
e εὖ ᾿ > A> ? f “-- . Ε .- oc id ἮΝ ~ wt ἢ κοινὴ veocAAyviny. ᾿Ακόμη καλύτερον: ἣ σχεδὸν ἄνευ ἰδιωματισμῶν πελο- 

ποννησ!ιαχὴ ὁμιλουμένη ἀνήχθη εἰς πανελλήνιον ὄργανον, τὸ ὁποῖον ἐπλουτίσθη 

ἀπὸ τὸν ἑπτανησιακὸν λόγον ὡς πρὸς τὸ λεξιλόγιον, χάρ'!ς εἰς τοὺς ᾿Επτανησίους 
4 4 ios card 10 + 5 ᾿ 4 > +f + td ? 

ποιητὰς “AL συγγραφεῖς TOD 1ϑου αἰῶνος, ἀλλὰ καὶ δι΄ ἄλλους ἀκόμη λόγους. 

Τὸ πῶς ἀκριβῶς καὶ μέχρι ποίου ποσοστοῦ συνέβαλον εἰς τὸν ἐμπλουτισμὸν 

τοῦτον τὰ ἰδιώματα τῶν ᾿Ιονίων νήσων δὲν ἔχεν μελετηθῆ. Καὶ δὲν εἶναι δυνατὸν 
.: oe a f \ a8 res A τῳ πω 

νὰ ἐρευνηθῇ, ἂν προηγουμένως δὲν ἐξακριβωθοῦν διὰ τῆς γλωσσογεωγραφικῆς 

μεθόδου οἱ κοινοὶ γαρακτῆοες αὐτῶν καὶ ἐπισημανθοῦν τὰ διαλεκτιυκά, γενικὰ 

καὶ ἐπὶ μέρους, στοιχεῖα των. H γλωσσογεωγραφωκςὴ ἔρευνα, μὲ ἄλλους λόγους, 

θὰ καταδείξῃ τί εἶναι πανεπτανησιακὸν χαὶ τί τὸ ἰδιαίτερον κάθε νήσου τοῦ 
᾽ν} συγχκροτήματος. "As εὐχηθοῦμε νὰ μὴν ἀργήσῃ ἢ ἐργασία αὐτῆ. 

NIK. Τῇ ΚΟΝΤΟΣΟΠΟΥ͂ΛΟΣ 
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YO τμῆμα τοῦ ἠπειρωτικοῦ χώρου, κυρίως εἰς THY βόρειον ᾿Ιϑλλάδα, 

10, “Ἢ λέξις εὐχρηστεῖ εἰς τὸ μεγαλύτερον μέρος τῆς Κρήτης χαὶ τῆς Λακωνίας. i ϊ i b 

20. “H λέξις ἀχούεται χαὶ εἰς τὸν νομὸν Χανίων Κρήτης ὑπὸ τὸν τύπον μελιγκούρι. 

21, Ἢ λέξις εὐγρηστεῖ εἰς τὴν Κρήτην κι ὄ. νήσους τοῦ Αἰγαίου. 
"“ἰ
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RESUME 

Nicolas G.Contossopoulos, Probléemes géolinguistiques septin- 

sulaires. 

Les parlers locaux des iles ioniennes n’ont pas eté étudiés de maniere 

exhaustive. Il est indispensable de les envisager avec les méthodes de la 

géographie linguistique moderne. Un atlas linguistique septinsulaire 

est un oeuvre particulierement urgent. 

Nous donnons ici des exemples de similitudes et de divergences 

phonétiques, morphologiques et lexicales entre les parlers de chacune 

des 1165 de cet archipel et nous insistons sur le besoin d’une étude appro- 

fondie de ces parlers qui ont grandement contribué a la formation de la 

langue commune néo-grecque.





AHMNIAKA TAQXXIKA* 

3771 mw 'd i! ΕἸ ef 

ynxtancrenéevo ἀπὸ πολλὲς ἀπόψεις τὸ νησὶ τῆς Λήμνου δὲν εἶδε ἕως 

᾽ Ἂ ~ ee , 

τώρα οὔτε τὴ διάλεκτό του νὰ τὴ μελετοῦν οἱ διαλεχκτολόγοι. Δὲν ὑπάρχει Tea 

a
 

γματι ula εἰδικκὴ μονογραφία γι’ αὐτή, παρὰ μόνο ἐλάχιστες πληροφορίες τοῦ 

Heisenberg! χαὶ τοῦ A. A. Παπαδόπουλουἶ. Βέβαια ὑπάρχουν μερικὰ χειρόγρα- 

ox μὲ ληυνιακὴ γλωσσικὴ ὕλη στὸ ᾿Αρχεῖο τοῦ ᾿Ιστορικοῦ Λεξυκοῦ τῆς νέας ἐλ- 

ληνυκῆς γλώσσης τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν καὶ τρία ἀπὸ αὐτὰ μᾶς παρέχουν Ex- 

τὸς ἀπὸ τὸ ἰδιωματικὸ γλωσσάριο, καὶ μία συνοπτωκὴ περιγραφὴ τοῦ λημνιαχοὺῦ 

γλωσσικοῦ ἰδιώματος. ᾿Αλλὰ τὰ λημνιακὰ ἑλληνικὰ ἔχουν μιὰ ἐνδιαφέρουσα 

ἰδιομορφία χαὶ ἀξίζει νὰ γραφτῇ μιὰ συστηματυκὴ μελέτη γι᾿ αὐτά, “Lows ἐπι- 

yerohow στὸ μέλλον μιὰ τέτοια συγγραφή. ᾿Εδῶ, σκοπὸς τῆς ἀνακοινώσεως 

LOU εἶναι νὰ σκιαγοραφήσω τὸ ἰδίωμα τοῦ νησιοῦ, τοποθετώντας τὸ μέσα στὸ 

σύνολο τῶν νεοξελληνικῶν διαλέκτων καὶ ἰδιωμάτων, καὶ νὰ ἐπιστήσω τὴν προ- 

σοχὴ τοῦ ἀκροατηρίου σ᾽ ἕνα χαρακτηριστικὸ φαινόμενό του, μοναδικὸ στὴν 

καθόλου ἑλληνικὴ γλῶσσα. Ἢ Λῇῆμνος, ἕνα νησὶ μὲ ἔκτασι 477 χλμ΄ καὶ πλη- 

θυσμὸ 23.000 κατοίκους περίπου, ἀσφαλῶς θὰ παρουσιάζη τοπικὲς γλωσσικὲς 

διαφορές, ποὺ στὰ τελευταῖα χρόνια θὰ ἔχουν ἀτονήσει κάτω ἀπὸ τὴν ἐπίδρασι 

τῆς κοινῆς νεοελληνικῆῇς καὶ iA γλώσσης τῆς παιδείας. Δὲν θὰ ἀναφερθῶ ἐδῶ 

σ᾽ αὐτές. OX θεωοήσω μόνο τὰ καθολικὰ λημνιακὰ γλωσσικὰ Faller 

*H a an βρίσκεται στὸν χῶρο τοῦ aa φῶνηξντισμοῦ" . ἡ νων 

συγγραφεῖς θεωροῦν τὸ ἰδίωμά τῆς ἡμιβόρειου τύπουΐ ἀπὸ ἐπιπόλαια γνῶσι ποὺ 

, TS ἄρθρο αὐτὸ ἀποτελεῖ τὸ χείμενο ὁμιλίας μου ποὺ ἔγινε στὴ ΔΑῆμνο τὸ καλοκαίρι 

τοῦ 7 Ὁ, στὸ A’ Συμπόσιο τοῦ Αἰγαίου, tod ὁποίου τὰ Πραχκτικὰ δὲν δημοσ!εὐτηκχαν. 

A. Heisenberg, Neugriechische Dialekttexte, ΔΛειψία, 1934 (oc. 44-56). 

᾿ A. A, tt «παδοπούλου, [Γραμματρκτὴ τῶν βορείων ἰδιωμάτων τῆς νέας 

ξλληνιχῆς γλώσσης, ᾿Αθῆναι, 1926. 
3 , Ὑπενθυμίζω τὴν ἔννοιαν τοῦ ὅρου: εἶναι ἡ προφορὰ τοῦ ἄτονου 68 σὰν 1 καὶ τοῦ 

χτονοῦ 0 ody u {παιδὶ > πιδί, θέλετε > θέλιτε, Rapes γουράφ᾽, ὁ λάκχος > ot λάκκους), 

ἢ σίνεσι τοῦ πρωταρχικοῦ ἄτονου τελιχοῦ 1 (τὸ σπίτι > τού σπίτ᾽, τὸ χωράφι »τοὺ χουράφ)) 

«αὶ σὲ πολλὲς πεοιπτώσεις ἢ σίγησι ἐπὶ πλέον, τῶν ἄτονων i καὶ πι μέσα στὴ λέξι (θέλετε > 

Og2 tL, wovdsouv > 2 δού}᾽}. Nich Δῆμνο τἄχουμξε ὅλα αὐτὰ τὰ φαινόμενα. 

&. ME τὸν ὅρο αὐτὸ δηλώνουμς τὸ ἰδίωμα στὸ ὁποῖο χάνεται τὸ πρωταρχικὸ ἄτονο 

i, ἀλλὰ δὲ στενώνουνται τὰ ἄτονα ὁ καὶ ὁ σὲ i xxl u. Σπάνια ἐφαρμόζεται ὁ ὅρος σὲ 

Slows ποὺ παρουσιάζει στένωσι τῶν παραπάνῳ φωνηέντων χαὶ ὄχι πτῶσι τοῦ τελυκοῦ ἄτονου 
al 

ἢ χουοάφ᾽). 

f ἰ 
ἢ 5 ‘ 

i {τύπος χουράφι ἀντὶ χωράφι
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εἶχαν γι᾿ αὐτὸ καὶ ποὺ ἴσως δικαιολογεῖται κάπως ἀπὸ τὴ φθορὰ ποὺ παρουσιά- 

ζει τελευταῖα ὁ βόρειος φωνηξντισμὸς σ᾽ ὅλο τὸν βορειοελλαδικὸ χῶρο καὶ ἰδιαί- 

τερα στὴ Λῆμνοϊ. 
"Αλλες ἰσόγλωσσοι βασικῶν διχλεκτυκῶν φαινομένων τῆς νεοελληνικῆς 

ποὺ περικλείουν τὴ Λῆμνο εἶναι: 
1) Στὸ βορειοελλαδικὸ χῶρο τὸ ἀροσενικὸ ἄρθοο ὁ προφέρεται φυσικά, 

b -_
 

Ὑ 

Ov, ὑπάρχουν ὅμως καὶ περιοχὲς ὅπου ἀντὶ γιὰ οὐ ἔχου!λε 1, πιχ. οὐ παπᾶς | 
“Ὁ eT τοὶ 4 ᾿ 4 i τὸ 6 ι παπᾶς. “H Λῆμνος ἀνήκει! στὴν ζώνη τοῦ ov?. 

2) Ἢ κύρια ὑποκοριστικὴ κατάληξις στὴ νεοελληνικὴ εἶναι, γιὰ τὸ οὐδέ- 
? \ é el 4 ὯΝ, 4 om bid 4 

τερο γένος, τὸ -dxt Tomixe ὅμως, στὸ βορειοελλαδικὸ χῶρο, ἔχουμει, κατὰ πε- 
f μ ΣΟΊ bf a meas \ ae: \ f ἔ 4 ‘ 4 Sf " f 

οιοχές, τὸ -οὐδ᾽, τὸ -ἐλ᾽ ἢ TO-E0'. To - οὐδι, βέβαια μὲ τὶς μορφὲς -οὐδιν καὶ -ούιν, 
f \ 4 7 fF 3 Gad 4 ι Ἀ ub 3 ᾿ τὄχουμε καὶ στὴν ύπρο, ἐνῷ σποραδικὰ στὸ νοτιοελλαδικὸ YHOO ἀκούγεται 

καὶ ἢ σπανιώτερη ὑποχοριστωκὴ χατάληξις -πουλο, ποὺ στὸν ΠΠόντο παρουσιά- 
ad θολιχέ \ ae κα Sr} Ay my So ' ¢ 
Ge, χαθολικότητα μὲ TH μορφὴ -OTOY. Στὴ ΛΉμνο συναντιῶντα!ι OL τρεῖς Bo- 

rd
 

ρειοελλαδικὲς ἰσόγλωσσοι. ᾿πικρατεῖ ἡ κατάληφξζις -οὐδ᾽, κοινότατη στὴ Maxe- 
i ‘ , i SA f tf ‘ , ¢ ᾿ \ ae ' f Sovia καὶ τὴ Θράκη, δὲν λείπουν ὅμως καὶ TH VTOKOSLOTING σὲ -ὅλ᾽, ποὺ θυμίζουν 

τὴ Λέσβο, καὶ σὲ -ἔρ, ποὺ θυμίζουν τὸ ἰδίωμα τῆς ᾿Αρτάκης τῆς [Ιροποντί- 

Sac’. [Ἰαραδείγματα: χιοούδ᾽, πιδούδ᾽, πιριστιοούδ᾽, πουδαοέλ᾽, δαχτ᾽ λέο᾽. 
Τὴν ὑποκοριστιυκὴ κατάληξι -οὐλ᾽ τὴ ovvavt&us μόνο σὲ τοπωνύμια; ἰζοντο- 

πούλ᾽, Ῥουσουπούλ᾽ (ὀνόματα χωριῶν). 

9) Σ᾽ ἕνα μεγάλο μέοος τοὺ βορειοελλχδικοῦ χώρου, ὅταν ἕνα οὐσιαστικὸ 
f 

τελειώνη GE ς καὶ ἀκολουθῇ ὁ συγχεκομένος τύπος μ᾽ τῆς κτητικῇὴς ἀντωνυμίας 

μου, ἀναπτύσασεται ἕνα φωνῆεν ἀνάμεσα στὸ ς (ποὺ προφέρεται σὰν C) καὶ στὸ 
\ ων » Ἀ" 3... τὦ ¥ 4 % 5 ὕω Ἀ ξ ow ξ 

μ. Τὸ φωνῆεν αὐτὸ ἀλλοῦ εἶναι: τὸ ὁ καὶ ἀλλοῦ τὸ ov. 11.χ. ὁ μπαμπᾶς μοῦ» οὐ 
ἐπαμπᾶξ μου, μπαμπᾶξζ-ου μ᾽, μπαμπᾶζ-ι μ᾽. UT Λῆμνο τὸ εὐφωνιχὸ αὐτὸ 

φωνῆεν-στήριγμα εἶναι TOL, TY. οὐ νοῦζ-ι μ᾽, you δυχατέρεζ-ι μ΄, T κόξιμ᾽ (= 
ro Lied ᾿ , Τὸ ᾿ 4 f ae . wank ΝΕ / ῖ pisces i ] \ 1964 

τοῦ κόσμου). ἰδοὺ “AL μία ἀξιοσημειωτὴ φρᾶσις ποὺ THY χατεγραψα TO Lt 

στὸ νησὶ ἀπὸ τὸ στόμα νεαροῦ χοριτσιοῦ; οὐ δαβθάζιι μ᾽ ἠάαν κιαχαγιᾶς κι 
οὗ δάρθαζ-ι μ᾽ κιαχαγιᾶς (κιαχαγιδς = γεωργός, χωρυκός). 

4) Τὴ θοακιυκὴ διάλεκτο θυμίζει ἢ ἀνάπτυξις τοῦ εὐφωνικοῦ ] ἀνάμεσα 

σὲ φωνήεντα ἣ καὶ στὴν ἀρχὴ λέξεως ποὺ ἀρχίζει ἀπὸ φωνῆεν, Ty. τοίγια (= 

τοία), γιό “vag (= ὁ ἕνας), παροησίγια, πουλιτείγια, ἱστορίγια, πριγιοῦ, ἄγοι- 
vious, δάκουγιου (== κόλλα δέντρου), νηστείγια, φουτουγοαφίγια, τ᾽ ἀογαλείγια, 

ὅ, Ὁ A. A. Παπαδόπουλος, στὸ παραπάνω σύγγραμμα cou (σ. 12), θεωρςῖ τὸ ἰδίωμχ 

τῆς Anuvou ἡμιβόρξειο. 

\F πῇ ἡ ἐνῷ EEYE “Te ἡ 

- - : Tr hd - rf - ae ie 4 ft 2 ad 

7. BA. A. A. Ηαπαδόπουλο, ono 107 καὶ Slanons. Mansa, Ano 

γοαφικὰ ᾿Αρτάχης, Δικρασιχτικὰ Koovixa, Tou. 7, σελ. 256.
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τα σαθρόν, Τουοκίγια, κλπ. Τὸν φθόγγο αὐτὸν τὸν βλέπουμε ν᾿ ἀναπτύσσεται 
‘ esos , ΕΝ ΙΝ a . Of ¢ ε f 

καὶ σ᾽ ἄλλες περιπτώσεις π.χ- σὲ ὑστερογενῆ μεσοφωνηεντικὴ θέσι, ἡ ὁποία dy- 

μιουργήθηκε μετὰ τὴν πτῶσι τοῦ σ, χαρακτῆοα τοῦ μέλλοντος, σὲ δεύτερο ἑνικὸ 

πρόσωπο ρημάτων, TY. γελάσης - γελάης - γελάγς, ἀδειάσης - ἀδειάης - a- 
᾽ i f pe ἤτω ΕΝ / 36 πῇ 

δειάγς, γεμώσης (yeulons) - γεμῶης - γεμώγς, %.%. 

5) Ἕνα τελικὸ ν ἀναπτύσσεται στὸ γ΄ ἕνως. πρόσωπο τοῦ ἀορίστου (π.χ. 

εἶδιν, πῆοιν, βγῆκιν, χάθ᾽κιν πιάστ᾽ xv, σ᾽ κώθ᾽ κιν, Pap ae, toap Ew, ἤβγα- 
“ Sf)? tf? > ἣν 6 | ᾿ , 
λιν, κουφάθ᾽ κιν, ξιοάθ᾽ xv, = εἴὸς, πῆρε, βγῆκε, χάθηκε, πιάστηκε, σηκώθηκς, 

ἡ ΕΔ}. : a Pi Af f ae on 70> ¢) ; Ὧ "ν a ( a 

ἀπόμεινε, τράβηξξ, ἔβγαλε, κουφάθηκε, ζεράθηκε) καὶ TOU TAPATATLXOD (TA 

Aww -- τἄλεγε, τἄχιν = τὰ εἶχε), πολλὲς φορὲς χωρὶς νὰ συντρέχη λόγος εὖ- 
’ “ ° > 

φωνίας. Σπανίως ἔχομε τελικὸν ν καὶ σὲ ἐνεστωτικοὺς τύπους ὅπως νοιάξιν = 

νοιάζεται, φροντις Et Τὸ φαινόμενο τοῦ τελικοῦ ν στοὺς τύπους ποὺ ἀναφέραμε 

(ἡ
 wees Β ν oink μακχεδονικὰ ἰδιώματα, ὅπως τοῦ κάμπου τῆς ᾿Ημαθίας, τοῦ 

f sad lend 4 Ἀ ‘ aN? ae f My , ca 

κάμπου τοῦ Asey nase καὶ imide: τὸ ἰδίωμα τῆς Ναούσης. “Ac σημειωθῆ 

πὼς τὸ TEALKO ν τοῦ γ΄ πληθ. προσώπου τῶν rans ἐχπίπτει στὴ Λῆμνο, καὶ 

οἱ σχετικοὶ χωρὶς αὐτὸ τύποι θυμίζουν τὴν κρητικὴ διάλεκτο: μαλώνα, πιθάνα, 

λέγα, péova’ χρητικά: ἐμαλώνα, ἐποθάνα, ἐλέγα, ἐφέρνα) = μαλώναν(ε), πε- 
i , 

Oavav(e), λέγαν(ε), peovav(s). 

6) Στὴ Λῆμνο — ὅπως στὰ περισσότερα νησιὰ τοῦ Αἰγαίου, στὴν Κρήτη 
i 

hl 

χλπ., ἀλλὰ καὶ στὴ Μαχεδονία --- τὰ παλιὰ περισπώμενα ρήματα ἀκούγονται 

μὲ τὸν συνηρημένο τύπο τοὺς (π.χ. ἀγαπῶ, xP yG χλπ. καὶ ὄχι: ἀγαπάου, 

“uP yaou). 

7) Τὴν Κρήτη, τὴν ἐὺ νῷ χαὶ ἄλλες σχόρπιες ὡς πρὸς τὸ φαινόμενο αὐτὸ 

γλωσσικὲς νησίδες θυμίζει ἡ κατάληξι -ιαγνὸς τῶν ἐθνυκῶν, ποὺ ἐπικρατεῖ στὴ 

Λῆμνο: Πῖλακιανός, Σ᾽ βεοδιανός, Τσιμαντριανός, Maovotaves, Βαοουσανγός, 

Σ᾿ αοδιανός, Kovvtom λιανός, κλπ. 

5) Ἢ Λῇῆμνος dev ahaa στὸ χῶρο τοῦ εἶντα, ποὺ περιλαυβᾶνε!: τὰ ἰθιῶν 

ματα καὶ τὶς διχλέκτους ἑνὸς μεγάλου μέρους τοῦ ss cael χώρου τοῦ Αἰγα 

nal τὴν ποντιχκὴ διάλεκτο. Οἱ Λήμνιον χρησιμοποιοῦν πάντα τὸ ἐρωτημαπικὸ 

τί 

9) Στὴ Afuvo οἱ μέσοι ἠχηροὶ κλειστοὶ φθόγγοι (um, vt, yx) προφέρονται 
γῳ: 

“ωρὶς προερρίνωσι, δηλ. σὰν τὰ b, d, g τῶν δυτικο-εὐρωπαϊκῶν γλωσσῶν. 

10) Τὰ συριστικὰ σύμφωνα, ἀπ᾽ ὅσο τοὐλάχιστον μπόρεσα νὰ ἐξαχκριβώ- 

aw, δὲν δασύνονται στὴ Λῆυνοῦ, ὅπως συμβαίνει στὴ Maxedovia καὶ σὲ ἄλλα 

Ὡορειοελλαδικὰ ἰδιώματα. 

we 

Bh. χάρτη τῆς εξ α 

la Société de Linguistique τοῦ Παρισιοῦ, κατασχευασμένο ἀπὸ μένα γιὰ τὴ δημοσιευμένη 

στὸν τώμο αὐτὸ (σα. 301-31 0} 1ε} om] τοῦ καθηγ. Yvon Tarabout. 

πλώσεως τοῦ εἶντα στὴ σελ. 309 τοῦ τόμου 73 τοῦ Bulletin de 

G, Δὲν ἔχουμε δηλ. σ = γαλλυκὸ ch, οὔτε ζ = γαλλιχὸ J.



72 Nivoziagov Ll. Kovtoaamo nso) 

11) Τὸ λ δὲν προφέρεται brepwink μπροστὰ ἀπὸ τὰ 4, 0, OV, ὅπως συμ- 

βαίνει στὴ Μακεδονία καὶ σὲ ἄλλα βορειοελλαδικά, ἀλλὰ καὶ νησιωτικὰ ἰδιώ- 

Μόνο ἀπὸ Μ ATES πρό ες (ἀπὸ τὴν πεοιοχὴ τῆς ᾿Ερυθραίας) LAT. OVO QTTO LKOXGLATES TOOGQVYES (XRO THY MEOLOYT TNS LeUVEALAS 

ἀχούει κανεὶς oth Λῆμνο τὸ ὑπερωικὸ A. 
mF 

12) Ὃ τύπος διῶ, ἀντὶ ἰδῶ ἢ ᾿δῶ, τῆς ὑποτακτικῆς τοῦ ρ. βλέπω emixpare! 
ΤᾺΣ 

στὸ νησὶ καὶ θυμίζει διάφορα βορειοελλαδικὰ καὶ μικρχσιατικὰ ἰδιώμαται. 

13) Ὃ τύπος ἔνι, σὰν γ΄ ἑνικὸ ἐνεστῶτος τοῦ 9. εἶμαι, εἶναι κοινότατος 
4 m™ > 4 mb mo x "᾿ Ἁ f ‘ \ f \ 

στὴ Λῇῆμνο, ἀντὶ τοῦ κοινοῦ εἶναι (ἢ μὲ «βόρεια» προφορὰ εἶν!) καὶ θυμίζει! τὰ 
\ μ᾿ 4 4 4 ἤ \ 3 , 

βυζαντινὰ ἑλληνικὰ καὶ πολλὰ νεώτερα νησιωτικὰ ἰδιώματα. 

14) Ἢ ἀντωνυμία δικός προφέρεται θ᾽ κός, ὅπως σὲ μεγάλο τμῆμα τοῦ 

βορειοελλαδικοῦ χώρου. 

15) Ἢ χατάληξις -να ἀντὶ -ve τοῦ γ΄ πληῦ. προσώπου τοῦ ἐνεστῶτα (π.χ. 
μι 4 f 3 _ 4 i τὰς id f aC 4 on LAA 3 

ἔχνα νὰ κάμ᾽ γα = ἔχουνε νὰ κάνουνε), κάπως σπάνια βεβαιὰ σὲ χρῆσι, ἀλλὰ OY! 

10 γκχθὼς "ἢ , 3\™ f Ν #>/ oe bee 3 i 

ἄγνωστη καὶ ἐδῶ, θυμίζει τὸ ἰδίωμα τῆς μικρασιχτικῆς “Aptaxns 

καὶ θρακικὰ ἰδιώματα «ἡμιβόρειου» φωνηξεντισιοῦ. 

Δὲν θέλω νὰ μπῶ στὶς λεπτομέρειες τῶν φθογγυκῶν παθῶν καὶ τῆς μορφο- 

roy! ὃ ἰδιώματος. Θὰ τονίσω ὅμως, πρὶν μπῶ στὸ κύριο μέρος τῆς ὁμιλίας ογίας τοῦ ἰδιώματος. Wa τονὶ LOC, ποὶν | οἷο μέρος τῆς ὁμιλίας 

μου, τὰ ἑξῆς: 
νοῦ παρουσιάζει ὁμοιό- 
\ Ὅπως θὰ προσέξατε, τὸ γλωσσικὸ ἰδίωμα τῆς Ay 

1 

τ = β oO ὰ : τὸ βό eh! ἐλλ VEO aa , μὲ ἰδιαΐτε ΟἿ oe ἔσι may ὃ (+) — Δ 

τῆτες PAOLKX μὲ τῷ pe % TVLX . OY οὺς τὴ ράχη, τὴ 

4 mus 

Λέσβο, τὴν ᾿Αοτάκη, 77 Μαρεδαυΐα, τὰ νησιὰ τοῦ Αἰγαίου. Μὲ τὰ τελευταῖα 
) ‘ 

h σχέσι τῆς εἶναι μεγάλη ἰδιαίτερα στὸ λεξιλόγιο, γιὰ TO ὁποῖο, εἶναι ἀλήθεια, 

δὲ μᾶς παίρνει ὁ χρόνος νὰ μιλήσουμς διεξοδικά. Ποῦ ὀφείλεται 7 ἐκ πρϑὼ 
) ΤΉ, > γι (Δὲ. ὦ , " ‘ \ 

σχέσι μὲ τὰ μέρη αὐτά; Οἱ κάτοικοι Aéve ὅτι τὸ νησὶ ἔχει ἐπορεισθ΄ ἀπὸ Θεσσα- 

λοὺς καὶ Θρᾷκες σὲ σχετικὰ πρόσφατη ἐποχή. Οἱ ἱστορικοὶ ἂς μᾶς διαφωτίσουν 
4 om 2 ? Ἢ Ἁ OTC! ἧς ΝΥ͂Ν ὥσι Δ ΠΝ 2 LO ? =e 3 4 4 (-) am 

στὸ σημεῖο αὐτό. ᾿Εγὼ émonuatve ἐδῷ ὅτι Evtoves ἐπιδράσεις ἀπὸ TH Worx, 

τὴν Κρήτη κλπ. βλόπουμς ὄχι μόνο στὴ Lunada τῶν Λημνίων, ἀλλὰ καὶ στὴ 

λαϊκὴ ἐνδυμασίαχ, στὰ τραγθυ σία, στοὺς χοροὺς καὶ σὲ ἄλλα στοιχεῖα τοὺ λαϊκοῦ 

βίου. Φυσικά, ἐκτὸς ἀπὸ τὶς περιπτώσεις ἐποικισμοῦ, αἰτίχ τῶν ὁμοιοτήτων 

αὐτῶν μπορεῖ νὰ εἶναι καὶ ἣ γεωγραφικὴ θέσις τοῦ νησιοῦ, καθὼς καὶ τὰ ταξίδια 
os τ" τ \ os 4 4 \ f aed 3 d 4 6 

τῶν Λημνιῶν vautindy στὰ ἄλλα νησιὰ καὶ στὰ παράλια τοῦ Αἰγαίου μὲ ὅλες 

τὶς συνέπειες ποὺ τὰ ταξίδια αὐτὰ μποροῦν νὰ ἔχουν. 

Kal τώρα ἂς ἔρθουμε στὸ ἰδιάζον knw γλωσσικὸ φαινόμενο ποὺ ἁπλῶς 

ἀνέφερα στὴν ἀρχή. "Ἤδη ὁ καθηγητὴς Nix. ᾿Ανδοιώτης᾽ ἡ εἶχε παρατηρήσει 

ὅτι εἰς τὸ ἰδίωμα ποὺ ἐξετάζουμε δύο σύμφωνα μαζὶ ἀποτελοῦν πάντοτε δυσ- 
; ΩΝ μα \ $5 3 \ 3 a ee ne ae ες We pass ge 

πρόφερτο σύμπλεγμα nal γι αὐτὸ ἀνχπτύσσεται ἀνάμεσά τοὺς ὁ φθόγγος 4, 

10. Πρβλ. A. ἃ. απαδόπουλο, σ. 34 χαὶ Ian Maxzs 

11. Στὴν Εἰσαγωγὴ τῆς συλλογῆς tov μὲ γλωσσιχὸ ὑλιχκὸ 

τοῦ Ἰστοοιχοῦ Λεξιχοῦ τῆς ᾿Αχαδημίας ᾿Αθηνῶν ἄριθ. 493). 

ἀπὸ τὴ AN



Δημνακὰ γλωσσιχα τῷ 

μι γὰ μι ἣ i ‘O A.A. Παπαδόπουλος᾽ “ ἀνχφέρει τὴν ἀνάπτυξ. 

εὐφωνικοῦ L σὲ συμφωνυκὰ συμπλέγματα, ἀλλὰ δὲν παγοεαπαϊλξγΕι τὴ Λῆμνο 

ἀνάμεσα στοὺς τόπους, στοὺς ὁποίους πχοατηρεῖται αὐτὸ τὸ φαινόμενο. τὴν 

πραγματικότητα O «συνοδίτης»» αὐτὸς φθόγγος ταρδτδεῦται σὲ συμπλέγματα 

ποὺ πέβιεχδνν, σὰν πρῶτο ἣ σὰν δεύτερο στοιχεῖο, τὸ σύμφωνο EH, σπανιώτερα, 

ἕνα ἀπὸ τὰ σύμφωνα B, x, π, χ μπροστὰ ἀπὸ λ. ΠΠαρατηρεῖται ἐπίσης στὰ συυ.- 

ial ματα pee wal χν. Πάντα δηλαδὴ ἀπαιτεῖται γιὰ τὴν ἀνάπτυξί TOU ἣ παρου- 

σία ἑνὸς ἀπὸ τὰ σύμφωνα ποὺ μετέχουν καὶ φωνηεντικοῦ χαρακτῆρος καὶ τέτοια 

σύμφωνα εἶναι τὰ ο, 4,7. Σὲ μυερότερη συχνότητα ἐμφανίζεται τὸ εὐφωνικὸ ε 

uxt στὴν Πελοπόννησο μὲ τὰ γνωστὰ καπινός, σταθιμὸς κλπ., ἀντὶ καπνός, 

σταθμός. Στὴ Λῆμνο, ὅταν τὸ συμφωνυκὸ σύμπλεγμα περιέχη σὰν δεύτερο 

στοιχεῖο τὸ ο χαὶ μετὰ ἀπὸ αὐτὸ ἀκολουθῇ ἡμίφωνο 4 + τονούμενο ἣ ἄτονο 

ληκτικὸ a, τότε τὸ ἡμίφωνο αὐτὸ ὁ μετατρέπετα! σὲ ἔντονο γι. Γιὰ νὰ χάνω τὸ 

πρᾶγμα σαφέστερο, θὰ δώσω ἀμέσως μερικὰ παραδείγματα: 

Kot) νεοελληνικὴ ᾿Ιδίωμα Λήμνου 

OT μάριν στιμάος" (= ἐκτιμᾶ) 

κιτρινιάρης κιτερνι οἷς 

Καστρινὸς ἰζαστερνὸς 

χ᾽ λύστιργιχ κυλίστριαχ (= κύλισμα γάμου) ~ oS Py LOT OIA (= κ᾿ μὰ ZR 
; ᾿ ; ; \ , 

παραχαθίστιργιχ παρακαθίστρια (Ξεγυναίκα ποὺ κλωῦει) 

πλύστεργια πλύστοια (πλάκα τῆς πλύσ᾽: 

σχουτώστιρις σχοτῶστρες (= φονικὰ ὃδργανα) 

γριὰ γιργιὰ 
γοί-γρί, τὸ τοὺ γὙχιρ-Ὑχὶρ 

ἀποκριὰ ἀπουκιργιὰ 
f ‘ i δάκρυα, τὰ δάκιργια 

κρέας κιργιὰς κοιᾶς 

ATH TB YE TATHT OLY (TOD ἀργαλειοῦ) 
4 παντοξιὰ παντιργιὰ 

Λαμπρὴ Λαθιργιὰ Λαμπριὰ 

γχουχιλδέλια χοχλιδέλια (= σαλιγχαράκιλ) 

γλυχὸ γιλκὸ 
- ᾿ - * - πὰ ΚΝ ἃ - 

ἄρξος χιργιὸς LeLOS 

κόνει! κάμιν κάμνει 
€ € f a i ig f Seed 

γῇ πιντέχ") ἢ πεντέεχνὴ (Ξ--- ἢ πευπτη μερὶ τῆς σε- 

λήνης) 
ὅσοι 60 ὥσνο! 

12. Ba. τὶς σελ. 22-24 τοῦ παρουπάνω fevou Tov.



~ 
J 

4 ΝΙ χηλὴν) DL. ον τοσηποῦλω 

“ | ἊΝ ἡ 3, ΩΝ 4 Ἀ «- τὰς \ ef \ la παραδείγματα εἶναι! δυνατὸν νὰ πολλαπλασιασθοῦν. Προσοχὴ ὅμως στὴ 

φύσι τοῦ ὁἐ ποὺ ἀναπτύχθηκε. Δὲν εἶναι ἀκριβῶς τὸ γνωστό μας φωνῆεν ε. Εἶναι 

μία φωνηξντικὴ χρο!ὰ ποὺ πλησιάζει τὸ «χκεντρικὸ» φωνῆεν ποὺ στὸ διεθνὲς 
φωνητικὸ ἀλφάβητο τὸ παριστάνουμς μὲ τὸ σύμβολο [UT]. Εἶναι περίπου τὸ 1 
χωρὶς χκοκκίδα τῆς τουρκικὴς γραφῆς, ὁ φθόγγος ποὺ ἀκοῦμε στὶς τουρκ'κὲς 
λέξεις kari (γυναίκα), bakir (χαλκός), yildirim (κεραυνὸς) κλπ. καὶ ποὺ τὸν 

ἔχουν καὶ ἄλλες γειτονικές μας γλῶσσες (aABavixyn, βουλγαριυκὴ ual, ἀλλὰ μόνο 

σὰν στήριγμα ποὺ προηγεῖται σὲ ερικὰ O, ἢ σεοβοκροατική), ὅπως καὶ μεοιχὲς 
πιὸ μακρυνὲς (οουμανική, πολωνυκή, ρωσική, πορτογαλικὴ) μὲ μικροδιαφορὲς 

στὴν ἄοθοωσι καὶ συνεπῶς καὶ στὴν ἀκουστικὴ ἐντύπωσι. Δυστυχῶς δὲν μοῦ 

δόθηκε ἣ εὐκαιρία νὰ μελετήσω τὸ ἀκουστυκὸ φάσμα τοῦ φθόγγου αὐτοῦ ὅπως 

τὸν προφέρουν στὴ ῆωνο χαὶ νὰ δώσω ἐδῶ τὰ σχετικὰ στοιχεῖα. ᾿Αναφέρω 

πάντως ὅτι ὁ φθόγγος πον μᾶς ἀπασχολεῖ εἶναι γνωστός χαὶ σὲ ὡρισμένα 
ee LN ‘ en “ \ ἢ > 4 1 f 

βορειοελλαδικὰ ἰδιώματα, σὲ λέξεις ὅμως ποὺ προέρχονται ἀπὸ τὰ τούρκικα. 
4 , ow ‘ \ 5 , ; \ r f , Στὴν Ἀρήτη προσπαθοῦν νὰ τὸν ἀποδώσουν (πάλι σὲ τούρκικα μόνο dSaverx) 

ὄχι ὅμως Us ἐπιτυχία ἡ. Σὲ ἑλληνικὲς λέξεις τὸν ἐπεσήμανο. σὲ δύο-τρία παρα- 
δείγματα στὸ ἰδίωμα τοῦ Λαγκαδὰ Θεσσαλονίκης. Στὴ ΛΑῆμνο τὸν βλέπουμε, 

τὸν εἴδαμε μόλις παραπάνω, σὲ πλῆθος καθαρὰ ἑλληνωκῶν λέξεων. 
To [Wi] αὐτὸ σ᾽ ὡρισμένες λέξε!ς κλίνει πρὸς τὸ ε. Θὰ προσέξατε, ἴσως, τὸ 

παραδείγματα κιτερνιάρ᾽ς χαὶ Kaoteovdg. Παίρνεν τὴ μορφὴ πραγματικοῦ ε 

σὲ ἄτονη θέσι μπροστὰ ἀπὸ ληκτυκὸ 0, δημιουργώντας ἔτσι τὸ παράδοξο φαινό- 

μξνο ἑλληνικῶν λέξεων ποὺ λήγουν σὲ -εο. ||. τοὺ δ᾽ κέντεο (= τὸ βουκέντοι), 

τοὺ ἀλέτεο (= τὸ ἀλέτρι), τοῦ σλιάβεορ (= ἣ φλογέρα), κλπ. ᾿Απὸ τὸ χωριὸ 

Πλάκα τῆς ΒΑ. Λήμνου ἔχουμε Νυουέβιο καὶ 4᾽ κέβιο (= NoguBene ual Δε- 
{= ii 4 hon νι h rin 

χκέμβρης), ἐνῶ σ᾽ ἄλλα μέρη τοῦ νησιοῦ ἀκοῦμς Néfeo καὶ Δ᾽ κέβεο. “Amd τὸ 
. 4 K a, sf ees “ἡ “Ἢ 4 +" # _ nn "λέ la 

χωριὸ ατάλακχκος ἔχουμε TOV TUTTO TOD GAETEG (= τὸ ἀλέτρι)" “. 
‘ f - # ~ ff 4 ‘ cae f ml om πο: ? Kat τώρα λίγα λόγιχ γιὰ TO λεξιλόγιο TOD λημνιχκοῦ LdrauxTos. 

Ki ros oor ' \ ey ΕΝ a ne 4 4 ‘ei SAL 4 , ‘A ΕΝ A δ' γθε: f ἱναι χαρακτηριστικὸ ὅτι — πάντα ἀπὸ TO ὑλικὸ ποὺ ἔχω στὴ διάθεσί 
ΠΣ ‘ ee a ee co λέξεις tive rt) ee ‘ Δ AF ‘ A -ἣν 
‘LOU —~ τὸ TODGOTG ATG TOVOKLKES λεώξις εἰναι TOAD μικρὸ στὴ Λημνο, παρὰ TY 

4 

13. To πῶς τὸ ἀποδίδουν of γητικοὶ εἶνα! ἔξω ἀπὸ τὸ θέμα μᾶς. 

14. Γιὰ τὸ «συνοδίτηῳ»» φθόγγο BA. τὸ ἄρθρο τοῦ Bao. DaBbn, ᾿Ανάπτυξ'ις φωνήεν- 
πος ὡς συνοδίτου φθόγγου. ᾿Αχμὴν - ἄχμὴ - ἀκόμη. Στὸ περιοδ. Byzantinisch-Neugrie- 

chische Jahrbucher 11, 1949, oa. 154-169. “Ὁ συγγραφεὺς ἔχει συγχεντοώσΞςι στὸ ἄρθοο 

£970 122 παραδείγματα ἀνχπτύξεως διχουσετιχοῦ φωνήεντος (κυρίως | καὶ ov! μέσα σὲ 

συμφωνικὰ συμπλένματα χαὶ προσπαθεῖ νὰ Ecunvenon γιχτί δὲν clvat πάντα τὸ 1819 φωνῆεν 

στὸ ρόλο αὐτό. ᾿Απὸ σχετικὴ ἀδημοσίξευτη ἀκόμη ἐφ γασία μοὺ ἔχω φθάσει στὸ συμπέρασμα 

ach ὦ σηνοδίτης φθόγγος διαφέρει χατὰ γεωγραφιχὰ διαμερίσματα, τσι my. στὴν Κρήτη 
F f - fs * τ " ἘΠ ee nD ee eee Gee , eis ἜΝ, : seaman pe appa Oe FANGS πετοιυμέςι ClVNE τὺ VOILGY Χανίων, CVO) AAGUILS STETIUE LE GUGUS LAADIS reels VOLO IS 

τοῦ νησιοῦ, ᾿Αλλὰ ve χὺτὰ θὰ Ὑράψω ἄλλοτς.



Δημνιακὰ γλωσσικὰ 

f f f ms υῳ 4 

TOGO παρατεταμενηὴ TOVOXIKY, de τοῦ νησιοῦ KHL τὴ γειτνίασί TOU μὲ THY 
# 

Tovoxta. ᾿Αντίθετα βρίσκουμς ἀρχετὲς ἰταλικὲς λέξεις, μερυκὲς ἀπὸ τὶς ὁποῖες 

δὲν τὶς ἔχουν ἄλλα ὑδοελδηνκ, ἰδιώματα, Βρῆκα my. τὴ λέξι σέμπορε (= πᾶν- 
δα τῳ 

Tots), ποὺ δὲν τὴν ξέρω ἀπὸ ἄλλο μέρος τῆς Ελλάδος. ᾿Εντύπωσι προξενεῖ τὸ 

πλῆθος ἀπὸ λέξεις ποὺ τὶς βρίσκουμς καὶ στὴν Κρήτη ἀπαράλλαχτες ἣ μὲ OW- 

VYTLXN μόνο παραλλαγή, ἢ ὁποία ὀφείλεται στὸν «βορειοελλαδιυκὸ» φωνηξεν- 

τισμὸ ποὺ ἐπικρατεῖ στὴ Λῆμνο. "Ooo γιὰ τὶς ἀρχαϊστικὲς λέξεις τοῦ ἰδιώμα- 

τος ἔχομε τὸ ἄρθρο τοῦ x. Δ. ΚΚρεχούχιαχ στὸν 140 τόμο τοῦ (Λεξικογραφικοὺῦ 

Δελτίου» (σσ. 5-19) μὲ τίτλο «᾿ἀρχαιοπινῆ στοιχεῖα στὸ ἀγροτοποιμενικὸ 

λεξιλόγιο τῆς ΛΏμνου» 5. 

Θὰ ἀναφέρω τελειώνοντας τέσσερεις πολυσυνηθισμένες στὸ στόμα τῶν 

χωρικῶν τῆς Λήμνου λέξεις: 

κιαχαγιᾶς. Μόνο στὸ νησὶ αὐτὸ σημαίνει, τὸν χωρικό, τὸν ἀγρότη, τὸ Yewoyo 
ὶ ¢ τ , sw f ; δ 3 “tga 

ἁπλῶς καὶ OYL TOV πλοῦσιο χτηματία, ὅπως ἄλλου. 

χοιρόλιμους, στιουκαμὸς καὶ γοῖ λοιμ᾽ κές. Kiva καὶ οἱ τρεῖς ὑβριστικὲς λέξεις [ 
k Ε > 

ποὺ ἔγασαν ὅμως THY κυριολεξία τοὺς (νόσος TOD λαιμοῦ TOD χοίρου --- xa- oy ϊ ς TY; O10 EOLA i μ᾿ 0 Cc tT x ἢ ῳ 

Ψψιμο στὴ «στιά», OYA. στὴ veoh —nowunete ὁ Lodo! ες) “AL χρησ!μο- 
ΘᾺ \ e me ~ 4 Cc ‘ be a : ~ i ξ δὲ 

ποιοῦντα! σὰν ἁπλὲς περιφρονητικὲς λέξεις, σὰν σχετλιάστικαὰ οἱ ὃυο 

πρῶτες, στὸ λόγο τῶν χωρικῶν. [}.χ.: 
id fa , 

τί χοιρόλιμου κάμιν; (= τί διάολο κάνει 1) 

τί στιουκαμὸ x’ λιάκουσι; (= τί διάολο γέννησε ;). Στὸ ρ. κ᾽ λιάκουσι ava- 

γνωρίζεται εὔκολα ἢ λ. μοιλιά. 

νὰ κάν᾽ κὶ δυὸ Aoww κὲς (= ν᾿ ἀποχτήση καὶ δυὸ παιδιά). 
" ὡς 

Οἱ φράσεις αὐτὲς προέρχοντα! ἀπὸ δική μου χαταγραφὴ στὴ Λῆμνο τὸ 1904 

NIK. [T. ΚΟΝΤΟΣΟΠΟΥΛΟΣ 

τ φίδι if , ἘΝ ἢ -} " wel, οὐδ ἈΠ i uo yusagoutte ΜΙΝ Aan ge ae Ἐ 15. Elva: τὸ χείμενο τῆς ὁμιλίας vou στὸ AU Συμπόσιο τοῦ Atyatou (Λὥμνος 1979),
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RESUME 

Nicolas ἃ, Contossopoulos, Fatts linguistiques lemniotes. 

Le parler de Lemnos n’a pas fait Pobjet d'une étude exhaustive 

jusqu’a présent. Dans cette communication sont présentés ses traits 

principaux et accent est mis sur le développement d’une voyelle cen- 

trale du type [uz] dans les combinaisons consonantiques contenant un 

ir] ou, plus rarement, un [1] ou un [nj].



H ΓΛΩΣΣᾺ TOY ΠΑΛΑΜᾺ 
KAI ΤΩΝ AHMOTIKON TPATOYAIQN 

(MEPIKED ΜΟΡΦΟΛΟΓΙΚῈΣ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ)" 

ἔτη Fs, me ? aa 

Ὃ Παλαμᾶς στάθηκε εὐαίσθητος δέκτης ὅλων τῶν νέων ρευμάτων τῆς 

ἐποχῆς του. Ἦταν, ὅπως λέει ὁ ἴδιος, ἀκούραστος ἀναγνώστης βιβλίων. "Ἄχανς 
, 4 A f i ad oe BE τ΄ ; ."" Faas (Δ 

συντροφιὰ μὲ τὰ βιβλία ποὺ τὸν ἔκαναν νὰ οἰκειωῦει τὴν ἀρχαϊα, TH βυζαντινὴ 

καὶ τὴ νεώτερη ἱστορία, φιλοσοφία χαὶ λογοτεχνία, χαθὼς καὶ μὲ βιβλία ξένων 
ΤᾺΣ \ f \ ᾿ ξ΄ 4 of \ ἐ 

λογοτεχνῶν ποὺ πλάταιναν τοὺς πνευματικοὺς TOV ὁρίζοντες. “O ἴδιος δὲν παύει 
1 μὴ / 

ποτὲ νὰ τὰ θυμᾶται μ᾽ εὐγνωμοσύνη. Πολλὲς φορὲς ἀναφέρεται στοὺς πνευμα- 

τικούς tov πατέρες καὶ συνοπτικὰ στοὺς Βωμούς λέει: 

«Σολωμός, Ῥήγας, Βηλαρᾶς, Ῥυχάρης, Βαλαωρίτης, 

τῆς μυγδαλιᾶς τὰ στέφανα καὶ τοῦ σποριᾶ τὰ χέρια, 

καὶ οἵ παραστάτες κ᾽ οἱ ποοεστοί. Πολέμαοχοι. Οἱ Πατέρες. 
(3. 7,34} 

Στὸν ἴδιο ἐγκωμιαστυκὸ ὕμνο ἀναφέρονται ὁ ἸΤολίτης «ὁ Σοφός», ὁ Koo- 

νάρος τὸ «χρητυκτὸ τ᾽ ἀηδόνι», ὁ Πολυλᾶς ὁ «πλάστης κοιτὴς» καὶ ὁ ΠΠάλλης 

ὁ «ψάλτης». Καὶ μαζὶ μ᾽ αὐτούς, ἐπάνω an’ αὐτοὺς ὁ [Ιαλαμᾶς θυμᾶται 
\ ‘ 4 tf 4 ‘ is i \ Ξ Ἀ f 

στὸν ὕμνο του τὸ δημοτικὸ τραγούδι καὶ τὸ θαυμάζει, γιατὶ εἶναι, καθὼς rect, 
ὃ ᾿ G i - “Ὁ SAR Vi SS i! os Ἶ Ot πῇ ζ \ A bd Ϊ λό ΕΔ on} f A 

καθρέφτης τῆς ἑλληνικῆς Ψυχῆς, ποὺ δινεν CON στὴν ἀψυχὴ πλάκα, γιᾶτ' WEGe 
4 fd i tf f of 4 al + 3 4 f 

στὸ δικό του κόσμο ὅλα παίρνουν αἴσθηση «καὶ μιλᾶν μ᾽ ἀνθρωπινὴ λαλίτσαν, 

Τὰ τραγούδια τῆς πατρίδας του ἔθρεψαν τὴν ψυχὴ τοῦ ποιητῇ". “An? αὐτὰ 
5 

af iA i an f ‘ ‘ f oe τὰ \ ow 

ἄντλησξ νέους χυμούς, ὁδηγήθυριε στὴ ζωντανὴ γλώσσα TOV λαοὺ καὶ πὴρξ EU.- 
ἱι 

4 f - 

πνεύσεις γιὰ τὴν ποίησή του. Στὴν πρώτη ποιητικὴ τοῦ συλλογῆ, ποὺ καὶ ὁ 

1. Τὸ χείμενο αὐτὸ elye ἀποτελέσει ἰδιαίτερο χεφάλαιο τῆς διδακτοοιχκῇῆς ov διατριβῆς: 

L’influence des chants populaires sur la langue et sur la poésie de Palamas, Ὁ. 319, 

Paris 1972. Στὴν παροῦσα μορφή τοῦ ἔχει ὑποστεῖ περαυτέρω μελέτη καὶ ἐπεξεργασία. 

2. Tid τὰ ἔργα τοῦ K. Παλαμᾷὰ παραπέμπουμε στὰ «(ΑΛπανταν συγκεντρωμένα ἀπὸ 

τὸν TV. Κατοίμπαλη. ᾿Αθήνα (τ. 1-16), ed. Μπίρης. Γιὰ cic παραπομπὲς στὰ ἔργα τοῦ Kk. 

ἸΤαλχυᾷ 82. τὶς συντομογραφίες, σ. 32. 

8, Ὅλες οἱ ἀναφορὲς τοῦ Κι Παλαμᾷ στὸ δημοτικὸ τραγούδι βρίσκονται στὰ Βὐρετήρια 

τοῦ 17ου τόμου τῶν ᾿Απάντων, ποὺ συντάχτηχαν ἀπὸ τοὺς Τιῶργο Κεχαγιόγλου - Τ᾿. I, 

σπαβθίδη, ᾿Αθήνχ, 1984, Ἴδουμχ Κωστῆ Today, σα. 122-124.



mu ? rr ἢ Fs. i “ANTES ἱλατσαίχη- χιθαλοῦ 

᾿ 

τίτλος τῆς εἶναι! ἐμπνευσμένος ἀπὸ τὰ δημοτικὰ τραγούδια τῆς πατοίδας του, 

ς 

Οἱ στίχοι ᾿ς τὴν πατρίδα μου εἶνε καθάριο μέλι... 
— dco ἀγαπῶ κ᾽ ἔχω ἀπὸ σᾶς μιὰ δόξα νὰ ζητήσω, 
°Q στίχοι, ποῦ ἀηδονόλαλοι φωλιάζετ᾽ ἐδῶ πέοα. 

᾿Βλᾶτε νὰ μὲ μάθετε νὰ σᾶς βαστῶ τὸ ἴσο 
“ ᾽ 2 4 ὃ / 4 4 a 4 - f f πάνω ᾿ς τὰ δροσόχοοτα μὲ μιὰ καλὴ φλογέοα! 
ads ἀγαπῶ κ᾽ ἔχω ἀπὸ σᾶς μιὰ δόξα νὰ ζητήσω! 

(T's, IT. 4,79) 

Tous στίχους τῆς πρώτης νιότης του (τοὺς ἔγραψε τὸ Mxoty τοῦ 1853) 

τοὺς θυμᾶται καὶ τοὺς ξαναλέει ὕστερ᾽ ἀπὸ pee αἰῶνα στὴν κύκνεια συλλογή 

tov Ot Νυύχτες τοῦ Φήμιου (1933), ὅταν πιὰ τὰ δημοτικὰ τραγούδια τὸν εἶχαν 

μάθει μὲ τὸ παραπάνω «νὰ βαστᾶ τὸ ἴσον. 
3 id , t 3 i ~ OUTS ἥν ῥ 2? \ 4 (ὐσιαστικότατη εἶναι ἢ ἐπίδραση τοῦ δημοτικοῦ λόγου, ἰδίως στὴν ἀφε- 

τηρία τῆς δημιουργίας TOD ποιητῇ, τότε ποὺ πὴρΞξ τὸ δρόμο πρὸς τὸ δημοτικι- 

oud. ᾿Ἐχεῖ elite OTL TH πρῶτα βήματά του εἶναι κάπως δειλά. “H dyuotiny 

TOV γλώσσα στὴν πρώτη πονητικὴ τοῦ συλλογή, στὰ Τραγούδια τῆς ]]ατοίδος 
ἰ 2 ἣν > 2 "Ὁ ; \ ; ~ \ , 3 , μου (1886) εἶναι axoux ἀδιχμόοφωτη μὲ τύπους λόγιους καὶ μὲ ὀρθογραφία 

f συντηρητικὰ ἱστορική. Βλέπουμς Ay. τοὺς λόγιους τύπους; τῆς πατοίδος, 7) 
ι 

, 

φύσις, εἰς τὸν ἦχο τῆς, δὐοίσκονταν χ.ἄ. καὶ τὴ λόγια ὀρθογραφία: ἀνάρῃα, 
“Ρωμηοσύνη, ἀοῃὰ ὀιξίματα, βοῦλλα, δὲ udoave, κάθε τόσῳ, μέρα τῇ μέρᾳ, χαὶ 

ἄλλα πολλὰ ποὺ σήμερα φαίνονται σὰν ἀνορθογραφίες. Στὰ χκατοπινὰ “ere TOU 

Ὃ Ὕμνος τῆς ᾿Αθηνᾶς (1889) καὶ τὰ Matia τῆς ϑυχῆς μου (1892) ὁ δημοτι- 

κισμός του συμπληρώνεται καὶ τέλος ἀργότερα μὲ ὮΝ ᾿Ασάλευτη Ζωὴ (1904) 

ὁλοχκληρώνεται καὶ ἀκολουθοῦντα! κανόνες ποὺ σιγὰ σιγὰ θὰ γενικευτοῦν. 

Ἢ πηγὴ τῆς γλώσσας τοῦ ΠΠ]χλαμᾶ εἶναι ἢ δημοτμκὴ ποίηση. ᾿Αλλὰ 6 
ΠΙχλαμᾶς καὶ στὴ γλώσσα, ὅπως χαὶ στὸ περιεχόμενο καὶ στὴν τεχνοτροπία, 
δὲ μιμεῖται δουλικαὰ τὸ δημοτικὸ τραγούδι. Iho τὸ γλωσσικὸ ὑλικὸ τοῦ δημο- 

τικοῦ τραγουδιοῦ καὶ τὸ καλλιέργησς, τὸ ἀνύψωσε, τὸ πλούτισε καὶ τὸ διχαμόρ- 

PWGE σὲ μιὰ γλώσσα πλούσια, ἀρρενωπὴ ἀλλὰ χαὶ εὐλύγιστη, ἱκανὴ νὰ γίνει 

πανελλήνιο ὄργανο γιὰ THY ἔκφραση ὅλων τῶν στοχασμῶν. Tia νὰ τὸ πετύχε!: 

αὐτό, στάθγρις βασικὰ στὴ γλώσσα τοῦ δημοτικοῦ τραγουδιοῦ. ᾿Αλλὰ τὴ γλώσσα 

αὐτὴ τὴν ἀνάπλασε κάνοντας ὅλες τὶς ἀναγχκαῖες «νόμιμες» ὑποχωρήσεις “al. 

στὸ φωνητικὸ μέρος καὶ στὸ τυπικό, ὥστε ἢ γλώσσα του νὰ ἔχε: τὴν ἱκανότητα 

νὰ ἐκφράζει “aL τὶς πιὸ appr en aren ς ἔννοιες. “"Kxave δηλαδὴ αὐτὸ ποὺ 

tye πεῖ ὁ a nee ἃ MOET pe OTN γλώσσα τοῦ λαοῦ καὶ στάθηκε ἱκανὸς νὰ 

τὴν χυριέψει. Kat σ᾽ αὐτὸ τὸ μεγάλο ἔργο ἀναδείχτηκε ἀληθινὸς πλάστης καὶ



“7 ae f ih | ἃ: ρος ' “Ἢ ΝᾺ rising Μετεις “Ν “ QS ma τι) 

ΕΠ vawdax τοῦ Lenanx xx. τῶν δημητιχῶν τοχγουδιῶν ᾿. 

τ q f ma ons ΩΝ ef [ἡ i < mu + ma 

Στὴ μορφολογία τῆς νεοελληνικῆς παρατηροῦμε Gt. ὁ ΠΠαλαμᾶς ἀκολουθεῖ 

κατὰ βάση τὴ γλώσσα τῶν δημοτυμκῶν τραγουδιῶν., Δέχεται ὅλους τοὺς γραυ- 

ματικοὺς τύπους ποὺ χρησιμοποιοῦνται σ᾽ αὐτὰ μὲ κάποιες ἐξαιρέσεις, ἄλλοτε 

γιὰ λόγους ὕφους χαὶ ἄλλοτε ἀπὸ τὴν ἀνάγκη τοῦ μέτοου. Devinn ὅμως οἱ xa- 

νόνες ποὺ βγαίνουν ἀπὸ τὴν ἐξέταση τῆς γλώσσας τῶν δημοτικῶν τραγουδιῶν 

ςἶναι οἱ ἴδιοι ποὺ ἀκολουθεῖ ὁ Παλαμᾶς. Mé μιὰ προσεχτικὴ ἐξέταση στὸ σχὴης 
' τ΄ μ᾿ f ἢ 

ματισμὸ τῶν χλιτῶν μερῶν τοῦ λόγου βλέπουμς T ἀκόλουθα. 

ΟΥ̓ΣΙΑΣΤΙΚΑ 

Γιὰ νὰ μὴν ἐπεχταθοῦμε σὲ ἄσχκοπη παράθεση ὅλων τῶν παραδειγμάτων 

ποὺ θεμελιώνουν γενικοὺς κανόνες γιὰ τὸ σχηματισμὸ τῶν οὐσιαστικῶν, παίρ- 

νουμξ ὡς βάση τὴν κλίση τους, ὅπως τὴν ξέρουμε σήμεοα στὴν κοινὴ δημοτική, 

ποοφορικὴ καὶ γραπτή. Θὰ περιοριστοῦμε νὰ i cia a μόνο δρισμένες χα- 

οακχτηριστικὲς διαφορὲς ἢ διπλοτυπίες, ποὺ προέρχονται ἀπὸ τὴν εἰσχωρηση 
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ὠματικῶν τύπων στὴ Ἀώ σαὶ τῶν δημοτικῶν τραγουδιῶν ἢ ποὺ ὀφείλοντα! 

Σ λόγους μετρικούς. Kat θὰ δοῦμε ἔπειτα πῶς ὁ [[αλαμᾶς ἀκολούθησε 

στὰ σημεῖα αὐτὰ τὴ γλώσσα τῶν δημοτικῶν τραγουδιῶν ποὺ τοῦ χοησίμευσςε 

.«
 

APZENIKA 

Αὐτὸ ποὺ μᾶς ἐνδιχφέοξι πεοισσότερο στὰ ἀρσενικὰ εἶναι ἢ ὀνομαστικὴ 

ae
 

καὶ ἢ aitiatiny τοῦ πληθυντικοῦ, γιατὶ στὸν πληθυντικὸ ἡ κλίση τῶν οὐσιαστι- 

κῶν τείνει νὰ ἐξαφανιστεῖ. 

Τὰ ἀρσενικὰ οὐσιαστικὰ σὲ -ας ἰσοσύλλαβα, στὰ δημοτικὰ τραγούδια, 

σχηματίζουν THY ὀνομαστικὴ πληθυντικοῦ σὲ -ες καὶ σὲ -OL καὶ τὴν αἰτιχτικὴ 

σὲ -ες καὶ σὲ τους π.χ. ἄρχοντας - οἱ doyortes (74, 53)* ἄντοας - οἱ ἄντοες 
(66 A, 8), τοὺς ἄντοες (12, 13)" ἔχουμε ὅμως ἀκόμη τὸν τύπο οἱ ἄντροι (68, 16), 

μήνας - τοὺς μῆνες (83, 1), γέροντας - ot γέοοντες (QA, 9), τοὺς γεοόντους (2d, 

6), μάρτυρας - τοὺς μαοτύοους (92, 15). 

Στὴν ποίηση τοῦ ΠΠαλαμᾷ τ΄ ἀρσενικὰ οὐσιαστικὰ σὲ -ας ἰσοσύλλαβα σγχη- 

ματίζουν κυρίως τὸν πληθυντικὸ σὲ -οὐ π.χ. ἀοχόντοι (DA. B. 5, 29), βουκολάκοι 

(A. Γ᾿. ὁ, 417), δαιμόνοι (Β. 7, 51), ἡοῶοι (A. 1΄. 3, 434° ἔχουμς ὅμως xx! 

ἥοωες (A. Z. 3, 211)), μαστόοοι (B. 7, 27), ποοτοφυλάκοι (A. [᾿ς 3, 396). 

“Ὅλες οἱ παραπομπες τῶν δημοτικῶν aw γίνονται στὶς WHxaayeen τοῦ N. 1 

Π ολίτη (2η &%8., 1925). Σὲ χάθε παραπομπὴ ἀναγράφεται ὁ ἀδιθμὸς τοῦ τραγουδιοῦ 

καὶ ὁ “suas τῶν στίχων.



δ0 ἤλντας Κατσίχη-ἰ κιβάλου 

Ἢ αἱ ἀνὰ σχηματίζεται πολὺ συχνὰ σὲ -ους π.χ. αὐτοκοατόρους (DA. 

, 41), γιψάντους (D2. B. 5, 52), δαιμόνους (ἃ, 1“. 3, 530) μήνους (DA. 

73). 
Τ᾽ ἀρσενικὰ οὐσιχστικὰ σὲ -a¢ ᾿ ὑτονα) εἶνα! ἀνισοσύλλχβα καὶ σχημα- 

τίζουν πληθυντικὸ σὲ -ddeg: ἀγὰς - avades (49, 19), οαγιὰς - οαγιάδες (12, 5) 

3, Ὥ παπὰς - παπάδες (9B, 12) καὶ (2, 10). "Exo. καὶ μερικὰ παχροξύτονα, 

π.χ. χότζας-χοτζάδες (10B, 7). 

ἐλνάλοα οὐσιαστικὰ ὑπάρχουν ἐπίσης στὴν ποίηση τοῦ Παλαμᾶ: φονιὰς - 

φονιάδες (A. Γ΄. 3, 373), ζουονάς, Covovddes (A. Τ᾿, 3, 306), παλληκαρὰς - παλ- 

ληκαοάδες (To. TE. 1, 50), σκαφτιὰς - σκαφτιάϑες (B. 7, 59). "tot καὶ μερικὰ 

παροξύτονα: ρήγας - οηγάδες (MA. B. 5, 46). 

Β. 5 
B. ὅ, 

Oi καταλήξεις -της-τἠδες- τάδες 

aerial ats πρὸς τὰ οὐσιχστικὰ σὲ -ὡἀς -ἀδες ἢ κατάληξη -άδες γενυκξύτηχε 

γιὰ τὰ οὐσιαστικὰ σὲ -τῆς ποὺ εἶχαν τὸ -ἢ ὡς Beuarue’ φωνὴξεν στὸν EVLXO, 

"Erol μπῆκε στὴ VEGEAANVI“T γλώσσα ἢ καταληκτυκὴ φό - -τάδες {ποι- τσὶ τοῦρκε στὴ νεοελληνυκὴ γλώσσα ἢ καταληκτικὴ φόρμαο -τῆς -TAOES (ποι 

τὴς - κοιτάδες), ποὺ εἶναι πολὺ συχνὴ στὰ δημοτικὰ προ σύντα 

᾿Αργότερα ἡ ἐξέλιξη τῆς γλώσσας εἶχε ὡς συνέπεια νὰ ἐπεκταθεῖ στὸν 

πληθυντικὸ τὸ θεματυκὸ φωνῆεν ἡ τοῦ ἐνικοῦ, Ἔτσι ὅλα TH οὐσιαστικὰ ποὺ 
me 4 - κ΄ μ ~ i f 4 ‘ 4 ἃ af 

μπῆκαν στὸ eae ee λεξιλόγιο σχημάτισαν τὸν πληθυντικὸ μὲ τὸ ἴδιο θε- 

αχτυκὸ φωνῆεν, σὲ -ἦδες κατὴς - κατῆδες, σταυοωτὴς - σταυοωτῆδες, πιοτὴς - 

κιοτῆδες. 

Αὐτὴ ἢ ἐξέλιξη εἶχε σὰν ἀποτέλεσυχ νὰ χρησιμοποιοὶ ὕνται συγχρόνως καὶ 

οἱ δύο φόρμες τοῦ πληθυντικοῦ α) σὲ -τάδες γιὰ τὰ παλαιότερα οὐσιχστικὰ καὶ 

3) σὲ -τῆδες γιὰ τὰ οὐσιαστυκὰ σὲ -τὴς ποὺ ὑπῆκαν ἀργότερα στὸ λεξιλόγιο. 

Αὐτοὶ οἱ ἀνισοσύλλαβοι τύποι εἶναι καθαρὰ λαϊκοί εἶναι οἱ μόνοι τοὺς ὑποίους 

συναντᾶμς στὰ δημοτικὰ τραγούδια καὶ στὰ παραμύθια (συλλογὴ N. Πολίτη). 

Ἢ ὕπαρξή τοὺς μαρτυρεῖται ἐπίσης στὶς πρῶτες γραμματικὲς (Σοφιανοῦ (1540), 

ΠΠόρτιου (1638) καὶ ἄλλων). 
“ ἐπ 4 

Παράλληλα μ᾽ αὐτὲς τὶς χαταλήξεις, ἦταν ἀχόμα σὲ χρῆση στὴ γραπτὴ 

χαθαρεύουσα ὃ ἀρχαία κατάληξη -ταί. 

Στὴν ἐποχὴ τοῦ Παλαμᾶ, ποὺ τὰ λογοτεχνικὰ ἔργα ἄρχισαν νὰ γράφονται 

στὴ δημοτωκή, παρουσιάστηκε τὸ πρόβλημα ποιόν τύπο τοῦ πληθυντυκοῦ ἔπρεπε 
4 τ Ἀ 4 ar ieee F 4 ΤΕ eis io x ‘ app = \ ? AY 

νὰ χοησιμοποιοῦν γιὰ τὰ ὀξύτονα σὲ -τὴς στὴν ποίηση καὶ στὸν Tela λόγο. Avo 
“πεῖ ' e δ }7θΙΥ. pei ee ae 3 ἢ ἧς μων - ; ΜΞ ) f ὙΠ σὐλ) Roe roc τοῦ OOGLAOTE- 

ro ὑποδείχτηκαν γι᾿ αὐτὴ TH YONG: %) ὁ ἀνισοσυλλαβος τύπος TOV OVGLAGTE 

a - ', 

ἢ. ΓΤ. Χατζιδάχι, Σόντομη Ἰστορίχ τῆς ᾿Βλληνυκῆς Γλώσσας, θῆναι 1907, 
} 

Qn ὄν. a. 62
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EM ἧς ῖ εν 4 Ν - f 4 = κ᾿ f a \ i 

κοῦ, Ty. μαθητάδες ποὺ εἶχε μὲν TO πλεονέχτημα νὰ εἶναι λαῖκος, ἀλλὰ ὃὲν 
m } ; > f \ 

μποροῦσε νὰ γίνει εὔκολα ἀποδεκτὸς ἀπὸ αὐτιὰ ποὺ ἦταν συνηθισμενα στὸν 
f ᾿ \ 

καθαρευουσιάνυκο τύπο μαθηταί. B) “O ὀξύτονος καθαρευουσιάνικος τύπος ποὺ 
~ \ 3 / f ti peat ot ~~ 

ἐπὶ χρόνια εἶχε συνδεθεῖ μὲ THY ἀρχαία Ἰλῶδδᾶ, ὅπου ἀνῆκε. Γιὰ νὰ γίνε: δεκτὸς 
“Ὁ τῇ 

στὴ δημοτικὴ Kept νὰ σοχάρει, ἔπρεπε νὰ βρεθεῖ ἕνας ἄλλος ὀξύτονος τῦπος 
1 

ποὺ θὰ μποροῦσε νὰ θεωρηθεῖ λαϊκός. "Ero. γενικεύσανς τὸν ἰσοσύλλαβο TOTO 
Ff 

-tES, ποὺ σπάνια Ἀρησιμοτταιοῦσαν μέχρι τότε, σὲ μερικὲς διαλέκτους. Αὐτὸς ὁ 
; 

᾿ ἢ 

τύπος εἶχε τὸ προσὸν νὰ εἶναι ὀξύτονος καὶ νὰ πλησιάζει ἔτσι πρὸς τὸ λόγιο 
᾿ 5" \ ed = Loan - 

ayo’ προέρχονταν ἀπευθείας ἀπὸ THY ἀλλχγὴ τῆς κατάληξζης τῆς ὀνομαστικῆς 
f 

τολθυντικοῦ -αἱ σὲ -ἕς. 
\ 3 ἫΝ > > 4 ‘ 5 nw ~ Ἁ ᾿ j 7 

An’ αὐτὴ thy ἐποχὴ of συγγραφεῖς χρησιμοποιοῦν τὸν ἰσοσύλλαβο τῦπο 
ὶ 

4 

TOU τη eile κυρίως γιὰ τὶς λόγιες λέξεις: δυκαστές, πρωταγωνιστές, ἀλλὰ 

οησιμοποιοῦν καὶ τὸν ἰσοσύλλαβο τύπο -τὲς καὶ τὸν OLA γἱ τὶς λαϊκὲς λέξεις χρησιι! 

σοσύλλαβο -τάδες: βουτηχτὲς καὶ βουτηχτάδες, διαλαλητὲς val διαλαλητάδες, 

θεριστὲς καὶ θεριστάδες. 

Kal στὰ δύο ποιητικὰ ἔργα ποὺ aan θὰ ἐξετάσουμξ «) τὴ YOnoN 

πληθυντυκοῦ σὲ -τὲς val -τάδες καὶ 8) σὲ -τῆδες - τ 

Πληθυντικὸς σὲ -τές, -ττάδες 

TX ἀρσενικὰ οὐσιαστικὰ σὲ -τὴς ὀξύτονα : μαθητής, τουγητήῆς, καὶ ἄλλα, 

στὰ δημοτικὰ τραγούδιχ εἶνα! ὅλα ἀνισοσύλλαβα σχηματίζοντας τὸν πληθυντικὸ 

Σ -΄δες: προξενητὴς - ποροξενητάδες (74, 37), θεοιστὴς - θεοιστάδες (86 B, 9) 

τουγητὴς - τουγητάδες (86 Β, 10), πολεμιστὴς - πολεμιστάδες (215, 22), μαθη- 

τὴς - μαθητάδες (89, 1/89, 4/89, 24/128A, 17) καρδιοδιαλεχτὴς - xagdiodta- 

λεχγτάδες (130, 7), sii ah ee hielo - καοδιοφλογιστάδες ([Καταλόγια Θ΄, 9). 

Ἢ ἀνισοσύλλαβη μορφὴ τοὺ πληθυντ (κοῦ ὀφείλεται σὲ ὅλα τὰ παραδεί- 

γματα ποὺ ἀναφέραμε σὲ λόγους | μετρικοὺς (ἰχμβικὸς δεκαπεντασύλλαβος στί- 

“ος) καὶ στὶς περιπτώσε!ς (868, 9), (868,10) καὶ (215,22) σὲ λόγους μετρι- 
‘ , ὁ coe : 

κοὺς “KUL ὁμοιοκαταληξιας: 

TToviei χωράφια ἀθέριστα, μ᾽ ὅλους τοὺς θεοιστάϑδες 

Hoviei κι ἀμπέλια ἀτούγητα, μ᾽ ὅλους τοὺς τουγητάδες 

(86 Β, 9-10) 

\ 
AOL 

Πιάνω κοπέλλες ὄμορφες, κι ἄντρες πολεμιστάδες 

καὶ πιάνω καὶ μικοὰ παιδιὰ μαζὶ μὲ τὶς μαννάδες 

Ἱεξικογοαιρικὸν οἸελτίον τῆς ᾿Ακπαδημίας οἰθηνῶν fh’ -—~ 6



[αἰ
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ix
 "Ἄντας KRacata,-T4182).09 

vs ᾿ 1 oof ow - ΟΝ, ΟΠ ΟΝ ν᾽ ᾽ ro ' UTO πονητικὸ ἔργο TOD [᾿}αλαμᾶ ὑπάρχει! σχεδὸν ἡ ἴδια ἀναλογία ἰσοσύλ- 

λαβὼν (79) nat ἀνισοσύλλαβθων (80) τύπων τοῦ πληθυντικοῦ. “O ἰσοσύλλαβος 

τύπος ὀφείλεται στὶς περισσότερες περιπτώσεις σὲ λόγους μετοικούς, TY. 

Γυρνᾶν οἱ mxntés τυραννομάχοι 
(Π. M. 5,505) 

"Yraoyouy περιπτώσεις ποὺ ὁ ποιητὴς χρησιμοποιεῖ “al τοὺς δύο τύπους 

στὸν ἴδιο στίχο. “O ΠΙ}αλαμᾶς προτίμησε προφανῶς τὸν ἰσοσύλλαβο τύπο γιλ 
νὰ ἀποφύγει τὴν παρουσία δύο ὅμοιων χαταλήξεων στὸν ἴδιο στίχο. 

ITov nave, ot μοιραστὲς θεοί, πὰν οἱ θεοὶ ἀφεντάδες, 
(Φλ. Β. 5,140) 

᾿Ἐξάλλου ὁ ἀνισοσύλλαβος τύπος τοῦ πληθυντικοῦ σὲ -τάδες ὀφείλεται: 

ΑἹ Σὲ λόγου: μετρικοὺς (εἶναι ἢ πιὸ συνηθισιλένη πεοίπτωση) my. 
.Ἴ j a 

"Ac ta Cnrave μακρινοὶ ταξιτευτάδες ἄλλοι 

ot’ Αλπεια βουνὰ τετοάψηλα τὰ μαγικὰ ἔντελβ ἀΐς. 
(A. Ζ. 3,151] 

ah) 

x ἦρθαν x οἱ γύφτοι οἱ λαλητάδες" 

x ἤοθαν ot γύφτοι ποὺ ξεχνᾶνε « FO
 

(A. T. 3,374) 

B) Στὴν ὁμοιοκαταληξία, 7.¥. 

Εἴμαστ᾽ οἱ ἄνεργοι καὶ οἱ Eyagot, 
καὶ τῆς ζωῆς εἴμαστ᾽ ἐμεῖς οἱ καταλαλητάδες, 

γιὰ νὰ πατᾶμε καὶ νὰ σβήνουμε εἴμαστε 

τὰ ὡοαϊῖα καὶ τ᾽ ἀληθινά, τ᾽ ἄνθια καὶ τὶς λαμπάδες. 
(A. Z. 3,185) 

Στὸ Bodyo δετός, κάρφωγε στὸν ὠκεανὸ ta βλέμματα 
ἐμή x 2 oy 2 

| c? Ἂ / 4 / i . μόνοι ἑνὸς ὕμνου ἀπόμεναν ta κύματα διαλαλητάδες: 

Στὸ κεφάλι TOV πόσα στέμματα, 

καὶ στὰ πόδια tov πόσοι βασιλιάδες! 
(Κ. Ὑ. 9,3 

᾿ f i} 1: & / 

vy) Συγχρόνως σὲ λόγους μετρικοὺς καὶ ὁμοιοκαταληξίας, TY. 

Ξέρω δυὸ λίμνες ξωτικές, δυὸ λίμνες ἀδεοφάδες, 

μὲ τοῦ χωριοῦ, μὲ τοῦ νεροῦ, μὲ τοῦ χλωροῦ τὰ κάλλη,
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via ὀνειροπλέχτες ἔρωτες καὶ γιὰ τραγουδιστάδες" 

τὴ λίμνη t ᾿Αγγελόκαστρου, τοῦ Βοαχωριοῦ τὴν ἄλλῃ. 
(K. Δὰν. 5,185) 

14
 

- 
“
Ὁ
 

..%L ὅσοι στὸ γυρισμὸ τῶν ἴδιων καῖτε 

λιβάνι, κι ὅσοι καταφοονητάδες 

τῶν ὄχλων, x ἐσεῖς οἱ ἄθεοι κι ὅσοι θοῆσποι, 

κ᾿ ἐσεῖς, τῶν ποολετάοιων οἱ λαμπάδες, 

xt ὅλοι, ὑπεράνθοωυποι, ἄνθοωποι, ἀνθοωπίσκοι! 
(=. Γ΄. 5,269) 

ΑἿ Ἀ ef ! ὃς - =~ fw δ / £ "ἢ 4 

LTO ἔχτο saxveud. THY Χαιρετισμῶν τῆς ᾿Πλιογέννητης ὃ ποιητὴς θὰ 

μποροῦσε νὰ ἀντικαταστήσει τὸν ἀνισοσύλλαβο TOTO τοῦ πληθυντικοὺῦ μὲ ἕναν 
5 - ot ἴω ms 

ἰσοσύλλαβο. Αὐτὸ θὰ μποροὺῦσς νὰ εἶναι Evdelgy μιᾶς καποιας προτίμησης τοῦ 
nv ‘ ἣν ~ 3 . ) πον τῇ γιὰ τὸν ἀνισοσύλλαβο τύπο τοῦ πληθυντικοῦ. ᾿Αλλὰ δὲν θὰ πρέπει κανεὶς 

νὰ γενικεύςι ἀπὸ ἕνα μόνο παράδειγμα: 

Kai ἀποῦν γύοω οἱ μαβητάδες, 

καὶ εἶναι λιγοστοί, ξεχωριστοί" 

καὶ στὸ γέοι δὲν κρατεῖ 

χουσελεφαντένια λύρα, 
(Χαιρ. “HA. 3,265} 

Πάντως, ἂν ouyxplvouus τὴ συχνότητο. τῶν δύο KATAANKTIRaY μορφῶν 

στὸ ἔογο τοῦ ποιητῇ, παοατηροῦμε ὅτι στὶς πρῶτες του συλλογὲς Τὰ Toa- 

υρύδια τῆς ἰ]ατοίδος μου, “O Ὕμνος τῆς ᾿Αθηνᾶς, Ta μάτια τῆς Ἰβυχῆς 

μου, ‘O Ποῶτος Adyog τῶν ITagadsiowy ἔχουμε μόνο τὸν ἰσοσύλλαβο τύπο 

-τὲς “al αὐτὸν ἐλάχιστες φορὲς (δύο στὶς τρεῖς πρῶτες συλλογὲς χαὶ μιὰ φορὰ 

στὴν τελευταία). Στὴν πρώτη τοῦ συλλογή, ὅπου ἣ ἐπίδραση τῆς καθαρεύουσας 

εἶναι μεγαλύτερη, συναντᾶμε χαὶ τὸν ἀρχαῖο ἰσοσύλλαβο τύπο -ταὶ π.χ. νυκηταὶ 

(Vs. {{.1. 150, 100). 

Στὴν ᾿Ασάλευτη Ζωὴ ποὺ ἀποτελεῖ σταθμὸ στὴν παλαμικὴ ποίηση, δὲν 

Ἢ]
 

> 
~¢

 

συναντοῦμε THOX ἀνισοσύλλαβους τύπους πληθυντικοὺῦ σὲ -άδες. 
μεν ουδὲ eRe CUOMO EYL nC ee 6 wt ὙἹ ΤῊΝ δὲ Ν ‘ ‘y a Mex ἔργα τῆς ὡριμότητας του ὑπάρχει ἀφθονία καὶ τῶν δύο τύπων. ‘Tre 

οέχουν οἱ ἀνισοσύλλαβο! πληθυντυκοὶ στὸ “Τωδεκάλογο τοῦ { ὕφτου χαὶ οἱ ἰσο- 

make. στῇ Φλογέοα τοῦ βασιλιᾶ. 

Misig τελευταῖες τοῦ συλλογὲς Οἱ Kanuot τῆς ἀιμνοθάλασσας, Σ'ατιρικὰ 

Γυμνάσματα, “H “Πολιτεία καὶ ἡ Movagid, Βωμοί, Τὰ Παράκαιρα, Τὰ Δεκατε- 

τράστιχα ὑπάρχει ἣ ἴδια ἢ ἀναλογία τῶν δύο τύπων wal γενικὰ οἱ τύποι αὐτοὶ 
ὥ.τι στὸ Amdendioyo καὶ στὴ Φλογέρα. ‘ id 3 = ι 4 

Ξῖνσι πολ πιὸ σπάνιοι ἀπ
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ΠΠληθυντικοὶ σὲ -τῆδες, -τάδες 

ἼἜἜχουμε ἤδη μιλήσει γιὰ τὸν κοινὸ σχηματισμὸ αὐτῶν τῶν τύπων τοῦ 

πληθυντικοῦ. ‘O τύπος -τῆδες δὲν ἀπαντὰ στὰ δημοτικὰ τραγούδια. 

Ὃ Παλαμᾶς στὴν ποίησή tov υἱοθετεῖ καὶ τοὺς dio τύπους, ἀλλὰ τὰ οὐ- 

σιαστικὰ σὲ -τῆδες εἶναι πολὺ λίγα (14), π.χ. λυτρωτῆδες, (A. Z., 3, 183, “He. 

Toa. 5, 160 Π. Μ. 5, 341), κιοτῆδες (A. Τ᾿. 3, 364, OA. B, 5, 138, 2. DL Ὁ, 

233), πεταλωτῆδες (A. Γ΄ 3, 373), κιοτήδων (A. 1". 3, 379 χαὶ 435), oravew- 

thoes (Ila. 7, 296). 

Lt ὁρισμένες περιπτώσεις αὐτὸς ὁ τύπος θὰ μποροῦσς νὰ ἔχει ἀντικατα- 

τ 

᾿ 1 f Καιρὲ ποὺ σβήγεις, 

τὰ τρόπαιά σου ἀπόμειναν καὶ ζοῦνε οἱ πυραμίδες, 
i 4 rw 4 f 

χίλιοι πυρσοὶ φεγγοβολοῦν τὸ διάβα σου, 

γυχτοδαομένων κόσμων λυτρωτῆξδες. 
(A. 7. 8, 183) 

Στὰ Σατυοικὰ lvurdopara ἐπίσης: 

Σᾶς πρέπουν, λυτρωμένοι, λυτρωτῆδες, 

ἁλυσοδέστε τὴ γουσή σας νιότη, 

σᾶς φέρνω τὶς θυσίες καὶ τὶς φοοντίδες" 

5 i e 5! \ \ i ΤΡ I τ ‘ ned / ἘΠῚ simi Basset 

Ἐξάλλου ὁ ποιητὴς μὲ TH χρήση τοῦ τύπου σὲ -τῆδες σέβεται TO μέτρο 

του, TY. 

σπλάστες καὶ λυτρωτῆδες καὶ ὁδηγοί. 

Ἔχουμε ἀκόμη τ᾽ ἀρσενικὰ οὐσιαστικά, παροξύτονα σὲ -ἡς. Am αὐτὰ 

ἄλλα εἶναι ἰσοσύλλαβα καὶ ἄλλα ἀνισοσύλλαβα, ὁπότε σχηματίζουν τὸν TAy- 

θυντικὸ σὲ -άδες ἢ -ἦδες. 

Στὰ δημοτικὰ τραγούδια, π.χ.: ἀοβανίτης-ἀρβανίτες (4, 3), διαβάτης-δια- 

βάτες (199, 4), κλέφτης- κλέφτες (27, 1), λεβέντης-λεβέντες (11, 20). 

᾿Αλλὰ ἔχουμε καί: ἀφέντης-ἀφεντάδες (QOA, 4), μητροπολίτης-μητροπο- 

λιτάδες (74, 18), δεσπότης-δεσποτάδες (82, 51), μπέης- μπέηδες (52, 24), ἀρά- 

πης-ἀραπάδες (17, 32), μπουλούκμπασης-μπουλουκμπασῆδες (56, 12), ψάλτης- 

ψάλτηδες (217, 42). 

Στὴν ποίηση τοῦ Παλαμᾶ ἔχουμε: κυβεονήτης-κυβερνῆτες (DA. B. ὃ, 91), 

ποοφήτης-προφῆτες (αὐτόθ., 107), κελλιώτης-πελλιῶτες (αὐτόθ.), πατριώτης- 

πατριῶτες (Τρ. Π. 1, 50), κοσμοπλάστης-κοσμοπλάστες (Δ. DP. 3, 414).
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"youus ὅμως καί: πεοατάρης-περατάρηδες (A. I. 3, 371), σπαθάρης- 

onabdondes (D2. B. 5, 29), καβαλλάοης-καβαλλάρηδες (αὐτόθ,, 93), σγουρο- 

μαάλλης-σγουοομάλληδες (A. TP. 3, 373). 

Ἢ θέση τοῦ τόνου στὸν πληθυντικὸ TOY ἰσοσυλλάβων 

ὀνομάτων σὲ τοι 

Τόσο στὰ δημοτικὰ τραγούδια, ὅσο καὶ στὴν ποίηση τοῦ Παλαρμᾷ, ἔχουμε ν “ἦε ἿΝ - α΄ mer a4 whey ων ὦ v i he Nal { Y Ψ ; th 5 χ μ 

‘ f 

ἀρσενικὰ οὐσιαστικὰ προπαροξύτονα σὲ -O ποὺ στὴν ὀνομαστικὴ τοὺς παρατὴ- 
ἤ a am ye ἐθς ~ δὲ mmr 4 - ry ; νὰ λ " 4 Oc ar ἊΣ o ( a 

odue μετάθεση τοῦ τόνου στὴν παραλήγουσα ἀναλογικὰ πρὸς ἄλλες πτώσεις: 
ὶ 

4 \ ῖ > 

νθρῶποι ἀναλογικὰ πρὸς τοὺς τύπους τῆς γενικῆς καὶ αἰτιατικῆς: ἀνθρώπων, 

ἀνθοώπους. 

"Exo. στὰ δημοτικὰ τραγούδια συναντᾶμε τὸν τύπο ἀνθρῶποι (19, 3) καὶ 

ἀθοῶποι (154, 7) τονισμένο ἀναλογικὰ πρὸς τὴν αἰτιατικὴ ἀθοώπους (184, 7), 

τὸν τύπο συμπεθέροι (85, 41 καὶ 140, 4) ἀνχλογικὰ mobs τὴν αἰτιχτωκὴ συμστε- 

θέρους. 

᾿Αντίθετα, στὰ διαλεκτικὰ τραγούδια (Κύπρος 4, 73) συναντᾶυμς τὸν TOTO 

κόκκαλους (ait. πληθ.} ποὺ κρατᾷ τὸν τόνο στὴν προπαραλήγουσα, ὅπως στὴν 

ὀνομαστικῆ. 
} 

Kal στὰ προπαροξύτονα οὐσιαστικὰ σὲ -ας μποροῦμε ἀκόμη νὰ βροῦμε πα- 
- 

~ 

οαδείγματα ποὺ στὴν ὀνομαστικὴ πληθυντικοῦ ὁ τόνος κατεβαίνει στὴν παρα- 

Anyo "EE ἔχουμε: μαστόροι (103, 16) ἀνα} χ πρὸς τὴν αἰτιχτικὶ ἤγουσα. “Ero. ἔχουμε: μαστόρο ἀναλογικὰ πρὸς τὴν αἰτιατιχὴ 
, : 7A55A I serra: oy ae oe a all eco. δ apemp πὶ , 

μαστόοους. ᾿Αλλὰ βοίσκουμε ἐπίσης τύπο προπαροξύτονο ποὺ ἔχει τὸ προνόμιο 

νὰ κάνει γὰ συμπίπτει ὁ μετρικὸς τόνος μὲ τὸν τόνο τῆς λέξης: μάστοοοι (39, 

1 -89, 4- 89, 24) καὶ χωοοφύλατσοι (234, 4). 
z “ τῳ Ld ™ id 4 \ rw 3 i ? 

Η ποικιλία τῆς θέσης τοῦ τόνου στὰ δημοτικὰ τραγούδια ὀφείλεται κυρίως 
ὰᾺΝ ‘ f \ ? ¢ i 4 cn νι ¢€ f id 

στὸ μέτρο ποὺ ἀπαιτεῖ ὁ τόνος νὰ εἶναι OF ὁρισμένες συλλαβές, π... 

Νὰ μάθουν γοάμματα οἱ φτωχοί, ἀθοῶποι νὰ yevotve 
(154,7) 

Σαρανταπέντε μάστοοοι κ᾽ ἑξῆντα μαθητάδες 

(89,1) 
4 

Συμβαίνει ἐπίσης ἢ μετάθεση τοῦ τόνου νὰ ἐξυπηρετεῖ καὶ TO μέτρο καὶ 

τὴν ὁμοιοκαταληξία. 

Κοιμήσου, ποὺ σοῦ ράβουνε τὸ πάπλωμα στὴν Loan, 

καὶ σοῦ τὸ τελειώνουνε σαρανταδυὸ μαστόροι" 
(153, 5-6) 

ὃ. André Mirambel: Grammaire du Gree Moderne, Paris 1949, p. 47, 

Remarque 1.



af λντας ατσαίκη-χιβάλου 

Στὸ ποιητικὸ ἔογο τοῦ [[αλαμᾶ διαπιστώνουμς ὅτι οἱ τύποι τῶν προπαρο- 

ξύτονων ἀρσενικῶν οὐσιαστικῶν σὲ -O χωρὶς μπισθμλειση: τόνου εἶναι σχεδὸν 

διπλάσιοι! ἀπὸ τοὺς ἄλλους καὶ αὐτὸ ἰσχύει καὶ γιὰ τὴν πρώτη τοῦ συλλογή, 

ὅπου ἔχουμε μόνο τρία παραδείγματα ποὺ ὁ τόνος κατεβαίνει, πιχ. ἀνθοῶποι 

(To. IL. 60), πολέμοι (To. II. 1, 46), γενιτσάροι (To. {{.1,.171), ἀλλὰ ἀπὸ τὴν 

ἄλλη ἄνεμοι (To. IL. 1, 45), ἄγγελοι (Te. I. 1, 49 χαὶ 1, 156), ἄνθρωποι (Ts. 

I]. 1, 191). 

Στὴ Φλογέρα τοῦ Βασιλιᾶ οἱ δύο τύποι (δηλ. μὲ μετάθεση τόνου καὶ χωρ'ς 

μετάθεση) ἔχουν τὴν ἴδια περίπου συχνότητα, ἀλλὰ στὸ ὑπόλοιπο ἔργο οἱ κανο- 
‘ \ if 7 ᾿ ? 3 \ 1 as, PP os 

vinol τύποι (χωρὶς μετάθεση) εἶναι πολὺ περισσότεροι ἀπὸ τοὺς ἄλλους. Ka! 
f 

στὶς δύο περιπτώσεις ἣ χρήση δικα!ολογεῖται ἀπὸ τὸ μέτρο ποὺ ἀπαιτεῖ ὁ τόνος 
4 3 4 4 ‘di i νὰ εἶναι GE μιὰ GUY KEKOLUEYY) συλλαβη. 

Οἱ ἄνεμοι, τὰ κύματα, φρικτότεορα θηρία, 
(Vo. IL. 1,10] 

Ὁ Ν 3 Es , \ Ὡς ὦ ae - 
(Ὃ ἴχμβος ἀπαιτεῖ νὰ εἶναι τονισμένο τὸ a τῆς λέξεως ἄνεμοι). 

Ἤ σὲ ἄλλη περίπτωση: 
f 4 Ἂ: m 

Οἱ ᾿Αογές. οἱ Qodvot, ot Advaues, ἀγγέλοι καὶ ἀοχαγγέλοι 
= ? μαι 2 ἢ 2 ξ 

(Φλ. Β. 5,107] 

"Eyouus ὅμως χκαὶ στίχους, ὅπου H χρήῆση τύπων us μετάθεση τόνου Ox ἄθυμξ ὁμῶς “ἂν LORS, 91 ) £eqoy τὶ AE eT AUEOY) 

ἔχανε νὰ συμπίπτει ὁ τόνος τῆς λέξης μὲ TO μετρικὸ TOVO, παρόλ᾽ αὐτὰ τέτοιους 
r ‘ ΄ ε "- we 

τύπους δὲ χρησιμοποίησε O ποιητής: 

ἄνθρωποι, δέντρ᾽, ἀγρίμια, ἄνθοί, νερά, βουνά, λιθάρια, 
AL Ὁ 1,241} 

: 

Καθὼς ἡ ἐκλογὴ τοῦ ἑνὸς ἀπὸ τοὺς δυὸ τύπους δὲν ἐπιφέρει GNUXTLOAOY!- 
4 4 

HEC sisi ne ead mite ὁ Πχλαμᾶς χρησιμοποιεῖ ἀδιάφορα καὶ τοὺς δύο γιὰ νὰ 

ποικίλλει τὸ ὕφος του. 

Hive silabass dd ν νὰ τονίσουμξ δοισμένους τύπους τοῦ ἑνυκοῦ ἀριθμοῦ ποὺ 

ty εἶναι τόσο εὔχρηστοι στὴν κοινὴ δημοτική. “Ero. στὰ δημοτικὰ τραγούδιχ 

ἔγουμξ τὴ yevinn τοῦ μυστόθου (135, ξη), τοῦ κοράκου (83, 29). Στὸ ἐδῶ τοῦ 

[lara ὁ ἔχουμε ἐπίσης τὸν τύπο τοῦ ποθύηδα (Παρ. 7, 208): Ἢ καταληζὴ τῆς 

γενικῆς -ov εἶναι! ἡ κατάληξη τῶν ὀνομάτων σὲ -ος π.χ: τοῦ Gyovoov (82. | of) 

ἀνθοώπου (Π. ΔΊ. 5, 293). “Ἢ κατάληξη τῆς γενικῆς τῶν ἀρσενικῶν ὀνομάτων 

σὲ -ας στὴν χοινὴ δημοτυκὴ εἶναι -α π.χ. ὁ ζθρινας (35, 1) τοῦ χειμώνα (102. 

1). ᾿Αλλὰ στὰ δημοτικὰ τραγούδια ἔχουμε καὶ τὸν τύπο τοῦ χειμωνιοῦ (21, 2), 

τοῦ ἀντροῦ (84, 42)" καὶ στὸν Παλαμᾶ τοῦ μαρτύοου (11. 1, 430). "ἔχουμε 

ἀκόμη ἕνα διπλὸ tome στὴ yevinh τοῦ ἑνικοῦ τοῦ οὐσιχστιχοῦ βασιλιᾶς (2, 5) 

- ἢ βασιλέας (2, 7). “ὋΟ τύπος αὐτὸς τῆς γενικῆς α) σχηματίζεται ὅπως στην
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κοινὴ δημοτυκὴ καὶ στὸν Tlxkaue% τοῦ Βασιλιᾷ (81, 30) καὶ 8) τοῦ βασιλιῶς 
(74, 149). 

270 ἔργο τοῦ Tlakaux συναντοῦμς ἀκόμα τὴ γενικὴ ἕν. τοῦ γίγα (Παρ. 
7, 222). Hivos σχηματισμένη μόνο ἀπὸ τὴ ρίζα, γίγα χωρὶς κατάληξη. 

Ὅσο γιὰ τὸ οὐσιαστικὸ Χάρος τὸ συναντᾶμς μὲ διπλὴ μορφὴ τόσο στὰ 
δημοτικὰ τραγούδια, ὅσο καὶ στὸν Marana: Χάοος (214. 5), Χάροντας (215, 7), 

καὶ Χάρος (T. 1, 401), Δάροντας (T. 1, 424) στὸν ποιητή. 
DUVAVTHLE ἀκόμα TH γενικὴ us διπλοὺς τύπους τοῦ Xdoov (T. 1, 394) 

ποὺ σχηματίζεται ἀπὸ τὴν ὀνομαστικὴ ὁ Xdoog xxi τοῦ Χάροντα (T. 1, 394) 

ἀπὸ τὴν ὀνομαστικὴ 6 Χάροντας. 
Στὴν ie bee = sei Aig us 19) ἢ Xdeo (215, 19). 

ρος σχηματίζεται penal 
πρὸς τὴν ὄνοι "ομαστικὴ σὲ ~O. “By ovus καὶ τὸν τρίς τύπο Χάροντα (214, 7). 
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TA OHAYKA 

Τὰ θηλυκὰ οὐσιχστικὰ σὲ -ἢ ποὺ προέρχονται ἀπὸ THY ἀρχαία “Alon σὲ 
-ἰς[-ἐ:ωὡς βοίσκονται μὲ τὴ μορφὴ -y/-no καὶ στὸν πληθυντικὸ -εςί-ὧν τόσο στὰ 
δημοτικὰ τραγούδια, ὅσο καὶ στὸν Π᾿αλαμᾶ, Anu. τραγ.: τῆς Δύσης (1,1), τῆς 
ἄνοιξης (43, 16), τῇ λάμψη (15, 6), ἀντάμωσες (28, 3). 

Στὸ παλχιικὸ ἔργο ἔχουμε: τῆς δύναμης (Β. 7, 50), στῆς πράξης (Π. Χ, 
Ὁ, 397), στῆς σκέψης (IL. X. 9, 397), (τὴ) δύναμη (Υ. A. 1, 247), τὴ γνώση 
(Y.A. 1, 184), mist thes (A. VP. 3, 440), ὄψες (B. 7, 46). 

Στὴν πρώτη ὅμως συλλογὴ τοῦ Παλαμᾷ, Τὰ Τ' οαγούδια τῆς Πατρίδος μου 
συνχντοῦμε γραφὲς ὅπως: τῆς ὄψις (Te. I. 1, 43), τῆς ἄνοιξις (To. I. 1, 90), 
ἢ δύσι (To. I. 1, 97), ἡ ἄνοιξι (To. TD. 1, 107). Δηλαδὴ ἀνὰ νὼ στὴ Ἰβοιρὶ 
αὐτὴ τὸ τελικὸ φωνῆεν -ἰ τῆς ᾿ΡΑδιπρδιθῆς μορφῆς, ἀλλὰ ἣ κλίση εἶναι ἐχκ- 
συγχρονισμένη -ἰἰτις καὶ ὄχι -tc/-ews. Αὐτὸ θὰ μποροῦσε νὰ ἐξηγηθεῖ ἀπὸ τὸ 
γεγονὸς ὅτι ὁ [Παλαμᾶς, ὅταν ἔγραφες αὐτὰ τὰ ποιήματα, ἦταν πολὺ ἐπηρεα- 

Ἀ \ σμένος ἀπὸ THY ἐκ deidaiiadead ποΐηση τῆς ἐποχῆς του. 
Ta θηλυκὰ οὐσιαστικὰ σὲ -a ἰσοσύλλαβα σχημχτίζουν τὸν πληθυντικὸ 

χοιθρμὸ χανονικὰ σὲ -ες των: κλάψα-πλάψες (YA, 2), τῶν Σουλιώτισσων (5.10) 
(παρατηροῦμε ὅτι ὁ τόνος δὲν μετακινεῖτα! στὴν παραλήγουσα ἀλλὰ μένε! στα- 
θερὸς στὴν προπαραλήγουσα. ὅπως στὴν Svajona rich “οὐδε θεό ΕΘ}. Στὰ 
δημοτικὰ τραγούδια ne τὴν κατάληξη -ες στὴν ὀνομαστικὴ ἣ αἰτιατικὴ 
πληθυντικοῦ, ἀλλὰ μὲ τὴν γραφὴ at ἀντὶ es κλέφτισσαις (68, 14) συντρόφισσαις 
(82, 4) ποὺ θυμίζουν τὸν ἀῤχϑιοτβ πὸ τύπο κλέφτισσαι ποὺ δὲν Dn PRS: Αὐτὸ 
μπορςῖ ἴσως νὰ ἐξηγηθεῖ ἀπὸ τὴν ἐπίδοχση ποὺ εἶχε ἡ ἱστορυκὴ ὀρθογραφία 
στὸ συλλονέχ. 

“τὰ πονήματα τοῦ Παλαμᾷ τὰ θηλυκὰ οὐσιχστικᾷὰ σὲ -u ἰσοσύλλαβα ἔχουν



δδ “λντας Ἀατσίχη- χιβάλη 

τὴν χανονική τοὺς μορφή: οεματιὰ-οεματιὲς (A. 2. 3, 222), καοδιὰ-καρδιὲς 
(A. Z. 3, 241), οῦσα-οῦσες (A.Z. 3,204), δογητα-ὄογητες (Δ. Γ΄ 3, 361). 

€ Pea ~ 4 4 ‘ ᾿ 4 \ QO Hlarhauxs χρησιμοποιεῖ συχνὰ θηλυκὰ σὲ -ἰσσα ποὺ στὴ δημοτικὴ 
γλώσσα ἀποδίδονται μὲ ἄλλες λέξεις ὅπως αγγρελμσῖσαι (Il. X. 9, 321) ἀντὶ ἀγγε- 
λιαφόρος τῆς κοινῆς, Hodiooa (A. I. 3, 378) ἀντὶ Howida, θέϊσσα στὸν πλη- φόρος τῆς κοινῆς, ἧς Le 
θυντικὸ θέισσες (DA. B. 5, 77, B. 7, 149), ἀντὶ τοῦ θεά. Χρησιμοποιξῖ ὅμως καὶ 
θηλυκὰ σὲ -ἰσσα ποὺ δὲν ἔχουν ἄλλη μορφὴ στὴν κοινὴ δημοτιυκή. ’“Axoltisoa 
B. 7, 24), χαρόντισσα (T. 1, 406), λέξη πολὺ συνηθισμένη τόσο στὴν κοινὴ ) » XO Ξ.} ea ξνῃ ἰ i 

γλώσσα σήμερα, ὅσο καὶ στὰ δημοτικὰ τραγούδια: τὴ χαοόντισσα (220, 3). 
af 5 , \ 4 ! of ‘ \ ᾿ 4 ἔχουμε ἀκόμη καὶ στὰ δύο ποιητικὰ ἔργα θηλυκὰ σὲ -toa ποὺ δηλώνουν 

τὸ πρόσωπο ποὺ ἐνεργεῖ : Ayu. To. μαλώτοα χαὶ δικάτοα (82, 25 καὶ 31), 
διαβάτρα (L28A, 19), δουλεύτρα (81, 86). 

Στὸν Παλαμᾶ συναντοῦμε συχνὰ τὰ θηλυκὰ σὲ -τρα: ξαγναντεύτρα (Β. 7 { b γέ “ ὡς δι ᾽ 

64), ἀρνήτρα (Β. 7, 64), ταράχτοα (A. I. 3, 417), ξεσκεπάστοα (ᾧλ. B. 5, 54) 
ξεφωνήτοα (DA. 0. 5, 54) dovdedtoa (11. X. 9, 308). 

Στὴν ποίηση τοῦ ΠΠαλαμᾶ συναντοῦμε ἕνα ἄλλο τύπο θηλυκῶν σὲ -ο. Αὐτὰ 
δὲν χλίνονται ὅπως στὴ κοινὴ γλώσσα. "Etot στὴ γενιγεὴ ἑνυκοῦ ἔχουμς τοὺς 
τύπους μιᾶς ἄβυσσος (B. 7, 50) ἀντὶ “βύσσου, μιᾶς Π͵αράδεισος (Ilxo. 7, 205) 

ἀντὶ Παραδείσου, τῆς ΪΚύπρος (11. M. 5, 410) ἀντὶ Κύπρου, τῆς Παρθένος 
(DA. Β. 5, 53) ἀντὶ LTaobévov. 

Θηλυκπὰ σὲ -ότη 

ἔ id \ i 5 O Π}αλαμᾶς στὸ πονητικό τοῦ ἔργο, χρησιμοποιεῖ συχνὰ θηλυκὰ οὐσια- 
2 ? στικὰ σὲ -OTH γιὰ νὰ ἐχφράσει ἀφηρημένες ἔννοιες. 

Στὴν ovonactixy: νιότη (To. 1]. 1, 73), ὡοαιότη (Σ. Γ΄. 5, 239), hai 
(Acta. 9, 27). Στὴν αἰτιχτική: τὴν ἀθωότη (Π. M. 5, 445), τὴν ἁπλότη (Β. 7 
11), τὴν λευκότη (B. 7, 100), τὴ γυμνότη (Κ. T. 9, 276). Στὴ a VLAN! ἀνθοωπό. 
της (B7, 134), θεότης (Δ. T. 3, 351). 

Στὴ συλλογὴ δημοτικῶν τραγουδιῶν τοῦ N. [᾿, Πολίτη συναντοῦμε μόνο 
δύο θηλυκὰ σὲ -dty: γιότη (75, 25" 165, 35 καὶ 38) καὶ θεότην στὸ διαλεχτικὸ 
τραγούδι τῆς Αύπρου (4, 91 καὶ 33). 

Αὐτὸς ὁ τύπος τοῦ θηλυκοῦ οὐσιχστικοῦ σχημχτίστηκε ἀπὸ τὸν ἀντί- 
στο οιχο τῆς ἀρχαίας ως σὲ -ότης μετὰ τὴν ἀποβολὴ τοῦ τελικοῦ -ς ποὺ 

δὲν εἶνα! ἀποδεκτὸ στὴ νέα ἑλληνικήῆ. Π᾿χρατη οοῦμε τὸ ἴδιο φαινόμενο στὰ Or- 
λυκὰ οὐσιαστικὰ τῆς ἀρχαίας κλίσης Wy. πόλις-πόλη. 

[Παράλληλα ἔχουμε καὶ θηλυχὰ σὲ -ότητα. Αὐτὰ σχηματίζονται. ἀπὸ τὴν 
KLTLATLUN τῆς ἀρχαίας ἑλληνικῆς: wy. 7 lc lh AMAOTHTA-1) ἁπλότητα. 
dy ὧλο τὸ eyo τοῦ [[αλαμᾶ dev ἔχουμε παοὰ 9 τέτοιους τύπους θυλυχῶν 
σὲ -ὁτητα' LT αὐτοὺς Ob τέσσερις ὠφφίλο: TOL στὴν Ολοιοὶκ THANE LO:
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«2 παιδί uw, ὁ Θεὸς ἕνα ἄλλο στεφάνι 
7y +t μεγάλη μικρή σου καρδιὰ ἔχει βάνει 
"Ano ἄλλου αγιοῦ ὡραιότητα. 

Mosyouvetote πάντα uc ὅλόλευκ᾽ ἀνθεῖ, 
Ma σὰν γύρῃ ξερὸ δὲ᾽ μπορεῖ ν᾽ ἀλλαγθῇ. 
Kat τὸ λὲν ἀθωδτη τα». 

(Ho. IT. 4,74) 

a 4 5 es 2 αὐτὴ τὴν πρώτη του συλλογὴ ἔχουμε ἀκόμη δύο φορὲς τὸν ἀρχαϊκὸ τύπο 
5 

mw αϑωότης (To. Il. 1, 122, 124), Kat of δύο αὐτὲς περιπτώσεις δικαιολογοῦνται 
ἀπὸ τὴν ὁμοιοκαταληξία: 

Καὶ πρὶν μᾶς δέσ᾽ ἢ μάγισσα ἣ ἀγάπη ’o τὸν καῦμό της 
Mds σκέπαζε, σὰν ἄγγελος λευκός, ἡ ἀθωότης. 

(Ts. UL. 1,122) 

Τὰ θηλυχκὰ οὐσιαστικὰ σὲ -ὅότη εἶναι πολλὰ σ᾽ ὅλο τὸ ἔργο τοῦ ποιητῇ. 
Ἢ χρήση τῶν περισσότερων ὀφείλεται: x) στὸ μέτρο, my. 

Tig ξέγραφ᾽ ἀπὸ τὴ ζωή, τὶς ἔκλεψ᾽ ἀπ᾿ τὴ νιότη: 

Τῆς νιότης cov εἶμαι τ᾽ ὄνειοο, ἀπὸ πέρα 
ηοθα... 

3) τὸ μέτρο καὶ στὴν ὁμοιοκαταληξία συγχρόνως: 

σὲ βλέπει 6 γέρος θλιβεοὰ στοῦ μνήματος τὰ σκότη 
καὶ στὴν ἀφοόντιστη ζωὴ καὶ στὴν ἀγάπη ἡ νιότη, 

IM. YE. 1,279) 

Ἢ ὕπαρξη τῶν λέξεων αὐτῶν δὲν σημαίνει καὶ ἐπίδρχση ἀπὸ τὰ δημοτικὰ 
τραγούδια, γιατὶ ἐκεῖ δὲν τὶς συναντοῦμς. “H μορφή τοὺς ὅμως εἶνα! καθόλα 
iia = ὕχοῦμιε δηλαδὴ στὴν περίπτωση αὐτὴ ἐπίδραση ἀπὸ τὴ λαϊκὴ γλώσσα, 
ὄχι! ὅμως ἀπὸ τὴ γλώσσα τοῦ δημοτικοῦ τραγουδιοῦ. Αὐτὸ θὰ μποροῦσε νὰ 
nyt ἀπὸ τὸ γεγονὸς ὅτι τὰ θηλυκὰ οὐσιαστικὰ σὲ -dty ἐκφράζουν ἀφηρη- 
eves ἔννοιες, τὶς ὁποῖες ἀποφεύγει τὸ δημοτικὸ τραγοῦδι, 

QOVAETEPA 

Στὰ οὐδέτερα οὐσιαστικὰ παρατηροῦ!ις ὁρισμένους διπλοὺς τύπους ποὺ 
δὲν τοὺς συναντᾶως στὴν κοινὴ ἫΝ TINT καὶ ποὺ ὀφείλονται στὴν ἀλλαγὴ πα- 

5 mw sf ~ λαι!ιοτέρων χαταλήξεων, στὴ era τ ὄνου, στὴ χρήση οὐσιαστικῶν ἄλλου 
f μι ἦ Pom ay γένους ἀντὶ τοῦ οὐδετέρου καὶ στὴν κλίση ἰσοσύλλαβων ὡς ἀνισοσύλλαβων.



᾿ τ Ξ } Ξ Pa 4 Ἄντὰας ᾿ατσιχη- 1 χιβαλο) 

Τὰ la οὐσιαστινὰ 'σοπυλθιαβθα σὲ -ο παρουσιάζουν στὰ δημοτικὰ 

τραγούδια καὶ στὸν Παλαμᾷ διπλοὺς τύπους ποὺ ὀφείΐλονται στὴ μετάθεση τοῦ 

τόνου: ΓἜχουμε τὸν κοινὸ τύπο δέντρο (135, ξζ΄ χαὶ 146,9. χκ,ἀ.) ἀλλὰ καὶ 

devtod (96, 1 καὶ 146, 1). Τὸ ἴδιο συμβαίνει καὶ στὸν πληθυντικό δέντρα 

(36, 1 χ,ἀ.) καὶ δεγτοὰ (188, 3). 

Στὴν ποίηση τοῦ Παλαμᾷ ἔχουμε ἀντίστοιχα: δέντοο (Δ. Τ΄. 3, 316 κα! 

Φλ. Β. 5, 20) καὶ δεντοὸ (BA. B. 5, 59), γενωκὴ δεντοοῦ (ἃ. VP. 5, 310 χκαὶ 910, 

λ. B, 5, 20), στὸν πληθυντικὸ δεντρὰ (Δ. [. 3, 336 καὶ 490). 

Τὰ ἰσοσύλλαβα οὐδέτερα σὲ -ο ἐμφανίζονται χαὶ μὲ τύπο σὲ -ἰ ποὺ προῆλθε 
' \ ἀ 

μετὰ τὴν ἀποβολὴ τοῦ -ο τῆς κατάληξης -ἰο π.χ. δεντοὶ (136, νγ΄} ὃ τύπος 

αὐτὸς προέρχεται ἀπὸ τό χκαθαρευουσιάνικο ὑποχοριστυκὸ devtoiov. “(Ὁ ἴδιος 

τύπος βρίσκεται χαὶ στὸν [[ἀαλαμᾷ δεντοὶ (A. 1᾿. 5, 321 Το. ἢ, 1, 47 xan Φλ. 

B. 5, 191). 

Ts ἰσοσύλλαβα οὐδέτερα σὲ -ος oe τίζουν τὸν πληθυντικὸ σὲ -a@ ἄντ' 

σὲ -ἢ ἀναλογυκὰ πρὸς ἄλλα οὐδέτερα, π.χ. νέφια (71, 24), χείλια (93, 4). To ἴδιο 

nat στὸν Παλαμᾷ: γνέφια (DA, B. 5, 55), χείλια (A. Τ᾿. 3, 898 χαὶ A. 2. 3, 169), 

ἄνθια (ΤΙ. M. 5, 294 χαὶ 464). “Ὁ συνηθισμένος τύπος στὴν χοινὴ δημοτωκὴ εἶνα! 

νέφη, χείλη. Lerorous τύπους συναντᾶμε καὶ στὰ δημοτικὰ τραγούδια καὶ στὸν 

Παλαμᾶ, ἀλλὰ σὲ μικρὴ ἔκταση: ἄνθη (82, 46) δάση (85, 20) χείλη (125, 4), 

νέφη (To. Π. 1, 71), δάση (Δ. Z.3, 29 καὶ A.D. 3,426) ἄνθη (To. UH. 1, 11) 

χείλη (αὐτόθ., 78). 

Καὶ στὰ δύο κείμενα ἔχουμε καὶ τὸν τύπο τ΄ ἀχείλι (99, 13) καὶ (Oi B. 

54.B. 7, 75) ποὺ προφανῶς προῆλθε ἀπὸ τὸν πληθυντικὸ τὰ χείλῃ mT ἀχείλη 

ἀντὶ τὸ γεῖλος. 

"Eyouus ἀκόμη, TO οὐδέτερο οὐσιαστικὸ τὸ δροσιὸ (43, 15), Eve στὴ λαλού- 

ai, Yasooers πολὺ διαδεδοι ἽΝ εἶναι ἡ λέξη δοοσιὰ (θηλ.) ποὺ φυσικὰ ὑπάρχε!: 

καὶ στὰ δημοτικὰ τραγούδιχ haart Θ΄, 16). Στὸν Π᾿αλαμᾶὰ συναντοῦμςε 

τὸν τόπο ο τοῦ οὐδετέρου μὲ ἀπουράνωση τοῦ συριστικοῦ τὸ δροσὸ (Τρ. IT. 1, 47 

καὶ Φλ. Β. 5, 36) φυσικὰ συναντοῦμε καὶ τὴ λέξη δοοσιὰ (To. I. 1.04 καὶ 

ΠΝ, 9, 316) 

Στὴν ποίηση τοῦ Markauk ἔχουμε τύπους οὐδετέρου σὲ -ο ἀντὶ σὲ - τ Τὰν. 

δάκουο ΠΑΝ. 9, 306, ἀντὶ τὸ δάκου χαὶ στὴ γενικὴ τοῦ δακούου (11.Χ. 9, 413, 

ὕπως ἐπίσης τὴ χαΐϊδιο (A. ΤῸ ΕῚ 310 χαὶ 409) ἀντὶ τοῦ κοινοῦ τύπου τὸ 

c
e
 

"Eyouus ἀκόμη οὐδέτερα οὐσιαστικά, TOV OTT λαλουμένη γλώσσα εἶνα! 

KO ἔς 70 cIvKL ἰσοσύλλαβα καὶ ἀνισοσύλλαβα: τὸ 

ὄνειρο - τοῦ ὀνείοου (lize. 7, 203) 4 12% χαὶ τοῦ ὀνείοατου (Il. M. 5, 424) χαὶ 

στὸν πληῦ. dvetioata (A. Γ΄. 3, 415 χαὶ 441, ILX. 9,297 x.a.). Συμβαίνεν de 
i 4 . mu 4 4 wf fF \ wv * . VEL συναντοῦμςε “UL τοὺς OVO τύπους στῶν ἴδιο στίχο! 

ἰσοσύλλαβα EVG) στὸ THAKULX



TT . ὦ “ΜΝ. Tle) =p δ mets ὃ: rm Pg sy ΝΟ t Ti γλῶσσα TOW LICACILY 4X TOY OFLU TARY TOL OLY 9] 

Ξενοσπαομένα ὀνείοατα μέσ᾽ τὰ ὄνειρά μοῦ. 
(Δ. Ζ. 8,17) 

"Ἔχουμς ἀχόμη: πρόσωπα (A. Γ΄. 3, 345) καὶ προσώπατα (lap. 7, 250). 

Αὐτοὶ οἱ ἀνισοσύλλαβοι τύποι σχηματίστηκαν ἀναλογικὰ πρὸς ἄλλους 

ἀνισοσύλλαβους σὲ -α -ατος τῆς ἀρχαίας γλώσσας: μνῆμα-μνήματος-μνήματα. 

Στὰ ποιήματα τοῦ Παλαμᾷ συναντοῦμε τέτοιους ἀνισοσύλλαβους τύπους ἀλλὰ 

συνήθως μὲ κατάληξη -ov ἀντὶ -ος στὴ γενικὴ ἑνικοῦ (κατάληξη κυρίως τῶν οὐ- 

δετέρων οὐσιχστικῶν σὲ -ο: τὸ μνῆμα-τοῦ μνημάτου (OA. Β. 5, 29 καὶ 90); 

στὰ μνήματα (Δ. T. 3, 412), τὸ ὅραμα-τοῦ ὁραμάτου (Δ. Τ᾿. 3, 385), τὸ αἷμα- 

τοῦ αἱμάτου (B. 7, 42 καὶ 127, TI.X., 9, 340), τὸ κύμα- τοῦ κυμάτου (Φλ. 

B. 5, 53, A. TP. 3, 449). 

ENIOETA 

ae + 4 : eT int 

εἶναι πλούσιχ σὲ ἐπίθετα. Ἢ γλῶσσα τῶν 
> τὰ 5»... ““ΦῬᾳἮἪΊΌ ΑΔ tS , δὲ Ὁ a μρρ 

τραγουδιῶν αὐτῶν ποὺ διαδίδονταν ἀπὸ στόμα σὲ στόμα δὲν μποροῦσςε νὰ εἰνα! 

Τὰ δημοτικὰ τραγούδια dev 

πλούσια καὶ καλλιξεργημένη, ὅπως ἢ γλώσσα τῆς τ οθ σττις UNG ποίησης. 

Τὸ ἐπίθετο, ἐπειδὴ κυρίως προσδιορίζε: τὴ σημασία τοῦ οὐσιαστικοῦ, παί- 

ζει ἕνα σημαντικὸ ρόλο στὸν ποιητικὸ τομέα. Στὴ δημοτυκὴ ποίηση σπανίως 

“οησιμοποιεῖται γιὰ λόγους αἰσθητικοὺς, συνήθως χαρακτηρίζει ἁπλῶς τὸ ὄνομα 
μ μὲ τὸ ὁποῖο συνάπτεται. 

ἕῳ 

᾿Ολιγάριθμα τὰ ἐπίθετα τῶν δημοτικῶν τραγουδιῶν ποὺ ἀκολουθοῦν μορ- 

a
 

φολογικὰ τὸν τύπο τῶν ἐπιθέτων τῆς κοινῆς γλώσσας" παρ᾽ ὅλα αὐτά, εἶνα! 
5 ν 

ἀοκετὰ ἐνδιαφέρον νὰ ἀναφερθοῦμε σὲ μερικὰ ἐπίθετα ἀρκετὰ χαρακτηρ!στικὰ 
i isk 

4 

γιὰ τὸ σχηματισμό τοὺς καὶ TH σημασία τους. Τὰ ἐπίθετα ἀογυοοκουδουνάτος 

(104, 5), γαϊταγνοφουδάτος (38, 4), ἀηδονολαλοῦσα (01,6, 165,36 καὶ 39), 

πικροκυματοῦσα (88, 35), τῆς ἀηδονολαλούσας (182, 2)" ὁ τελευταῖος εἶναι 

ἕνας σπάνιος τύπος τῆς κοινῆς γλώσσας ἰδίως στὸν πεζὸ λόγο. To ἴδιο ἐπίθετο 

τὸ συναντοῦμςε μὲ δύο τύπους στὸν Παλαμᾶ: στὸ οὐδέτερο ἀηδονόλαλο (B, 7, 51) 

καὶ στὸ θηλυκὸ ἀηδονολαλοῦσα (II.N. 9, 48). Συναντοῦμς ἐπίσης καὶ τὸν τύπο 

πικοοκυματοῦσα (II. M. 5, 907). 

To ἐπίθετο μεγάλ ος β βῥισυεαππει στὰ SHUOTIAY τοχγούδια μὲ δύο τύπους ποὺ 

ἔχουν κλησονομηθεῖ ἀπὸ τὴν ἀρχαία yhosax: μεγάλος vat μέγας (7/4, 72) — 

-μεγάλη (θη}.) (193,1) μεγάλο καὶ μέγα (148, 2 χαὶ 3). 

Στὰ ποιήματα τοῦ [Παλαιὰ συναντᾶμΞε συχνὰ τὸν ἀρχαιότερο τύπο: μέγας 

(Φλ. B. 5, 64) μέγα (ait. ἀοσεν.) (DA. Β. 5, 63), μέγα (ὄνομ. οὐδ.) (DA. B., 5 

ἊΨ
 

Da : 5: ame y Feel catten αὶ aye oe +f ome aren = SLIT Ἶ ane ᾿ \ τὰ δημοτικὰ τραγούδια ἔχουμε ἐπίθετα σὲ διπλοὺς τύπους, ποὺ ὀφείλον- 
f "Ὁ ef “~ -Ἠ 

ται στὴ μετάθεση τοῦ τόνου χωρὶς ὅμως νὰ ἀλλάζει TO νόημα: Motos-ta-to 
me : c Lj * [ ἘΣ a 

(90 1", 18) καὶ οιὸς-τὰ-τό, bow κιβούοι (45, 12).



qo ἤλντας Watotan-Dx Bano 

Στὸ παλαμικὸ ἔργο cuvavToDus ἐπίθετα ὅμοιχ μὲ αὐτὰ τῆς κοινῆς: ἄσεβος 
(8. 7, 51) ἀπάτοιδος ν Γι 3, 415) κυκλώπειος (Φλ. B. 5, 55), ἀλλὰ ἔχουμε 
καὶ κυκλώπικος (B. 7, 41), eri Aue (A. 1.3, 371), γιψάντικος (A. Τ᾿. 3, 387 
χαὶ DA. B. 5, 53), Αὐτὰ τὰ τρία τελευταῖα ἐπίθετα δὲν εἶνχ! καθόλου συνηθι- 
σμένα στὴν κοινὴ δημοτυκή, οὔτε τὰ συναντᾷμξ στὴ λαϊκὴ ποίηση. 

Θὰ ἦταν χρήσιμο ἀκόμη νὰ SHPAOGIOEE | ἀξοικὰ θηλυχὰ ἐπίθετα ποὺ ἔχουν 
οὐσιαστικοποιηθεῖ καὶ ποὺ ὁ Παλαμᾶς τὰ χρησίμοποι ot is τὴ σημασία TOY 
πιθέτων: ἀθηναίϊΐσσα γύμνια (B. 7, 58)" στὴν κοινὴ γλώσσα τὸ ἀντίστοιχο ἐπί- 

θετο εἶναι ἀθηναϊκή' aides Rohdenmicrete ψυχὴ (D2. B. ὃ 67) TO ἀντίστοιχο ἐπί- 
τῆς κοινῆς εἶνα! εἰδωλ oder gest γῆ ἱέοισσα καὶ καπετάνισσα (PA. B. 5, 61) 

ναι e017)" τὴ ζωὴ τὴν πατοιάοχισσα (A. LT. 

4
 

“ 

> 

A γτίστ ἐπίθετο στὴν κοινὴ εἶ 
3, 427) ἀντὶ τ τοῦ ἐπιθέτου ai ca συνηθισμένου στὴν κοινῇ. Αὐτὸς ὁ τύπος 
τῶν θηλυκῶν ἐπιθέτων εἶναι σὲ μεγάλη ἔχταση στὴ Φλογέρα τοῦ Βασιλιᾶ, σὲ 
αὐκρότερη στὸ πων τοῦ  ὕφτου nai σχεδὸν ἀν) παρκτη στὶς ἄλλες 

ἀλλο γές. Αὐτὸ ἴσως ὀφείλεται στὸ γεγονὸς ὅτι τὰ ποιήματα αὐτὰ εἶναι πιὸ 
μεγάλα σὲ ἔκταση, ἐπικά, γι αὐτὸ ἢ γλώσσα ποὺ χρησιμοποιεῖ ὁ ποιητής, ἀγ- 
γίζει τὸ ὕψιστο σημεῖο τῆς ἐχφραστικῆς τῆς δύναμης.. 

Kae ποιητὴς καὶ μάλιστα τῆς 

π
α
ι
.
.
.
 

τω ow 64 f Fas, γενιᾶς τοῦ SO χρῆσι μοποιςξῖ ἐπίθετα, ἀλλὰ 
€ I] ~ ~ ; 3 > ¢ 4 3 F ἐν ? 0 llakauns περισσότεοα ἀπ ain! τὸ Cache TO + ft χὐτὸν ἐν χαρακτηρίζει μόνον 

4 St . δι Ὁ -"» ae ἢ ὡς xv = ᾿ ὶ ᾿ - + AON 4a “masoaiZer τὸ AESLAO γι ξῖναι ἀποτέλεσμα ἔρευνας καὶ ἀναζήτη- 
? μ μ᾿ μ , ΙΕ pid σης, Ys αὐτὸ ἀρχετὲς φορὲς εἶναι ἐκζητημένο, περοίτεχνο, ἀλλὰ καὶ ἄχαρο. 

4 

4 ᾿Απὸ τῇ id a LxY) αὐτὴ ss δταιση τῶν τύπων 7 Lad 4 ha ? 

ποὺ παρουσιάζουν τὰ ὀνό- 
ματα (οὐσιαστικὰ ual ἐπίθετα) στὴ γλώσσα τῶν δημοτικῶν τραγουδιῶν καὶ 

‘ . - 
στὴ γλώσσα τοῦ [αλαμᾶὰ παρατηροῦμε συμπερασματιυκὰ τὰ ἑξῆς: 

α) Devina ἢ βάση στὴν χλίση τῶν οὐσιχστικῶν καὶ ἐπιθέτων εἶναι αὐτὴ 
' ἢ Bie Roney ερρυοσὶ ποὺ ἀποδέχεται σήμερα N γροχαμματωκςὴ τῆς κοινῆς δημοτικῆς γλώσσας. 

3) Συναντοῦμς ὅμως καὶ διπλοτυπίες" δίπλα στοὺς κοινοὺς τύπους ὑπάο- 
An χοὺν στὰ δημοτικὰ v ραγούδια καὶ μερικοὶ ἰδιωματικοί, ποὺ τοὺς χρησίμοποις ; 

καὶ ὁ [[ἰαλαμᾶς γιὰ λόγους ὕφους ἢ ἀπὸ τὴν ἀνάγκη τοῦ μέτρου" εἶναι Tho! 
καθαρὰ ποιητικοί; οἱ ἄρχοντες καὶ οἵ ἀοχόντοι, ot ἄνθοωποι xx! of ἀθοῶποι, 

ν 

τοῦ πόραπα “XL τοῦ κοράκου, τοὺς μήνες καὶ τοὺς μήνους xX. 
᾿ Ἢ 

ὴ 

- ‘QO al ' +, OER Y 2 mop ergy: ἣ se ory an \ me ν v) αλα!λᾶς χρησιμοπο lel νέους τύπους ποὺ ὃεν ὑπάρχουν στὰ δημο- 
5 TIMA τραγούδια καὶ ποὺ ἀπὸ THY ἐπὸ ογή τὸ οὐ ἄοχισαν νὰ παρουσιάζονται στῇ γρα- 

TTY δημοτικὴ γλώσσα. τοι} he ὁ πληθ. τῶν ὀξυτόνων ἄοσεν. οὖσ. σὲ -τὴς στὰ 
ΝῊ! , VOUOLS ! Comey ’ VI λλαβος: θ δες Seve 
δημοτικὰ τραγούδια σχηματίζεται TavTa avicoovAAxBes: uabytddes, προοξενη- 

ἰδὲς" ὁ Ila? δίπλα στ 'σύλλαβο τύπο σὲ -τάδες ἢ -τῆδες σ- τας 9 αλαμᾶς ὅμως LTAL στὸν ἀνισοσύλλαβο ING GS -TOOES ἢ -THOES oF A ts ζ 

bom i . + ok _. fo =, fi. ry. 4 δι ς ς {}}} μὴ ae fs ghee 2, i LATAGEL χαὶ TOV LGOGUAAKIG TUMG GE -τὲς OF MAUITES, VHTEVTES, YLOOTAOTES,



πε - rea ty ma 4 “πὸ i ταν : mo ‘ 

γλώσσα τοῦ Παλχμὰ καὶ τῶν δημητιχῶν τοαγουδιῶν 4: 

\ 3 | , ΕἸ Ψ , . a \ + v PQ: : δὰ ὮΝ ative, 3 
MADEVTEVTES. LLVAL ἕνας νέος OYNUATIOUIS TOW TOAD GUQNTHUNAE, ἀλλὰ TEALNY 

ἐπικοάτησε στὴ γραπτὴ SyuoTiny’. 

5) ‘O Παλαμᾶς συνηθίζει στὴν ποίησή τοῦ τοὺς ἰδιωματικοὺς τύπους: ἡ 

παράδεισο - τῆς παράδεισος, ἣ Kvmoo - τῆς Κύπρος, τὸ μνῆμα - τοῦ μνημάτου, 
4 4 of 3 fd 4 4 f ¢ \ δ wh 6 ποὺ δὲν ἔχουν ἐπικρατήσει στὴν κοινὴ δημοτική. “Ὅμως χκαὶ ὁ ἴδιος ὁ [1ὰ- 

λαμᾶς στὰ πεζά τοῦ χρησιμοποιξῖ τοὺς κοινοὺς τύπους: τῆς πεοιόδου (Lle Tot 

Δρόμοι A’ 10, 9) τοῦ δόγματος, τοῦ ζητήματος (αὐτόθ.. 10 χαὶ 10). 
4 Se saad 3 ™ \ ᾿ 4 ὃ ΓΞ \ 

5) Μερικὲς καταλήξεις θηλυκῶν οὐσιαστωκῶν ποὺ βρίσκονται στὰ δημοτικὰ 
᾿ 1 3 4 ὕω \ ? \ , f “ 

τοαγούδια πολὺ ἄρεσαν στὸν ΠΠαλχμὰ καὶ παρουσιάζουν στὴν ποίηση τοὺ μεγάλη 
5 iS ry f cs “ f _ \ ? 4 shed \ 

ἐπίδοση. Τέτοια λ.χ. εἶναι ἡ κατάληζη -TOa ποὺ σπάνια TH συναντοῦμςξ στὰ 

δημοτικὰ τραγούδια: μαλώτρα, δικάτρα, διαβάτρα' στὸν [ἰαλαμᾶὰ ἢ κατάληξη 
x κι 5 τὸ , ἢ ee , : ve f 

αὐτὴ ἀφθονεῖ: ταράχτρα, κυβερνήτρα, odnyijtoa’ Eayvartedtoa x.%. Ἢ xara- 

ASN -ότη ποὺ TH συναντοῦμς στὰ δημοτικὰ τραγούδια κυρίως στὴ λέξη νιότη, 

στὸν ἸΙαλαμᾶ βοίσχκεται καὶ σὲ πολλὲς ἄλλες λέξεις: ἀθωότη, λευκότη, ἀνθοω- 

MOTH. Στὰ πεζὰ ὅμως χρησιμοποιςῖ τὴν κατάληξη τῆς κοινῆς δημοτικῆς -ὁτητα: 

πολλαπλότητα CH Π|οιητική μου A’ 10, 407), ἁπλότητα (χὐτόθ, 415) x.%. 

ΤῸ PHMA 

rf if \ 3 ‘ \ 4 bl i f 4 ‘ pies 4 ' f πως τὸ οὐσιχστικὸ καὶ τὸ ἐπίθετο, ἔτσι καὶ τὸ ρῆμα GTO σύνολό τοῦ 

χλίνεται ὅπως στὴν κοινὴ δημοτικῆ. Σιημειώνουμς μερικὲς χαρακτηριστικὲς 

διπλοτυπίες ποὺ συναντοῦμξς στὰ δημοτικὰ ποαγούδια. 

I) Ῥήματα σὲ τηῆκες -yxe καὶ σὲτης τῇ 

᾿Εξετάζοντας τὰ δύο χείμενχ παρατηροῦμςε ὅτι ὁ παθητικὸς ἀόριστος ἐυ- ne vt a Yi a} υ i YU ς oe νι ᾿ 

f \ r r a aa ‘ i . , pe ‘ φανίζεται μὲ δύο τύπους: μὲ τὶς KAVOVLKES καταλήξεις στὸ β΄ καὶ γ΄ ELKO τ-ηκες 

-YHE ἀλλὰ nal μὲ καταλήξεις -ῆς -ἢ ποὺ εἶνα! ἐπιβιώσεις τῆς ἀρχαίας κλίσης 

τῶν ρημάτων καὶ τὶς GUVAYTODUS στὸ λαῦκο λόγο. ἔτσι ἔχουμς 1) στὰ δημοτικὰ 

τραγούδια ἐκόπηκε (OBA, 4), ἐπατήθηκε (59, 16), δόθηπε (181, 6) ἀποκλεί- 

στηκε (58, 7), μαοάθηκε (187, 5). ᾿Αλλὰ ἔχουμε ἐπίσης καὶ χαταλήξεις-ης -ἢ 

ἐσβήστη (594, 13), ἐγεννήθη (88, 1), κακοφάνῃ (49, δ), ἐκόπη (S3A, 4), 

ἐχάθη (11. 44). 
ἔχε ἔ ἢ τ ea \ ᾿ Ι ; 4 τ N 

Yraoyouy πεοιπτώσεις ὅπου συναντοῦυςξ καὶ τοὺς δύο τύπους στὸν ἴδιο 

στίχο: 

; x’ ἐκόπηκε τὸ πέρασμα, κ᾽ ἔκόπη τὸ γιοφύοι 

7. ΔΙανόλη Τριανταφυλλίδη, Ὁ πληθυντιχὸς τῶν ὀξύτονων ἀξσενικῶν 
᾿ fy _ say yf SEA 5 

σὲ -τὺς “Ἄπαντα, τόμος Β΄ σ. 243 x.s.



.η ἤλνπας ατσίκης-χιβάλου 

11 ar oa ᾿ \ _ 2 5 f | Zo φλάμπουοο touxtotnxe, καὶ τὸ φανάοι ἐσβήστη. 
(186,11: 

τὰ δημοτικὰ τραγούδια --- WLAKUS πάντα γιὰ τὴ okey N. Πολίτη 
μόνον — ἣ ἀναλογία τῶν δύο τύπων εἶναι περίπου ἡ ἴδια: B84 ἀόριστοι σὲ -ηκες 
-nxe χαὶ 19 σὲ -ης-η. Οἱ περισσότεοοι τύποι σὲ -ἧς τῆ, 

α) στὸ μέτρο: 

3 ὀφείλονται: 

Κ΄ ἐκεῖ ποὺ πνίγη ὁ Κωσταντὴς παλάτι ἐθεμελιώθη 
(90 Α΄ 29) 

“ἃ 

Κυρὰ φηλά ταν τ᾽ ἄκουσε καὶ τῆς ἀπολογήθη 

3) ᾿ἵπάρχουν περιπτώσεις ποὺ ὁ τύπος σὲ -ἢς -ἡ ὀφείλεται στὴν ὁμοιο- 
καταληξία: 

‘Aoowotnuévos τοῦ γιατροῦ πάντα ζητάει βοτάνι, 
x ἐγὼ σοῦ ζήτησα φιλί, πολλὰ σοῦ κακοφάνη. 

ἊΝ } 

Kat τὸ βιολὶ τσακίστηκε, καὶ τὸ καντήλι ἐσβήστη, 
a | 4 , £ ᾿ a? 4 " 5 πῇ μ" i καὶ TO καοάβι τ΄ ὄμορφο κ᾽ ἐκεῖνο ἀπικουπίστῃ. 

(197, 7-8) 
ἃν Bink ι ~ \ τω \ \ } 3 ! ~ 5 ἢ Αὐτὸ ποὺ μποροῦως νὰ ποῦμε γιὰ τοὺς δύο ων τύπους τοῦ ἀορίστου 

ἐ ef ce 4 f 4 ξ f Ε 4 ὮΝ κα f ‘ εἶναι OTL ἦταν GE YONON χαὶ οἱ δύο, γιατὶ ὁ λαϊκὸς ποιητὴς δὲν νοιχζόταν γιὰ 

τὴν ἱστορυκὴ προέλευσή TOUS, ἀλλὰ τοὺς χρησιμοποιοῦσε ἀδιάκοιτα. 
2) Στὸν [ἰχλαυὰ οἱ δύο αὐτοὶ τύπο! στὶς ρῶς ες TOU ποιητικὲς συλλογὲς 

ἣν. ‘ ἐμφανίζουν τὴν ἴδια περίπου ἀναλογία: 79 σὲ τ-ηκες -yxe, 68 σὲ -ἧς -ἡ. Στὴ 

Φλογέρα τοῦ Βασιλιᾶ 7 διχφορὰ εἶναι ὁλοφράνερη: a us 90 τύπους σὲ -yxES 
ὶ 

\ 3 4 ~yxe χαὶ 10 σὲ -ἧς -ἢ Ἀαὶ ἢ ἀναλογίχ αὐτὴ συνεχίζεται μέχρι τὶς τελευταῖες 
συλλογές. 

AUTY ἢ στατιστικὴ μᾶς ἐπιτρέπει νὰ συμπεράνουμε πὼς ἡ κατάληξη THs 
δημοτικῆς ἐπιβάλλεται στὸ ποιητικὸ Zovo τοῦ ΠΙ|χλαμᾶ. Ἢ χατάληξη -ἢς, -ἢ 
χαθὼς ἐρχόταν ἀπὸ τὴν ἀρχαία, θεωρήθηκε καθαρευουσιάνικη χαὶ δὲν πολυχοης 
σιμοπονήθηχε. Ἢ χρήση τῆς ὀφείλεται κυρίως x) στὸ μέτοο : 

καὶ τοῦ κάκου σὰ ληστὴς καὶ σὰ φογιὰς 

δὲ σταυρώθη 6 Νιαζωραῖος" ἀπὸ πάνω σου, 

κόσμε, πέρασε ὁ θλιμμένος βαρὺς ἴσκιος τοῦ, 

καὶ σὲ κάοφωσε ἢ ματιὰ τῆς Παναγιᾶς. 
(Δ. T. 8,368)



ἐπ ᾿ ΓΕ -κυ- gs ἜΚ πὰ pi red ἘΞ H γλώσσα τοῦ [᾿χλαμὰ καὶ τῶν δημοτικῶν τοαγουδιῶν Jo 

tat’ εἶναι μέγα τὸ σπαθὶ πὥώσφαξε τὸν πατέρα, 

γιατ᾽ εἶναι μέγα τὸ σπαθί, καὶ μέγα καὶ τὸ κοῖμα, 

γιατ᾽ εἶναι καὶ ἡ βασίλισσα ποὺ ἀονήθη πιὸ μεγάλη. 
ἰΦλ. B. 5,46) 

᾿ “Ὑπάρχουν περιπτώσεις ποὺ αὐτὸς ὁ τύπος TOD ἄο 

στὴν ὁμοιοκαταληξία: 

? 3 f οἰστοὺ ὀφείλεται 3) 

Ἰ]έσα σὲ σάλα κάθονται χουσῇ κι ἀοματωμένῃ ᾿ ' ἀθθθὴ πὸ OOt ENT), 

᾿Ανάμεσα 6 ἀοχηγός, καὶ γύρω ot καπετάνοι" 
We f 1 2 ~ Sa 3 ‘ A > f 5 

Μὲ γοάμμα ποὺ μαυοολογᾷ ἕνας ᾽ς τὴν θύρα ἐφάνη. 
(Ts. TL. 1,40) 

Mny εἶσαι ἀρχαῖον ἄγαλμα κ᾽ ἕνας θεὸς βουλήθη 
4 ford ? \ a 4 5 4 4 θ . νὰ σοῦ ταράξῃ μὲ ζωὴν ἀνθρωπινὴ τὰ στήθη; 

(AL. SP". 1,383) 

h) f \ cli ἘᾺΣ ἊΣ ὧν \ f IT) Στὰ κείμενα mov μελετοῦμες παρχτηροῦμς ποικιλία στὴν HAT O- 

ληξη καὶ στὸν τονισμὸ τοῦ γ' πληθυντικοῦ τοῦ ἔνεογητι- 

κοῦ καὶ τοῦ παθητικοῦ ἀοοίστου. 

1) Ποικιλία στὸν τονισμὸ 

Παρατηροῦμς ὅτι, ἂν καὶ ὁ συνηθισμένος τύπος τοῦ ϑου πληῦ. στὸν ἐνΞερ- 

γητικὸ χαὶ παθητικὸ ἀόριστο τονίζετα! στὴν προπαραλήγουσα, τόσο στὰ δημοτι- 
κὰ τραγούδια, ὅσο καὶ στὸν Π[αλαμᾶ πολὺ συχνὰ ὁ τόνος κατεβαίνει στὴν παρα- 

λήγουσα, εἴτε γιὰ λόγους μετρικούς, εἴτε γιχ τὴν ὁμοιοκαταληξία. 

Uta δημοτικὰ τραγούδια: οραγιστῆκαν (159, 4) ἀντὶ ραγίστηκαν, ἀογχίξαν 

(184, 5) ἀντὶ ἄοχιξαν, ἀπέθαναν (92, 82) καὶ πεθάναν (92, 20). 

Στὸ ἔργο tod [[αλαμᾶ ἔχουμε: χαράξαν (Il. X. 9, 321) ἀντὶ χάοαξαν, 

ἀνοίξαν (Ilao. 7, 203) ἀντὶ ἄνοιξαν, δεθῆπκαν (Δ. Γ΄, 3, 348) ἀντὶ δέθηκαν, ἀο- 
οὠστῆσαν (αὐτόθ.) ἀντὶ ἀοοώστησαν, γτικιάσαν (αὐτόθ.) ἀντὶ χτίκιασαν. 

2) Ποικιλία στὶς καταλήξεις ταν -ave 

Στὰ δημοτικὰ τραγούδια: ἀνάψαν (5, 14) καὶ ἀνάψανε (8, 12) ἔπιασαν 

καὶ σπάσανε (5, 17), éovvaytijxave (1δΑ., 5), ψένανε (27, 4), φήνανε (29, 4) 

εἶχαν (29, 4) τοὺς πῆραν καὶ τοὺς θάψανε (87, 48). 

Στὸ ἔργο τοῦ Παλαμᾶ: μεθοῦσαν (A. I. 3, 406) χαράξαν (IT. Χ, 9, 321), 

φούντωσαν (αὐτόθ, 359) ἀορωστῆσαν (A. [. 3, 348), χτωιάσαν (αὐτόθ...) 

8, Στὸ δημοτικὸ τραγούδι οἱ τύποι ἐφάνγ, πολὺ τοῦ καχκοφᾶν ἡ sive. πιὸ 

διαδεδομένοι, Συναντοῦμε wey. 10 χκχαχοφάνη, ἐφάνη χαὶ 4 φάνηχεν, χαῖο- 
φάνη χεν. “lowe θὰ μπορούσαμς ἐδῶ νὰ μιλήσουμς χαὶ γιὰ λαϊχὸ Hoyatous.
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E τὴν κατάληξη -ave’ χαοήπκανε (A, I. 5, 368), ᾿Αλλὰ ἔχουμς nal τύπους us 
ἀναστήσανε (αὐτόθ. 327), ζήσανε (αὐτόθ., 348), χαοοκοπούσανε (αὐτόθ., 406). 

Ἢ προσθήχη τοῦ & στὴν χατάληξη -αν μᾶς ἀναγχάζει (a) νὰ χατεβάσουμε 
τὸν τόνο στὴν χαινούργιχ πρόποαραληγθοσαι TY. ἄναψαν-ἀνάψανε, φούντωσαν- 
povrtmoave καὶ (β) ἢ συλλαβωκὴ χὔξηση ἐπειδὴ πιὰ εἶναι ἄτονη ἐξαφανίζεται, 

π.χ. ἔζησαγν-ζήσανε, ἔπαιξαν, παίξανε. 
e ἂ i 4 

Yraoyouy ὅμως coxeté περιπτώσεις καὶ στὰ δὺο χείμενα ποὺ ἂν KHL . 
τ 

ἔχουμς κατάληξη -ανε ἔχουυς καὶ τὴν ἄτονη συλλαβθιυκὴ αὔξηση. Αὐτὸ ἐξηγεῖται 
f a) ᾿Απὸ τὶς ἀνάγχες TOD μέτρου: 

᾿Αποβοαδὶς ἐπαίζανε μὲ γέλια, μὲ κανάκια 
isi 4 2 ? 

(81, 51} 

ai, ‘ -- πε 

ἢ στὸν [[χλαμὰ 

“Ὡραῖα εἶνε καθεμιά, δὲ᾽ μοιάζει μὲ τὴν ἄλλῃ, 

A’ ὅλες ἐκεῖνες ἐμποοστὰ ἧς τὰ ἰδικά cov κάλλη 
? f \ fd LxITOWIOAaVE μιὰ μέρα. 

(Γ-. 11.1.19] 
+ \ i \ rue - sg N sagt Ἶ 

6) “Amo τὴ συνίζηση στὸ στίχο: 

“Ooo ν᾿ ἀνοίξῃ ἡ πόοτα, χίλιοι ἐμπήπανε, 
αν 

᾿ tf 4 i f ν᾿ ¢ +A OP 

ze ὅσο YA μισανοίξῃ, γέμισ᾽ ἢ ADA, 

(73, 38-39) 

ἢ στὸν []αλαμᾶ: 

-- Kat ἢ φωνὴ τοῦ γέρου ἐτοεμούλιασε. 
ms δ & \ ᾿ 1 , 3 f 

Κ΄ ot δοξαοιὲς “¢ ta τέλια éomaotacicave. — 

(15. UE. 1,35) 

Βέβαια οἱ περιπτώσεις ἀορίστων σὲ τ-αῦὲ καὶ μὲ αὔξηση εἶνα! σπάνιες 

Πάντως οἱ δύο τύποι ἀορίστου -αν, -ave, ἔχουν γοησιμοπονηθεῖ χωρὶς 
4 ᾿ 

προτίμηση τόσο στὰ δημοτικὰ τραγούδια, ὅσο χαὶ στὴν παλαμικὴ ποίηση. Συμ- 

βαίνε, δὲ νὰ βρίσκονται! χαὶ στὸν ἴδιο 

τ}
 

στίχο ἢ σὲ συνεγόμενους στίχους. 

" ἃ \ f > f Ἀ τ \ ~ Ναὶ τὰ φυσέκια ἀνάψαγνε, κι ὅλοι φωτιὰ γενῆκαν 
[ὃ 

. ν δ ε ¢ ~ 7 ow ! 4 oo Ν ἽΝ 
ἀλλὰ ὁπωσδ NTOTE ὑπᾶοχει ἢ ποικιλία τῶν τύπων χυτῶν, TY. στὸ στίχο:



Ξ - val r - ma ᾿ Pot τς m1 mh Ἂ ταὶ Ἢ γλῶσσα τοῦ [{Πλαμ καὶ τῶν δυημοτιχῶν τραγουδιῶν 7 

ef ¢ > f ons r # μ᾿ Ἀ 4 f of 4 \ cs 3 ὅπου ἢ AVTLKXTAGTAGH τοῦ τύπου θάψανε ἀπὸ τὸν τύπο ἔθαψαν δὲν θὰ εἶχε ἐπι- 
πτώσεις στὸ μέτρο. 

Καὶ στὸν ΠΠαλαμᾶ ἔχουμε τοὺς δύο τύπους στὸν ἴδιο στίχο: 

 οἴκησε τί λέει τὸ δέντρο 

ποὺ τὸ κόψαν καὶ τὸ κάμανε καράβι 
(A. Τ', 8,316) 

Τοὺς συναντοῦμε ἐπίσης καὶ σὲ συνεγόμενους ottyouc. ἪἫ διαφορὰ τῶν 5 i. iS . 5 ‘ 
τύπων ὀφείλεται μᾶλλον στὸ μέτρο: 

Κ΄ ἔρχονται οἱ γύρφτοι... 

va ποῦν πὼς εἶναι σπιτωμένοι, 
καὶ πὼς χαρήκανε τὴ ζέστα... 
καὶ πὼς χαρῆκαν καὶ τὸ δρόσος. 

(A. TP. 3,368) 
καὶ παρακάτω: 

2 1 fd A ¢ Pd τοὺς ἀονηθήκαν καὶ ot δικοί τους, 
καὶ τοὺς μισήσανε πιὸ an’ ὅλους, 

ῖ Ἔ ec , TO aia τους, οἱ ἄλλοι γύφτοι, 
(A. Γ.. 3,368-869) 

ἘΠ ¢ , νι ὦ ; , | ft \ ὕπαρξη πόντως χαὶ τῶν δύο τύπων βρίσκεται καὶ σὲ ποιήματα ποὺ 
ἔχουν ἐλεύθερο μέτρο. Τὸ συμπέρασμα ποὺ βγαίνει εἶνα! ὅτι ἡ χρήση καὶ τῶν 
ἊΝ ἢ ! εἰ \ sf 3 ~~ 4 \ iat 3 ἐ f OU0 τύπων -αν, -AVE εἶναι TO ἴδιο ἀποδεκτὴ καὶ χρησιμοποιεῖται ἐλεύθερα τόσο 
στὴ λαϊκὴ ὅσο xxl στὴν προσωπικὴ ποίηση. 

Hl) Ἢ αὔξηση 
é af “5 τὰ f ἐν tf f \ \ 4 4 H αὐξησὴ τοῦ ρήματος εἶναι ἕνα φαινόμενο ποὺ πρέπει ἰδιαίτερα νὰ μελε- 

a) ‘HM χοονικὴ αὔξηση 

Ἢ χρονικὴ αὔξηση ποὺ δὲν τὴ συναντοῦμε ποτὲ στὴν κοινὴ δημοτυκή, 
5 ae 5 - m~ f > Ἀ 4 we Ν ἥν Ἀ “ΠΡ 4 ATOUGLACEL ἐντελῶς TOGO ἀπὸ τὰ δημοτικὰ τραγούδιχ (Us ἐξαίρεση τὰ διαλε- 

ἢ cf \ 5 \ \ ? one " = ee tae Bd f > f Ἀτικα), ὅσο καὶ ἀπὸ THY ποίηση τοῦ [[αλαμᾶ. "Exo. συναντοῦμε πάντα ἀναύξης- 
τοὺς τύπους ὅπως: ἀγνάντευα, ἀγαποῦσα, ἀκούσατε, ἐρχόμουν. Οἱ τύποι ὥριξζα, 
ὥρισα, ξώρκισα, γράφονται μὲν σὰν νὰ ἔχουν yooviny αὔξηση, γιατὶ διατηροῦν 

ἱ 

\ 4 εὖ 5 ; 3, \ 4 \ af f 4 on \ τὴν ἱστορικὴ ὀρθογραφία, ἀλλὰ φωνητικὰ δὲν ξχουν τίποτε τὸ διαχριτικό᾽ μὲ 
“᾿ ᾿ μ ‘ ' ἢ χωρὶς αὐξηση προφέρονται τὸ ἴδιο. ἱ -" 

τ τ wa
l 

Pp) “HL τονικὴ συλλαβικὴ αὔξηση 

Ἢ τονικὴ συλλαβυκὴ αὔξηση διατηρεῖται ἀπαραιτήτως γιατὶ ἀκολουθεῖ 
τὸ νόμο σύμφωνα μὲ τὸν ὁποῖο τονισμένο φωνῆεν στὴν ἀρχὴ τῆς λέξης δὲν χά- 
ται; ἔκαμα, ἔφερνες, ἔστελνε, ἔγερναν. 

εἰ εξιπογοαφιπὸν AeAtion τῆς ᾿Ἰκαδημίας ᾿Αθηνῶν Lh — a
 

J
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vy) Η ἄτονη συλλαβικὴ αὔξηση 

Ἢ ἄτονη συλλαβικὴ αὔξηση τόσο στὰ δημοτικὰ τραγούδια ὅσο καὶ στὸν 
Tlaraux ἄλλοτε διατηρεῖται καὶ ἄλλοτε χάνετα!. Μετὰ ἀπὸ ἕνα στατιστιχὸ καὶ 
συγχριτυκὸ ἔλεγχο τοῦ φαινομένου αὐτοῦ καταλήξαμε στὶς ἀκόλουθες παρα- 
τηρήσς!ς". 

1). Π ἄτονη συλλαβικὴ αὔξηση καὶτὰ δημοτικὰ τοαγούδια 

Ol ρηματικοὶ τύποι τῶν ἱστορικῶν χρόνων (παρατατικοῦ καὶ ἀορίστου) 
\ \ 4 i f \ 5 i” > \ ἡ i \ fe. 3 3 γιὰ τὰ ρήματα ποὺ ἀρχίζουν ἀπὸ σύμφωνο φτάνουν τοὺς 956. Σ᾽ αὐτὸν τὸν 

3 θ \ δὲ I ~ > ἧς “ΡΥ \ ΝΥ DAD Sf ᾿ ΠΑΝ \ 4 : 
ἀριθμο ὃς συμπεριλαμβάνονται TH δισυλλαβα παροξύτονα ρηματα ποὺ ἔχουν 

τὸν τόνο στὴ συλλαβικὴ αὔξηση (π.χ. τοέχω-ἔτοεγα). ᾿Απὸ τοὺς 956 τύπους «) 
ε με \ 0 \ of ae ¢ , 4 οἱ 653, δηλαδὴ τὸ 08,35%, δὲν ἔχουν αὔξηση καὶ 8) of 303, δηλαδὴ τὸ 91. 

65%, διατηρεῖ τὴν ὄτονη συλλαβικὴ αὔξηση. 

"Amo τοὺς 900 τύπους ποὺ διατηροῦν τὴν αὔξηση οἱ 83 τὴ διατηροῦν μόνον 

στὴ γραφὴ καὶ ὄχι φωνητικὰ διότι ἀκολουθοῦν τὸ σύνδεσμο καὶ ἢ κι ἢ κ᾽ ἣ τὴν 
αἰτιατικὴ ἑνικοῦ τῶν προσωπιωκῶν ἀντωνυμιῶν μέ, σέ. “Eto, ἔχουμε: 

κ᾽ ἔσφούγγιζε τὰ μάτια του μ᾽ ἕνα χρυσὸ μαντήλι. 

(14,2) 

Moavvotia, μ᾽ ἐφαρμάκωσες, an’ τὸ θεὸ va τό ’ Bons! 
(77,32) 

"Ano μικρὸς σ᾽ ἐφύτεψα μὲς στῆς καρδιᾶς τὰ βάθη, 
(135, κε΄} 

Ἢ διατηρηση αὐτῆς τῆς Ὑραφῆς δημιουργεῖ προβλήματα. Θέλουμε νὰ d i b “ 

πιστεύουμε ὅτι ὁ λαϊκὸς ποιητὴς ὅταν ἀπάγγελνε ἢ τραγουδοῦσε τὸ τραγούδι 
, ι 5 t . ‘ , to sf ε A 1 A TOU GKEDTOTAY τὶς ἐκφράσεις: μὲ φαομάκωσες, σὲ φύτεψα. "lows ἢ γραφὴ μὲ TY 

Lite , >) Of \ , ἣν Sie ae Saale νοὶ 
GUVAAGBIKYN ADENON Va OMELASTAL στὸ συγγραφξεα τῆς συλλογῆς. MxTOG ATO TOV 

* f \ of mm aed ἣν 3. ἃ 4 εὖ ᾿ ἐλ 

N. Τ]ολίτη man ἄλλοι συγγραφεῖς συλλογῶν προτιμοῦν αὑτὴ τὴ γραφὴ ποὺ εἰναι! 

περισσότερο λόγια παρὰ λαϊκῆ. 

"Ay λοιπὸν ἀφαιρέσουμε τὰ 84 αὐτὰ παραδείγματα ἔχουμς 219 τύπους 

μὲ ἄτονη συλλαβικὴ αὔξηση, δηλ. 72,28% ἔναντι 31,65%. 
3 ᾿Αλλὰ καὶ αὐτὲς OL πεοιπτώσεις δὲν εἶναι χωρὶς ἐξηγηση. 

a) ἪἫ διατήρηση τῆς ἄτονης συλλαβικῆς αὔξησης ὀφείλεται, κατὰ κύριο 
\ , . 

λόγο, GTO μέτρο: 

᾿Εχάλασες τόση Τουρκιά, σπαΐδες κι ᾿Αοβανίτες 

(5,21) 

9, Γιὰ τὴ χρονικὴ καὶ συλλαβυκὴ αὔξηση καὶ γιὰ τὴν ἀστάθεια τῆς BA. ΔΊ. Tot av- 

ταφυλλίδη “Ἄπαντα. τόμος B’ σ. 206 καὶ 215.
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᾿Βμεῖς ἐβγήκαμε ταχιὰ μέσ᾽ ἀπὸ τὸ χωριό μας, 

(33,7) 

᾿Ολονυχτὶς éxivave ὅσο νὰ ξημερώση. 
(49,16) 

“Ζεβέντης ἐοοβόλαγε ἀπὸ τὰ κορφοβούνια' 
(214,1) 

on 3 rah 5 4 Ἢ διατήρηση τῆς ἄτονης συλλαβικῇς αὔξησης ὀφείλεται καὶ στὴ ovvi- ἡρήσῃ 
μ \ \ ζηση. Τὰ δημοτικὰ τραγούδια παρουσιάζουν συχνὰ ἕνα κυματισμὸ στὴ φωνὴ 

τῳ ra i Ε ποὺ δημιουργεῖται ἀπὸ τὴ συνεκφώνηση δύο διαφορετυκῶν φωνηέντων: 

Καὶ ἡ μιὰ τὴν ἄλλη ἐλέγανε καὶ ἡ μιὰ τὴν ἄλλη λένε 

[12,8] 

Οἱ κάμποι ἐπρασινίξανε, τὰ πλάγια κοκκινίξζαν' 

(70,22) 

Li ἐσήμανε 4 Πᾶαντάνασσα, νὰ πάω νὰ ποοσκυνήσω. 

(74,181) 

Καὶ τὸ γεφύρι ἐράγισε καὶ τὸ ποτάμι στάθη, 

(129 Β,4) 
92), Ἢ ἄτονη συλλαβικὴ αὔξηση καὶ ὃ Παλαμᾶς 

Ἢ ἄτονη συλλαβικὴ αὔξηση στὸ ποιητικὸ ἔργο τοῦ Παλαμᾷ παρατηροῦμε 
ef \ 3 f ‘ \ SN f > 9’ \ 2 > 4 f ὅτι δὲν ἐμφανίζεται μὲ τὴν ἴδια συχνότητα σ᾽ ὅλο του τὸ ἔργο. Στὴν πρώτη Tov 

4 é 3 / od 3 i mo t εν a7 Κ συλλογὴ ἢ ἀναλογία τῶν αὐξημένων ρηματικῶν τύπων, εἶναι ἀξιολογη. Συγχε- 
χριμένα ὑπάρχουν 189 τύποι, δηλαδὴ 88,850. χωρὶς αὔξηση καὶ 162 τύποι, 
δηλαδὴ 46,159. μὲ αὔξηση. Πρέπει ἐδῶ νὰ σημειώσουμε ὅτι ἕνας μεγάλος ἄρι- 
θμὸς τῶν τελευταίων αὐτῶν τύπων (52,47%) ὀφείλεται σὲ μετρικοὺς λόγους: 

‘HT μοῖοες ἐφυλάξαν τὸ τραγούδι της, 
Kat οιζικὸ τό ᾽γοάψαν ᾿ς τὸ βιβλίο τους’ 

(Το. IT. 1,35) 

Χά! Χά! μὰ δὲν ἐγνώριξες μιὰ ᾽μέρα ἐσὺ μὲ nove 
Θὲ νἄχες νὰ λογαριασθῇς νεκοός, Βουλγαροκτόνε! 

(To. IT. 1,168) 

3) “Ee ἄλλου ἔχουμε ἕνα 15,319 τῶν τύπων μὲ ἄτονη συλλαβικὴ αὔξηση 
᾿ 

ποὺ ὀφείλεται στὴ συνίζηση ποὺ φάνηκε ἀπαραίτητη στὸν ποιητή. Ἢ συνίζηση 
χρησιμοποιεῖται ἀπὸ τὸ λαϊκὸ ποιητὴ φυσικὰ καὶ ἀσυνείδητα: στὸν Παλαμᾷ 
γίνεται ἀντικείμενο συνειδητῆς ἀπασχόλησης μὲ στόχο νὰ δημιουργηθεῖ ὁ xv- 

4 ματισμὸς τῆς φωνῆς ποὺ δίνει μεγαλύτερη γοητεία στὸ στίχο.
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Mé γοάμμα ποὺ μαυρολογᾷ ἕνας ᾿ς τὴν θύοα ἐφάνη. 
Ἂν κε 

1 ἀγάπη xv ἄλλοι éCobcare, μὰ ὄγι μὲ τὴν ἴδια’ 
ol 

(To. TL. 1,124) 

Τέτοια φουοτοῦνα ἐχάλασε καὶ σᾶς, δυστυχισμένες! 

(Ts. Π. 1,48) 

"Etong Eva μεγάλο μέρος αὐξημένων τύπων σ᾽ αὐτὴ TH συλλογὴ δὲν εἶναι 
3 θ᾽ i f > \ f 4, f Ae 4 f ~ itd Ἀ ᾿ς αἰσθητὸ φωνητικά, ἀλλὰ μόνο στὴ γραφή. AUTO συμβαίνει, ὅπως καὶ στὰ dy- 

4 ri itd € \ f > ma Ἀ 3 f μοτικὰ τραγούδια, ὅταν ὁ ρηματικὸς τύπος ἀκολουθεῖ τὸν ἐκθλιβόμενο συμπλε- 
κτικὸ σύνδεσμο καὶ ἣ τὶς προσωπικὲς ἀντωνυμίες μέ, σέ. Οἱ ρηματυκοὶ αὐτοὶ 
τύποι στὰ Τραγούδια τῆς ]}ατρίδος μου εἶναι ἀνεκτοί ἀπὸ τὸν Παλαμᾷ ποὺ εἶναι 
ἐπηρεασμένος ἀπὸ τὴ λόγια ποίηση τῆς ἐποχῆς του: 

Τῆς λίμνης τἀογυρὰ veod, τὰ μαϊστράλια, 6 ἥλιος, 
Δυνάμωσαν x ἐψήσανε xv ἀογάσαν τὸ xooud τοῦ, 

(To. TL. 4,48) 

(ἀντί: καὶ wioave). 

M’ ἑπήγαν κ᾽ ἐγονάτισα, μικρὸ πουλί, ᾽μποοστά τῆς, 
(Te. If. 1,135) 

3 ; 4 ~ 4 - 

(ἀντι: μὲ πῆγαν, καὶ yovatioa). 

Στὶς ἑπόμενες συλλογὲς ἔχουμε μιὰ αἰσθητὴ ἀλλαγὴ στοὺς αὐξημένους 

τύπους. “Eto. στὸν “Yuvo τῆς ᾿Αθηνᾶς δὲν ἔχουμε καθόλου αὔξηση ἐνὼ στὰ 
Maria τῆς oxic μου συναντοῦμςε 42 περιπτώσεις, δηλαδὴ 24% ἀπὸ τὶς ὁποῖες 

4 \ iO μ᾿ ? ‘ ἤ ἕνα σημαντυκὸ ποσοστὸ 279% ὀφείλεται στὴ συνίζηση. 

Πύρισε πάλι, γύρισε στὰ μέρη ποὺ ἐγεννήθης! 
ene tl 

(M. ¥. 1,223) 

Σ τὸν πύργο, νεοαϊδόχτιστο, mov ἐζοῦσε χωοισμένῃ, 
Νὰ 

(ΜΓ. ὙΦ΄. 1,287) 

Τέλος ἔχουμε 10 τύπους ποὺ δικαιολογοῦνται ἀπὸ τό μέτρο: 

δὲ βλέπω πὼς ἐπλάστηκα γιὰ χῶμα ἀπὸ τὸ χῶμα, 

καὶ πὼς μὲ ζώνει τὸ Απειρο ποὺ δὲν μπορῶ νὰ νοιώσω. 
(M. 8. 1,244) 

Στὶς συλλογὲς ποὺ ἀκολουθοῦν, δηλαδὴ στοὺς αμβους καὶ ᾿Αγάπαιστους, 

στὸν Tago, στοὺς ]Π]αράδεισους ἔχουμε μόνον 7 περιπτώσεις ρημάτων μὲ ἄτονη 
λλ “ 4 be, ᾿ Ψ 4 \ € OM € 5 8 λ ΤᾺ ' 3 4 4 δος 5 Ld te συλλαβικὴ αὔξηση ἀπὸ τὶς ὁποῖες of Ὁ δικαιολογοῦνται ἀπὸ TO μέτρο, ἐνῶ στὶς 

ἄλλες δύο περιπτώσεις θὰ μπορούσαμε νὰ Eyouus καὶ ἀναύξητους τύπους.
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Αὐτὸ τὸ ποσοστὸ παραμένει ἐλάχιστο καὶ στὶς ἑπόμενες συλλογές. "Ἔτσι 
στὴν ᾿Ασάλευτη Ζωὴ ἔχουμς 17 τύπους μὲ συλλαβικὴ αὔξηση, ἐνῶ 607 δὲν 
ν᾿ vA In ~ \ ¢€ .? ᾿ tf € 14 δ ~ 3 f \ Fd ἔχουν. "Av AaBouus δὲ ὑπόψη was ὅτι οἱ 14 περιπτώσεις ὀφείλονται στὸ μέτρο 
καὶ ἄλλες 2 στὴ συνίζηση δὲν μένει παρὰ ula περίπτωση ὅπου πράγματι ἐπι- 

λέγει ὁ ποιητὴς τὸν αὐξημένο τύπο τοῦ οῆματος. 
> 4 2} χρῦδυςα t } , mt att εἴ of ay λλ 4 sia “ τὰ ἔργα τῆς ὡριμότητας τοῦ ποιητῇ ἣ ἄτονη συλλαβικὴ αὔξηση εἶναι 

ἀνύπαρχτη. Στὸ Awdexasoyo τοῦ ύφτου ἔχουμε μόνον 3 περιπτώσεις, δης- 
λαδὴ 1,01% στὴ Φλογέρα τοῦ Βασιλιᾶ καμίχ. Στὴν Πολιτεία καὶ ιοναξιὰ 
ἔχουμε μόνο 2 περιπτώσεις μὲ αὔξηση καὶ αὐτὲς ὀφείλονται στὸ μέτρο (στὸ 

ποίημα Στέλλα Βιολάντη). Στοὺς βωμοὺς συναντοῦμε 6 τύπους μὲ αὔξηση" ὁ 
ἕνας ἀπ᾽ αὐτούς ὀφείλεται στὸ μέτρο. Τέλος στὰ Δεκατετράστιχα καὶ στοὺς 
Π]εντασύλλαβους δὲν ἔχουμε καμία περίπτωση ρήματος μὲ ἄτονη συλλαβυκὴ 
αὔξηση. Me ἐξαίρεση λοιπὸν τὴν πρώτη συλλογὴ τοῦ Παλαμᾶ, στὶς ἄλλες 7 
παρουσία τῆς αὔξησης εἶναι σπάνια καὶ τέλος ἐξαφανίζεται. 

Ἢ ποικιλία ποὺ παρουσιάζουν οἱ ρηματικοὶ τύποι τόσο στὰ δημοτικὰ 
, ct ᾿ ᾿ ; “Ὁ ne! f ! A ᾿ τραγούδια ὅσο καὶ στὰ ποιήματα τοῦ Παλαμᾶ, ὀφείλεται κύρια σὲ λόγους μετρι- 

. τι (7 , ἜΝ 4 Ἂς μι i . Pe £ [25 } ae ) ae ‘. J θέ- κοὺς (ἢ κάποτε καὶ στὴν ἀνάγκη τῆς ὁμοιοκαταληξίας), ἀλλὰ πάντως, προσθέ 
TEL χάτι στὸ ὕφος ποὺ γίνεται ἔτσι ζωηρότερο καὶ ἀποφεύγεται ἣ μονοτονία. 
Ἀπὸ τοὺς τύπους αὐτοὺς ποὺ πῆρες ὁ Παλαμᾶς ἀπὸ τὰ δημοτικὰ τραγούδια 
μόνον ὁρισμένοι ἀνήκουν στὴν κοινὴ δημοτωκςὴ γλώσσα τοῦ γραπτοῦ λόγου, ὅπως 
ἔχουν καθιερωθεῖ ἀπὸ τὴ «Νεοελληνιυκὴ ραμματική δ»: (ἐ)βασίλευε, (ἐ)θυσία- 
σε, ἔπιασαν, κόπηκε, στάθηκε, χάρηκαν κιλιπ. Οἱ ἄλλοι τύποι ποὺ παρουσιά- 

af ἕῳ ζουν διαφορετωζὴ μορφὴ ἔμειναν καὶ μετὰ τὸν Παλαμᾶ ὡς καθαρὰ ποιητικοί: 
ἐσβήστη, κοιμήθη. 

AN'PA KATSIKH-PKIBAAOY 

aT NPOMOPPAOIES 

Τὰ ἔργα τοὺ [Παλαμᾶ στὰ ὁποῖα γίνονται παραπομπὲς σημειώνονται ἣ μὲ 
πῇ, 3 f 

ὁλόχλγυηοους τοὺς τίτλου Ws τὶς ἀχκόλουθες συντοι bec! y wef te BR ζ 45) ὡς ΡΤ ἷς C Ls ly ξ γι \ αν em re ; OY OAL i 
‘ 

+ a
 Ι \. Ἢ ᾿Ασάλευτη Ζωὴ 

}. = Βωμοὶ 
ΟΝ = ‘O Awédexaroyog τοῦ ὕφτου 

Aci. == ἈΔειλοὶ χαὶ Lxanool Στίχοι 

‘Ho. Tors. = ‘Howtxn Τριλογία 

* 

10. “Eyvoodue te «Νεοελλυνιχὴ Doauwnectixny τοῦ Δίχνόλῃ Τριανταφυλλίδη ἔχδ ΟῚ Β ϊ i i i eal “aac i i ϊ Q , 

᾿Αθῆνα;, 4941.



102 "λντας Κατσίκη - [χίβαλου 

K. Λιμν == Οἱ Kanuot τῆς Λιμνοθάλασσας 
K. T. = Ὃ Κύχλος τῶν Τετραστίχων 
Μ. Ὑ. = To Μάτια τῆς υγχγῆς μου 
iT. = OF [Παράδεισοι 
Ila = Ta []αράκαιρα 
Il. M == “H [ολιτεία xat ἡ Μοναξιὰ 
Ii. X = Ileoaouata καὶ Χαιρετισμοὶ 
x. 1 = Σατιρικὰ Γυμνάσματα 
1. == Taos 

To. IT. = Ta Toaxyovdsa τῆς [Πατρίδος μου 
Y. A. = Ὁ “Yuvosg τῆς ᾿Αθηνᾶς 

Φλ. Β. = Ἢ φλογέρα τοῦ Βασιλιᾶ 
Nate. “HA. = Οἱ Χαιρετισμοὶ τῆς ᾿Ηλιογέννητης 

¢ m 3 \ ‘ \ f f ‘ f τω c if (Ὃ πρῶτος ἀριθμὸς μετὰ TH συντομογραφία δείχνει τὸν τόμο τῶν “Andr- 
τῶν, ὅπου παραπέμπουμε, καὶ ὁ δεύτερος τὴ σελίδα).



Η AIS@OHTIKH ASIA ΤῊΣ ΠΑΡΑΒΙΑΣΗΣ 

TOY ΓΛΩΣΣΙΚΟΥ KANONA ΣΊΗΝ [0] ΠΗ 25} 

3 A) 1.°H αἰσθητωκὴ ἀξία εἶναι ὁ προσδιορισμὸς τοῦ μέτρου τῆς αἰσθητικῆς 

ἀποόλαυσης. 
af] 

| S
e
 Ly Ou νηθίσει νὰ θ Dus OT, ἔχουν αἰσθητικὴ ἀξία κυρίως οἱ καλλι- “youu συνηθίσει νὰ θεωροὺμς ὅτι ἔχουν αἰσθητικὴ ἀξία κυρίως οἱ καλλι 

τεχνικὲς ἐκφράσεις τοῦ ἀνθρωπίνου πνεύματος — ¥ are — ὅπως λέμε. Δὲν 

Ox ἐξετάσουμε ἐδῶ τὴν ὀρθότητα αὐτῆς τῆς ἀντίληψης οὔτε εἴμαστε ὑποχρεω- 

μένοι νὰ τὴν ἀποδεχτοῦμε, ἁπλῶς θὰ ἀναφερθοῦμε σὲ μιὰ μορφὴ τέχνης --- τὴν 

ποίηση --- γιατὶ στὴν τέχνη YH αἰσθητικὴ λειτουργία καὶ ἀξία εἶναι αὐτοσκοπός 
\ i a \ beh! of 4 af ‘ f mr Ἀ 3 καὶ κάθε ὠφελιμιστυκὸς ἢ ἄλλος σκοπὸς ἔρχεται σὲ δεύτερη μοῖρα. (Δὲν ἀνα- 

φερόμαστςε στὶς φορμαλιστικὲς μορφὲς τέχνης). 

Kade νοητυκὴ ἔκφραση τοῦ ἀνθρώπου ἔχει ἀξία, ἄσχετα ἂν ἀναφέρεται σὲ 

διαφορετικοὺς τομεῖς (τέχνη - ἐπιστήμη - teyviny). ᾿Αξία ἔχει ὁποιοδήποτς 

ἀντικείμενο γιχτὶ ἐξυπηρετεῖ κάποιο σχοπό. Dia νὰ asl etybet ὅμως αὐτὸς 
μ ed 

ὁ σχοπός, ὁ δημιουργὸς TOD ἀντικειμένου αὐτοῦ πρέπει νὰ ὑπακούσει σὲ ὄρι- 
; f . 5 ; ; \ oof 5. 1} συξνοὺς κανόνες" ἂν τοὺς hia "Λε ψεί; τὸ ἀντικείμενο παύει νὰ ἔχει ἀξία (π.χ. 

nade μηχάνημα γιὰ νὰ ἔχει ἀξία πρέπει νὰ ἐξυπηρετεῖ κάποιο σκοπό χάριν 
¢ 4 τω om ons t ou 

αὐτοῦ τοῦ σκοποὺ ὀφείλει νὰ ἀχολουθήσει ὁρισμένους κανόνες οἱ ὁποῖοι ὁρίζουν 
4 ~~ f > i 4 , 4 " “5 f τὴν δημοουθγίαι TOU ATOR TI, aan τέχνη TH replay aR εἶναι διχφορετικά. 

Ἢ αἰσθητικὴ ἀξία δὲν εἶναι ἀπαραίτητα δεμένη μὲ τὴν papery TOV κανόνων 

τοῦ λόγου. To νὰ χρησιμοποιήσεις TOV γλωσσικὸ κανόνα εἶναι ἁπλὰ ἕνα μέσο 

γιὰ κάποιο ἄλλο σχοπὸ (αἰσθητικὸ - πληροφορία - ὑποχειμενικὴ ἀνάγκη ἔκφρα- 

σης). “O γλωσσικὸς κανόνας εἶναι τὸ μέσον καὶ ὄχι ὁ σκοπὸς γιὰ νὰ λειτουργήῆ- 

Gel τὸ δημιούργημα --- ποίημα --- σὰν τέχνη, ὅπως στὴ ζωγραφωκὴ οἱ νόμοι 

τῆς συμμετρίας καὶ τῆς προοπτικῇς εἶναι μέσον γιὰ THY καλλιτεχνιυκὴ λειτου- 
f mw t vin τῆς σύνθεσης. 

2. κ{ > ‘ \ sf i \ ow ἔ μ \ > i ἌΡ Μ’ ὅλα αὐτὰ ποὺ εἴπαμε γίνεται φανερὸ ὅτι, ἢ τέχνη σὰν ἀνθρώπινη ἔχ- 

ponon ἐπιβάλλετα: στὰ μέσα ἔκφρασῆς τῆς καὶ ἀκολούθως τὰ ὑπερβαίνει. “Ἢ 

ὑπέοβαση αὐτὴ εἶναι ἔκφραση ἄκρως δυναμωκῆ, περιέχει τὸ σπέρμα τῆς ἐλευ- 

θερίας, τοῦ ἀνυπάκουου, τοῦ ἀδάμαστου. Πέρα ἀπὸ τὴ δυναμικὴ τῆς ὑπέρβασης, 

ποὺ ἀποδῶσαμε bl τέχνη, AG ἀποδεχτοῦμε καὶ τὴν κοινωνιολογωεὴ ἀντίληψη 

ποὺ ὑποστηοίζει ὅτι, ἢ τέχνη ἔχει συνδεθεῖ μὲ ὅλες τὶς ὑπὸ ἐξέλιξιν ἀκολουθίες ἀντ 
— 

4 

“ 
\ i ENS ΕΖ > ᾿ 

καὶ κύρια μὲ TLS χοινωνικές, καὶ δὲν εἶναι αὐτόνομη.



104 ᾿Ὡλευθερίας Γιχκουμάκη 

2) a. ΝΗ σύνδεση χυτὴ τῆς τέχνης μὲ τὴν κοινων!κὴ ἐξέ sik μᾶς ἀναγκάζει 
νὰ σχεφτοῦμς μήπως ἡ ἐξελι TRO TIT αὐτὴ τῆς τέχνης ἀναφέρεται χκαὶ στὴν 
αἰσθητικὴ ἀξιολόγησή τῆς καὶ ἂν ὑπάρχει ἀντικειμενικὰ χἰσθητικὴ ἀξία ἢ εἶναι! 

+ οὑτοπία. [τ΄ αὐτὸ θὰ πρέπει νὰ προχωρήσουμε σὲ μιὰ χατὰ τὸ δυνατὸν ποοσέγ- 
? 

mh 45 mt 
7 γίση τῆς αἰσθητικῆς ἀξίας, τονίζοντας τὶς ἰδιαιτερότητές τῆς. "Eva κύριο χα- : 

3 \ on ow ρακτηριστικὸ τῆς αἰσθητικῆς ἀξίας εἶναι h μεταβλητότητα, h ὁποία ἐξαρτᾶτα: 
ἀπὸ πολλοὺς παράγοντες. Οἱ ἀκολουθίες χῶρος - χρόνος - ἄνθρωπος σὰν ἄτομο 
καὶ σὰν κοινωνικὴ ὁμάδα εἶναι κύρια οἱ συντελεστὲς τῆς μεταμλητότητας THS 
stale aaa ἀξίας. “Econ, ἂν γίνει ἡ αἰσθητικὴ ἀξιολόγηση ἑνὸς ἐξ γου σὲ διαφο- 
ρετικὸ χῶρο (μὲ τὴν ἔννοια τοῦ συμπεριέχοντος), ἐκ τῶν πραγμάτων εἶναι δια- 
φορετιυκὴ (π.χ. ἣ παράσταση ἀρχαίας τραγῳδίας ἔξω ἀπὸ τὸν φυσικὸ χῶρο της 

5 ~ f “A = 63 ad F af τὰ 3 \ \ 3 ? ah — τὸ ἄρχαῖο ὑέατρο --- ἣ τοῦ ἰαπωνικοῦ θεάτρου NO, ἔξω ἀπὸ τὴν ᾿Ιχπωνία, ἢ 
παράσταση τοῦ Καραγχιόζη στὴν τηλεόραση, ἀποκτὰ ἄλλη αἰσθητικὴ ἀξί " παραστασὴ τοῦ Αχραγχκιόζη στὴν τηλεόραση, ἀποκτὰᾶ ἄλλῃ αἰσθητωκὴ ἀξία)" ἂν 
γίνει σὲ διαφορετικὸ χρόνο, εἶναι διαφορετιυκὴ καὶ μερικὲς φορὲς ἀντιφατικῆ. 

\ ad r Τὸ πρόβλημα τὴς μεταβλητότητας yivera. ἀκόμα πιὸ πολύπλοκο, ὅταν 
4 2 f ¢ Fd ef ῳυ; 4 id “ἃ 4 4 r - στὴν ἀξζιολόγηση ὑπεισέλθει ὁ ἄνθρωπος σὰν μονάδα ἢ σὰν xowevixd σύνολο, 

διότι κάθε ἀτομικὴ --- ὑποχειμεν!κὴ --- αὐ συγ wa κρίση σὲ σύγκριση μὲ KATCOLY 
ἄλλῃ — φαινομενικὰ τουλάχιστον --- δίνει τὴν ἐντύπωση τῆς πλήρους ἀσυμφω- 
νίας. 

2) β. Γιὰ νὰ ἀποφύγομς ἐδῶ μιὰ πιθανὴ διαφωνία yu αὐτὸ ποὺ Ague «κλα- 
olny ἀξία», «κλασικὸ ἔργο», ποὺ H σημασία τοὺς ἔχει ταυτιστεῖ μὲ τὸ τέλειο, 
τὸ ἀνεπανάληπτο, πρέπει νὰ ποῦμς ὅτι δὲν νοεῖται ὁ ὅρος κλασικὸς μὲ αὐτὴ 

\ ng τῇ σημασία τῆς στατικότητας, 
ὶ 

a 

Εἶναι ἀλήθε εἰς ; θητωκὴ ἀξία τῶν χλ Ὃν θεῖα ὅτι, οἱ ἐρίσε Ig πάνω στὴν alo τος ἀία τῶν χκλασιυκῶν 
4 

20 ἔργων καταλήγουν πάντοτε στὴ ‘details ie τοὺς ὡς πρὸς TO κάλλος RAL THY 
μ᾿ 

2 i αἰσθητωκὴ τοὺς. Εἶναι sin aes ἀκόμη ὅτι ὁποιαδήποτε ἀξιολόγησή Tov εἶνα! 
f : sp ae’ f. ; ᾿ κύκλος συνάλληλος μὲ κάποια ἄλλη ἀξιολόγηση καὶ μέχρι σήμερα τουλάχιστον 

δὲν ὑπάρχει διάσταση κρίσεων αἰσθητικῆς, ἀλλὰ διάφορος ἑρμηνεία τῆς αἱ ἰσθη- 
μι - ΒΑ # a ἃ a Ae ot 2 \ τικῆς TOV ὑπεροχῆς. “AAAwWote αὐτὴ εἶναι καὶ ἢ εἰδοποιὸς διαφορὰ τοῦ χλασι- 

κοῦ ἔργου ἀπὸ κάποιο ἄλλο «μέτριον», τὸ ὁποῖο σήμερα ἴσως θεωρεῖται αἰσθητικὸ 
3? } ; \ >? \ ; ΕΝ , κι αὔριο χάνεται pee στὴν ἀτέλειωτη καλλ'τεχνυκὴ δημιουογία TOD ANOS, 

ea νὰ 7s ὅτι ἢ δυναμι»κεὴ τῆς ὑὐοοισιροῆου ἀξιολόγησης περιέχεται ἀκοι- 
βῶς στὸ OTL τὰ χλασικὰ ἔργα δὲν στέκονται ἀκίνητα, ἀπολιθώματα,, νεχρὰ μέσα 
στὶς μεταβολὰς τῆς arr Ta ἀξιολόγησης, ἀλλὰ μετέχουν ταρταν, ἐνξεογὰ 
σὲ nals νέα κρίση γιὰ τὴν ἀξία τους. Τὸ ὅτι λοιπὸν καὶ τὸ κλασικὸ ἔργο δέχεται 
Srmaneraen τῆς χ ἀξιολέ ὑτὸ δὲν ὀφείλεται στὴν ἀδυνχμίχ τοῦ ικφορετικὴ καὺῦς φορὰ ἀξιολόογησὴ αὐτὸ δὲν ὀφείλεται στὴν ἀδυνχμίχ τοῦ 
ἀνθρώπου χαὶ τοῦ ἔργου νὰ φθάσει τὸ ἀπόλυτο τοῦ αἰσθητικοῦ, ἀλλὰ στὸ 

cs ἰδιαίτερο χαραχτηριστυκὸ τῆς αἰσθητικῆς ἀξίας ποὺ clvar ἐνέργεια ual ὄχι 
στάση.



arr ἔ f ᾿ Η αἰσθητικὴ agian τῆς πχραβϑίχσης τοῦ γλωσσικοὺ κανόνα στὴν πο σὴ ἢ PQs 
i 

2) γ. “πως εἴπαμε οἱ ἀξιολογήῆσεις σὲ διαφορετικὲς χοονικὲς στιγμὲς δια- 
€ ᾿ μ᾿ ε φέρουν μεταξύ Tous. Kal ἂν ἀκόμα ὑποθέσου!λε τὸ χρόνο στατικό, ἢ ἀξιολόγηση 

να! πολύπλοκη καὶ δαιδαλώδης, πολὺ περισσότερο βέβαια μέσα στὴ χρονικὴ 

νυ
 

(}
 

τ
"
 

ε
ς
 ἐξέλιξη. Πρέπει νὰ ἀναφερθοῦμε ἀκόμη στὴν in —— τῶν πολλῶν καὶ ποικί- 

4 λων κοινωνικῶν θεσμῶν (λογοκρισία, καλλιτεχνυκὰ OSVUATA, LOSOAOY LEC, MOLTLXN) 

πάνω στὴν αἰσθητικὴ ἀξιολόγηση" καὶ τέλος στὶς πολλὲς | βαθμῖδες τῆς αἰσθη- 

τικῆς ἀξίας ποὺ ὀφείλονται στὶς ταξιχκὲς διχφορὲς ἑνὸς λαοῦ (ταξικὴ αἰσθητικὴ 

κρίση) ἀφ᾽ ἑνὸς καὶ στὴν πολυμορφία τῆς τέγνης ἀφ᾽ ἑτέρου (π.χ. διαφορὲς χκα- 

τηγορίας ποίησης 7 πε: δγῥαφίαξ ἢ διάφορες τεχνοτροπίες στὴ ζωγοαφικὴ κ.λ.π.) 

Δὲν θὰ ἐπεκταθοῦμε στὶς αἰτίες τῆς μεταβλητότητας τῆς αἰσθητικῆς ἀξίας, 

ἁπλῶς συνοψίζουμε λέγοντας ὅτι τὸ σύνθετο κοινωνωυκὸ φαινόμενο τῆς τέχνης 

κάνει σύνθετη καὶ τὴ διαδικασία τῆς διχμόρφωσης καὶ τῆς μεταβολῆς τῆς ai- 

σθητυκτῆς ἀξίας. 
Ε f ¢ m ων ͵ ων \ 5 H ρευστότητα ὅμως αὐτὴ τῆς αἰσθητικῆς ἀξίας δὲν ὁδηγεῖ στὴν ἄρνηση 

τῆς ὕπαρξῆς τῆς, διότι ὑπάρχει δυνατότητα προσδιοοισμοὺ ἀντικειμενιχῆς αἰ- 

σθητικῆς ἀξίας. 
--
 

3) Σύμφωνα μὲ tov Roland Barthes τὸ ἔργο mee εἶναι onuelo’ βασικὸ 

χαρακτηριστικὸ τοῦ σημείου εἶναι OTL ἀντικαθιστᾶ καὶ συγχρόνως ὑποδεικνύς! 
re A Me or ia Be a“ a a ὶ nC ΜΈΣ 4 ἐμᾷ {oo an ἣν 4 κάτι ἄλλο. Σὰν σημεῖο εἶναι φορτωμένο μὲ ἀξίες ἀρχίζοντας ἀπὸ τὸ ὑλικὸ — 

λέξητγράμμα ἣ χρῶμα-γραυμὴ ἣ ἢχος-ουθμὸς ἢ πέτρα-χαλκὸς --καὶ φθάνοντας 
ΠΝ ΙΝ, -ὃ A om A byGec “0)) ὅπλ πὰ πα 4 8 ~ rea στὴ GuvTasy-soun ἢ TH σύνθεση. "Ox αὐτὰ τὰ OTOLyEla TH ὁποῖα ἀπὸ μόνα 

TOUS εἶναι φορεῖς ἐξω-αἰσθητικῆς ἀξίας ἐκτὸς ἀπὸ τὴ συστατικὴ τοὺς οὐσία 

στὸ ἔργο, μέσα ἀπὸ THY ἐπαφὴ TOUS, τὴ συμφῶνία τοὺς ΐ τὴ διαφωνία τοὺς 

δηλ. μέσα ἀπὸ TH δό!μησή τοὺς ἀποκτοῦν μιὰ ἄλλη ἀξία ποὺ ἐκφρόάζεται αὐθόρ- 
ῖ \ ‘ ¥ she Ἂς f aed 

UNTA καὶ ποὺ δὲν εἴναι ἄλλη ἀπὸ TO μέτρο τῆς αἰσθητυκῆς ἀπόλαυσης, δηλ. αἰ- 
> 

σθητικὴ acta’ my. στὸν άλβο διχβάζουυμς στὴν 38’ στροφὴ στὸ Φιλόπατοις 

᾿Αλλὰ εὐτυχὴς ἢ δύστηγος, 

ὅταν τὸ φῶς ἑπλούτει 

τὰ βουνὰ καὶ τὰ κύματα 

σὲ μποὸς τῶν ὀφθαλμῶν μου 

πάντοτες εἶχον 

A 4 ᾿ ‘ “AL παρακάτω στὴν καὶ oTOGUT 
i @ 

‘Avépa τὴ! ἀοάβιον 

᾿ωΟθωμα»νὲ φοοράδα" 

τὴν φυγὴν κατεγποή μνισονγ' 
cn 4 Fd 

ἑλληνικὰ Eyota 

σὲ HATATOEZOU",



106 ‘Eunev0sclas Diaxovuany, 

᾿Ασφαλῶς τὰ OTOLYELA ποὺ ἀπαρτίζουν τὶς στροφὲς δὲν μποροῦμε νὰ ποῦμε 
ὅτ' μεταξὺ τοὺς συμφωνοῦν π.χ. τὸ ἐπίρρ. πάντοτες, ἀνῆκει σὲ διαφορετικὸ 
γλωσσικὸ περιβάλλον ἀπὸ ἐκεῖνο τοῦ εἶχον --- ποὺς τῶν adil pret χαὶ 

στὴν παρακάτω στροφὴ ἢ φράση ἑλληνικὰ θηρία σὲ κατατρέγουν μὲ τὸ ἀμέσως 

προηγούμενό τῆς περιβάλλον, τὴ φυγὴν κατεγκοήμνισον x.7.A. Παρ᾽ ὅλα αὐτὰ 
ἀ + 4 \ f i b fd c 3 1 3 f af 

χαὶ ἀπὸ TY, ἰαϑῶνια TOUS προβάλλει ἐμφανεστατα Ἢ eon Tay ἀξία τοὺς ὄχ! 

πλέον μεμονωμένη ἀλλὰ σὰν σύνολο ποίημα. Εἶνα! λοιπὸν τὸ ἔργο τέχνης μιὰ 

συλλογὴ ἐξωαισθητικῶν ἀξιῶν, ποὺ τὶς περιέχουν τὰ δομικὰ στοιχεῖα. Αὐτὲς of 
ἈΠ Ρ i f μι id j 4 sf ov 1 € ¢ i 5 

ἀξίες κρύβουν κάποια ἐνέργεια ποὺ dev ἔχει δοαστηριοποιηθεῖ καὶ ἡ ὁποία ἀπε- 
ἣ ὃς: Pg aa XD of εἰ } ~ »Π' a: Ν ͵ \ vay ΓΝ , ευθερώνεται μὲ TH συνένωσὴ Tous. Ἔτσι ὁ δημιουργὸς (γλύπτης-ζωγράφος- 
ποιητὴ) συνθέτει χαὶ ὁὀργανώνει τὰ δημιουργήματά του, μόνο ποὺ 

\ ὅσα στοιχεῖα χρησιμοποιεῖ dev εἶναι τὰ στατικὰ στοιχεῖα μιᾶς τελειωμένης 
μορφῆς ἀλλὰ ἐκεῖνα ποὺ δίνε! κάθε φορὰ στὸ γίγνεσθαι τῆς ἢ μεταμόρφωση τῆς 
ὕλης. 

QO: - ἃ 5 4 f f 3 \ \ i fd \ f 4 L πολλαπλὲς αὐτὲς δυνάμεις μέσα ἀπὸ τὶς ---νέες — σχέσεις ποὺ δίνει στὸ 
γίγνεσθαί τῆς ἣ μεταμόρφωση τῆς ὕλης (στοιχεῖα-φορεῖς), προκαλοῦν, δραστη- 
οιοποιοῦν καὶ κινοῦν τὶς αἰσθήσεις μᾶς --- ἀποχκτοῦν seis, ἀξία. Ds’ αὐτὸ 

ἢ αἰσθητυκὴ κρίση μᾶς πρέπε' νὰ τείνει στὶς ἄπειρες shah ὅλων τῶν δομικῶν 
"ἢ ? 1 3 om 4 μὴ στοιχείων ποὺ ἀποτελοῦν τὸ ἔο Line Τονίζουμε ἐδῶ τὴ λέξη σχέσεις τῶν δομι- 
4 

κῶν στοιχείων καὶ KAVOULLE μιὰ ETELNYNON γιὰ νὰ ἀποφύγουμε μιὰ ONUAVTIXT, 

OUYYVON. 

Ἢ μελέτη τῆς ὑλικῆς δόμησης ἑνὸς ἔργου Eye. χαρακτήρα βοηθητικὸ καὶ 

στὴν αἰσθητυκὴ ἀξιολόγηση εἶναι, ἀπαραίτητη κάτω πάντοτε ἀπὸ ἕνα σωστὸ 
μεθοδολογικὸ προσανατολισμό, χωρὶς νὰ ἔχει ὅμως τὴν ἀξίωση νὰ ἑομηνεύσΞει 
πλήοως ἕνᾳ ἔργο τέχνης. 

4) ᾿Α φοῦ λοιπὸν προσδιορίσουμς δυναμικὰ τὴν αἰσθητικὴ ἀξία, ἔχουμε ἀνάγκη 
VX προσδιορίσουμς καὶ τὴν ἀντικειμενικότητά της. Τὸ αἰσθητικὸ μέρος ἑνὸς ἔργου 
Sprit ὅτι προσθιοῥγιο ται ATO TL ὄχεσείς τῶν δυνάμεων οἱ ὁποῖες περικλείον- 
τα! στὰ συστατικὰ στοιχεϊα-φορεῖς, οἱ σχέσξις ὅμως αὐτὲς εἶναι μεταβλητὲς καὶ 
ἐξαρτώμενες. Χαραχτηριστικὰ εἶναι τὰ παραδείγματα τῶν μεταβολῶν τῶν 

σχέσεων τῶν δομικῶν στοιχείων στὰ σχεδιάσματα τῶν ποιητῶν, ὅπου πάνω 
\ La) f df Ἀ \ ὮΝ \ ow ij f 

στὸ ἴδιο περιεχόμενο βλέπουμε LE TH LOLK δομιχὰ στοιχεῖα ποικίλες σχέσεις" 

Κάποι ἀπὸ τὴν ἀνατολή, xt ἀπὸ τὴ δύση κπκάποι: 

καθ᾽ ἤχος εἶχε καὶ χαρά, κάθε χαρὰ κι ἀγάπη 
( ) aa ? r‘ p 0 4 - 3 ' Q 4 . # 

a) éxovyarvafovle βαθιὰ κι ἐγιόμιζε τῇ γτίση 

(2) χονυφαναβούζει τοίσβαθο καὶ πλημμυοίζει ἢ χγτίση 
“ἢ τ ae ts 3 a. 7 “ἘΝ 

(v) τοίσβαθο ἐκουφανάβουϊζε κι ἐγιόμιζε τὴ χτίση.



ft ἡ 4 ay ms i -" - =~ F 4 i ; = ΕἸ αἰσθητικὴ ἀξία τῆς ποραβιασης τοῦ γλωσσιχοῦ κανόνα στὴν ποίηση, 10, 

‘ATO TH στιγμὴ ὅμως ποὺ ἡ δομὴ ἑνὸς ἔργου εἶναι ἱκανὴ πάντα νὰ κάνει 
σύνδεση τοῦ ἔργου σὰν αἰσθητικὸ ἀντικείμενο μὲ κάποια τρέχουσα αἰσθητικὴ 
ἀξία, τότε μποροῦμε νὰ ποῦμς ὅτι ὑπάρχει ἀντικειμενυκὴ αἰσθητικὴ ἀξία ποὺ 
ἀντανακλᾷ στὴ συνείδηση κάθε παρατηρητῆ. ᾿Επομένως χρειάζεται καὶ ἣ συ- 
νείδηση τοῦ παρατηρητὴ ποὺ θὰ δεχθεῖ τὴν ἀντανάκλαση τῆς αἰσθητικὴς ἀξίας 
καὶ θὰ τὴ φορτίσει μὲ ἀντικειμενωκή ἰσχύ. 

"a
 

tf Ἢ μεταφυσωεὴ ἀντίληψη ἡ ὁποία ὑποστηρίζει ὅτι τὸ ἰδανυκὸ τῆς ὀμορφιᾷ μεταφυσικὴ ἀντίληψη Y ὁποία ὑποστηρίζει ὅτ τῆς ὁμορφιᾶς 
εἶναι ἄσχετο μὲ τὸ δημιουργὸ καὶ τὸ δημιούργημα μετὰ ἀπὸ τὰ παραπάνω ἀπορ- 

i 

| 

1 ¢ i ρίπτεται, γιατὶ ἀφ᾽ ἑνὸς μὲν ὁ συγγραφέας-δημιουργὸς εἶναι ὁ φορέας τῶν συστα- 
TKO στοιχείων τοῦ ἔργου, ἄρα καὶ ὁ ἴδιος συστατικὸ στοιχεῖο, ἀφ᾽ ἑτέρου δὲ 
ὑπεισέρχεται καὶ ὁ παρατηρητὴς σὰν ἄτομο ἢ σὰν μέλος ὁμάδας κι ἔτσι καθορί- 
ζεται καθαρὰ ἢ ἀντικειμενικότητα τῆς αἰσθητικῆς ἀξίας καὶ ἐπὶ πλέον ἰσχυρο- 
ποιεῖται, διότι τὸ ἔργο σὰν σημεῖο ἀπευθύνεται καὶ σ᾽ ἕνα τρίτο παράγοντα ἔξω 
ἀπὸ τὸν ἑαυτό του, ποὺ κι αὐτὸς ὁ παράγοντας ἐκφράζει τὴ σχέση του μὲ τὸ 
αἰσθητικὸ ἔργο. δηλαδή" τὸ ἔργο ἀποσκοπεῖ στὴ στενότερη σχέση καὶ στὴν ἀ- 
μεσότερη ἐπαφὴ τῶν δύο παραγόντων ποὺ συντελοῦν κάθε φορὰ στὸ νὰ ὑπάο- 
χει αἰσθητικὸ γεγονός. Οἱ πολλαπλὲς αὐτὲς σχέσεις μεταξὺ δημιουργοῦ (καλ- 
λιτέχνη) καὶ αἰσθητῇ (κοινοῦ) μᾶς ὑποχρεώνουν νὰ ὁρίσουμε τὴν ἀντικειμενυκὴ 
αἰσθητικὴ ἀξία σὰν νόμο μὲ γενικὴ ἰσχὺ ποὺ χαρακτηρίζει τὴ σχέση ὁμάδας ἢ 
μέλους ὁμάδας (ἐννοοῦμε ἐδῶ καὶ τὸ δημιουργὸ καὶ τὸν παρατηρητή, τὸν αἰ- 
σθητὴ) μὲ τὸ ἔργο. 

πὰ ἐν ὮΝ \ πω ; πο 3 -“1-52ἷ΄ we \ ‘ \ 9) O προσδιορισμὸς τῆς συσχέτισης τῆς αἰσθητικῆς ἀξίας μὲ τὰ κοινωνικὰ 
if ΓΩ ef 4 3 f ? "ἢ 4 4 Ὁ Ξ VTLKELUEVLKOT LE “Yt ι ξ γεγονότα τῆς ὑπᾶρξηρ καὶ a ER LRY aa oes τῆς EY ve γιὰ va προσδιορισθεῖ 

ng ms om i a off προκειμένου γιὰ TO θέμα μας, ἣ σημασία τοῦ ὑλικοῦ καὶ τῆς δόμησης tov σ᾽ ἕνα 
ἔργο. 

B) 1. Στὸ θέμα μὰς ἣ ποίηση εἶναι ἡ μορφὴ τέχνης ποὺ θὰ μᾶς ἀπασγολή- μὰ μᾶς ἡ ποιηση HOOP τέχνης μας χολὴ 
4 1 ¢ id ξ τω 4 / f € 3 4 ms os “ GEL χαὶ τὸ VALKO τῆς ἢ γλῶσσα καὶ ἢ δόμησή του. “H ἐπιλογὴ τοῦ ποιητικοῦ καὶ 

“ἢ. τω wos Siu 2 ΩΣ Be ‘ f a ANS A men eel. ~ ὄχι τοῦ πεζοῦ λόγου δὲν ἔχει ἐδῶ ἀξιολογικὸ χαρακτῆρα. ᾿Δλλὰ σχεφτήηκαμε 
ὅτι στὴν ποίηση ἣ πληροφορία --- βασικὸ στοιχεῖο τοῦ σημείου --- ὑποχωρεῖ 
μπροστὰ στὴν ὑποχειμενικὴ ἀνάγκη ἔκφρασης τοῦ συγγραφέα. Ἢ ποίηση λοιπὸν 
ἐπιλέχτηκε λόγῳ τοῦ συγκινησιακοῦ τῆς χαρακτήρα καὶ διότι μεταχειρίζεται 

\ , . 3 τω \ ; > 4 \ Ben ε , TH γλώσσα μὲ ἐντελῶς διαφορετικὸ τρόπο ἀπὸ τὴν πεζογραφία᾽ δηλ. «ἡ ποίηση 
f € i Ἀ f 3 + φ 4 f , 1 χρειάζεται ὁλόκληρη τὴ γλώσσα ἀπ᾽ ὅλες τὶς πλευρές τῆς, με OAK τῆς τὰ στοι- 

χεῖα καὶ δὲν εἶναι ἀδιάφορη σὲ καμμιὰ ἀπὸ τὶς ἀποχρώσεις τῆς λέξης στὸ γλωσ- 
σικὸ τῆς προσδιορισμόν»" γράφει ὁ Μ. Μπαχτὶν στὸ βιβλίο τοῦ «Προβλήματα 
λογοτεχνίας καὶ αἰσθητικῆς». Πέρα ὅμως ἀπ᾽ αὐτό, ἡ ποίηση ἔχει τὴ δύναμη 
νὰ ξεπεράσει αὐτὸ τὸ γλωσσολογυκὸ προσδιορισμό, ὅπως θὰ φανεῖ παρακάτω. 

ᾷ



"" 

Στὴν ποίηση ἡ γλώσσα ZIV τὸ ὑλικὸ μὲ τὸ ὁποῖο δημιουςγοῦνται οἱ ἀναγκαῖες 
i mm 5 

SIVEULKES σχέσεις τῆς violins one 

2) Ἢ viwosx ὅμως συγχρόνως εἶναι καὶ ἀντιχείμενο τῆς γλωσσολογωζῆς 
af 

ἐπιστήμης καὶ ἔτσι OL δυὸ μὰ αἱ: ς, αἰσθητικὴ καὶ ὑλωσσολογία, συναντιοῦν- 

ταὶ πᾶνω στὸ ἴδιο πεδίο --- τὸ ἔργο —, συνεργάζονται καὶ προσπαθοῦν νὰ προσ- 

διοοίσουν γλωσσικὰ καὶ αἰσθητυκὰ τὸ ἀντικείμενο. Δὲν μποροῦμςξ vx ὑποστηρί- 

Couns Βέθαιχ ὅτι ἀπὸ μόνη τῆς ἣ γλωσσολογία μπορεῖ νὰ προσδιορίσει αἰσθη- 

τικὰ ἕνα ἔογο | hams δον κι ἄλλες ἐπιστῆμωες σ᾽ an) TH σημαντικότατη ὅμως 

συμβολή RE ὀφείλομε va τὴν τονίσουμς. Τὸ ἀντικείμενο μελέτης τῆς γλωσσολο- 
f 

γίας εἶναι ὁ γλωσσικὸς κανόνας. ζάθε κανόνας εἶναι γενικὴ ἀρχὴ ἀπαράβατος 
ΩΣ κα + ad 4 ‘ 4 4 \ εὖ 

κατὰ τὸ μᾶλλον ἢ ἧττον ποὺ γροησιμεύει σὰ νόμος καὶ ὁδηγὸς στὴν TOKKTLAY, 
4, 3 id > € ¢ , \ 

ἐφχρμογή. Ὁ YAWOOLKOG κανόνας, γενικὴ ἀρχὴ κ' αὐτὸς, Slva. ὁ VOILOG KHL ὁ 

ὁδηγὸς τῆς SOLAS τοῦ λόγου (ἐνδιάθετου, GuLAtac). 

, ῳ ; 4 δι 

3) Ἢ λέξη ἀπαράβατος δίνει τὴ φύση τοῦ κανόνα, νὰ TELVEL νὰ ἀποκτᾶ 
. 3 ᾿ σταθερὴ toy). Φαινομενικὰ λοιπὸν Oewoodus τὸν κανόνα σὰν χάτι σταθερὸ u 

κινητικόν, στὴν πραγματικότητα ὅμως κάθε κανόνας, καὶ ὁ γλωσσικὸς ἑπομένως, 

ἔγουν μέσα τοὺς δύο βχσικὰ στοιχεῖα, τὸ εὐμετάβλητο καὶ τὴ δυσπιστία ὡς 

πρὸς τὸ ἀπόλυτο. Γύρω ἀπὸ αὐτὸ ἔχουν διατυπωθεῖ πολλὲς γνῶμες. ᾿Άλλοι μὲ 

ἤάση KRACK λογοτεγνυκὰ κείμενα τείνουν νὰ δώσουν μὲ γενικὲς προδιαγρα- 
᾿ 

\ 

weg χαθολιγεὴ ἰσχὺ στὸν χανόνα, ἄλλοι μέσα ἀπὸ THY aTOULKN παρέμβαση TOD 

δημιουργοῦ τείνουν νὰ περιορίσουν ἘΝ ἀπο το ΤΉ ΤΣ τοῦ κανόνα. ᾿Ιμεῖς δεχό- 
¢ ᾿ 

; 

ULOTE OTL οἱ δύο αὐτὲς τάσεις συνυπάρχουν σὰν δυὸ ἀντίθετες δυνάμεις. 
\ A cs ᾿ Δὲν θὰ μιλούσαμε γιὰ xavova ἂν δὲν εἶχε τὸ στοιχεῖο τοῦ ἀπόλυτου" Ux 

cy i nw 1 ow 

τὰν σὰν νὰ ἀναγκάζαμε τὸν χανόνα νὰ αὐτοαναιοεῦεῖ, [Κανεὶς ὅμως δὲν μπορεῖ 
τ \ 3 td f ὃ i A) 

VX ἰσχγυριστεῖ OTL μένει ὁ KXAVOVES ἀμετ sai bie sae υ πλέον OX μιλοῦσαμε vt 
e 0 

νόμους, π.χ. φυσικοὶ νόμοι). Αὐτὸ ποὺ σήμερα ἰσχύξι. σὰν ἀπόλυτο, αὔριο μέσα 

ἀπὸ μιὰ ἐξέλιξη ἀναιρεῖ τὸν ἴδιο τὸν ἑαυτό του. Αὐτὴ ἢ συγρβουση ἄλλη ξρ- 
\ ι«νηνεία δὲν δέχεται ἀπὸ THY κοινωνικὴ ουθμιστωκὴ φύση τοῦ κανόνα καὶ TO δια 

-- fa λεκτικό TOV χαραχιτῆρα. 
4 oe : the 4 Αὐτὸ TOD σήμερα εἶναι! ihe μποοξὶ νὰ ἀμφισβητηῦθεῖ, νὰ Lalit al 

" ἜΝ Ἷ Ae! αν, am fam “ i: 3 ? τυσθςῖ, νὰ ἄλλάςξει, αὐτῇ ἐμ Ἢ ἢ ἀμφισβητηση; ὁ μετχσχηματισμός, 
f 

VQ σὲ XATL 

~~ ὡς 
, nae Ἂς - ἊΣ - ; = : ἢ ὅρον σὴ τοῦ χανόνα, γιχτὶ ἢ ἐπέμβαση, ἢ ἢ μεταλλαγῆ, γίνεται πᾶ 
¢ 9364 yA ι ὮΝ f ey , 1 oe ὑπαρχτό, ἀλλιῶς GX μιλούσαμξε vie τὴ δημιουργία ξνὸς νέου χανόνα ποὺ ἢ 

διηουιουργία τοῦ ὑπαγορεύτηκε ἀπὸ UATGLEG ἄνάγχες 

f ἔ μ᾿ ἐ δος ὧδ a i τοῦ / ‘ f f if ‘ bi 4) Ἢ ἀντίθεση αὐτὴ ποὺ βροίσχετα! μέσα σὲ κάθε uavova ἔχει σὰν amto- 

τὰ 
i= 4 cad --Ο ‘ 

τέλεσμα THY ia acai ἢ τοῦ κανόνα. “TT σχέση μεταξὺ τοῦ κανόνα ποὺ ἴσχυς 

7. 
mu Ff 

L KATO στιγμὴ καὶ ἐχείνου ποὺ δημιουργεῖται THON εἶναι ἢ παραβίαση @~
 

tA 

“
ὦ



“TT χἰσθη Ag ἀξία “TAS παραβίχσης —"G)) VAOGOLAD) YVONNE OT Ty ποίηση ROY 

¢ 2 4 \ 3° xf ous ‘ 3 4 του, πιχ. ὁ ρυθμὸς ποὺ εἶνα! Euputo στοιχεῖο, yevinn ἀρχὴ avOowmohoyixt, 
ἐκφραζόταν στὴν ποίηση γιὰ μεγάλο χρονικὸ διάστημα σὰν ὁμοιοκαταληξία 

a ; Ὦ ¢ “ / ‘ ‘ / | ἜΣ 5 “A! με τοῦ, Hee ἢ ) ὁμοιοκαταληξίχ καὶ τὸ μέτρο δὲν χρησιμοποιοῦνται ἀπα- 
i 

> 3 4 \ em” \ 

4 
va 

αἰτητα, ὅμως ὁ Beadle ἐπέζησε καὶ σ᾽ αὐτὰ τὰ ἔργα ποὺ λείπει τὸ μέτρο καὶ 
4 6 id 

9 

ἢ ὁμοιοκαταληξία. “Edd ἔχομε μιὰ παραβίαση τοῦ κανόνα 6 ὁποῖος ἔλεγε ὅτι γιὰ 
νὰ εἶναι κάποιο ἔργο ποίημα καὶ ὄχι πεζὸ πρέπε: νὰ ἔχει μέτρο καὶ ὁμοιοκατα- 
ληξία. Kale κανόνας μεταβάλλεται μέσα στὸ χρόνο, γιατὶ συνεχῶς χρησιμο- 
ποιεῖται μὲ διαφορετικὸ τρόπο καὶ προσαρμόζετα! σὲ νέα καθήκοντα ποὺ ποο- 
κύπτουν ἀπὸ τὴν πράξη. 

é 5 wT ty » ow Ἄς apa f ¢ \ A ) "Eton παραβιάζεται διαρκῶς ἢ τρέχουσα γλοσσθοῆ VOOUM ὡς πρὸς THY 
f γραμματική, TO συνταχτικό, TO ὕφος. Γιὰ τὸν Boo ̓ het ied ᾿ ἀποδεχόμαστε THY μ

ι
.
 

ξρμηνεία τῆς σχολὴς τῆς [[οάγας, ὅπου νόρμα εἶναι τὸ σύνολο μόνιμων πα- 
ρχδοσιακῶν πραγματώσεων στοιχείων τοῦ γλωσσικοῦ συστήματος ποὺ ἐπιλέ- 

4 bie \ 4 ι ou YOVTAL καὶ ἰσχυροποιοῦνται ἀπὸ THY KOLVOVLAY πρακτωςὴ (ἐφαρμογὴ) τῆς γλώσ- 
afm 

Ε } τὰ ai i \ f \ f f σας. H παραβίαση τοῦ γλωσσικοῦ κανόνα σὲ σχέση μὲ παρχβιάσεις ἄλλων xxv6- 
4 ΕἸ f , νων εἶναι HEYA, δύσχολη, περιορισμένη --- ὄχι τόσο ὡς πρὸς τὴν ἐμφάνισῃ τὴς i = 

4 5 i ἀλλὰ ὡς πρὸς THY καθιέρωσή THC — καὶ ἡ βραδύτητα αὐτὴ dwetheta, στὸ ὅτ' 

Ὶ 
ἢ βασικὴ μων ἐν τῆς γλώσσας- σημείου εἶναι, νὰ ὑπηρετεῖ τὴν ἀλληλο- 

‘ ens 

χατανο ἢ τῶν ἀτόμων - μελῶν μιᾶς καὶ τῆς ἴδιας κοινωνικῆς ὁμάδας. “Ὅταν 

ι 

πληρώνεται αὐτὴ ἣ λειτουργία ἔχουμε τὴν πληροφορία, ὄχι ὅλως ἀπαοχίτητα 
ἣν τῇ δημιουργία. 

\ Ὅ δ a ἣν ἢ ; "». cf / ot OS προσόιορισμὸς TOU δωσαμε παραπάνω στὸν 690 παρὰ ἰἄδῃ μος OLVEL 
4 ν ἐξ τώρα μιὰ ἐπὶ πλέον ἀφορμὴ νὰ ἐξηγήσουμε γιατί ἐπιλέχτηκε ἡ ποίηση σὰν 

ΓΝ f σημεῖο συνάντησης τῆς παραβίασης τοῦ γλωσσικοῦ κανόνα nal τῆς αἰσθητικῆς 
ἀξίας. 

ΣΤῊΝ ποίηση μπορεῖ νὰ ἐρφανεαςεῖ ἕνα ἄγνωστο γλωσσικὸ φαινόμενο, 7 
μιὰ παραβίχση, συχνότερα ἀπ᾽ ὅ,τι στὸ πεζό, γιχ λόγους αἰσθητικῆς ἢ ἴσως 
καὶ ἄλλους (ἔτσι π.χ. ἔχουμε ἀνακατάταξη λέξεων, χρήση μερικῶν κατηγοριῶν 
λέζεων, ἀλλοιωμένες μορφολογικὲς καὶ συντακτικὲς δομὲς x.A.77.). Ὅταν ὅμως 
τὸ αἰσθητικὸ ἐφφὲ 7 ὅποιος ἄλλος σκοπὸς ὑῶν, ξίναι πιθανὸν τὸ φαι- 
νόμενο τῆς παραβίασης νὰ μεταφερθεῖ στὴν ὄχι ποιητικὴ γλώσσα (στὴ γλώσ- 
σα-πληροφορία) καὶ νὰ γίνει συστατικὸ τοῦ κανόνα (τῆς νόομας) ἢ ἀκόμα χαὶ 
κανόνας (νόρμα) ἀναιρῶντας κάποιον ἄλλο. 

“ὥπως ἀναφέρει! σὲ μιὰ παρατήρησή τοῦ 6 Cocteau, Le secret profes- 
sionel «μερικὲς συντακτυκὲς ἀλλαγὲς στὴ γλῶσσα τοῦ Mallarmé (πρότυπο 
ὕφους τῆς γαλλυκεῆς γλώσσας) μεταβληθημκαν μὲ τὸν καιρὸ σὲ μέσα τοῦ στὺλ 
τῆς γλώσσας τοῦ ἡμερήσιου τύπου καὶ οἱ δημοσιογράφοι δὲν τὸ ἔχουν ὑπο- 

a , WLKOTEL ἀκόυαν.



.10 ᾿Ιὐλευθερίας Γιακουμάχη 

0) Οἱ παραβιάσεις ἀφθονοῦν στὸ προφορικὸ κυρίως λόγο ἐξ αἰτίας τοῦ 
ὑποχειμενικοῦ καὶ τοῦ αὐθόρμητου καὶ κατὰ δεύτερο λόγο στὴν ποίηση. Τὰ 
duo αὐτὰ αἴτια, ὑποχειμενικὸ καὶ αὐθόρμητο, κάνουν τὴ γλώσσα νὰ ἀντιδρὰ νὰ 
ὑποτάχτεὶ σὲ χανόνες καὶ ἂν σήμερα ἔχουν ἐπιβληθεῖ κανόνες καὶ κατὰ κά- 
ποιὸ τρόπο ἔχουν δαμάσει τὶς συ ντοσετοκες δομὲς καὶ τῇ σημασιολογία, ἀτέ- 
λείωτες “aL συνεχεῖς εἶναι οἱ ἐπαναστάσεις μέσα στὴ γλώσσα. ᾿Αφοῦ κάθε 

fat 
- . ἵΨ \ + ade ἡ ξ fd \ f f \ oranges γλωσσικὸ ἔχει γλωσσικὴ ἀξία, εἶναι ἑπόμενο καὶ κάθε ae tana νᾶ 

mw 9 ἡ 5 « ἔχει τὴν ἀνάλογη ἀξία καὶ γι᾿ αὐτὸ πρῶτ᾽ ἀπ᾽ ὅλα πρέπει νὰ ἰδωθεῖ ἀπὸ ATES 
f χαθαοὰ v? λογικῇ. δηλ. σὰν ἕνα IVOLLEVO T AG χὸι τὰς αὕχρα γὙλωσσολογικῆ, ONA. σὰν ἕνα φαινόμενο τῆς γλώσσας, ἀδιαφορώντας : 

3 τῷ πρὸς στιγμὴ γιὰ κάθε ἄλλη λειτουργία τῆς ἐξωγλωσσική. Δηλαδὴ νὰ ληφθεῖ σὰν 
‘ ; 1 5 ; \ of ee | τυ ie 5 = yy μιὰ VEX Ὑλωσσιχὴ OVTOTHTA, μιὰ VEX YAWOSLKY VON τῆς λέξης, κι ἀφοῦ οἱ παρα- 

3 A me ra βιάσεις γίνουν ἔτσι δεκτὲς ἀπὸ τὴ γλωσσολογία, μποροῦν νὰ μᾶς βοηθήσουν 
καθαρὰ ἐπιστημονικὰ καὶ στὸν προσδιορισμὸ τῆς αἰσθητικῆς των ἀξίας καὶ Kor’ 
ἐπέχταση χαὶ τῆς αἰσθητικῆς ἀξίας τοῦ ἔργου. ‘H χυριαρχία μας στὴ γλωσσικὴ 
ἀξία τῶν παραβιάσεων μᾶς ὁδηγεῖ στὸ γόνιμο προσδιορισμὸ τῆς αἰσθητικῆς 
TOY ἀξίας μέσα στὸ ἔργο. .Η ἁπλῇ γὙλωσσολογικὴ ἀξιολόγγησῃη ἀπέγει πολὺ πὸ ς Ξ [ 
τὴν αἰσθητική, γιατὶ πραγματικὰ ἡ στιγμὴ τῆς αἰσθητικῆς ἀπόλαυσης φαίνεται 
ὅτι ἀποδεσμεύεται ἢ μᾶλλον δὲν ἀρκεῖται στὸ γλωσσικὸ ὑλικό, γιατὶ κάθε ἔργο, 
ὅπως Ae. ὁ Roland Barthes, εἶναι ἀπὸ μόνο tov σημεῖο ὡς σύνολον χαὶ σὰν τέ- ic ? ἱ 

τοῖο λειτουργεῖ, γι᾿ αὐτὸ καὶ τὸ πρῶτο πλησίασμα εἶναι αὐθόρμητο καὶ ἡ 
? μ f 3 4 e m ξ f ! πρώτη σχέση μας ζεκάθαρα αἰσθητικὴ (ὡραῖο, ὑπέροχο, βαθύ κ.λ.π.). 

: \ 4 F f 3 i 4 mw 6 Lal i ¢€ 3 
om le Same ἢ ὦ ᾿ Νὰ we ὧν fl ῳν τ 

Μὲ τὸ δεύτερο πλησίασμα ἀρχίζε! νὰ λειτουργεῖ ὁ ἐξωαισθητικός, ὁ ἐπὶ 
στημονικὸς προσδιορισμὸς ποὺ ἀφορᾷ ἐπὶ μέρους τὸ ὑλικὸ καὶ τὴ δομή του. Στὸ 
πρῶτο πλησίασμα Ἢ ὕλη χάνεται μέσα ἀπὸ τὴ δομή τῆς ποὺ τὴ μετατρέπει σὲ 
ἔργο (σύνολο). Στὸ δεύτερο, οἱ ἐπιμέρους ἐπιστῆμες προσπαθοῦν νὰ ἀνιχνεύσουν 
τοὺς τρόπους τῆς δομῆς τοῦ ἀρχιτεκτονήματος ποὺ μᾶς ὁδηγεῖ στὴν αἰσθητικὴ 
ἀξιολόγηση του. ἊΣ ἄλλα λόγια φωνήματα - μορφήματα - προτάσεις - περίοδοι - 
στροφὲς συνθεμένες δίνουν τὸ ἀρχιτεχτόνημα μιᾶς πραγματικότητας αἰσθητικὰ 
τελειωμένης (περατωμένης). 

Ὅ af fs Te μ᾿ aed 4 =O δ 4 i ως \ 3 θ Ger Ox εἰπαμξ μέχρι ἐδῶ ἀφοροῦν στὴ μέθοδο ποὺ πρέπει νὰ ἀκολουθηθεῖ, 
ὥστε ἢ γλωσσολογία ἐλέγχοντας τὴν παραβίαση νὰ ὁδηγήσει στὴν αἰσθητικὴ 
ἀξιολογη τῆς. 

7) α. ᾿ἔχουμς ὅμως ὑποχρέωση νὰ ἐλέγξουμε ὅσο αὐτὸ μπορεῖ νὰ γίνει --- 
προσχρούουμε πάντα στὶς ἄπειρες ὑποχκειμενικὲς ἰδιαιτερότητες --- τὴν αἰτιο- 
λογία τῶν παραβιάσεων τοῦ γλωσσικοῦ κανόνα. ᾿ὕπάρχουν καταστάσεις συγ- 

f sf ΕἸ f 4 χθε af ; 4 a9 ὃ “ ; ¢ τως Σὰ " κεχκριμένες, ἄλλες βέβαια γιχ καθε ἔργο χαὶ γιὰ κάθε δημιουργό, οἱ ὁποῖες ἐκ 
φράζονται μὲ παραβιάσεις. Ἣ sill og τῆς γλωσσολογίας ὀφείλει νὰ ἔχει γιᾶ 
στόχο τῆς τὴν ἑρμηνεία τῶν συγχεκριμένων αὐτῶν ὑποκειμενικῶν καταστάσεων



Ἢ θ ~~ ‘! See Pas os we ᾿ A i ; | αἰσθητικὴ ἀξία τῆς πα:αβίασης τοῦ “λωσσικοῦ κανόνα στὴν TOLNOY, 111] 

mi 

καὶ μέσω τῶν παρ ἰδέ, γιὰ νὰ ἐνισχύεται συνεχῶς στὴν προσπάθειά τῆς 
4 νὰ δαμάσει TO ἀντικείμενό τῆς TH γλώσσα. 

+ .ϑᾷΑ.ὦ ef ΙΕ 4 ; £ f 4 f =‘ f ἕνα σύστημα ὅπως εἶναι ἢ γλώσσα ὑπάρχουν σταθερὰ (πάγια) ἢ λιγό- 
i 

e τερο πάγια μέρη, σταθερὲς ἣ μεταβλητές, δομὲς ἁπλὲς καὶ δομὲς σύνθετες, ποὺ 
ζητοῦν ἀναλύσεις πιὸ βαθειές. “Ὅλη ἢ γλωσσυεὴ πραγματικότητα δὲν πεοι- 
UASLETAL στὶς γραμματικὲς παραδοσιακὲς κατηγορίες, στοὺς ἄκαμπτους (στα- 
θεροὺς) κανόνες τῆς φωνητικῆς, τῆς μορφολογίας καὶ τῆς σύνταξης χαὶ 
στοὺς ἀφηρημένους ὁρισμοὺς τῶν λεξικῶν, ᾿“Ὑπάρχει ἕνα πλῆθος γεγονότων 
καὶ διαφορῶν ποὺ μποροῦν νὰ προσδιορισθοῦν μόνο διὰ μέσου διαβαθμίσεων 
χαρακτήρα συναισθηματικοῦ. 

Kade συγχίνηση καὶ κάθε ἀπομάκρυνση ἀπὸ τὴ φυσιολογωκὴ ψυχική μὰς 
κατάσταση ἀντιστοιχεῖ στὸ ἐχφραστικὸ πεδίο σὲ μιὰ ἀπομάχκρυνση ἀπὸ τὴ 
φυσιολογυκὴ (normal) χρήση τῆς γλώσσας καὶ ἀντίθετα, μιὰ ἀπομάκρυνση 
ἀπὸ τὴ συνήθη γλώσσα εἶναι τεχμήριο μιᾶς ἀσυνήθιστης ψυχικῆς κατάστασης. 
Κάθε eaten γλωσσιροη EXPOKON εἶναι ἣ ἀντανάκλαση καὶ 6 κχαθρέφτης 
μιᾶς LOL ιαἰτερης χατάστασης τοῦ πνεύματος. ᾿Απὸ τὶς μικρότερες παραβιάσεις 
ποὺ μετὰ βίας ἐντοπίζονται στὴν προφορὰ μέχρι τὴν ἐπινόηση ἑνὸς νέου λεξι- 
λογίου (νεολογισμοὶ) ἔχουμε μιὰ σκάλα γλωσσικῶν παραβιάσεων καθορισμένων 

ἀπὸ τὶς yond καταστάσεις. Pa συναισθήματά μας δροῦν πάνω στὴ γλώσσα 
σὰν τὴ λύμφη σ᾽ ἀναβρασμὸ στὰ δέντρα τὴν ἄνοιξη ποὺ τὰ κάνει νὰ μπουμπου- 
κιάζουν καὶ νὰ βλαστάνουν (τοὺς βλαστοὺς καὶ τὰ μπουμπούκια τῆς γλώσσας 
ὀφείλουμε νὰ τὰ παρατηροῦμε). “Ὅταν αὐτὲς οἱ διάφορες παραβιάσεις συσχετι- 
σθοῦν μεταξὺ τοὺς καὶ μὲ τὰ ἄλλα δομυκὰ στοιχεῖα ὡς πρὸς τὴ συνταχτικὴ καὶ 
συνθεσιακῆ τοὺς ἰσχὺ καὶ ὡς πρὸς τὸ ἠθυκὸ-φιλοσοφικὸ περ'ιεχόμενό τους. Elva! 

\ of 1 ¢ sland 4 ? 4 \ ᾿ \ Ld ‘ εὔκολο νὰ ὁδηγηθοῦμε GE κάποιο κοινὸ παρανομαστὴ ποὺ θὰ ξεκαθαρίσει τὸ ποιὸ 
συναϊσθ ig ὑπέβαλ) L θὰ Ξγγίσε. τὴν aio [ λειτουργί αἰσθημα τὶς ὑπέβαλλε, καὶ προσεγγίσε! τὴν αἰσθητικὴ τοῦ λειτουργία 
σὰν παοαβιάσεις καὶ σὰν ἔργο-σύνολο. 

4 LAV ποώτη αἰτιολογία προσδιορίσαμςε THY ψυχικὴ ἐ ἐνέργεια ποὺ ἐκφράζεται 
us γλωσσικὲς παραβιάσεις. Π᾿αραβιάσεις μὲ τέτοιο κίνητρο εἶναι πολλὲς nal οἱ 
ἴδιες ἀρχὲς τοῦ γλωσσικοῦ κανόνα τὶς ὑποκινοῦν᾽ π.χ. στὴν ἀνάλυση τῆς λέξης 
δρᾶ ὁ ἐτυμολογικὸς καὶ ἀναλογικὸς συσχετισμὸς, οἱ ἀμοιβαῖες ἐπιδράσεις τῶν 
συνωνύμων, οἱ διαφορὲς τοῦ ἴδιου στοιχείου μεταξὺ διχφορετυκεῶν γλωσσι- 
κῶν περι βαλλόντων. 

7) β. ᾿ὑπειδὴ ὅμως 6 ἀναλογικὸς καὶ ἐτυμολογικὸς συσχετισμὸς καὶ οἱ δια- . ELON] ὁμῶς ὁ ἀναλογικὸς KA! ἐτυμολογικὸς συσχετισμὸς καὶ οἱ διὰ 
i ως τας ᾿ ¥ Ld "» ἡ Lid i κρίσεις TOU γλωσσικοὺ περιβάλλοντος εἶναι ἔννοιες εὔρξος βεληνεκοῦς, τὸ 

6 4 δὲ δὲ εν Ἂ \ ‘ Ἀ 5 oa tf > Δ, -ἃὶ ὃ 

συναισϑηματικοὸ KAELOL OEV εἰναι ἄρκετο γιὰ νὰ ἀνοίξει ὅλες AUTEE τὶς διχφορο- 
} \ > f nw f ¢ 3 , Ι το ; ξ ! 

πονῆσεις στὴν ἀναλυσὴ τοῦ γλωσσολόγου. “H ἀντίληψη τῆς γλώσσας ὡς σύ- 

στημα εἶναι ἀντίθετη στὸ συναισθηματικὸ ξέσπασμα. Ἢ γλώσσα ὡς σύστημα 
ἔχει μεγαλύτερη συλλογικότητα καὶ μέσα στὸ ἐσωτερικό τῆς (τῆς συλλογι-
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χότητας) πολλὲς στατικὲς ἀτοιλυκότητες ποὺ ἕο Deore στὴν ἀντίληψη τὴς 
ἀτομικῆὴς γλώσσας. Ἔτσι τὴ γλώσσα ὡς σύστημα τὴ διακρίνει μιὰ μορφὴ 
ἄχαμπτη βασισμένη στὰ συστήματα ἀντιθέσεων καὶ μιὰ μορφὴ ἐλαστικὴ ἢ 
δυναμυκςὴ βασισμένη στὸ θησαυρὸ τῶν ἐπιλογῶν. 

Ἥ ἐξήγηση λοιπὸν τῆς παραβίασης μὲ τὶς συναισθηματικὲς ἀτομικὲς δια- 
ἤμώσσεις elvan ἐλλιπὴς χαὶ eorrcubyy μὲ ἐρλιόβμεητεσιμο, LAV ἀντίποδα αὐτῆς 

νείας θεωροῦυς τὴν δυνατότηται ἐπιλογῆς ποὺ ἔχει ὁ συγγραφέας καὶ 
ποὺ ὑποβάλλεται ὁ ἀπὸ τὴ λογική, ἂν εἶναι συνειδητὲς οἱ παραβιάσεις, καὶ ἀπὸ τὴ 
φαντασία, ἂν εἶνα! ἀσύνειδες. Ἢ Ἐρθιιθῆμη σὰν αἰτία τῶν παραβιάσεων ἐκφοάζει 
σκοπιμότητα, our. οἱ συγχεχριμένες παρχβιάσεις-ἐπιλογὲς κάποιους σκοποὺς 
ἐξυπηρξτοῦν, ἂν καὶ σ᾽ αὐτὲς τὶς ἐπιλογὲς 4 συνα!σθηματιυκὴ στιγμὴ ἔχει ἕνα μέ- 
οος ὕπερο χῆς ὅπως χαὶ στὴν ως περίπτωση, ἢ λογυκὴ δὲν κυριχρχεῖ ἀπὸ 
αόνη τῆς ὅταν χρησιμοποιεῖτα! ἄκαμπτα (σωστὰ) ὁ γλωσσικὸς κανόνας. “Ἢ τε- 
Kran καὶ ἢ φύση TOY ἐπιλογῶν-παραβιάσεων ὁριοθετεῖ ἀκριβεῖς ἢ κατὰ προσ- 
ἐγγισὴ ἀξίες, ἢ δυνάμεις ἀπαραίτητες γιὰ τὸ σχηματισμὸ τῆς γενυκῆς ἀξίας. 

Ot λόγοι ποὺ εἶναι πιθανὸν νὰ ἐξυπηρετοῦνται ἀπὸ τὶς παραβιάσεις --- ἐπι- 
λογὲς --- εἶναι ἢ ἀνάγκη διεύρυνσης τοῦ γλωσσικοῦ συστήματος ποὺ ἀδυνατεῖ 
νὰ καλύψει τὶς ἀνάγκες τοῦ πνεύματος. Kiva: μιὰ ἐπανάσταση τοῦ νοῦ στὴν χα- 
ταπίεση τῆς γλώσσας. Taox πολλὲς φορὲς οἱ γλωσσικὲς φόρμες εἶναι ἀνίκανες 
νὰ παρουσιάσουν ἢ ἀκόμα συνθλίβουν τὴν ἐκφρχστιχὴ οὐσία --- γιατὶ ἐμπεοιέ- 

; χουν τὸ ἐκ τῶν προτέρων συντελεσθέν. 

f 5) Ltov ὑπερρεαλισμὸ π.χ. ὅπου ἡ ποίηση δὲν ἀνέχεται ὅρια, χάριν τῆς 
πραγματικῆς λειτουργίας τῆς σχέψης, οἱ παραβιάσεις εἶναι πάρα πολλές. Θὰ 
ἀναφέρω τὰ λόγιχ τοῦ ᾿Αραγκὸν ποὺ περιέχονται στὸ Traite du Style, σ. 
28-29, γιατὶ τὰ βοίσκω ἱκανὰ νὰ μᾶς ἐξηγήσουν τοὺς λόγους ποὺ ἡ AoviK? , γιατὶ τὰ β. . γὰ μᾶς SNYNsouv Tove AGyoug Tod 7 AoyiKy 
Lonon τοῦ κανόνα ἀδυνατεῖ νὰ uarober τὴν ἀτομικότητα τῆς σχέψης (τὸ κομμάτι 
CLVAL χαρακτηριστικὰ ὑπερρεαλιστικό). 

ὶ 

μ ᾿ f = \ f Ἀ f Ta Cllodemataw τὴ σύνταζη γιχτὶ πρέπει va ποδοπατιέται. E 3 Ρ 

ἱναι στάφυλι 
αταλαβαίνετε; Οἱ φράσεις ἢ λανθασμένες ἢ ἐλαττωματικές, τὸ a a 

"ἡ 3 nfs, Fi 
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Ὄ ‘ ς-
 χὐτοῦ ποὺ ἔχε! εἰπωθεῖ, YY πϑόβλῃη ματυκότητας, ἢ ἀσυμφωνία, ἣ ἀπρο- 

σεζίχ στὸν κανόνα, τὰ χάσματα, οἱ ἀδιορθωσιές, ἡἣ στρα οξιμόνιδ οἱ παρά- 
Younes νὰ κοιμᾶσαι ὄρθιος κουτσές οἱ συγχύσεις τοῦ καιροῦ, ἧ... εἰκόνα ποὺ 
συνίσταται στὸ ν᾽ ἀϑαπιληρωνὴς μιὰ προόθεση ἀπὸ ἕνα σύνδεσμο a as καὶ .- 
μιὰ ἄλλη ἀλλαγή, ὅλα τὰ se μέσα ὅπως ἣ ἀρχαία ppm ἄναβης 
φωτιὰ στὸ κάτω μέρος τῆς ἐφημερίδας τοῦ διπλανοῦ σοῦ χωρὶς νὰ σὲ παίρνει 
χαμπάρι, νὰ παίρνεις [ ὁ μεταβατικὸ γι᾿ ἀμετάθατο κι ἀντίθετα, νὰ βάνης 

, 3 ~ ‘ iy \ i ‘ ; \ of ‘ \ τοὺς ἀγκῶνες GTO τραπέζι, va χκάνης νὰ παθαίνουν (νὰ γίνονται παθητυκὰ) σὲ 
f bed ND eiiae sia 4 «ἢ Sh ey \ το ‘ f ‘ εἶ χάθε βῆμα cov τὰ ἐνεργητικὰ ρήματα, ἔπειτα νὰ σπᾶς τὸν καθρέφτη, νὰ μὴ 

σκχουπίζεις τὰ ποδάρια σου, νὰ ὁ χαρακτῆρας μου».
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Πέβαιχ ἐπειδὴ ὁ ὑπεορεαλισμὸς εἶναι μιὰ σχετικὰ χαινούργια ἀντίληψη 

στὴ φιλοσοφία χαὶ τὴν τέχνη καὶ ἐπειδὴ οἱ συγχρούσεις γύρω τοῦ δὲν ἔχουν 
τὰ 

% on τω 3 ? \ ἀκόμα καταλαγιάσει οὔτε ὥριμα μποροῦιξ νὰ ποῦμςε ὅτι ἐκφράζεται μὲ συνει- 
τ 1 ; 

δητὲς ἢ sinha τες παραβιάσεις, ὀφείλουμε νὰ ποῦυς STL ἀνχφερθήκαμςε σ᾽ αὖ- 
i 

τὸν ἁπλῶς γιὰ νὰ SetZous τὴν ἐπανάσταση τῆς σκέψης κατὰ τῆς ἀδυναμίας 
~ βὰς + ah! ‘ τῆς γλώσσας νὰ THY καλύψει χαὶ νὰ THY ἐξυπηοετῆσει, ἄσχετα ἂν τὶς παρα- 

οαβιάσεις τὶς ὑπ πω en λογυκὴ ἢ ἢ φαντασίχ. 1 Ξγονὸς εἶναι ὅτι ἢ γνώση ραμιχσεις τὶς DEUCE wy Ἢ ὦ Um. 6 ι 
i Ἀ > f ἔδεσε τῇ φαντασία, TH φυλάκισε GE κανόνες χαὶ GET pert, OUWS μέσα στὶς ATE- 

3 ἃ a = f — τὰ 4 - _ λειωτες αὐτὲς amaverhbers ς δὲν ὑπάρχει ἀπαραί- i αἰσθητωκὴ ἀξία, ἂς TH Cy 
3 μ \ TAGOUUE ἔξω ἀπὸ τὰ ὅρια. ἃς τῇ ζητήῆσουμε χαὶ στὶς = sina υἷνα! xv- 

οἷως αὐτὲς οἱ πεοιπτώσε!ς οἱ πιὸ EVOLKDEDOUGES γιὰ ὅποιον μελετῶ TO γίγνεσθαι 

τῆς γλώσσας. 
€ PF 6 f - i ‘ f cf f f \ ‘ f H avavéwon λοιπὸν στὴ γλώσσα ὅπως φάνηκε, γίνεται μὲ τὶς παρχβια- 

rf ἐμ 

σεις στὸν κανόνα, ἢ ἀνανέωσὴ ὅμως αὐτὴ ἁπλώνεται καὶ σ᾽ ὅλους τοὺς τομεῖς 
ῇ 3 ποὺ ἢ γλώσσα ἐπιδρᾶ, χαὶ ἑπομένως ἀνανεώνε! χαὶ τὴν αἰσθητικὴ ἀπόλαυση 

δημιουργώντας μιὰ νέα δυναμικὴ ἀξιῶν. 

Καταλήγουμς μετὰ ἀπὸ τὴν παραπάνω ἀλληλουχία, παραβίαση — ἀυαυξ σὴ 
4 f / / if 4 , brated OTN γλώσσα, νξες δουές — νέες ἐξωχισθητιυκὲς Cyan astes), ἄρα νέα αἰσθη- 

LAT ASLOROY NON, νὰ ποῦμςξ ETL οἱ παραβιάσεις ἀνατρέπουν ἐπαναστατικὰ τὴ 
Sm sine ar J i pa ~ παοαδεδεγμένη na γον. μων ἃ, καὶ αἰσθητικὴ κριυτικῆ. Δὲν umogodus 

λοιπὸν φανατισμένα καὶ ἀδιάλλακτοα νὰ ἀντιτασσόμαστε σ᾽ αὐτὲς τὶς νέες γραμ- 
\ f \ ε \ \ 

ματικὲς συντακτικὲς καὶ ὑφολογικὲς μορφές, αὐτὸ εἶναι ἀσυμβί βαστο πρὸς τὴν 

--
- 

3 , 3 YY ~ , \ oof ἘΞ... mo ᾿ αἰσθητικὴ οὐσία τῆς γλώσσας, ποὺ ἔχει τὴν ἀνάγκη υἱᾶς καινούργιας αἰσθητ' 

UTS ἔκφρασης χαὶ THY ἀναζητᾶ. 
Q > Ae ‘ 3 \ f om ἘΠ \ AGLGAOYIRX ETL alae v7 ‘mens τῶν παραβιάσεων. Llocot ne 

ἴ
α
.
 

τ ' Ε ῥ 3 
εἴπας πὼς Ξἶῖναι λίγες γιχτὶ ὁ πιὸ dali alts κῴδικας εἶναι ἢ γλώσσα, χρο- 

f \ cir με 4 

VIAL πρέπει νὰ ποῦμς OTL ἐεμφχνίζονται μὲ TH γέννηση TOD λόγου — μόνο οἱ 
~ 

“ἢ 4 , μ VERSES γλῶσσες ἀποτελοῦν συστήματα χωρὶς πχροαβιάσξις --- ὅμως σήμερα μπο- 
; ΜΌΝ i¢ ‘om 4 Fg \ » 3 ag OOULLE νὰ ὑποστ πη ρι ΞΟΌμΕ ὅτι οἱ παραβιάσε!ις πληθαίνουν inst L ἔτσι ἐκφράζεται 

3 BS Ἀ 

τὸ πνεῦμα χαὶ ἢ οὐσία τῆς ἐποχῆς μας. "And τὸ Σολωμὸ μέχοι τοὺς σύγχοονους 

πονητές μᾶς TOPOS νὰ προσδιοοίσου!ιξ σειρὲς πχοχβιάσξων ποὺ ἔμειναν ..ο- 
Π ' 

f ναχικὰ στοιχεῖα στὸ νεοξτλληνικὸ λόγο ἢ ἐνσωμχτώθηκαν καὶ pm στὴ γλώσ- 
“ af af if 3: ἣ 

σὰ - πληροφοριχ᾽ εἴτε Eto. εἴτε ἀλλιῶς ἢ συμβολή τοὺς στὴν αἰσθητικὴ λει- 
“4 τω 

τουργίοι τοῦ πονητικοῦ ἑλληνικοῦ λόγου εἶναι σπουδαία καὶ ἀναυφισβήτητη. 

PIAKOYMABKH HAEYOEPIA 

5 “Ἱεξικογοαφιπὸν Ἰελτίον τῆς 7 Axadyptas “θηρῶν Ph,





BYZANTINA ΒΗΩΝΥΜΑ IKAPIA>* 
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Ο ἢ, Moritz παρατηρεί εὐστοχὰ ότι ολόκληρη ἡ βυζαντινῆ ονομα- 
τοθεσία συνδέεται πολὺ πιο στενά με τὴ VEX ελληνυκή γλώσσα καὶ ὀνοματοθεσία 

μεσανωνικῶν ὀνομάτων με παρᾶ we τὴν ἀρχαία. Η σύγχριση μάλιστα τῶν | 

2
 TH νεότεοα καὶ τὶς δυο πλευρές θα διεφώτιζς. “Hrou μιὰ ἔρευνα σε paling στον 

ονοματολογικὸ πλούτο τῆς κάθε ελληνυζῆς γωνιάς είναι πολύ φυσικό vx φέρει 
σξ COWS) KOXKETA μεσαιωνικᾶ ἐπώνυμα, ποὺ τώρα οὐτε καν υποψιαζόμαστε 
τὴν πανάρχανη καὶ ἔνδοξη ᾿στορία τοὺς. 

Ou μέχρι τώρα, τόσο avaynales ἄλλωστε, διερευνητικές ἐιχνηλασίες τῶν 
επιστημόνων H. Moritz, Σ. ROM μ ἢ τρίου, DP. Χατζιὸ a 
κ Ἢ, Φ, Κουχουλέ, A. Bayraxaxon xa. πάνω στὰ βυζαντινά 
ς-πώνυμα μόνο πτυχές τοῦ oe φωτίζουν, Kat είναι emoucvo, αφού ἢ 
ἔρευνα μένει ακόμη αἰχμάλωτη μιας ἁἀπρόσωπης περιορισμένης ἐποχῆς, κάποιου 
χυθαίρετου γὙεωγραφικοῦ χώρου, λίγων χασήμαντων ἡ σημαντικών ιδιωτυκών 

SHUGTLWY ἐγγράφων, κάποιων ετερόκλιτων βυζαντινών συγγραφέων. 
ἐιαυτό δυστυχώς βρισκόμαστε πολύ μακριά ακόμη από τὸ χρόνο mov Ox 

μπορέσουμε ν᾿ χοματώσουμς Eva ἔργο επιστημονικά ἐγκύρο, TO μεγάλο ἔργο 
τῆς σύνταξης τῆς βυζαντινῆς προσωπογραφίας, αφού λείπουν πρα- 
γματικά οἱ κατάλληλες γενικές ᾿ ξιδικές διχφωτιστικές μελέτες για πολλές 
ξλληνικές ao 

[Πολὺ σωστά λοιπόν xr oN. AvSotratns εντοπίζει τὴν ovata tov 
ποοβλήματος, γράφοντας ὁτι «fT μελέτη τῶν νεσελληνιρῶν οἰκογενειακών 
ονομάτων ἡ ἐπωνύμων από γλωσσική ἀποψη, ὅπως καὶ από σημασιολογική, 
βοίσκεται ακόμα στὰ ποώτα τῆς βήματα, δηλ. στο στάδιο της συλλογής και 
πατάταξης tov υλικού. ow ξεπεοάσει to στάδιο αὐτό dev μπορεί να προχωρή- 
cet σξ συνθετιπές μελέτες καὶ va καταλήξει σε γενικότερα συμπεράσματα, IOV 

ὧν , . , , i nj 2 ποοὐποθέτουν πολύπλευρες ἕοευνες μὲ εἰδικές μονογροαφίες »3. 

= Shel 

* To θέμα αὐτό etyx ἀνακοινώσε!ι στὸ UT’ Διεθνές Συμπόσιο Αἰγαίου, ποὺ éywve στὴν 
ἱχχοία 17-31 Ἰουλίου 1980. 

1. [1.} Moritz, [Die] Zunamen [bei den byzantinischen Historikern und 
Chronisten], I, [Teil 1896-1897] 19. 18. Τί Χατζιδάκη, MNE 2 (1907) 525. 

ΟΝ, Ανδρι ὦ τῇ, Συμβολή στὴ μελέτη τῶν νεοξλληνικών επωνύμων. Ἐπώνυμα 
από hun Cb, ἰλληνις 2% 28 (1975) 394,
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Me πυξίδα τὴν ἀσφαλτὴ ἔρευνα πάνω σε γραπτές και προφορικές πηγές 
οδηγήθηχα, καθώς τὸ πρόσμενα, στὸ πλουτοφόρο χαριώτικο κοίτασμα, ποὺ ULE 

ἀντάμεινς πλουσιοπάροχα. 

Καὶ πρώτ᾽ am ὁλὰ ἡ χαριώτικη ντοπιολαλιά μου φανεοώθηχε σαν τὸν 

«πράμνειον οἶνον» Us τὴ σπιοτάδα τῆς ρχαιότητας nar τὴ φοεσκάδα τοῦ Βυ- 

ζαντίου. Try ἱκαρία eyouy χαοαχτηρίσε! ox «θαμμένη ΠΠομπηΐα». «O γλωσ- 

σικός πλούτος THS νήσου εἶναι... GYOAYTOS καὶ αμίαντος ἔτι από τῶν νεωτέρων 

ξεγισμών τῶν ἄλλων ελληνικών χωρών. H αοχαία γοαμματική $n ev τὴ νήσω 

ταύτη. LTacat τῶν κλίσεων αἱ πτώσεις διασώζονται καὶ ποοφέοονται ούτω παλώς 

ὑπό τῶν αμαθών καὶ ayooixwy τῆς νήσου κατοίκων, ὥστε av γελασθῆής και 

προφέρης ομιλών, τοὺς ναύτες, τοὺς ψάλτες, διοοθούντες σε, ἀαναφωνούσι, τους 

γαύτας, τοὺς ψάλτας! At κλίσεις, αἱ αντωνυμίαι, ta οήματα, διασώζονται 

θαυμαστώ τῶ τρόπω, αοχαιοτρόπως. Ovdsic ξενισμός ev τῇ γλώσση αυτών. 

Hay τις Ϊκάριος ὡς ανθοακοπώλης ἡ ναύτης μετακομίσῃ εἰς την ᾿ἴκαρον veo- 

δλληνικόν τι, εγείοει τὴν πεοιξογείαν τῶν απκουόντων. Ουδέν τῶν τοπιρκών ονο- 

μάτων εἶναι ξενικόν, πλὴν τῆς λέξεως «Π]ούντα». At δὲ φθογγολογικαί μετα- 

Bohai εἰναι σπουδαιοτάτης ποοσοχῆς ἄξιαι, διότι δι’ αυτών λύονται πολλά 

μέγχοι τοὐύδε ἄλυτα ζητήματα και ανευρίσκεται ἢ πρώτη καταγωγή πολλών 

λέξεων. Ta διπλά σύμφωνα εκῳφωνούνται λαμπρότατα, ἄλλα δὲ tov καθ᾽ ἡμέοαν 
βίου πράγματα, ἄπερ ot λοιποί ᾿ἔλληνες δια ξένων λέξεων ονομάζουσι, καλούσιν 

ot Ixdowt, dv αοχαίων, γνησίων ελληνικών >. 

‘Otay λοιπόν ἢ γλώσσα παραμένει ἀαναλλοίωτη πῶς εἶναι δυνατό TH πιο 

συντηρητικά στοιχεία τῆς γλώσσας (επώνυμα, ονόματα, τοπωνύμια) νὰ μετα- 

βάλλονται; Τ λυκάς χαι Μελισσηνός um Ἑ' ελλός προφέροντα: 

Eto, όπως ἀκριβῶς καὶ πριν μιὰ χιλιετηοίδα ob βυζαντινοί συνώνυμοι γενάρχες 

τους. Ta επώνυμα ἔχουν TO προνόμιο νὰ χληρονομοῦνται αμετάβθλητα από 

πατέρα GE παιδί. 
Εξ ἄλλου to καριώτικο τοπικό ς«πώνυμο [Πολίτης δείχνει τὴν προέ- 

λευσῆ τοῦ από TO ἄλλοτε axuato χκέντρο Tov λληνισμού, τὴν Πόλη, καὶ επι- 

βεβαιώνει τις ἁμοιβαίες σχέσεις μεταξύ Πόλης-Ικαρίας. Αλλά xo τα βαφτιστι- 

κά ονόματα τῶν Καριωτών, όπως Αλέξιος, HEvudéoxta, Βυδοξία, 

Loh, Θεοφάνης, Καλὴ, Σεβαστ τή xan. θυμίζουν βυζαντινό αν- 

θολόγιο ονομάτων xat Oa ἦταν τόλμημα va τὰ θεωρήσουμε aA σύμπτωση. 

Τέλος τὰ τοπωνύμια τῆς Νικαριάς" εἰναι, τολμῶ νὰ πῶ, ὁ πιὸ εὐωδιαστός 

— 

8.{law.] Me &, lovoota [ens νήσου Ixactaus], I, [1955] 170-174. 115, [M. Pitton] 

Tournefort, Relation [dun voyage du Levant], I, [Amsterdam 1717] 400. 

[(Xaoe.J] Παμφίλη, ἱστορία [τῆς νῆσου ἱχαρίας, 1980], 86, 106. 

4. Από δική μοὺ συλλογή. 

5. Μελ ά, ἰστορία, I, 171-2 καὶ ΠῚ, [1957] 48, 69, 70, 78, 74, 76, 80, 81.{ Ad]
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i 7 : λειμώνας στον Ἐλλαδικό yoooo: ᾿Αλλα χποπνέουν TO ἄρωμα TOV ἀαναγεννώμενου 
4 

2 sliiiaiia ὁ Ελληνισμού, όπως ΓΤ αλισχκάριν (to), Aoxtury (το), 

ὀὁσπήλιο (to), χκ λο᾽ ερο- 

πήδημα (το), Σπηλίδη τὸ Π ἢ δ ἡ ἃ α (του) κλπ. παιανίζουν παιάνα 

ΒΒ λληνικά (ca). Τὰ τοπωνύμια Aoxx 
\ 

βυζαντινῆς αλκής. Τέλος ἄλλα στήνουν στήλη uw ἐπιγραφή avesitnAy TO ὄνομα 

TOD τότε χτήτορα, ἔστω KL AV Y συυπαιγνία τοῦ πανδαμάτοραι χρόνου καὶ τῆς 

ἄἀστατὴς τύχης έχουν αφανίσξι TH γενιά του. ‘Ero. λοιπόν επιβιώνει το τοπω- 

νύμιοτου Χλωρού to Περιβόλν, eve ὁ βυζαντινός κτήτορας XA O- 

οὖς χάνεται oto ζόφο tov {700 αιώναδ. 

On γοαπτές mines cival OL πακτωλοί ποὺ mee _— ἀσταμάτητα TO YOU- 

σοφόρο χὰ err medio. Mag πληοοφοροῦν λοιπὸν γιὰ τις id ah που εἶχαν 

OL ξευγενείς οἶκοι τῆς Βασιλεύουσας με τὴν Lessin | Δυστογώς 6 όμως αὐτές τις 

σχέσεις μπορούμξ νὰ τις χαραχτηρίσουμς ἀρνητικές, χφού ἡ ἱκαρία ἤταν τόπος 

εκτοπισμού, γαραγτηριστικὸ ποὺ διαιώνισς --- αλίμονο --- ὡς τις μέρες μᾶς. 

H βυζαντινή διοίκηση σ᾽ αὐτόν λοιπόν τον τόπο, TOY ἀπομονωμένο --- TOV μακριά 
- 

am τὸ Θεό — ἐστελνς εξορία πολλούς βυζαντινούς ἄρχοντες, ποὺ ἐπεῴταν στη 

δυσμένεια τῆς. 

Προώτος am λους (1665) μὰς πληροφορεί ο Γάλλος περιηγητὴς De 

Thevenot γιὰ τὴν εξορία βυζαντινών εὐγενῶν στὴν ἱκαρία: «Du temps 

des Empereurs de Constantinople on envoyoit en extl en cette isle les 

gens de condition qut le meritotent»’. Αλλά τις περισσότερες εἰδήσεις γιᾶ 

τὴν ἱχαρία των μέσων περίπου τοῦ 17ou ατώνα μὰς ἔδωσε ο ἀρχιερέας Σάμου 
“ xa ἰχαρίίς Twone Γεωργειρ νης, ὁ οποίος ἐεπισκέφθηχε τὸ νησί 

χυτοπροσώπως. Mas πληροφορεί λοιπόν ὁτι οἱ Καριώτες πιστεύουν ὁτι εἰναι 

απόγονο! τῶν [[ορφυρογεννήτων και στις ἴθλξβες τοὺς τρέχει αὐτοκρατορικό 

αίμα. Γιαυτό to λόγο, προσθέτει, οἱ Καριώτες οὐτε δέχονται κανένα ξένο για 

μμόνιμη εγκατάσταση στὸ νησί οὐτε pone TO AVTOKOXTOOLKO τοὺς αἷμα με 

το αἷμα τῶν παρακατιανών χωρικών am τ᾽ ἄλλα νησιά. Na λοιπόν τί ἀκριβῶς 

youos. : «Of all the isles of the Archipelago, this only admits of no mixture 

with strangers in marriage, nor admits any stranger to settle with them: They 

being, as they pretend, all descended of the impertal blood of the Porplhyro- 

genneti, must not stain their noble blood with infertour matches, or mixtures 

Ilovaravord, ΔΛαϊχά [τραγούδια τῆς Ἱκαρίας, 1964], 20. [AA] ILovaAtavon, Aao- 

γραφιχά Taste Tro σπτεριάς χα! τῆς θάλασσας], 1 [1976} 51, 263 καὶ TE [1976] 510 xar 

IU}, [1977] 9-508, 704. Παμφίλη, ἱστορία, 14, 29, 69,70, 86, 91, 97. BA. ta δύο 

χειρόγραφά μου, ποῦ βρίσκονται στὸ ᾿ἰστορικό Δεξυκό, we ἀριθμούς 1224 χαὶ 1232 χι ἀκόμη 

τὰ γειρόγραφα 158 (K. ΑΙυριαυνθόπουλου) χαὶ 996 [2 τ. Μβνεσιύ, 

6 χὰ φίλ, ἰστορία, 70. 

7. De Thevenot, Relation dun voyage fait au Levant, 1 (1665) 211.
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with choriats or Peasans for they term all the other islanders». «Their ignor- 
ance is equal to their content. And how well they esteem of their own condition, 
their contempt of their neighbouring istands, and scorning to mix with them 
in alltance by marriage ts a manifest sign»®. Tig (Sieg πληροφορίες για ἐξο- 
ξορίες αυτοκρατόρων-μεγιστάνων GTO νησί μᾶς δίνουν καὶ λοι οἱ emdusvor 
ξένο! ταξιδιώτες: Fermanel, V. Coronelli-Parisotti, Fr. Pia- 
cenza, Dapper, P. de Tournefort?. O τελευταίος μάλιστα μᾶς 
πληροφορεί OTL κάποιος Καριώτης παπάς τον βεβαίωνς Ste marcanyo ταν από τον 
αὐτοκρατορικό ofxo τῶν Πα λαιολόγων. Σήμερα ὀμως τέτοιο επώνυμο 
στὴ Νικαριάὰ δυστυχῶς dev sili as 

Ta ντόπια βυζαντινά ἐπώνυμα τῆς Ixxotac mA apenas μέοα WE TH μέρχ 
Us ξενόφερτα βυζαντινά επώνυμα. Αὐτά προέρχονται από to κέντρο ἡ THY περι- 
φέρξιο τῆς αυτοκρατορίας καὶ καταφθάνουν στο via πριν UAL μετά THY πτώση 
τῆς lors. Dex διάφορους λόγους (όπως extomcuol, εγκαταστάσεις, ἀποκρύ- 
ψεῖς χλπ.) φθάνουν νέες οικογένειες από κάθε μεριά τὴς αὐτοκρατορίας. Τὴν 
εγχκατάσταση προσφύγων από THY Κεφαλλονιά χποδεικνύουν τὰ πάοα πολλά 
τοπωνύμια σε -άτος T.Y. τὸ Φρανα ἅἄτο, to Ρρατσατάτο xan. 
Ἀνάμεσα λοιπόν στὰ τόσα ζενόφερτα ς-πώνυμα θα ἦταν καὶ κάμποσα βυζαντινά 
μια ποὺ OL πρόσφυγες προέρχονταν από περιοχές με Evtovo βυζαντινό yoaux, 
πως από Κεφαλλονιά, Ἰζοήτη, Πελοπόννησο (κυρίως amd Μάνη). Ero. μπορώ 
να TW OTL τὰ τωοινά Κααριώτικα βυζαντινά ςπώνυμα Καφάκος χαὶ Κου- 
THNOKONS προέρχονται απὸ τὴ Μάνη 9 

fF 

οι γνωστοί απὸ τὴν ἱστορία λιμοί, οἱ λοιμοί, OL χκαταποντισμοῖ, ον ςπιδρο- 

-_
 

Fa 

μὲς ai fd οἱ ἐμφύλιςς ἡ θρησχευτικές ἔριδες ic cance AS ial αναστατώ- 
σεις σ᾽ ὀλὴ TH γύρω νησιωτικῇ καὶ ἡπειρωτική πε ΞδΙΟχο, {ΠῚ ἰχαρίχ ἐγινς τὸ 
ἄσυλο τῶν χατατρεγμένων. Πόσοι an’ αὐτούς ἄοαγε ἦταν γόνοι ἐνδοξων βυ- 
ζαντινών οἰκογενειών, ποὺ εκούσια ἡ ἀκούσια δὲν διχιώνισαν τ᾽ ὀνομά τους; Δεν 

8. Joseph Georgirenes, A description of the present state of Samos, 
Nicaria, Patmos and mount Athos (1678) 66, 69. 

9. G Fermanel, Observations curieuses sur le voyage du Levant fait en 
MDCXXX Rouen (1668) 298. V. Coronelli-Parisotti, Isola di Rodi, geo- 
grafica, storica antica e moderna coll’altre adiacenti, I (1688) 357. Fr. Piacenza 
Napotitano, L’Egeo redivivo, o’sia chorographia dell Arcipelago (1688) 213 
Dapper, Deseription exacte des iles de PArchipel (1703) 189. Tournefort 
Relation, ἢ 998, ΠΡ, Ha. ὩΣ ταμαπτιάδου, ππιστολιμαία διχτριβὴ πεοί ωσὴφ [ΞωὉ- 
γειρήνου 00 a μοῦ) 1666-1671 (1892) 60-1. [1 i mwTtTeuUaeT ERO, ἱπὰ- 

οιακά, [ἤτον ᾿στορία καὶ TeoLvanpn τῆς νήσου Ιχαρίας 1893] 23. Med a, Ιστορία, I, 44-5 
καὶ 11, 100. Ileuotan, ἱστορία, 70. 

10. Δικ. Βαχαγιακάκου, βθηζαντινά ονόματα γα. «πώνυμα ex Mavec, Uero- 
ποννησιακά 8 (1959) 200, 207.
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δθῥιοδυβὲ δυστυχῶς. Ῥνωρίξζουμε ὁ όμως τοὺς τόπους προξλξοσις τους. Adia- 

VEVOTO! μάρτυρες, εχτός από τις ὑπάρχουσες ἱστορικές μαρτυρίες, TH τοπικά 

τοὺς ἐπώνυμα ᾽ 
Αλλά nat οἱ προφορικές πηγές, όσο κι av Sev ἔχουν τὴν εγκυρότητα τῶν 

γραπτῶν πηγῶν δὲν πρέπει νὰ παραγνω ΜΝ νται, ὁταν μάλιστα ἔρχονται σε 

χρμονιυκί συμφωνίω με τις τελευταίες. αι ἡ προφὸ at χῇ παράδοση στὴν περί- 

πτωσή μὰς αξίζει, γιατί ἐχει μια διαχρονικότητα ἀπό τοὺς τελευταίους αιῶνες 

τοῦ Βυζαντί ς τις υἱξ ; LO ίδιος διχπί Svo ἐπιτόπ τοῦ Βυζαντίου ὡς τις μέρες μας, όπως κι ο ίδιος διχπίστωσα στις δυο ε LEC 

VIL ) ryte ον) ἐορνεοῖΣ Ἢ : θχ. 9 TOVE? of av «Bo «- υμηνιαίες γλωσσικές μοὺ ἔρευνες΄ “. “Hton ἐμαθχ amo τοὺς κατοίκους τ 0 

χα ἀ᾽ω ν» ὅτι ο γειτονικός συνοικισμός CK οὖν κι ἀ᾽ο ν» THOS TO ὀνομά TOV AUTO 

χπό TOY ποώτο TOV οιἰκιστῇ «ζ οὔν ἦν» (στη λαϊκὴ γλώσσα αἴζουν τ x), 

που ἦρθε εξόριστος από την Πόλη, όταν τὴν ἱκαρία καταδυνάστευαν οι 1 Ἑνουά- 

(140 αιώνα). Αφού λοιπόν on γραπτές και προφορικές μαρτυρίες βεβαιώνουν 
io wf mA f f ἔ Ξ Β ᾿ d f i 

εξορίες ἡ μετακινήσεις οἰκογενειών and τὴ Βασιλεύουσα ἡ ἄλλες βυζαντινό- 

χρωμες περιοχές στο νησί tov ἱκάρου, εἰμαι αναγχασμένος νὰ χαραχτηρίσω 

σα βυζαντινά ἐπώνυμα ἀρχετά χπό τὰ ποικίλα ε«πώνυμα ποὺ χκοσμοὖύν από τοὺς 

πρώτους κιόλας αιώνες τῆς Τουρκοχρατίας τὰ διάφορα καριώτικα ἐγγρᾶφα. 

O χατάλογος τῶν ικαριακών βυζαντινών «πωνύμων θχ ἦταν ἁσφαλὼς 

μεγαλύτερος, ἂν μπορούσα να χποκρυπτογραφήσω Ta διάφορα πλαστά επώνυμα 

ποὺ wou χρύβουν ζηλότυπα ἐνδοξοὺυς βυζαντινούς οίκους. ην idea μου ἐδωσξε 

Ἢ προφορικὴ καριώτικη παράδοση ποὺ λέει ότι TO ανύποπτο επώνυμο Bact- 

Aaooc ἔχει συγγενυκή σχέση us Tov περίφημο βυζαντινό οἴκο των ον τ ό- 

σταυλων τῆς Μάνης". 
H ζ sper | ἧς Come Seen, μὰ οὐ “νῶν ,» 5 τα , 

υζαντινὴ ἱχαρία ξεπηδάει αυὐτόκλητα ἀνάγλυφη MEO AT τὰ ξεχασμέενα 

απομεινάρια τῶν OLALGUMY, TOV χάστρων, τῶν ἀνακτόρων, τῶν εχχλησιών, 

τῶν επιγραφών, τῶν νομισμάτων τῶν βυζαντινών. H ἀρχαιολογυκὴ σκαπᾶνη 
; eTeevet στὴν μέχρι σήμερα αἁπραξία τῆς, ἀφήνοντας τὴν LXKOLAXY YY va κυο- 

ad , ; f ᾿ t , 
φορεί ατελέσφορα μυστικά πολλών εκατονταετιών. Πότε τέλος πάντων θὰ 

. Αϊβαλιώτης, Δμοργιανός, ἀνδριώτης, Αφρβανίτης, Βούλγαρης, Βουλιώτης, Βρου- 

MOTHS; " Seite Γερμανός, Pxréfos, ἀρυμαλίτου, Εἰγγλέζος, Καλύμνιος, Κάνδιας, Κάσης, 

Κασιώτης, Καστρίτης; Κασωτάκης, Κουμιώτης, Κρητικός, Κυπραίος, Λεριάδης, Λεριός, 

λΙχλαθοίτης, ΔδΙαλτέζος, Μέελισσηνός, Μιὶονεμβασιώτης, Δίοραΐτης, Muxoviarncg, Ξυλοσυρ- 

τιώτης, Παριανός, Πατρηνός, Περδίχης, Πηγιώτης, Πολίτης, Ῥόδιος, Ροδίτης, Ῥουμελιώ- 

τῆς, Σικιανός, Σικιναίος, ΣὩκυριανός, Σμυρναίος, Σπετσιώτης, Σωκιανός, Tevedidg, Τζά- 

χωνας, Τζιριγώτης, Τηνιακός, Τουρλίτης, Τρικερνώτης, Τρουλίτης, Ἐσακωνίτης, Τσεριώτης 

, ἡτζές, Φωκιανός, Χαραβοίτης, Χίου, Χιώτης. 

, NEA 4224, 85. ΗΒ. AL le Ira δ δ ΚΑ, ‘Tles de la Grece (1881) 214. Του r- 

6 ᾿ or , Relation. 1,398. Σταματιάδου, ᾿χαριαχά, 23. Mera, Ιστορία, I, 

44. Ια μῳ ἃ ἢ, ἱστορία, 52. 

εν γέ πὲ νι, Deal 

13. Ané διχή non συλλογῆ. Tey πληροφορίο επιβεβαίωσςξ o ᾿στορικός τῆς Γκαρίας Iw. 

Δ]ελάς.



120 ταύ !οῦ τ Νατσουλέα 

ἐ μ , 

εὐδοκήσει VX σηκῶσε! TOY «πέπλο μυστηρίου» xx. νὰ φωτίσει TH Bulavee 
ζ 

τοαπολη; Ix 
χποτελέσματα τῆς περ eid halal ἔρευνας πιστεύω OT, Ox εἶναι veil WAL, 

"καριακὴ δωδεκάπολη καὶ γιατί ax καὶ THY KOYULY WAKOLKKY TET 

H Ἰχαρία θα χκαταξιωθεί σὰν eva από τὰ πιὸ σημαντικά app εβ δῖ χκό, χέντοχ 
TOU Βυζαντίου. aoe οι ἐνδείξεις εἶναι! ενθχρουντικές, καθὼς youos: ὁ 

ἀοχα!ολόγος ἃ. Βυαγγελίδης: «ἀξιοπαοατήοητα εἶναι ta λείψανα 
βυζαντιγών αλεήσααν δ᾽ tw Κάμπω tov ξυδήλου, ὅπου φαίνεται ὅτι ἕμενον οἱ 
εἰς [καοίαν εξοοιζόμενοι, ὡς εἰς δυσμένειαν πεοιπεσόντες βυξαντινοί μεγιστά- 
γες δ᾽, 

Kata τὴ βυζαντινή ἐποχή στὴ Νικαριὰ ὑπήοχαν δώδεχα πόλεις σπαρμένες 
σ᾽ ὁλη τῆς τὴν ἐχτασηΐ". Κυρίως όμως ἀκῃῃᾳχζεο ῥυξαντινός βίος και πολιτισμός 

? Of οιἰκισμούς ὅπου βάραινε πάνω TOUS Ἢ ἀρχαία κληρονομιά. Τὰ πρωτεία πάντως 

τα εἰχε ἡ Δολίχη(χρχ. O1van, τώρα Κ)αάμπο ς). ἀκολουθούσαν ἄλλοι 
a i ἢ [αἱ ἷ A f ‘ py gee TRY dea A+ ae. ὃ ἴα ARS 7 Δ.) χντινΎ OLALGULGL, ὁπὼς τοῦ Δράχκανου uur τῆς ἀχγχάδας, αλλά ἡ βυζαντινή 

πνοὴ δὲν ἐλεῖπε καὶ από οἰκισμούς, ὁπὼς αὐτοί τῆς περιοχῆς Καταφυγίου 
pacar MM HA C) Τὸ ἐν @) We 

ITa. στοὺς tdtovg τοὺς βυζαντινούς οικισμούς ὑπήοχαν φυσικὰ για τὴν 
; , f 16 Ν , , ; προστασία τοὺς καὶ τὰ BuCavtiva κάστρα᾽ ὃ. To γεγονός αυτό επιβεβαιώνετα! 

απτὸ τὴν προφορικὴ παράδοσῃη, από τα διάφορα ἔγκυρα =ryenipa καὶ κυρίως από 
τὰ αδιάψευστα ἐρείπια, “Eva βενετικό ἔγγραφο αναφέρε: ότι ἡ ἱκαρία εἶναι and 

4 

ἤ TH νησιὰ exeiva «που ἔχουν οχυοά». Ileotenuo ἦταν τὸ απόρθητο κάστρο TOV 
Κοσκινά (ἡ τῆς Δολί oh τῆς N 5). χωρί τεροῦ) ἢ τῇ ἰχὴς H τῆς Νικαριᾷ Wolg va ὑστεροῦν 
καὶ τα ἀλλαΐ TOU Aoaxavon, tou Mx Lianed, : TOU ‘Kuczovvie ) 
καὶ τὸ Kadarivo φρούριο. 

Στὸ βυζαντινό οἰκισμό Δολίχη, όπου κυρίως ἐμεναν οι βυζαντινοί 
εζόριστο!, ὑπάρχουν χαλάσματα οἰκοδομημάτων, τὰ οποία οι ντόπιοι TX OVO- 
μάζουν προσφυέστατα «Παλάτι ant”. Ὅλες οἱ ἐνδείξεις πείθουν ότι σ᾽ χυτά 

TH οἰκοδομήματα περνούσαν τις μέρες τῆς μοναξιάς τοὺς OL εξοστρακισμένοι 
γόνοι τῶν αυτοκρατορικών καὶ τῶν ἄλλων ἰσχυρῶν οίκων τῆς Πόλης. 

‘Hdy am τὴν ἐποχῇ tov Βυζαντίου ἐπιθιώνουν λείψανα vaav χ᾽ ἔτσι κα- 
fi ‘ id θοσιώνεται ἡ βυζαντινὴ ἱχαρία᾽ δ. Γέτοιο: ναοί εἶναι τῆς Αγίας Eronyas, 

14. A. υχγγελίδου, Asy. Δελτίον Vrovey. 1] αιδείας, T. Δ΄ (1918), το ξ- 

ug, 6.40.5. Λίνου Πολίτη, ἔχθεσις περί χρχα!υλογυκῶν ἐρευνῶν καὶ ἀνασκαφῶν 
ἱ τ 

L
i
e
d
 

ev ἱχαρία (γειρόγραφο) σ. 1-5. 

15. Mera, ἱστορία, I, 44-52. Lae μι φ λ η, Ἱστορία, 25-36, 98, 

10. Δ} ες λ ἀ, lovoota, 1, 44, 48,138, 128, 168-ὅ. Π| α μῳ ἰλ ἢ, ἱστορία, 29,33, 69,9}, 
17. Mei¢, ἰστορία, I, 5 Παμφίλη, ἱστορία, 29. 

18. δί ελά, HEE, 1,44 χαὶ I, 61, 97, 255, 262, 266. LLoaunztavas, Aguyes- 

owe, 11, 4383. Teuotinn, lcte 29. 3% 88-9. 
h



Βυζαντινά ςπώνυμα Ἰκαρίας 121 

f ποὺ ταν παλιὰ ἢ μητοόπολη τῆς Δολίχης. O axadnuaindg Atvosg Il odt- 
f f τὴ ᾿ δνν OTL ο ναός χνόκει στη scout oars eoyy. O ναός πάλι Tov 

‘a Μιχαὴλ αργαγγέλου στον ido omioud είναι πανάρχαιος (You αιώνα). 
Kate τὴ ἀαρεθεία π ov ἀρχιερέα Σάμου χα! ἰκαρίαχς ΤΠ ςφωργειοήνη (μέσα 

4 

- f Aytasg Extyvas etye rere τὴ βυζαντινὴ 
εποχῆ. Ὁ ναός τοῦ Ταξιάρχου στὸ Μηλιωπό εἰναι πανάρχαιος. Ἴσως εδώ 
N , \ , ᾿ , δημιουργήθηκξ ἡ πρώτη χριστιανυκὴ κοινότητα τῆς ἱκαρίας. Φυσικά οι καριώ- 

al f f o~ - : Ὡς κΚὶ + f di τικοι ναοί τῆς βυζαντινῆς περιόδου Sev εξαντλούνται εδώ. Ἰπάρχουν xoxetéc 
-νὸ i i λλ ani , εἶ NRG : ἜΘ, βοὴ Νὰ geal L162; SVOSIGELS σε πάμπολλα σημεία Tov νησιού. Αλλά xa μετά τὴν πτώση τῆς Πόλης 
ἔχουμε στὴ Νιχκαριά ἀρκετούς ναούς ποὺ συνεχίζουν τη βυζαντινή παράδοση: 
Τῆς Αγίας Θεοχτίστης τῆς Λεσβίας, τοῦ Ευαγγελι- 
σμοὺ (ἡ τῆς Λευκάδα ς) ποὺ χτίστηκε στὰ 1775, της Aytac Lo- 

φίας στον ύδηλο, στα Νέγια καὶ τώρχ oto Μονοκάμπι. 
To γεγονός ots στὴν ἱκαρία ὑπάρχουν βυζαντινοί xa. μεταβυζαντινοί ναοί 

ade senda omag “Aytot ἀπόστολοι, A Lhe Βιρήνη, Ayia 
Moots, Θεοτόκος, ILavayta xan. Sev πρέπε! νὰ είναι τυχαίο. Οἱ 
κτίτορες Καωνσταντινουπολίτες μεγιστάνες στὴν χαριώτικη εξο 

17οὺ αιῶνα) καὶ o ναός ty {ἢ
 

+ 

ola τοὺς ἤθελαν 
τις WEES τῆς συντριβῆς τοὺς καὶ τῆς περισυλλογής τοὺς va ἔχουν τὴν ψευδαί- 
σθησὴ ότι ἢ σβοντν κάτω απὸ τοὺς θόλους τῶν συνώνυμων περικαλλών ναών 
τῆς Βασιλεύουσας. 

5} μ ᾿ Ι . 9 fs Nae ral ; , Σ, ὁλὴ τὴν ExTXOY TOV νησιού και σ᾽ ὁλο τὸ διάβα τῶν βυζαντινών αιώνων 
i‘ f συναντάξι κανείς επιγραφές, νομίσματα καὶ λοιπά σχετικά ντοκουμέντα, που 

τᾷ
 fd 

on ’ a ΠΗ͂Σ -_ t “, ‘ β Fa f τι προσφέρουν κι αὐτά με τὴ σειρά τοὺς τὴ δική τοὺς μικρή συμβολή OTH γνωριμιά 
τῆς βυζαντινήῆς Ἰκαρίας᾽ 

᾿ 

Γέ f Pe gia Ἔ f f I i ᾿ ἔλος ο πλούσιος ψυχυκοπγνευματικός βίος τῶν ἱκαρίων με τοὺς μύθους, 
τις παραδόσεις, τις δοξ sates, TLS προλήψεις, τις παραλογές, TH KOUXTH TOV 
(ιστορικά-ακριτικα) “AT.7° Eyer ανεξίτυηλ βυζαντινὴ σφραγίὃ οικά-ακριτι Te." ἐχει aVESLTNAN τὴ βυζαντινὴ σφραγίδα. 

Ta βυζαντινά ἐπώνυμα ta διάλεξα από τοὺς τωρινούς (1980) εκλογικούς 
καταλόγους tov ἵπουργείου Ὡσωτερωκών, από τοπικά περιοδικά, από μελέτες 
σχετικές ws τὴν ἱκαρία καὶ από τὰ ἐννέα γειρόγραφαῦ' τοῦ Ἰστορικού Λεξιυκού 
τῆς Ἀκαδημίας θήν, 

δώ Ox πρέπει να εξηγήσω πὼς στὸ COPPUsS τῶν υποτιθέμενων βυ- 
ζαντινὼῶν ἐπωνύμων συμπεοι!λαμβάνονται OAK τὰ ᾿καριακά ςεπώνυμα, ποὺ TU- 

19. Mein, Iorvostx, ἘΠ. 2554.0. ΤΕ ας ὦ ἔκ ἣᾳὄχ  στύρία, 89. 
20.  ουλιαᾶανοῦ, Δαϊκά, σε πολλές σελίδες. Γουλιχνοῦ, ΔΛαοργραφιχά, I 

40, 43 wot Il, 440. Πα uotian, ἱστορία, 112-4. 

21. XP A: 117 (Ay. Καουκουλέ), 427 (DP. Καρούτσου), 482 (Er. Σταματιάδη), 598 
(is. ΔΙυριανθόπουλου), 859 (GO. Κωστάκη), 996 (τ. Maveon), 1224 (Se. Κατσουλέα), 
1282 (Me. χτσουλέχ), 1247 (O. Nex).



tom τῶ 1. Ἀατοουλέκ 

᾿ i f i 

γαΐνει να ἔχουν THY LOLA μορφολογικοφωνητικήῆ THITLON ὡς τὰ ἀντίστοιχα Bu- 

CUNT 
f - 

Δναλυτικότερα λοιπόν συμπεριλαμβάνοντχι: 
ἰ 

I. Tx εντόπια: ἂν θεωρήσω σὰ συμβχτικό οοόσημο το 1459, τὸτε 

μψπορώ νὰ χωρίσω τὰ επώνυμα A) σ᾽ εκείνα ποῦ ὑπάρχουν στὸ νησί πρι») από 
4 

ΒΞ 

το 1453 xa. Β) σ᾽ exctva που αναπτύσσονται μετὰ τὸ 1450, H ἰἱκαρία εἰνχ! 

«σαρᾷξ ex τῆς σαοκός» τῆς μεγάλης χιλιόχοονης Βυζαντινῆς αὐτοκρατορίας. 

Γιχυτό Sev προκαλεί πιστεύω ExTAYSY τὸ γεγονός ότι μερικά καριώτικα ςπώ- 

VU εἶναι ομώνυμα με βυζαντινά ἄλλων περ oH v. [lag civa: βέβαια duvato 
= 

Oo 

νὰ διαφέρουν, apa πλάθονται κάτω από τις LOLEC LRT ROT LAEG παρορμῆ- 

σεις καὶ χυρίως κάτω ἀπό TOUS ἰδιους κανόνες παραγωγής, TOU θέσπισε απὸ 

τον 70 xan eens arava ἡ βυζαντινή μᾶς πραγματικότητα; πομένως μια πρώτη 

χατηγορία EVTOTLOY καριώτικων επωνύμων χάθε ἐποχῆς silva, OOK «παράγον- 

tau». Υπάρχει καὶ μιὰ δεύτερη χατηγορία ς«πωνύμων, όσα σιοθετοῦν - 

aw. H υἱοθέτηση δοξχσμένων επωνύμων γιὰ ικανοποίηση τῶν ἰδιων τῶν 

UXTOYOV H για va ἀποβάλουν το προσβλητικό παλιό τοὺς ETOVUUO εἰναι φαι- 

νόμενο τόσο τῆς βυζαντινῆς OOO και τῆς sal eal exoyncg. «ff πρωτο- 

βουλία τῶν λογίων», yokos o χαθηγητῆς Δ. Aouxatog, wa ta δίδουν 

στους αναδεκτούς τῶν, που τὴν ἀκολούθησε πρόθυμα x’ ο λαός, ἦταν από τις 

πιο εθνικές. Πολλοί ἔμαθαν ελληνικί ἱστοοία am’ to ὀνομά τους. Ku’ εἰναι 

συγκινητική ιδιαίτεοα ἡ πεοίπτωση τῶν τοπικών ονομάτων, ποῦ οἱ HOWES τους 

ζωντανεύουν ota ἰδια χώματα και μὲ τους ἰδιους τοόπους ζωής» "2 
δώ ἔχω va μα νὰ 1) ove από τα εντόπια καριώτικα ἐπώνυμα μόνο 

όσα «παράγονται ἡ υτοθετούνταιυ») mow ano τὸ 1450 μποροῦν 

να χαραχτηριστούν σὰν πραγματικχά βυζαντινά exmvuux, eve τὰ ὑπό- 

λοιπὰ εἰναι νόθα xm 2) όλα χωρίς εξζαίοεση τὰ εντόπια ἐπώνυμα dev ἐχοὺν 

δεσμούς aluarog us τοὺς βυζαντινούς ἀρχοντικούς olxouc. 

Il. Tx ξενόφερ Σνημειώνω OTL τὰ ξενόφερτα ε«πώνυμα προξο- 

χονται εἰτε από το διοικητικό κέντρο του Βυζαντίου cits από τὴν περιφέρειχ. 

'Ὅπως τὰ εντόπια έτσι καὶ τὰ ξενόφερτα τὰ χωρίζω A) σ᾽ exciva ποὺ οἱ κάτοχοί 

τοὺς τὰ ἐφξοῦν στὸ νησί για διάφορους λόγους (εξορία, φυγή, ἐεγκατάσταση) 

mow από To 1453 και Β) σ᾽ exeiva mou ta ἔφεραν μετά to 1450. 

Dix τὰ ξενόφερτα ex@vuun κάνω τι ay ς 1 TRON σεισ 1) σα πλού- 
f 

. 
= 

τισᾶν TO LKAOL“XO ονοματολόγιο πριν ἀπό TO 1453 elvan καὶ TOKYU ATENKS 
4 Ξ ᾿ - i 

θηζαντινά. Dra παράδειγμα ο χλχιολόγος, ὦ NAWOG ς κατάγοντοαν 
f 

χπὸ τὴν τάξη τῶν εὐγενῶν βυζαντινῶν καὶ κι ἐξουίστηκαν στο νησί. 2) ᾿Οσα ξενό- 

' 4 J {9 ἜΝ »“πὶ" , τ - os oni! 1 : a ὦ * Bi : ΜΈΝ. 22, ἃ, Agu nwa ron, χκοτιστιχὰ ὠνόματα χαὶ TONMVOULE ἀπὸ χοχ)ζα!ολογιχή, ἐπὶ- 

δραση στὶς Muxaves, [{ελοποννησιαχά -Δ' (1960) S16.
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φερτα ἑφτασαν στο νησί μετά το 1453 ψπορούν va εἰναι α) πραγματικά 
βυζαντινά ἡ β)Ῥνόθα βυζαντωά. Ποχγματιχά ώυ ξίναι γιὸ πα- 
ράδειγμα τὰ Καφάκος, Κοντόσταβλος, Κουτήφαρ NS, ποὺ 
Ὥρθαν από τὴ Bulavewh Μάνη. 3) “Ὅλα τὰ ξενόφερτα βυζαντινά χαι μετ ταβυ- 
ζαντινά είναι δυνατό να éyouv ἡ va μὴν ἔχουν δεσυούς αίμχτος μξ τοὺς οἴκους 
τῶν προυχόντων. 

Ὅσο κι ἂν οἱ γραπτές κ᾿ 01 προφορικές ἀχρτυρίες, Ob βυζαντινοί οἰκ!ίσμοί, 
τὰ χάστρα, TH ανάχτορα, OF ναοί, οἱ επιγραφές, TX νομίσματα, ο ψυχικοπνευ- 
ματικός βίος των ἱκαρίων χαὶ on λοιπές πηγὲς sid ata TO πλούσιο ανθο- 
λόγιο των υποτιθέμενων βυζαντινών επωνύμων, όμως ταυτόχρονα δὲν ἀποδει- 
Ἀνύουν καὶ SEV επικυρώνουν σα βυΞαντοιο To χαθε ἐπορ ϑΟμῆς, [ὡς εἶναι δυνατό 
ἄλλωστε νὰ δεχτώ ότι στη μυκρή Ικαρία tov 1200 περίπου ςπωνύμων ὑπάρχουν 
περισσότερα από 100 «θυζαντιν 4» srediogtae: + Ei LVL λοιπόν ἀνάγκη νὰ 
γίνει ἐνα ξεκαθάρισμα τῶν ὑυποτιθέμενων βυζαντινών ἐπωνύμων τοῦ COT pus. 
Ἔτσι θα χωριστοῦν ta me ayuatindg βυζαντινά exdvoux and τα ν 6 Ou. 
Ka. πραγματιχά — iva dev μπορούν παρά va εἰναι 1) τὰ πριν and 
το 1453 πλασμένα ἡ υἱοθετημένα εντόπια ἐπώνυμα, 2) τὰ nie amo τὸ 1493 
ξενόφερτα και 3) ἕνα μέρος από τὰ ξενόφερτα ἐπώνυμα mov éxavav τὴν εμφά- 

4 - νισὴ τοὺς στὴ Νικαριά μετά to 1459. “Ὅπως εἶναι φανεοό το nel oe των 
ξπωνύμων dev είναι εὐκολη ὑπόθεση. Χρειάζεται ἔρευνα χαὶ μάλιστα ἔρευνα 

? σε βάθος. ᾿ρευνα amd ντόπιους κυρίως ἐρευνητές, ot οποίοι, συνδυάζοντας γρα- 
TTA καὶ προφορική παράδοση, Thro καὶ γνώση, θα βροὺν τὸ μίτο τῆς γενεα- 
λογικῆς σειοᾶς για τὸ κάθε επώνυμο. 

fo 
f Hiro Ox 1 πιστοποιῆσουν κα! απὸ τὴν πλευρὰ τῆς ονοματολογικῆς ἐπιστή- 

LAG τὴν ὑπαρξὴ βυζαντινῆς ζωῆς nar κίνησης στην Ιχκαρία. 
Ὅλο! οἱ ειδικοί παραδέχονται ότι ἡ ἔρευνα καὶ y γνώση τῶν ἐπωνύμων 

κάποιου λαού ἔχει γιχ τὴν ἱστορία χαὶ TOV πολιτισμό του μεγάλη σημασία, 
κυρίως LMportanza sociale. H εξέτασή τοὺς μᾶς οδηγεί and τό 
παρόν στὸ παρελθόν χ᾽ ἐτσι μπορούμς να παρακολουθήσουμςε τὴν ἱστορία τοῦ 
λαού, UE τις εξάρσεις και τις πτώσεις του. Πάντως γεγονός ἀνχμφισβήτητο 
εἰναι OTL OL ἐ«πωνυμικές ἔρευνες δίνουν χαίριςς λύσεις of γλωσσικά, LoTOOLKe, 

κοινωνικὰ κλπ. προθλήματα. 
Dix τοῦτο ἢ δυὴ μοῦ μικρή συμβολή dev ἐχει ἄλλο στόχο από TOU νὰ πυρο- 

δοτήῆσει TH μεγάλη προσπάθεια γιὰ μια βαθύτερη ἔρευνα τῶν txagraxav βυζαν- 
τινῶν ἐπωνύμων. 

Νὰ λοιπόν μὰ πρώτη προσέγγιση τοῦ προ ληι 4 
=
 

tr sd f i. . ! ΚΝαμμύτσης :ἴὸ ςπώνυμο αὐτό ϑρίσχεται στοὺς τωρινούς ἐκλογικούς



{24 Meejsoy DT. ον 

f 
| / . 

χαταλόγους τῆς ἰχαρίχς τριάντα μιὰ συνολικὰ gooes. [lowe σχξέση μπορεῖ ve 

ἔχει us τον ςπαρχιχχό exeive ἄρχοντα Kauwudston τῆς Λαοδικείας; Τὸ 
} f f 

χρη ύτσης iva, σύνθετ omnes O KHL ποοέρχεται ATO TO ρῆμα AATAUVO, 
! Γ 

ποὺ Eye, για πρῶτο ouvOsTix νὰ arpa κατ 4 χα! για δεύτερο TO HOYALO 

ofa woo. Dix τὴν axolBera όμως πρέπει vx ποῦμε πὼς dev TIOEOXETHL από ;
 

ὰ
 Nae f ; f ΑΝ : ᾿ _ 

TO δόκιμο ρῇήμα AATAKUYVO, γιατί TOTS TO ΝΜ“ ἫΝ Ox ητὰν καταμ' 
4 

24. TONS, αλλά από τὸ επικό και ποιητικό οήἦμα χαυ μύω 
ἱ ἱ 

i r 

To τελευταίο pa κάνει THY εὐ oe TOU στὰ μισά TOV άου α!ῶνα TA, 

νίνεται ὁ, ὄμως πιο συχνό στοὺς κατοπινούς προχοιστιχνικοὺς καὶ μεταχριίστιο- 
f 

vinous αιώνες. [Πρέπει va σημξειωθεί ot, στὰ mneReewead ἡ πρόθεση κατα, 

ὅταν γρησιωοποιείται σὰν πρώτο συνθετικό, ουὐσιχστικά Sev ἀλλάζει. ἀποκοπῇ 

παθαίνει μόνο στὴ σύνθεσή τῆς Us το ρῆμα μὸ οὐ. Τὸ Kauwuvtoyns λοι- 

πόν σχηματίζεται από το θέμα tov ρέματα AKUULY GO χαὶ τὴν ἀρσενικο- 

ποιημένη ἀπολο auth ne LTONS<LTOHS, ποὺ προέρχεται από TO 

ουδέτερο incl 17 Or seouenvath ς αὐτὴ vaso πρέπει VO εἰναι 

Ξλληνιχή καὶ dy. σλαβυκή, ὁπὼς μέχρι τελευταία πιστευότανδ, =
 

Ke ἄλλου sive Riles ότι ἡ πρόθεση κατά σὰν TOWTO συνθετικὸ επι- 

τείνει exElvo που σημαίνει τὸ δεύτερο συ" εἴ τικό, πβ. KUTA-TOWYW, Χα- 

τα-χουράζομα!ι scl. Exougvas a0) To 0 σημαίνει «κλείνω τὰ 

μάτια», TO χκχαταμύω » χαμμύω σημαίνει εχείνον ποὺ ἐχει συνήθως 

TL μάτιχ TOV iatcted site από κακή συνήθειχ εἰτε από κάποια παθολογικὴ αὐτία. 

Καὶ τὸ προσηγορικό Kau μ OTGHS, ποὺ de λείπει κυρίως χπό γειτονικᾶ 

νη σι 7 τὴς Ixxotac, εκτός από τὴν παραπάνω ~— ἔννοια EYEL καὶ μια OevUTE- 
f - ἢ 

οξύουσα: φανερῶνει κάποιο μυωπικό νυχτοπούλι ἢ, To οποίο αλλοὺ λέγεται 

χλογοδυζάστοηα tk yuaoxrtec ἡ πλάνος. Elyat λοιπόν oxvzoo ἰ ς Υ̓ ἱ ς, . ὦ j yA lp ae ᾿ ΙΞ Cs Β ἘΝῚ ‘a ὼ 'e @ “; 

23. [Κ}ῪῸ-ν.  {Πχπαρρηγόπουλοηυ, ἰστορία [τοῦ λληνικοῦ Βιθνηὺς], VE, [τ ῦ.Ψ 

ΔΙπούρα]) 218 wat 282, 296, 426. 

2. AH. Liddell-R. Scott-A. Rovatavetvidoan, ἀξξιχόν τῆς Ελ- 

LEMANS VIAOOCTC, στὴ Δ. 

25. ὦ’, Hatzidakis, Kinleitungin die Neugriechische Grammatik, 1975 

15, 

26. Dem. Georgacas, A Graeco-Slavic controversial problem reexamined: 

The-PPM-suifixes in By vantine, Medieval and Modern Greek: ‘Their origin and ethno- 

logical i ΡΒ ΙΘΤΒ Πραγματείαν τῆς Αχαδημίας Αθηνών 47 (1982) 322. 11}. [X. 

Παπαδημηπρίου, Βυζαντινάὰ [Χρονιχά!], V, [1898] 798. 

27. Ἰηρᾶ, Ἰξόεκαθα, Κύπρο, Λέσβο, Meviocs, (κα, Noun, ἣν καὶ 70 κουτινό Λιδύσασι 

τῆς υκίας. BR. χα AO. Σχαχελλαρίου, Ta Νυπριακα, ἤτοι Γεωγραφία, ἱστορία 

χα! ᾿λώσσα τὴς νήσου κὐπροῦ 2 [1891] 293. 
. " ἊΝ νος f 

L426 Tr OC NKHaH ELE 28. Θήρα, Κύπρο, Hatus. Ba. zat ἰσποφικ ἃς 1% ἘΣ 
Σ ᾿ gay Αθηνών, στη ἃ. αλυγοβυζάσπτοα.
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Butovewe ἐπώνυμα ἰχαοίας 1: 

iv f / f ~ ! , πως ἢ λέξη αὐτῇ LE THY πρώτη τῆς σημασία δόθηκε σὰν παρατσοῦκλι GE κάποιον 

ν fd ποὺ KOKTOVGS TAH μάτια TOV μισόκλειστα εξ atlas τῆς πάθησης τῶν ματιῶν 
Ὶ 

: i 

του, τῆς μυωπίας. Πολύ νωρίς to Boloxouus σὰν παρωνύμιο σε βυζαντινοὺς 
f 

συγγραφείς. Δεν χργεί όμως va καθιερωθεΐ καὶ vx Ξςπισημοπονηῦεί Tix σὰν «πὼ- 
f Ἔ- 

νυμοῦῦ, Σ᾽ αὐτῇ tov τὴ λειτουργικότητα To βοίσχουμε oto Νιχκήτα Aw- 
, f 9 , : | ; Mf ae K an 

VEATY, GUYYOKODEK TOV 12o0v KALOVA. (0 TOWTOGTOQATWO 1 QVOVIA O ANOLE LO - 

tino», στὰ Opuscula tov Βυσταθίου Θεσσα hovixye επίσης 

συγγραφέα tov 12ου atava, σε μολυβδόβουλλο τοῦ [Β΄ -ΠΠ χιώνα, στὰ Acta 

τῶν Miklosich-Mttller xa ἀλλοῦ. 

στε to επώνυμο Καμμύτσης ἔξεχινάει amd τὴν κατηγορία τῶν 

παρωνυμίων καὶ μάλιστα τῶν ὑποτιμητικών. Kar για τὴν ἀκρίβειχ ἀπὸ τὴν 

πάθηση τοὺ πιὸ σπουδαίου α!σθητηρίου οργάνου, τῶν μχτιών. Η λέξη σὰν ἐπὼ- 

νυμο, παρωνύμιο καὶ τοπωνύμιο, Sev εἰναι ἀγνωστὴ καὶ από ἄλλα μέρη τῆς 

πατοίδας uac?®, 

Καψαλώνης: ἢ υπόθεση ποὺ διατύπωσα στον πρόλογο, OTL δηλ. τὰ 

LMXOLUKA ςπώνυμα ποὺ παρουσιάζω εδώ μπορούν νὰ εἰναι βυζαντινὰ OY. μόνο 

τύποις αλλά χαὶι ουσία, φτάνε' στὰ ὀὁριχ τῆς βεβαιότητας. Πραγματικά σε ἐγ- 

youn?! τοῦ ΣΤ΄ ατώνα βρίσκω κάποιον Καριώτη mama με τὸ ὄνομα Tee o- 

γιος Καψαλώνη ς. Η χρονολογία tov εγγράφου ὃς δείχνει φυσικά xu 

τὴν παλαιότητα τῆς οἰκογένειας αὐτῆς. [Ἰοιός ξέρει pays πόσο βαθειά πάξι 
, 

& 
ἡ olGa τῆς γενιάς tov; “AAAwote χι o ίδιος ο παπά-ἰ τώργιος Kays- 

δ
ὴ
 

λώνη ς δεν ccc παρά wta-Suo μόνο γενιές ἀπό Tous βυζαντινούς τοῦ προ- 

γόνους. Na υπάρχει ἄραγε συγγένεια αἰματος με τοὺς μακρινούς ἀπογόνους 

του στασιλχστῇ Kavarkavyn τῆς xovtivng στὴν ἰχαρίχ περιογῆς τοῦ 

Δχιάνδοου; 
f ? ? td / 

ANonetot BuCavtivet ovvvoumetic oy. udvo ἀνχφέοουν to επίθετο K x v- a a ἃ ‘my YYe ῴ “νὰ χ: ea φΞξί π᾿ we d = 

™ 
#¢

 

σαλώνης αλλά αισθάνονται THY ὑποχοξωσὴ νὰ Ξξηγήσουν τοὺς λόγους γιὰ 
πα 

ee 

29. Παπαδημηπρίου, Βυζαντινά, 722. 0. Κουκουλέ, θεσσαλονίχης 
Ἰυυσταθίου τὰ Auoryaacwed, [I] (1950) 284. BA. we. Miklosich-Muller, Acta, 

1,370.N. Kovotaveorovukon, Βυζαντινά μολυβδόβουλλα τοῦ ev Αθήνχις θνυχκοῦ 

Νομισματιχκοῦ ΔΙουσείου, σ. 165, x00. 636. 

30. ᾿ὑπώνυμα: ©. Kavzxovré, Αθηνά 53 (1949) 210. A. ΚΝολίπσῃη, Περί τῶν 

κυρίων ονομάπων καὶ TOV επωνύμων τῶν Κυπρίων, Αθήναι 1964, 84. TEhconswtvenec M. 

Keraep&, Συμβολὴ εἰς τὰ νεοελληνικά παρωνύμια, Αθηνά 44 (1932) 182. [O.] Ko v- 

κου λέ, Βυζαντινῶν [Blog καὶ πολιτισμός], VI, [1955] 479. Τοπωνύμιοι στου Ka u- 

πσσου Χίος (Βροντάδος). 8A. Acy. Lor. ἀςξιχοῦ 

31. Mek a, ἰστοοία, HT, 72, 272.
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τοὺς οποίους THOS THY παραπάνω επωνυμία. “Etoro Νικήτας Χωνι ἅ- 
τῆς ξζηγεί: «μάλιστα δὲ τοὺς ἄλωνας ελυμαίνετο, όθεν παι Καυσαλώγης 
exéziyto»?*. Ο Ἀλέξιος Καυσαλώνης δὲν είναι ἄλλος ἀπό TO γνωστό στασιαστη 

ΝΙΝ ἡ f i f ? δὰ i Ρ τοῦ 1190 u.X., ποὺ προσπάθησε χωρίς επιτυχία va πάρει τὴν εξουσία από τον 
αὐτοκράτορα Ισαάκιο Β΄ “Ayyeao (1185-1195 u.X.). Νὰ πώς ιστορεί αὐτό ro 
γεγονός © πατέρας τῆς νεώτερης ἱστορίας μας Κα. Παπαρρηγόπουλος: 

; , fo? , ta pte Ff / 7) «εστασίασε πρῶτον εἰς tag κατὰ Mataydooyv πόλεις Αλέξιός τις ὅστις μετά 

πολλῆς εἐπιτηδειότητος ὑπεκοίνατο τον ατυχή υἱόν του ανουήλ Κομνηνού" και 
παραλαβῶν συνεογούς τοὺς Σ᾽ελόζούκους κατέστοεφε tas πεοί tov ποταμόν 

“ f f f ᾽ i “ ἢ / ἐκείνου πόλεις Goat δὲν ἤθελον va ὑυποταχθώσιν, éxatev ἰδίως τα αλώνια, ὅθεν 
και ΪΚαυσαλώνης ἐπεκλήθη..." 

Βλέπουμς λοιπόν πὼς τὸ επίθετο Καυσαλώνης δόθηχε αἀρχικά σὰν 
παρωνύμιο σε κάποιον που ἔχαψε κάποτε αλώνι ἡ εἰχε τὴν τάση γιχ λόγους 
εκδίκησης ἡ πυρομανίας κλπ. va Bale, φωτιά GT ἁλώνια καὶ να καίει τὴ σοδειά. 
Δὲν ὁ ἄργησε όμως κι αυτό, όπως έγινε us τὰ περισσότερα βυζαντινά παρωνύμια, 
να περάσει ἐὰν THEN τῶν ςπωνύμων. 

ΤῸ , f AQ fi [5 ” “ 7 EZ ἄλλου εἶναι γνωστὴ ἡ κακή συνήθεια ποὺ εἰχᾶν οἱ DUQKVTLYOL νὰ καὶνξ 
αλώνια, δοόμους, καλύβες ἡ va κόβουν δάση, ἀμπέλια, κλπ., παρόλο ποὺ οἱ 
νόμοι ταν δρακόντιοι. τοι διαβάζουμς στὴν Εξάβιβλο του Αρμενόπου- 
κ᾿ ἜΝ , / , , , , 214 ᾿ a AQUV OTL (ὁ καίων σωρόν σίτου ἔξω πόλεως yerooxorsitain>*, H εκδιυκητυκή 
καὶ χαταστροφυκὴ μανία εἰναι τέτοια ποὺ χαθρεφτίζεται ολοζώντανα στὰ βυ- 
ζαντινά παρωνύμια καὶ κατοπινά επώνυμα, όπως Καυσαλώνης, Kx Ψ ο- 
καλύβης, eS Oh ξ, Κοψοδάσος, OY ἃ μὲ πὸ ἡ HE “KAT. 
‘Oha τὰ παραπάνω Sev wou επιτρέπουν va παρασυρθώ από τὴν ἀπίθανη προ- 
πον TREO, mov θέλει κάποιον Καχφάκο va παίρνει to παρόνομα 
Καψαλώνης, «ἐπειδής ἡπήαν να τὸν κάψουν ot’ αλώνι»55. Ext πλέον 

ἔ 4 } ; ; f ‘ , δὲν ψοὺ τὸ επιτρέπει οὐτε ἡ σημασιολογία τοῦ ονόμχτος OTE ο τρόπος διαβίω- 
ong ΩΣ he le ὧν στὸν «αἰῶνα τῆς apavetac», vo ἴθο, γιατί εἶναι βεβαιωμένο 
ott ot [κάριοι «συνέχισαν τὰ άλλα μέτρα τῆς αμυντικής κατά της περ ατειαξ, 
τῆς συντηορήσεως τῶν βιγλών... καθώς nar τῆς αποφυγής τῆς από θαλάσσης 

va 2? , , ᾿ 36 PE f ; Ώ ἀντιλήψεως καπνοῦ ἡ φωτός επί τῆς νήσου.» H πχράβαση τίς πάγιας Ble 
τικῆς λοιπόν μέοιμνας ὃς Ox ἦταν μια ἀνεομήνευτη aTOKOTTLE: 

82. Nix, Xoviaty, 551, 11. Σ άθα, Σύνοψις 400, 8. Moritz, Zunamen, 
1,38. Κουκουλέ, Βυζαντινών, ΝῚ, 501. ΠΡ. Moritz, Zunamen, IT, [1897-18981 56. 

33. απαρρηγόπουλου, ἱστορία, VI, 274. 
34. Δρμενόπουλου, Ἐξάβιβλος, 6,12, 4. Κουγχοῦυ λέ, Botavewey, VI, 501. 

 ουλιανοῦ, ΔΛαογραφιχά, I, 43-4, 
. Meda, Ἱστορία, 1, 54, 81. Tauwotian, Ἰστοςία, 110. 
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To ex@mvuuo Καψοαλώνης εἰναι σύνθετοῦ΄. Eye: δημιουργηθεί από 

TO λαό εξεπίτηδες χαὶ εἶναι συμπύχνωση τῆς παρακάτω ολόκληρης φράσης: 

«εκείνος που waist αλώνι». Lay ε«πώνυμο εἰναι σήμερα σπάνιο. Ακούγεται μόνο 
f f i f f ᾿ στὴ γειτονικῆ Σάμο. UAV τοπωνύμιο ὅμως με τὸν TUTO Βράχος tov Κὶ α- 

Ι f . mi f / ‘d F " f ru 

YaXA WYN (0) εἴναν σημάντικό OTL ATO TOAD παλιά TO βρίσκω στὴν ἰδια τὴν 

Inaota, κι ἀκόμα Se λείπουν ta τοπωνύμιχ Kadarnavasg (0) στὴ Γιόλου 

Κύπρου καὶ στὴν Αξό Aut. Κρήτης, Ka baroavs (το) στὴν Torovata [1ελο- 

ποννήσου και Καψάλων α (tx) στὴ Δίβριτσα Pootuvias?®. ἔτσι επιβε- 

βαιώνεται ot, οἱ ἄνθρωποι ἔρχονται καὶ παρέρχονται, UWS τὰ τοπωνύμια εἶνα! 

«επιγραφαί γεγλυμμέναι επί του εδάφους, Wa μαοτυορώσι πεοί τῶν ἄλλοτε 

υπαοχόντων»» καὶ γίψονται γεφύοια ποὺ ενώνουν Tig διάφοοες LOTOOLKES ETOYES 

cov ἐθνους 9 

Μελισσηνός: To δικαίωμα νὰ χαταπιαστώ μ᾽ αὐτό το ς«πώνυμο 
ὃ " i | ? td fd μου TO ἐδὼσξε ἡ μοναδικὴ Μελισσηνή Ψηφοφόρος amo τὸ «Κα ρχκινάγοιν"» 

f f fd ; f μ i τῆς ἱχαρίας. To επώνυμο χυτό σέρνει πίσω τοῦ μιὰ τρισέξνδοξὴ ἱστορία 1300 
oe. 40 0 , ; / ; , hi χρόνων“. Ὁ πρῶτος Μελισσηνός τῆς ἱστορίας εἶναι κάποιος ἄρχοντας 

τῆς [ἰόλης στὶς ἀρχές tov Sov αιώνα. ἀνάμεσα στις πολλές Sexcdect! Meduc- 

σηνοὺς ξεχωρίζειο Αλέξιος Μελισσηνός, οςπονομαζόμενος Σ τῷ α- 

τηγόπουλος. Εἶναι o ελευθεοωτῆς τῆς Πόλης στὰ 1261 and τὰ χέριχ 
τῶν Λατίνων. 

To ὄνομα «παπά Agog Μελισσηνός» σημειώνει éva ἐγγοαφο με χοονολογίχ 
1748**, Αὐτή ἡ χρονολογία εἶναι to terminus post quem τοῦ exwviuov. Am 

, “- tmp ~ μ- ας, ΝΙΝ ; ΞΕ ; τὸτε τουλάχιστο EYOVIE τὴ σιγουριά OTL ὑπάοχουν δίελισσηνοί στο νησί. 

37. απαδημητρίου, Βυζαντινά, V, 790. Τί Χατζιδάχη, MNE, 2 
[1907] 524. 

38. Hrovouo: XTA 946, 6. 108 (Σάμου). ee Me ἃ, ean: If, 78. 
XI A 318, 6.18 (Κύπρου). Ex. Ev. Kone. Ux, IT (1989) 388 (Agos). X TA 1055 
α. 360 {Γριφυλίας). X TA 504, σ. 6 (Δίβριτσα). 

39. Ava. MyaAtagpazn, Μεσσαριά, Δελτ. ἴστ. Εθν. Exano. 4 (1892) 423. 

40. Πα παρρηγόπουλου, ITotostz, IV, 465, 471. V,86, 446. VI 17, 64, 

213-6, 296, 472. VIL 179, 340, 348, 345. MEH ‘ory 4. Μελισσηνός. 

44.0. KeSeynvons, 155,5.T. Φραντζη, 133, 15: «Ὡς επί to πλείστον τινάς 
δ τούτου τοῦ γένους τῶν ἰελισσηνών xat Σερατηγοποίδους ἐπωνόμαξον καὶ εν TALS χοο- 

γιπαῖς ἱστορίαις οὕτως ἔγραφον τους ελισσηνούς Σ᾽ τρατηγοπούλους, δι᾿ αἰτίαν τοιαύτην᾽ 
τον yao ἄλέξιον Καίσαρα τον Μελισσηνόν, τον καὶ τὴν Κωνσταντινούπολιν ελευθεριύσαντα 
ex τῆς Δατίνων χειρός, Στρατηγόπουλον exwvouator διὰ τὴν πμάμμην αντούν. 

42. Δ ες λά. Ἰστοοία, IT, 274.
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43 
Me τὸ επώνυμο ἔχουν ἀσχοληθεί xoxetot ἐπιστήμονες ἡ “HAAnves καὶ {᾿

 

Ξένοι: OA. Βαγιακάκχος ἔχει γράψει τδιαίτερη εἐνδιαφέρουσα ἱστοριχὴ 

μελέτη με τίτλο «ελισσηνοί και Κοντόσταβλοι ex Marys εἰς Ζάκυνθον 1509». 

Δεν counveder όμως γλωσσικά To επώνυμο. ἄλλωστε δὲν είναι αὐτός ο σκοπός 

του. Στόχος τοὺ είναι μέσ᾽ από τὰ νοταριαχὰ eT, vx Bost TO νήμα TOU 

Ξ-νώνει τους Ζαχυνθινούς Μελισσηνούς με τὸ yevexhoyind τοὺς δέντρο, ποὺ εἴχε 

τὴν ἐδοα tov στὸ [᾿ραστείο τῆς Mave 

Ο Σταμνόπουλος Sev αἀποχλείει το ἐπώνυμο va προέρχετα! από 

τις σωματικές ιδιότητες τοῦ κατόχου. Σ᾿ αὐτὸ τὸ I LET EEE TOY OONYEL ἡ 
wot 

γνώση ότι ἡ θηραϊκή λέξη μελισσην ὁ ς onuxtver ἐχείνον Tov ἐχει μελανά 

Ο Ξανθουδίδης πάλι ὑυποστηοίζει ὁτ' vo «πώνυμο Δί ελισσῆη - 

νός προέρχεται από τὸ επίθετο μελισσός. Μελισσηνός λοιπὸν 
4 

O Moritz ἀντίθετα τὸ κατατάσσει στὰ ἐπχγγξε cape Ξ-πώνυμ χ᾽ 

δηλαδή εχείνος που ἀσχολείται με τις μέλισσες, ο μελισσουργός ot? 

Τέλοοο Μιχαηλίδης Nove 

εθνικό74, Ὅμως τὸ τοπωνύμιο Μελάσσων 

το βρῆχα. 

H διχφωνία τῶν ἐρευνητών μοὺ επιτρέπε! να πάρω θέση πάνω oto ζήτημα 
; 

οος γρᾶφει πὼς τὸ Ξπεωνυβὸ είναι 

τῆς Μ. Actas, an’ ὅπου πα- 
} — 

OkYEL TO ἐπώνυμο, OGO Χ' ἂν Bm %, SEV 

καὶ νὰ TO THY ἀποψὴῆ μου: 

Από μια πρώτη ματιά φαίνεται πὼς τὸ ςπώνυμο Μελισσηνός exe! 

ἀξ, 1}. Χιῶώῶτο QD, lovosta τῆς [ἢ TTAVHS YD, 9 [1δ. 33} 12 9-7 Jaw. Pw μανοῦ, ρα- 

κιανός Ζῴώςζης αυθέντης Λευκάδος | ean Ms t+ Παραμυθίαςκαι Φιλιαπτῶν 

Ἀθηγαγόρα, EEBN ὃ (1931) lo4-Lay. N Σιν λα, HEBD 12 (1936) 480. A 

Βαγιακάκου, Merrsonvat καὶ κι iron ex λίάνης εἰς Ζάκυνθον 1509, We. Mea. 

Αρχ. 3 (1951) 141-9. A. Baytaxaxon, Βυζαντινά ονόματα καὶ ἐπώνυμα ex δίνης, 

Πελοποννησιαχά 1-Δ' (1959) ι88- 9, Κα ᾿Αμανπτοῦυ, Γλωσοικά Δελετήωχτα (1964) 99. 

A. Βαγιακάκου, Méva xx Ζάκυνθος, ΠΠραχτ΄ τρίτου ΤΙαντονίου Συνεδοίου (1967) 26. 

Τ. λΙοσχόπουλου, Πρακτ. Av Διεθν. Κρητολ, Suv. 2 (1981) 271. Γ. Πενπτόγα- 

nov, Towns. Δ' Διεθν, Κρητολ, Mov. 2 (1984) 415, 418. AX 0. Τσιχο!πτσή-Κατσοα- 

νάγη, Κρητικά ἐπώνυμα εἐπαγγελμαχτικά καὶ δηλοῶτικά τίτλων καὶ οἰδαρεάσων 1981) 

πᾷ PD. Seauvomovacy, Βόλτες ονοματολογικές, σειρὰ πρώτη (1929) 67. 

μ᾿ ΞΡ μας 
ῃ ; 

. , 

45, Se. Ξανθουδίδου, Οἰκογενειαχά ἐπώνυμα Ἀρητῶν πρὸ “bye EX TOWLE 

yindy χαὶ χτηνοτροφικών dowy, Λεξικογρ. Apy. 6 (1923) 340. 

46. Moritz, Zunamen, II, 20, 28. 18. Moritz, Gunamen, I, 14, 25, 40. 

Παπαδημηπρίου, Βυζαντινά, V, 792. 

7. Μ, Τί ΜιχαηλίδουτΝνΝ ου ἀρο , ΛἈχογραφιχά Συμμειχτα Καρπάθου 2
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τὴν χατάληξὴ -ηνός. H χκατάληξη χυτή ϑεωρείται μάλλον σὰ βυζαντινή. 7 
ae 

ων “open εἰναν ἢ τιν ὁς,. Η ϑυζαντινή pari -ῆν ὁς φανερώνει 
f “ ? ἤ f a Dh f f 

SAELVOY ποῦ κατάγεται από κάποιο μέρος. “Lito: λέμε ὅτι To βυζαντινό «πώνυμο 

ae 

le 

Κομνηνὸς προέρχεται ano την κωμόπολη Kouvy, to Zxayoonvec 

π
ὴ
 

? 

amo to Lavyos:, τὸ Κασανδρηνός από τὴν Κασσάνδρ οα, τὸ 
Nananrnvecs απότη Axxann, τὸ Taco i i? ηνός από τὴν ees « 

-ο -.} ἢ to Ραδηνός αἁπότη Ράδῃη κλπ. Βλέπουμξ λοιπόν πῶς οἱ Βυζαντινοί 
i ζ “ ψρησιμοποιοῦν πολύ συχνά τὴν KATHANSGN -ἡ νὁ ς γιὰ νὰ δηλώσουν τὰ εθνικά 

ςπώνυμαι. στε dev ὑπάρχε! χμφιβολία ότι τὸ Ξςπώνυμό μας Μ ελισσηνός 
είναι εθνικό. ΠΓοοβάλλε! ouws ἔντονα τὸ ἐρώτημα ποῖα είναι ἐκείνη ἡ βυζαντινή 

f f Ld — i ae a ἔπι i f τοποθεσία ποὺ χάρισε To ὀνομᾷ τῆς; Φυσικὰ dev π — να EXEL ἄλλο ὄνομα 
από T MéaAte To ὄνομ ὄμως αὐτῇ οεῖς ικοξε > πὸ τὸ δίελισσα. Vo ὄνομα dums αὐτὸ ἔχουν tasic ; Uap NOY ALES πολι- 

f τεῖςς, χωρίς VX λογαριάσω RAL TX τρίχ νεώτεοσ γωριά48 . H πρώτη P phan ra : 

στὰ οανατολικά τῆς ΔΙ εγάλης Φρυγίας, ἡ δεύτερη, ποὺ Sev τὴν αγνοεί 
ο Exatatos, στὴ Λιβύ ἢ καὶ ἡ τελευταίχ χοντά στὴν Κύζικχκο. Av 
είμαι ὑποχρεωμένος να διχλέξω, τότε δίνω τὴν προτίμησὴ μοὺ στὴν τελευταία, 
Ὡς βοήθειά μου ἔρχεται ο Στέφανος ο Βυζάντιος, ἂς σημειωθεί 
συγγραφέας τοῦ Oov uN. αἰώνα, ποὺ γράφειν στὰ EOvuxx τοῦ: «ἔστι καὶ ev 
ΓΤ πώμη ἡ]͵Ἰέλισσα. To εθνικόν ἡ]ελισσηνός ὡς ΝΥΝ 

Asy πρέπει νὰ ἀγνοήσω OWS ότι καὶ ἡ κορφή τοῦ ὄρους Αθέρας στην 
ἰχαρία λέγεται ΔΙ ἐλισσα, ἢ δημιουργία τοπρτῶν «πωνύμων and ονόματα 
βουνῶν dev εἶναι ἀγνωστη. 73. τὰ OAD μ“ πιος, Πάρνης, TCouuégo- 
κας. ἂν λοιπόν τὸ βουνό χάρισε τὸ ὀνομὰ τοῦ, για νὰ δημερυργηθεί το εθνιχό 
Ξπώνυμο, τότε τὸ Καριώτικο «πώνυμο μᾶλλον dev Ox πρέπει va dye: συγγενιρκή 
σχέση us Tov ἐνδοξο βυζαντινό οἴκο τῶν Δίελισσηνών. Ox πρόκειται «πλώς γιχ 
ἐλ δὲ Ἄνναν μέσα στὸ χρόνο δημιουργία tov ἔδιου ς«πωνύμου χπό ομώνυμμα ry 

ἶ 

ξέχωρα τοπωνύμιχ. Αχριβώς όμως αὐτό ὑπογοαμμίζει τὴν ιδεολογωκή evdt Oe | be ν ν ; we ὁ ll ae Νὰ Ney vw ih HG atid dl oat ‘ay ae ὰ ν ἢ) ‘ae Vt ἢ ἕῳ τ τὰ 

tov ἰθυζαντίου σε στεριές καὶ θάλασσες 

ἔριν ἡ μετά τὴν πτώση τῆς [[όλης οἱ Μελισσηνοί σκορπίστγηρκαν στην 
AuBeaxta, Ζάκυνθο, Θεσσαλία, Θράκη (Atvo, Ξάνθη χ.α.), Κέρκυρα, Κεφαλ- 
λονιά, ρήτη, Λευκάδα, λ[ίλητο, Νάξο, Πελοπόννησο ([θώμη, Λακωνία, Mavy, 
Mecornviz, ΔΙονεμβάσια χ.α.), Ῥόδο, Σάμο - Γαλλία, Κρότωνα, Napoli, Ro- 
mat?, Σήμερα τὸ ς«πώνυμο ἀνὰ neta. στὴ Δάκυνθο, Κάρπχθο, Κεφαλλονιζ, 
Ἀρήτη, tovo, Mio χαι ὃς λείπει on “" ἱκαρία. 

ay 

ΗΝ
 

c
t
s
 

Ta ἐπώνυμα δοξασμένων omovyev ὑπῆρχε συνήθεια va δίνοντα! σὰ 
ἢχφτιστικᾶ στὸ λαό. “Evo: o νοματοθέτης, πίστευςξ OTL TO νεοφώτιστο θα χλης- 

48. Στ Βυζαντίου, Εθνικά 1 (1849) 442, MER, στη λ. ΔΙέλισσα. 
0, BR. ὑποσηὰ. 43. 

«Ἰεξιπογοχφιπὴν cleatioy τῆς ᾿οἰκαδημίας ᾿Αθηνῶν Tk’ —~ 9
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᾿ f - - 

ρονομούσς χαὶ τις ἀρετές TOV ἄρχοντα, TOV λόγιου, τοῦ στρχτηλάτη. τα! 

πρέπει va Ξξομηνευθούν τὰ βαφτιστικά ο Μελισσηνός, ἡ Μελισση- 6 
i i 

via στὴ Λέσβο χ.α., όπως ἀκριβῶς καὶ τὰ ἐπίσης βχφτιστικὰ Δούκας, 
᾿ 

Kouvyvos Παλαιολόγος, Συρόπουλος xan. To τοπωνύμιο 
i 

Μελισσηνέας (0), mov βρίσκεται στὴ Boo. ‘Hreroo, εἰνχι to μοναδικό 

mov emBince για va μᾶς θυμίζει το δοξασμένο ofxo τῶν Μελισσηνών""“. 

i He τς ok 

Suaoaunyyaesg: Ἐλάχιστα είναι τὰ ἄτομα στὴ Νικαριά mov προσ- 

φωνούνται μ᾽ αὐτό τὸ δοξασμένο «πώνυμο. Μόλις mov γεμίζουν τὰ δάχτυλχ τοῦ 

ενός χεριού, όπως αποδεικνύουν OL τωρινοί εκλογικοί κατάλογοι. 

Το επώνυμο ΣκαραμαΥῪ ἄς προέρχεται φυσικά από τὸ προσηγορικό 

σχαραμάγγιν, ποὺ για πρώτη φορά τὸ συναντούμε στὴ χρονογραφία 

τοῦ Θεοφάνη. Ποιά ἡ σημσία τῆς λέξης; To σχαραμάγγιν ἢ σχα- 

ραμάγγιον"ή σχαράμαγκον ἦταν ὕφασμα xat ἔνδυμα τὴ βυζαν- 

τινὴ ἐποχή. Τὰ σκαραμάγγια ἦταν ὑφάσματα πολυτελείας. Ὁ Du Gange 

σημειώνει: «πάλιον, μικοόν βλαττίον και μικρότιμον, σκαραμάγγιον δὲ τὸ μέγα 

καὶ μεγαλότιμον». ΠΠρώτης ποιότητας σχκαραμάγγια ὑφάσματα ἤταν τὰ μετα- 

ξωτά καὶ τὰ χρυσούὔφαντα σε μεγάλη ποικιλία χρωματισμὼν (δίασπρα; διβένε- 

τα, δικίτοινα, διρρόδινα, ofa, πορφυρά, πρασινορρόδινα, ποασινοτοίβλαττα 

κλπ.) χαι σε πολλές ποιότητες (διβλάττια, τριβλάττια, καστόρια, χρυσά, χρυ- 

σοχέντητα κλπ.). Και τα σχαραμάγγια ὑφάσματα xxi τὰ ἐνδύματα ἤταν «κεκω- 

λυμένα εἰδη», Snr. dev ἦταν ἐλεύθερη, ἡ κατασκευή, TO εμπόριο καὶ ἡ YOHOY 

τοὺς. Lav ἐνδυμα το σκαραμάγγι ἦταν μᾶλλον ἕνας χιτώνας με μανίκια, TOU 

τον φορούσαν χυρίως τις επίσημες γιορτές οἱ αυτοχράτορες, οἱ αυλικοί, οἱ 

στρατιωτικοί καὶ πολιτικοί ἄρχοντες"΄“. 

H επωνυμία λοιπόν Σκαραμαγγάς Oa d60qxe σε κάποιον κατα- 

σχευαστή ἡ πωλητή τοῦ βυζαντινού εκείνου ὑφάσματος ἡ ἐνδύματος. Γιχυτό 

εἶμαι ὑποχρεωμένος νὰ τὸ χατατάξω στὴν κατηγορία TOV επαγγελματικὼν 

ἐπωνύμων. ἃς σημειωθεί ότι 0. πρώτοι ἐμποροι σχαρχαμαγγίων, κατά τὴν 

ἀποψη tov Dovoixy, πρέπει να κατάγονταν από τὴ γεωγραφυκὴ περιοχῇ 
, λανί ong Καραμανίας ἡ Kaos 

50. Βλ. τὸ Aoy. στ ἀςξικοῦ yin τὰ σημερινά ἐπώνυμα, βαφτιστικά χα! τὸ 

βορειοηπειρώτωκο τοπωνύμιο. 

51. Θεοφάνους, Χρονογραφία, éxd. De Boor, σ. 319, 17. 

52. [If.] Dove tx, [Περί τοῦ ετύμου τῶν λέξεων] σχκαραμάγγιον [| — χαβάδιον --- 

σχαράνιμον, Λεξικογρ. ἄρχ,] VI, [1923] 444-469. MEE στὴ λ. σχαραμάγγιον. 

53. Dousluy, σχαραμάγγιον, VI, 459. BA. χα! J. Reiske, Commentarti ad
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To προσηγορικό σχαραμάγγι εἰναι λέξη περσικῆ. Ὅμως τὸ επώνυμο 
U*KOKUKXYYAS ἔχει sl alah και αχολουθεί τὸ ελληνυκό χλητικό 
seh on μια ποὺ στὸ ξενικό θέμα axxroxuxyy- προστίθεται ἡ συνηθι- 
ouevy βυζαντινή κατάληξη -ἄάς. Η χατάληξη αυτή “κφράςει ἀνάμεσα στις 
ἄλλες σχέσεις KHL τὴν παρούσα ἐεπαγγελματική  (πΒ. ἀροτράς, AoBe- 
στάς, Γλυχκάς, Δοξαράς, Ζωνχράς, Κλειδάς ψχράς 
Ἀλπ.). H κατάληξη -ὰ ς προέρχεται amd τὴν ἐχ-ς τῶν προσηγορικών ονομά- 
TOV, TOD σχηυατίστηκαν ὁπως ακοιβώς Ku, τὰ χύρια. 

To προσηγορικό σκαραμάγγι, εχτός ἀπό τὴν ἔννοια τοῦ υὑφάσματος- 
ἐνδύματος, EXEL KHL THY ἐννοιὰ τῆς φράπας (υβοιδίου τοῦ φυτού Citrus limonia, 
τῆς οἰχογενείας τῶν Rutaceae) στὰ νησιά ᾿Ανδρο, Κέχ. Μήλο, Νάξο, Σύρο"". 
To ςπώνυμό μὰς ὃς φαίνεται νὰ ἐχει σχέση us αὐτό το ξινόδεντρο. Αὐτό απο- 
δεικνύεται από THY ὑπαρξη Tov αθηναϊκού τοπωνυμίου τοῦ Σ καραμαγ- 
γΥ ἀπο, H μέχρι σήμερα διχτήρησή tov σε πτώση yevinh αποδεικνύςξι τὴν προέ- 
λευσῆ᾽ του από χυριώνυμο. Στὴ Pode ὑπάρχει to τοπωνύμιοο Σ καραμαγ- 
vac’, δηλ. σε ονομαστιρκῆ T ττώση. H μετάπτωσῆ tov ίσως va ἐγινε xa από 
το λαό, ποὺ UE τὸ πέρασμα τόσων αἰώνων λησμόνησε τὴν 'στορία τοῦ τόπου 
και τοῦ τδιοκτήτη του. Αλίμονο όμως xv ἡ μεταβολή Tov τοπωνυμίου, ποὺ βρί- 
σκεται OS πτώσῃ γενική, Eye ἡ συνεχίζει va γίνεται με τὴν ἐπέμβαση τῆς 
πολιτείας. Lore εκατοντάδες δοξασμένα βυζαντινά ε«πώνυμα Ox ενταφιασθούν 
μια ΕΝ, ἢ πάντα κάτω από TO φτιαχτό τοπωνύμιο. Τὸ exdwuo Σκαραμαγ- 

ἄς βρίσκεται ἀκόμα στὴν Κύπρο, [Π]άρο, Ρόδο και Xto, καὶ Se λείπει από 
τῇ Maho σὰν παοωνύμιο" 

-
Φ
 

“ὁ ii Br } ἢ ἘΣΤΙ ” ἹἙελλός: "Ἕνα ικαριακό ἐγγραφο τοῦ 1670 u.X. μὰς βεβαιῴνει ότι 
τουλάχιστον από τὴν :ποχῆ αὐτῇ βρίσκεται οἰκογένεια ᾿Ψ᾿ελλών 9. 

ἢ λέξη Ψελλός εἰναι γνωστό ἀρχαιοελληνικό ἐπίθετο καὶ σημαίνει! 
i f ᾿ SXELVOV ποὺ ὃεν μπορςεί να αοθρώσε! σωστά τις λέξεις παοαλείποντας πότε χκά- 

ποῖα γράμματα πότε κάποιες συλλαβές. Αυτή λοιπόν ἡ σωμχτικὴ πάθηση ἦταν 

Constant. Porph. de cerim., 459, 18. Στράβωνος. Γεωνοσφιχά, Lipsiae 1845 
152.14. Ne. Βυζαντίου, 1 (1849) στὴ 2. Καρμανία. 

? 

04. Mooritz, Aunamen, | - = 
ὃ. Bh. co ἄρ χ. Low Δἀςξιχού. 
96. Φουρίέχη, ΕΝ δον VE, 456 . Kar αλλού. 
o7. NTA 348, σ. 301. 

Din τὰ τοπωνύμια, ἐπώνυμα καὶ παρωνύμια BA. τὸ Ao χ. low. Δεξιχού 
χα! XN. Παπαχριστοδούλου, Οἰκογενειακά ἐπώνυμα Δωδεχκανήσου. Αφιέρω"λα 
M. Τριανταφυλλίδη (1960) 318. 

29, Mei a, Tocosty, IT, 272. 
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καὶ Ἢ αἰτία τῆς ονοματοθεσίχς Ὁ, O λαός yin va δηλώσει auth τὴν τδιότητα 
κατέφυγε στὸν πλούσιο λεξιλογικό θησαυρό τῆς γλώσσας was και Savelotnxe 
εὐκολοι τὸ “MAG αὐτό επίθετο mov ταίριαζε. Αρχικά δόθηκε σὰν παρωνύμιο, 
γρήγορα oums εξελίχθηχε σε Ξ«πώνυμο. Τὸ ρόλο τοῦ επωνύμου παίζει ἤδη από 
τις ἀρχές τοῦ Jou αιώνα. Τότε ἐμφανίζεται στο φιλοσοφικό στερέωμα o Oy: 
ἄγνωστος Μιχα ἡλ Ψελλός χα! λίγο apydreox, tov 110 αιώνα, ο πασί- 
γνωστος ομότεχνός τοῦ Ῥ' ελλό ς΄. H εξχφάνιση tou ς«πωνύμου Ψ᾽  ελλός 
Ux οφείλεται, ἐκτός amd τοὺς ἄλλους λόγους (όπως γενοχτονίες πληθυσμών 

ι 
; } f | i f f TH διαιώνιση TOV ἐπωνύμου KAT.), καὶ στο ότι TO επίθετο Herds με TO πεοᾶσμα 

/ d του χρόνου ἐπαῴε va Cel στο στόμα Tov λαού. Ty θέση του πήραν To μεσχιωνικό 
συνώνυμο επίθετο ψευδός xa [ Bt Ya hog. ἀπό τ uo επίθετ ξυὸὸς καὶ τὰ ἀρχαῖα βωβὸς, μογγὸς, τραυλός. Ano τὰ 
ἐπίθετα αὐτά πλάστηχαν τὰ βυζαντινά υποτιμητικά ἐπώνυμα ψευδ ἀκ ἢ ς, 
BoBocog Μογγός, Τραυλός. Τὸ τελευταίο ε«πώνυμο έχει καὶ ο αὐτο- 
κράτορας του Βυζαντίου Μιχαήλ B’ o Τραυλός (820-829 u.X.). 

LTO καριώτικο ἰδίωμα εἶναι παρατηρημένο ότι ὑπάρχει δίπλωση του υγρού 
A χυρίως εκεί ποὺ ἡ ἀρχαία γλώσσα etye διπλά. ‘Exo. oto ὄνομα ψελ-λός 
τα δύο λάμδα προφέρονται ξεχωριστά. To βυζαντινό «πώνυμο Ψ᾽ ελλός Sev 

; } ΝΕ j } - } i ὑπάρχει δυστυχῶς οὔτε oto Αρχείο tov ἱστορικού Λεξικού the Δκαδημίας 
Αθηνών οὐτε στὸν τηλεφωνικό χκατάλογο Αθηνών. Try ὑπχρξὴ τοῦ σε πα- 
λιότερους καιρούς στὴ γειτονυκή Χίο μᾶς επιβεβαιώνουν αδιάσειστα δύο μόνο 
κυριώνυμα τοπωνύμια στὴν EXPOKOTLXN πτώση τῆς γενικῆς: του ΨῬελλού 
na. του Parrov®’. 

Karo Qa yrav va συνέχιζα ὡς To τέλος THY παρουσίχση των βυζαντινών 
ςπωνύμων. Ὅμως ἡ κλεψύδρα τοῦ χώρου στὸ περιοδικό μὰς αμείλικτα με προ- 

ειδοποιεί VX ολοκληρώσω τὴν πρώτη Lov συμβολή πάνω στὰ βυζαντινά επώ- 

VULLK, προσφέροντας χωρίς σχόλια τὴν ανθοδέσμη τῶν --- αναπόδεικτων μέχρι 
στιγμῆς --- κκαριακών βυζαντινῶν επωνύμων: 

1. Κπώνυμα ἀπό πατρωνύμια: Βασι:λάκης Καϊάφας, Aov- 

κάς, Νεόφυτος, Νικῆτα, Παύλος, Πέρρης, “άββᾳας, 

UTEOAVANXNS. 

60. Moritz, Zunamen, 11, 52. Κουκχκου λέ, Βυζαντινών, VI, 479. ΠΗ, I α- 

παδημηπρίου, Βυζαντινά, V, 729. 

61. Παπαρρηγόπουλου, Tovopta, VI, ὅθ, 285. MEE στὴ 2. Peddde. 

62. BA.to Aoy. Taz. λεξιχοῦ.
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2. Ἐπώνυμα and πατρωνύμιχ (σε πτώση γενικὴ): Αργυρού, Ba- 
σιλείου, Οεοδώρου. 

3, Ἐπχγγελματυκά (amd κοινά επαγγέλ! ματα, από τίτλους, ἐκκλησιαστικά 
λειτουργήματα. αξιώματα πολιτικά-στρατιωτιχά): Β ρανάς ἴλυχάς, 
ραμμχτικός, Δούκας, ΙΪχτρού, Καλαμαράς Kara- 
φάτης, Κοντόσταβλος [«Βασίλαρος] Λάσκαρης, Μυστι- 
κός, Οικονόμος, Οικονόμου, Χρυσοχόος, Ψαράς. 

ά, Βπώνυμα από παρῶν νμια (από σωμχτιχές-πνευματικές-ηθικές κλπ. 
ἰδιότητες): Καρυοφύλλης Κατούδης, Κεφαλάς, Κόχκινος, 

f ντολέων, ούρτῃς Λαγός, Λάμπρου, λαρδάς, Acov- 
: ore Adbnoc rita tyra ἰκης, Mavoovyéevays, Mas- 

δος, Μελαχρινός, Μελέτιος, Μητροφάνης, Maood, 
=o πούχου, Ξηρός Ουφανός Πανταλέων, Πάρδος, 

πὰ 

4 

v0 

ΠΠερδίκης, Πετεινός, Ρούσος, Σπανός, Τζίρος, Τρι- 
δης, Φωτεινός, Χάρακα, Χλωρός. 

D. Τοπικά (Βθνικά): Βούλγαρης, Γενούζος, Γερμανός, 
Ilatoyvec Πολίτης, Ρόδιος, Ὡὠμυρναίος Φράγχος, 

D pal) τῷ ἡ «ὁ 
ΤΑΥ͂ΡΟΣ IT. ΚΑΥΤΣΟΥΛΕΑΣ 

63. Στὸ COPPUS τῶν ὑποτιθέμενων βυζαντινῶν Ξςπωνύμων τῆς Ιχαρίας μπορούν 
anon να προστεθοῦν καὶ τοῦ Βα γιανός, Βενιζέλος ς, ΚἈαλέργιος, Κατζά ς 
λαφάχκος, Κουτήφαχρης, Λχμπαρδάς, ΔΙἀζκαρη -ς. ΔΙαρίνος.
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SUMMARY 

S. Katsouleas, Byzantine surnames from the island of Icarva (Ae- 

gean Sea). 

The author offers a solution to the problem of the origin of byzantine 

surnames from Icaria. He deals with an abudant material such as: histo- 

rical sources, itineraries of Greek and foreign travelers, inscriptions, coins 

and linguistic and onomastic sources 1.6. place-names drawn {from ar- 

chaeological material (palaces, castles, temples, ruined villages). ‘The oral 

tradition has also been used as a source of the cultural life of the island 

and the character of its inhabitants. 

The (5) surnames Kammitsis (Καμμύτσης), Kapsalonis (Ἀαψαλώνης), 

Melissinés (MeAtooyvec), Skaramagas (Σχαραμαγχᾶς), Psellos (Y’eAdoc) are 

analyzed from their historical and linguistic point of view to be proved 

as genuine byzantine out of almost a hundred surnames of Icaria which 

are not proved yet as byzantine since their examination still goes on.



ΓΛΩΣΣΟΓΕΩΓΡΑΦΙΚΕΣ MAPATHPHZEID 

XTO [AIOMA ΤῊΣ ΠΕΡΙΟΧῊΗΣ ΑΛΑΤΌΝΙΑΣ 

Ὁ πρώην δῆμος ᾿Αλαγονίας! ae ἰδιαίτερο Yisomaryeth'ypaipines ἐνδιαφέ- 
ἶ 

οον. ᾿Αποτελεῖ σημεῖο συναντήσεως πολλῶν ἰσογλώσσων, ποὺ χαρακτηρίξουν 
+ i Ϊ «σι 

εἴτε τὸ ἰδίωμα τῆς Μάνης εἴτε ἂν ίωμα τῆς Μεσσηνίας. “ἕνας συγχερασμὸς 
par or om μὲ ‘ ‘ if 

στοιχείων — φωνητικῶν, μορφολογικῶν, λεξιλογυκῶν — ἀπὸ TA παραπᾶνω 

ἰδιώματα ἰδιοποιοῦν τὸ ἰδίωμα τῆς περιοχῆς ᾿Αλαγονίας. 

Οἱ διουρκητικοί, πολιτυκοομκονομηκοὶ καὶ ἐκκλησιαστικοὶ δεσμοὶ τῆς πε- 

“7c μὲ τὸ κυρίως γεωγραφυκὸ κέντρο, τὴν Καλαμάτα, ἀποτελοῦν τὴν πηγὴ 

ν μεσσ σηΜεασρίν ἰδιωματωκῶν στοιχείων στὸ ἰδίωμα τῆς ᾿Αλαγονίας. ΠΠαράλ- 

ληλα ἣ ἱστορικὴ παράδοση καὶ ἢ διαχρονθκὴ πορεία τῆς περιοχῆς ἀντικατο- 

πτρίζονται στὴ γλώσσα τῆς (σλαβικὲς καὶ τουρκικὲς λέξεις κλπ.), ἐνῶ ἢ ἴδια 

ἡ γεωγραφυκὴ τῆς θέση στὸν Ταύγετο στὰ σύνορα Mavyg - Λακωνίας - Μίεσση- 

νίας τῆς δίνει τὸν χαρακτῆρα γλωσσικοῦ-γεωγραφυκοῦ κόμβου. 

"Ay καὶ κάθε γλωσσογεωγραφυκὴ ἐξέταση συναντὰ σήμερα μεγάλη δυσ- 

κολία στὴν ἀνεύρεση ἀλώβητων ἰδιωματωκῶν τύπων ἐξαιτίας τῆς ἐπικρατης 

σεως τὴ Κοινῆς Νεοελληνυκῆς γλώσσας καὶ συνεπῶς τῆς παραφθορᾶς user 

σχεδὸν ἐξαφανίσεως τῶν ἰδιωμάτων, 9% προσπαθήσουμε νὰ προσδιορίσουμε 

τὰ χοινὰ φαινόμενα τῶν ἰδιωμάτων τῆς περιοχῆς δι ρον καὶ τῶν γύρω 

περιοχῶν Μάνης χαὶ Μεσσηνίας χαράζοντας Eto. τὶς σχετικὲς ἰσογλώσσους 

στὸ χῶρο αὐτό. 

Εἶναι κοινὴ διαπίστωση σήμερα ὅτι ἡ ὑποχώρηση τῶν ἰδιωμάτων εἶναι 

γενικὸ φαινόμενο καὶ μόνο μεοικὲς φωνητικὲς ἀποχρώσεις ἢ κάποιους ἰδιόμορ- 

φοὺς μορφολογικὰ τύπους μπορεῖ νὰ ἐπισημάνει κανεὶς, κυρίως στὴ γλώσσα 

ὑπερηλίκων προσώπων ἣ καὶ νεωτέρων, ὅταν συντρέχουν ἰδιαίτεροι παράγοντες, 

ὅπως ἀπομονωμένη γεωγραφικὰ ἢ πολιτιστικὰ περιοχή, περιορισμένη παιδεία 
+S 

χκλπ.΄. Βέβαια τὰ ἰδιώματα ποὺ πλησιάζουν τὸ χαρακτηρισμὸ «διάλεκτοι», 

Ὃ πρώην δῆμος ᾿Αλαγωνίας περιλαμβάνειν τὰ χωριά; ᾿Αλαγονία ie ιὰ sates CLAL 

Miveo3x), ᾿Αρτεμισία (Tocovicon), Νέδουσα (ΔΙεγάλη ᾿Αναστάσοβα), TIyyés (Mixon “Ava- 

siete Λαδᾶὰς καὶ Naser. 

Ὁ ΒᾺ. Χο. ΔΙπαοασέσχολϊπεζαντάχου, “TH σημερινὴ γλωσσιχὴ κατάσταση 4 

στὸ voug Π{ιτείας Nekizevene mov Δελτίον, 14 (1982) 245. 
ear " = it τ" ,



τὰ 

—" 
π΄ 

[38 Actovivas Αἰπασέα- ΔΙ πεζχνπάχου 

‘ ; 4 1 - ul 4 ‘ ὅπως τὸ Αὐπριχχκὸ κα' τὸ Kontixd, διχτηροῦντα, ἀοχετὰ Evtova χαὶ σήμερα. 
ἢ Ἔν) “Ὁ Γ᾿’ \ 5 ; \ f 5" ὑπίσης τὸ ἰδίωμα τῆς Mavas, ποὺ -: ἐνδιχφέοςι στὴ USAETH αὐτὴ — τὸ 

ἌΝ δὲ - ee ee ge κ { id \ Ff . i rs > ae ? LOLWUX δηλ, μιᾶς περιοχῆς ποὺ USYOL πρὶν ἀπὸ ALY A γρόνιχ ἦταν ἀπομλονωμένη 
1 \ ὮΝ f \ 5 \ 4 \ TOMTIGTIAL καὶ US δυσχέρεια στὶς ἐπικοινωνίες WE VELTOVLMSS πεοιογὲς -- διχ- 

Ἐ Li ι > \ \ THOELTAL GE OOLOUEVHR χωριὰ ἀρκετὰ χαθαρό. 
Te ν \ 1 9 = ke Ω ~ 3 ΠΝ ὁ γλωσσικὸ ὑλικὸ ποὺ ἀποτέλεσε τὴ βάση τῆς ἐογχσίας αὐτῆς, προξοχετα' 

ἀπὸ ka: inner wou ἔρευνα τὸ καλοκαίρι τοῦ 1982°. Εἰσαγωγικὰ ἃς onucinde! 
ἐξ ἊΝ 5. ca Me = ᾿". ἰδιω"ματικὸς λόγος τῆς 3 περιοχῆς Αλχγονίχς ἔχξ' σήμερα σὲ πολὺ υεγάλο 

᾿πὰ 

i Ε βαθμὸ ἀντικατασταθεῖ ἀπὸ τὴν Κοινὴ Asoahagriny L ἀναφερόμενοι ἰδιω!λατι- 
i 

κοὶ τύποι εἴτε φωνητικὰ εἴτε μορφολογικὰ ὃ λεξιλογικὰ εἶναι προϊόντα κυρίως 
ΕΝ ἕω res 35 7 μνήμης καὶ ὄχι ζωντανῆς σημερινῆς γλώσσας. Δίόνον ἐλάχιστα ἄτομα -- 

? συνήθως ὑπερήλικα — Αἱλοῦν σὲ μεγαλύτερο ὃ Urnodte90 3x9ud τὸ ἰδίωμα, 

ΦΩΝΗΤΊΙΚΗ 

To φαινόμενο τοῦ τοιτακισμοῦ, ποὺ εἶναι! ἀπὸ τὰ θχσικὶ φωνητικὰ γνω- 
ἰ τοῦ ἰδιώματος τῆς Ma κτηοίζε!, καὶ τὸ ἰδίω "A οἰσματα τοῦ ἰδιώματος τῆς Mavys, χαρακτηρίζει xxl τὸ ἰδίωι τῆς ΩΝ ἕν 

id ναι στὴν τελευταία βαθμίδα τῆς ἐξελικτικῆς πορείας του, δηλ. ἔχε! TH μορφὴ 

%—> TG | 8 ef >) BR on seo anil Δ . πεν. Ἀν, ὁ > + 
y | Ty. .» ὅπως ἀχριβῶς καὶ στὴν περιοχὴ τῆς ἔξω Μάνης. “Ἢ ἰσό- 

5? TS! 1! 

γλωσσος συνεπῶς, ποὺ ὁροῦθςτεϊ τὸ φαινόμενο τοῦ τσιτακισμοῦ τῆς μορφῆς 

ya > TS fe ‘ \ po ~ Fy ‘ ΈΛ ee » | 3}. πρὸς τὰ δυτικᾶ, ἐεκινὰ ἀπὸ τὴν "ἕξω Mavy καὶ xxtarnye: 
OT PTY 1 

στὴν ᾿Αλαγονία. Ιαραδείγματα τοιτακισμοῦ αὐτῆς τῆς μορφῆς ἀναφέρουμξε 
τὶς λέξεις: τσεφάλι, τσαί, τσυρούλα, ᾿Ατζέλω, ἀτζίστοι ἀντὶ κεφάλι, καί, κυ- 

οούλα, “Ayyésw, ἀγκίστρι. ᾿Ανχτολικὰ καὶ νότια τῆς περιοχῆς τοῦ τσαιτακιεσωοῦ 

Ἀπ > 76 C 3 f t 0 ia ms 

ο ᾿ς | "ΝΜ i CATVELVET EAL ἢ περι χ τῆς 1 MOO ἡγούμξνης αὶ LLLOKS το) τοι- 

μ΄ 
mt ~ ms } Be — > 22 ἔς Σ ὲ Γ ‘ ᾿ ; . ᾿ 

ταχκισμου, δηλ. τῆς φάσξως , A —" 1.{. ἢ OMOLK EnTOg ATO τὴν 
C-- > ὦ ] 

“ : 

περιοχὴ τῆς χερσονήσου τῆς Mavas, ποὺ ἀναφέραιις, ἐπικρατεῖ καὶ στὴν ζοήτη 
Us ἐνδιάμεση γέφυρα τὰ Κύθηρα". 

. ἢ 1 5 ~ mr δ 1 τῷ - fo Ἴ ἡ - 4 -- αὶ 4 4 3. 70 ἀρχεῖο τοῦ ᾿Ιστοριχοῦ Λεξικοῦ Sav ὑπάχει xauuly γλωσσιχκὴ συλλονσὴ ἀπὸ 
a . εὖ 3 A Ε 

τὴν περιοχὴ Δλαγονίας, 

> 

4 3 BAU NN. Κοντοσόποηρλου, Τὸ γλωσσικὸ ἰδίωμα τῶν Κυθήρων, ᾿Αθηνὰ 78 

h y= καὶ δασὺ χαὶ 0 = g yey yer) ποῦ. 

δ. 

(1980-1982), 227.



Ν oc 
! 

Ἵ tT. ω ἔμ] ἫΝ nm f 4 1 ᾿λωσσογεωγοαφιχὲς παρατησήσει!ξ στὸ ἰδίωμα τῆς περιοχὴ ᾿Αλχγονίας 19. 

i 
" . 

Ot φθόγγοι um, vt, yx προφέροντα! χωοὶς τὸ ἔροινο στοιχξιο τους, ὅπως 
fF 

4 

καὶ στὴ Mavy. “H ἰσόγλωσσος λοιπὸν τῶν υέσων Ἶ χηρῶν συμφώνων b, d, ¢ 
δ 

4 περιυκλείτι ὁλόχληρη TH χερσόνησο τοῦ Ταινάρου, τὴν περιοχὴ ᾿Αλαγονίας, τὰ 
μεσσηνιακὰ πχράλιχ πρὸς τὸ ᾿Ιόνιο Πέλχγος xx! συνεχίζετα! στὰ ᾿πτάνησα. 

Ἢ ἀπουράνωση χαὶ συγχρόνως δάσυνση τῶν συριστικῶν σ xxi © εἶναι 
φαινόμενο ποὺ ἀκούγετα! συχνὰ καὶ σήμεοχ στὴν πεοιοχὴ ποὺ μελετᾶμς. Π.χ. 
ἢ κατεβαδὰ ἀντὶ κατεβασιά, οἱ φοοεδὲς ἀντὶ φοοεσιές, τὰ κοοίτσα ἀντὶ κοοίτσια, 
ἢ ἀφουδὰ ἀντὶ ἀφουσιά, (= τὰ περιττώματα τοῦ μεταξοσκώληρκα), τὰ τραπέξα 
ἀντὶ τὰ τραπέζια. Συνεπῶς ἣ σχετυκὴ ἰσόγλωσσος περικλείει τὴν ᾿Αλαγονία, 
ὅπως χαὶ ὁλόκληρη τὴν ]Πελοπόννησο, ἀφήνοντας ἔξω τὴ Μάνη. Εἶναι yaox- — 

\ > f f mt : td Led ΤῊΣ TNOLOTLNN ἐπίσης κάποια παράταση τοῦ φθόγγου i, ὅταν προηγεῖται τοῦ 
συριστικοῦ. {{{.Κ. ἀντὶ μιιδακά ἀντὶ μισιακὰ < μεσιακά, καρύιδα ἀντὶ καούσια 
(= χκαρυδησια). 

Ἢ ἀνάπτυξζη τοῦ συνοδίτου φθόγγου i σὲ συμφωνυεὰ συμπλέγματχ ἀπαντὰ 
\ Ἀ καὶ στὴν ᾿Αλαγονία ὅπως καὶ στὴ Μάνη, Μεσσηνία καὶ σ σὲ ἀρχετὲς ἄλλες περιο- 

χὲς τῆς Πελοποννήσου. Hapadsty ara ἀναφέρουιλς τὶς λέξεις: καπινός, ἀπο- 
ard id χερισῆς, χέοισο, πινίγω ἀντὶ καπνός, a ἁποχερσῆς, χέοσο, πνίγω. 

¢ a ν ου \ γ oe , H ἀρχαία προφορὰ τοῦ υ ὡς ov σώζεται σὲ ἀρκχετὲς λέξεις, ὅπως θουοίδα 
3 \ as fa 2 ἀ ᾿ , 3 \ f > f ἀντὶ θυρίδα, τοούπα ἀντὶ τρύπα, τοουπώνω ἀντὶ τουπώνω, ἀναχούτα {= Ἰἰοοσ- 
ταχκτωςὴ TOD ρ. ἀναχύνω). Τὸ φαινόμενο ἔχει μεγάλη ἐπίδοση στὴ Miva, ἐνῶ 
ἀπαντὰ καὶ σὲ ἀρχετὲς λέξεις στὴ Δίεσσηνία. 

᾿ὡρωτηματικὰ δημιουργεῖ 7 | διάσωση τοῦ ΗΝ ἄμ been ἀντὶ ἀπον!- 
στεια (== ἣ τελευταία Κυριακὴ τῆς ᾿Αποχριᾶς) x καὶ ἢ φωνητιυκὴ παρᾶ- 
τασὴ τοῦ φθόγγου 1, ὅταν προηγεῖται τοῦ woman % καὶ συμβαίνει ἀπουράνω- 
On, ποὺ ἀνάφερα παραπάνω. (Ὁπωσδήποτε cy 

i να! παρακχινδυνευμένο νὰ WLLAAGE! 
\ f * fd d χανένας γιὰ καθολικότητα ἐπενθέσεως μὲ τόσο ὀλιγάριθμα παραδείγματα. 

2 a = ? IItwon μεσοφωνηξεντικοῦ Ὑ παρατηρεῖται σὲ ἀοχετὲς λέξεις καὶ εἶναι 
1 φαινόμενο ποὺ ATAVTS στὰ περισσότερα πελοποννησιχκᾷὰ ἰδιώματα. Π.χ. παούοι, 

πέταε, ἀλλαὴ ἀντὶ παγούρι, πέταγε, ἀλλαγή. 
ὃς 2 . pe aed - ἱ ms το Ἢ ἀνομοιωτωκὴ ἀποβολὴ τοῦ τελυκοῦ -ς σὲ λέξεις ποὺ προηγοῦνται τῶν 

mr 5 mw ms 

ATOVOY χτητμκῶν ἀντωνυμυκῶν τύπων τοῦ x’ προσώπου εἶναι φαινόμενο ποὺ 
7 

4 

a eae uGet TH ἰδιώματα τῆς Mavys’ καὶ τῆς ᾿Αλαγονίχς. 110 ΚΔ. ὁ χοῖοο ua " ἣ Ὁ να Seer ὦ Ξ jz t+ iz we Fh “ \ he Ζ ἐ ft C L 

ἀντὶ ὁ χοῖοος μας καὶ ἀναλογικὰ ὁ matéoa “ov ἀντὶ ὁ πατέρας μου. 
oF A : , 3 ARG τὸ ἐξεταζόμενο ἰδίωμχ uTosodus νὰ σημξιώσουμε καὶ ἄλλα φωνη- 

ὃ. [ἰαρετυμολογικὰ πρὸς 76 μισός. BA. T Nat ltd aur, Meow καὶ Νέα 
aa 2, 407. 

/ Ba A. ΡΒαγιαχχάχου, λωσσικῆ συγγένεια Kongens καὶ λίάνης, Λεξιχογοα- 
οὐδὸν “Niele vy, 12 (1972), 6.
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JOOLS ν ‘deers οὖν κανόνα. Το, αὐτὸ καὶ πρέπει νὰ plained ὡς τ κεξιλογις 

πεοιπτῶώσεις Ἰλρασογεώγβάφικου ἐυδισιφεροντοξ, ᾿Ἐνδευκτικὰ ἀναφέρουμς: 

Ξ > ὦ δοομόνι ἀντὶ δεομόνι, ἐνὼ στὴ Μάνη χαὶ στὴ ΔΙβσσηνίοι λέγουν δοιμόνι. 

<>. ξίστρωγος, μισάάοα, ὅπως καὶ στὴ Μεσσηνίχ, ἐνῶ στὴ Μάνη λέγουν κυρίως 

ξέστοωτος (xotvo). 

1» ς πλεοωμῆ, πλεοώνω. Τὸ ἴδιο καὶ στὴ δίνη. 

οὐ > ο σκολαοίτσι ἀντὶ σκουλαρίτσι « σπκουλαοίκπι 

3.» © ἀνεμοστοόφιλος ἀντὶ ἀνεμοστρυρίλῦς: Te ἴδιο nat στὴ Mavy. 

G>T τειάφι, μνῶν Τρ δ εδεῖα ἀντὶ θειάφι, θειαφίζω, θειαφασθένεια. 

Τὸ ἴδιο χαὶ στὴ Μάνη, ἐνῶ στὴ Meconvia ἀπαντοῦν of τύποι χειάφι, κειαφίξο). 

κειαφαστέγεια. 

το τα κατσαχνιὰ ἀντὶ καταχνιά. Τὸ ἴδιο καὶ στὴ Μάνη καὶ στὴ Μεσσηνία. 

Συχνὲς εἶναι. of ἁπλοποιήσεις τῶν συμφωνυκῶν συμπλεγμάτων: 

γῇ > uw στιμὴ ἀντὶ στιγμή. Τὸ ἴδιο στὴ Mavn καὶ στὴ Μεσσηνία 

vy >v νέθω ἀντὶ γνέθω ᾿πίσης νέμα « γνέμα ἀντὶ τοῦ κοινοῦ νῆμα. TO ἴδιο καὶ 

στὴ δίάνη. 

Lt ὁρισμένες λέξεις ἔχουμε πτώση τοῦ 1 καὶ οὐ ὅπως HOO TATOO’ ONTL πο- 

οιτσάτσι < χκοοιτσάκι (στὴ Μεσσηνία ἀπαντᾷ ὁ τύπος κοο᾽ τσάκι), O κιὰ OT! 
* ΡῈ ᾿ ‘ 3 \ . f a 

ean, bdo’ ya ἀντὶ ὑθθήγα (κοινὸ μποροῦσα,), μ᾽ κρὰ ἀντὶ μικρά, δουσ᾽ λάω 
4 

me ! 5 agi 

| ῥουσουλάω, σούο᾽ πωσε ἀντὶ σουορούπωσξ. “O τελευταῖος τύπος ἀπαντα 

καὶ στὴ Νίεσσηνία. 

ΜΟΡΦΟΛΟΙΙΑ 

Τὸ φαινόμενο τῆς συνιζήσεως, ἣ συνεκφώνηση δηλ. τῶν φωνηεντωεῶν ἄκο- 

λουθιῶν ta-io-iu-ea-eo-eu, ποὺ χαρακτηρίζει τὴν Kown Νεοελληνυκῆ, 
a : om τῳ 3 

ἀπαντᾶ KHL στὴ Ξριοχὴ τῆς ᾿Αλαγιονίας. Συνεπῶς y ἰσόγλωσσος τοῦ ἄσυνι- 
3 A ~ SN ἢ το τῆς 

ζήτου, φαινομένου ποὺ εἶναι ἀπὸ τὰ κύρια γαραχτηριστ Ind τοῦ anliepans τῆς 
, 4 f 

Ἔξω Μάνης, δὲν περιλαμβάνει τὴν ᾿Αλαγονία. “be “ξαϊρεση ἀποτελοῦν οἱ ἀσυνί- 
ior i Crd 

ζητοι τύποι axooméog nal κορέος, of ὁποῖοι λέγοντα! στὴν περιοχὴ ποὺ ἐξετά- 

# ns 
~GlLe. 

τ ΝΡ 3 "΄ er τς δὰ ae a) 
“thy χλίση τοῦ ἄρθρου ἰδιομορφία εἶνα! ἢ ἐξαφάνιση τοῦ τελικοὺῦ ν GTO 

\ 

> 

ἄρθρο τῆς vevintic πληθυντικοῦ: τῷ ἀντὶ τῶν, πλιχ. TH θυγατερῶνε, TH) παι- 

διῶνε, ἐνὼ στὴ Μάνη καὶ στὴ Meconvia ἔχουμε ἀντίστοιχα τοῦ π.χ. τοῦ θαι- 

διῶνε (Ἔξω χαὶ ᾿Ανατολικὴ λίάνη). τοῦ παιδιοῦνε (Méox Mavy), τοῦ ϑαιδιοῦνε 

(Meconvtx). 
f + τὸ ἢ Se ς 

᾿Αντίθετα, ὅπως βλέπουμε στὰ παραπάνω παραδείγματα, στὸ ke μὸν τὴς 
μ Ἶ “- = Ἂ , ay Ἂ 

᾿Αλαγονίας, ὅπως χαὶ σὲ ὅλη σχεδὸν τὴν ara τὸ τελικὸ -ν τῆς γενικῆς 
re 

εἱ ; rar wet 5 f ;,‘ 4, ᾿ παν δ ᾿ Lo μὰ ἢ ΞΟ Ως i“ θὰ ἡ Ἡ ἢ 

πινηθυντικοῦ τῶν ὀνομάτων, καθὼς “AL τῆς καταλήηξζεως τὸν τῆς αἰτυχτιν ἧς



c
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ἐνικοῦ, δὲν ἐξαφανίζεται, ἀλλὰ διχτηρξῖτα, χαὶ στηοίζεται μὲ τὴν προσθήκη 

ἑνὸς -ξ, TY. an ear σταιδιῶνε, tov Sévove. 

Ὃ σχηματισμὸς τοῦ evap pieces ἀορίστου μὲ THY χατάληξη -Fa ἄντι -σὰ 

συνηθίζεται χαὶ σήμερα στὸν ἰδιωματυκὸ λόγο τῆς ᾿Αλαγονίας, ὅπως xxl στὴ 

Mavy, m.y. ἐθάμαξα ἀντὶ ἐθαύμασα, ἄοχιξα ἀντὶ ἄοχισα, ἐοώτηξα ἀντὶ éow- 

τησα, περπάτηξα ἀντὶ πεοπάτησα. 

Παράλληλα σχηματίζονται καὶ τύποι ἐνεογητικοῦ ἀορίστου μὲ τὴν κατά- 

ληξὴ -χαὰ ἀντὶ -σα. “Ὅμοιους μορφολογικοὺς τύπους συναντᾶμε στὴ Μάνη xa! 

στὴ Μεσσηνία. IlLy. ἀφόλυκα ἀντὶ ἀπόλυσα, ἀλησμόνηκα ἀντὶ λησμόνησα, 

ἄφηκα ἀντὶ ἄφησα. Στὸ 7a λοιπὸν αὐτὸ A περιοχὴ ποὺ ἐξετάζομε, ἀπο- 
τελεῖ τὸ πεδίο πάλης τῶν δύο καταλήξεων, Zyous δηλ. ἐπαλληλία τῶν ἰσο- 
γλώσσων τῶν δύο παραπάνω χαταλήξεων. 

Ὃ παρατατικὸς τῶν περισπωμένων ρημάτων σχηματίζεται μὲ τὶς κατα- 
λήξεις -aya ἢ -ηγα ἀντὶ τῆς κοινῆς -οὔσα. Τὸν ἴδιο σχηματισμὸ βρίσκομε στὰ 

ἰδιώματα τῆς Γπξω Μάνης καὶ τῆς Μεσσηνίας. Π.χ. ποοφώναγα, ἔζηγες, τή- 

οαγε, βαρήγαμε, νοάγατε, φορήγανε, Ξήγανε. 
Ὃ παρατατικὸς τῶν βαρυτόνων ρημάτων στὴ μέση peavey σχηματίκετοι 

\ \ \ 

στὸ τρίτο πληθυντικὸ πρόσωπο μὲ THY κατάληξη -όάαστε, ποὺ AgysTaL καὶ στὴ 
sO) ae - δ: i= ὰ Mavyn παράλληλα μὲ τὴν κατάληξη -ddovote, ἀντὶ τῆς κοινῆς -όντουσαν. 11... 

xabcdacte ἀντὶ καθόντουσαν, ἀφουροαζόάδαστε ἀντὶ ἀφουγκοαζόντουσαν, γενό- 

ἰαστε ἀντὶ γενόντουσαν. ᾿Αντίστοιχα στὴ Μεσσηνία καθὼς χαὶ στὴ βορειοδυτικὴ 
4 4 “ Ξ Ὶ i 

if + ' Feil ΠΠελοπόννησο ἔχει ἐπίδοση ἡ κατάληξη -doarte. 
K 3 δ δ» “ἢ πε t τ > tn 7 . A Ile f ᾿ 

αι στὴν ξξεταζόμενὴ περιοχῇ, OTWS G Ολόχλη ἡ τὴν [ἰξλοπόννησο, 

Ἐ
Ν
 

συνηθίζοντα! οἱ ἀσυναίοετοι τύπο! τῶν περισπωμένων ρημάτων. II. χ. κοντου- 
ἌΝ ΌῸἊ,»,ἤ i / ΠῚ Aa (== κόβω δένδρα), τσοιλοπογάεις (= κοιλοπονᾶς), bovydet (= καταβοέχε!). 

b ¢ τω 

Επίσης, ὅπως καὶ στὴ Μάνη, στὸ δεύτερο ἑνικὸ πρόσωπο τῶν δισυλλάβων 
ἤ 

οη μάτων εἶναι τὼν οἱ ἀσυναίρετοι τύποι, π.γ. λέξις, τοώεις. 

Ρήματα μὲ κατάλ -έσκω, ποὺ συνηθίζοντα! στὴ Δίάνη. λέγονται καὶ > } 
f 

σηυξερα στὴν ᾿Αλαγονία, π.χ. μεινέσκω (= μένω), ἀλαφουνέσκω (= ἐλαφοώνω). 
“ἢ f ὃ me \ lc > \ \ 4 i 4 Ἀ fd 

πίσης ἰαφορετικὲς καταλήξεις ἀπὸ τὶς κοινὲς παίρνουν καὶ πολλὰ ροή- 

ματα ὅπως σαπαίγνω ἀντὶ σαπίζω, μαζώνω ἀντὶ μαζεύω, ξεφυτοιάζω ἀντὶ ξεφυ- 

τοώγω, ζυγιάζῳ ἀντὶ ζυγίζω, ἀένω ἄντ' ντύγω, ψένω ἀντὶ ψήνω, γτένω ἀντὶ 

χτίζω. “Ὅμοιους τύπους βοίσκομε στὴ Μάνη καὶ στὴ Μεσσηνία. 

Συνήθως παραλείπεται τὸ καταληκτικὸ -ς στὴν ποοσταχκτικὴ μονολεχτι- 

κῶν ρηματυκῶν τύπων, φαινόμενο ποὺ ἀπαντὰ χαὶ στὴ Meoonvia. {{{.. dd μας" 
τὶ Od he ἀντὶ Ὁ. βιὰ ἀντὶ Bude ᾿Ιδιόποροι ἐπίσγε τύποι my “VTL OOS MAS, DE AYTL UTES, Pye ATL Pres. LOLOOWOL ETLONS τύποι TOGGTH 

4 

8. “Ὃ τύπος 846 μας λόγῳ ἀνοιμοϊογτικῆὴς ἀποβολῆς τοῦ tensed -¢ anaes χαὶ στὴ Maver, 
= 

Bn. ἃ. HRavianzgzos, ὡς π΄ (on. 7) 7.
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ἀτυχὴς εἴχι! ἄκο ἀντὶ ἄκου (τὸ ἴδιο χαὶ στὴ Mavy), φέγα καὶ φέγατε ἀντὶ φύγε 
AU! φύγετε (τὸ ἴδιο χαὶ στὴ Maya), χάϊ (= mhyaws), ἀντίστοιχα στὴ Μάνη χάε 
zx. στῇ ΔΙεσσηνίχ di (κο!νό). 

ΞΕ σα ΝΣ ™ ee es meee opp bane : : ΠΠτώση τοῦ χαταληκτικοῦ -ς παρατηροῦμς χχὶ στὴν χατάληξη τοντας͵ 
, met mt Ln ζω ὠντας τῆς μετοχῆς, T.y. σκούζοάα ἀντὶ σκούζοντας, toayovdMda ἀντὶ τοα- 

ἢ \ oF AN f > rd Ἀ - : f γουδώντας. Τὸ ἴδιο ἀμ. ἀπαντὰ καὶ στὴ Meoayyis. 
4 f 4 To ρῆμα εἶμαι σχηματίζει τὸ τρίτο ἑνικὸ ποόσωπο στὸν ἐνεστώτα μὲ τὸν 

" 4 τῦπο évat, ὅπως στὴ Mavy? zat στὴ Meoonvia. Στὸ τρίτο a AEDES ποόσωπο 

“
 

4 

στὸν παρατατικὸ λέγοντα! οἱ τύποι ἤδαστε, Haade (τὸ ἴδιο στὴ Μεσσηνία) xx! 

Hdactay ἀντὶ τοῦ χοινοῦ ἦσαν. 

ΣᾺ = » , : =} ἘΠῚ ΟΝ “mn εἷς Τ᾿ - ' Be Ἄ ΓΝ i 2S me YETINN μὲ τὶς THOKYWYIKES καταλήζεις ποὺ ἔχουν ἐπιδοσὴ στὸ ἐξετα- 
wf ἜΝ uma 4 € ont 

SOMUEVO LOLWUK παρατηροῦμξ τὰ ἑξῆς: 

Συχνὴ εἶναι ἢ RATAANEN -ὦ Σ οὐσιαστικὰ ποὺ δηλώνουν τόπο, 7.7 χνὴ ξεἰνα! Ἢ NEN -ὦνας σὲ οὐσιαστικὰ π aA » Tf. 

ἀπολυσώνας (= χωράφι ἐλεύθερο γιὰ βοσχὴ), χαλικουογιώνας (= χωράφι, 
ο τόπος μὲ πολλὲς πέτρες). [᾿χοόμοιους σχηματισμοὺς ὀνομάτων συνχντᾶμς στὴ 

Mavy καὶ στὴ κα ων 

Ἢ μεγεθυντυκὴ κατάληξζη -ίνα, διαδεδομένη στὴ Mavn, χρησιμοποιεῖτα' 

“ALL στὸ ἐξετ — ἰδίωμα, Ty. πιατίνα (= τὸ μεγάλο mato), τσοιλίνα (= 

UEVEAN κοιλιά). Στὴ Μεσσηνίχ ἢ ῥατἀ ΛΉ ES αὐτὴ δὲν Ὡ αἱ. 
on ες a τὰν ὑποκοοισμὸ ἐποκδατεῖ κυρίως 7 παραγωγικὴ κατάληξη -QTIE « -ἄκι 

f “ \ \ ΓΙ 1 δὴ} ς ε \ 
(κοινὴ), ὅπως χαὶ στὴ Mavy, καὶ aetna χρησιμοποιεῖταν ἡ ὑποχκοριστιυχὴ 

κατάληξη -οὐλι[-οὐλα, ποὺ εἶναι ov xe στὴ Μεσσηνία. Σὲ λίγα ἐπίσης παοα- 

δείγματα βοίσχουμε τὴν ὑποχοριστικὴ καταληξὴ -ovda, π.χ. πλακούδα (= ἣ 
Ὶ 

LLLMON] πλᾶκα). 
; 

χραγωγικὲς μῶν ὦ: -Qiva 

(x.y. Barlédawa, n γυναίκα τοῦ ay yeh), a my. (Νικολίνα, ἢ γυναῖκα 

τοῦ Nixov) καὶ -οὔ (ny . Heroot, ἢ γυναίκα τοῦ Πέτρου). ποὺ προσθέτοντα. 

Τὰ ἄνδοων LLY ᾿ ym ON ! x oof os 

7 OWVUULKX σχηματίζονται [LE τις TEX 

ἵν 

by 

1 3 i? at \ ~ of T* \ " Ὡς ᾿ ! στὸ ἐπῶνυμο ἢ στὸ βαπτιστικὸ & ὄνομα τοῦ ἄνδοα. Μὲ τὸν ἴδιο τρόπο σχηματί- 
Ψ ΠΝ Δ κως Νὰ A OWT? Soh ἢ Ὡς a ας 5. δ ἃ \ 2 ue 
τονται TH ἀνδρωνυμικὰ καὶ στὴ Mavy. τὴ Μεσσηνία ἐκτὸς ἀπὸ αὐτὸν τὸν σχη- 

UXTLGUO πολὺ συνηθισμένη εἶναι καὶ ἢ ἕνωση ἐπωνύμου, βχπτιστικοῦ ὀνόματος 

τοῦ ἄνδοα UAL μιᾶς ἀπὸ τὶς παραπάνω παραγωγικὲς καταλήξεις (πι.χ. Bovtoo- 

γέκαινα, ἣ γυναίκα τοῦ Νίκου Botton (ἐπών.), “μστεοοδημήτοαινα, ἢ γυναίκα 
i > , ¢ - ; 5X . 3 8 ~~ τοῦ Δημήτρη Διμπέοη (ἐπών.). Ἢ τελευταία αὐτὴ μορφὴ ἀνδοωνυμικοῦ εἶναι 

ἀγνωστη στὴν ᾿Αλαγονία. 
ray i 4 

Po πατρωνυμικὰ OY PLOVER us THY προσθήκη στὸ ἐπώνυμο τῆς πα- 
ἷ i ' i is 

οαγωγικὴς καταλήζξξως -ATOL γιὰ τὰ ἀοσενικὰ καὶ -ἰτσα Ὑ τὰ θηλυκά, ὅπως 
' 

καὶ στὴ Mavy. Il.y. Kovtovuaratot, ὁ γιὸς τοῦ ζκουτουμάνου (ἐπῶὼν.), ουτου- 

μανίτσα, ἢ κόρη τοῦ Κουτουμάνου. 

WBA Δι Βα γικ κάκου, ὅ, το logue 7} 11



4 7 τὰς 7 Ps ! 

Γλωσσογεωγοχφικὲς παρχτησήσεις στὴ ἰδίωμχ τῆς MEDIO Ὡς “AROLOPUNS Lil 

Meé τὴν δίς κατάληξη -αἴοι στὸ ἐπώνυμο σχηματίζονται τὰ οἶκο- 
am 4 ὑπ’. "κα — " Τὸ ΡΞ pane —— σι κι age epee af a f - yeverana, ὅπως oth Meconvia καὶ στὴν περιοχὴ τῆς "Ἔξω Mavac, πιχ. Κουτου- 

μαναῖοι. Lary ᾿Ανατολμςὴ καὶ Méox Mavn ἐπίδοση ἔχει. ἢ κατάληξη -τάνοι, 

Koviiavot ἀπὸ ἐπώνυμο Kovsdxos. 

Στὸν πίνακα ποὺ ἀκολουθεῖ συνοψίζομε τὰ κυριότερα κοινὰ φωνητικὰ καὶ 
μορφολογικὰ στοιχεῖα τοῦ ἰδιώματος τῆς ᾿Αλαγονίας μὲ τὰ ἰδιώματα Mavys 

\ id καὶ Μεσσηνίας (Τὸ ̓ Ἀ ef fF μὲ Jar: τ cf i 3 ed \ 

δείχνει OTL TO φχινόμενο ἀπαντᾶ, ἢ — ὅτι δὲν ἀπαντᾷ nal. 
4 

% 

\ 

τὸ ὁ OTL ATOVTH μερικῶς). 
, = 

oh | o Αλαγονία Mavy, Meooyvie. 

1. ΤἸσιτακισμὸς ὰ ὼ -- 

2. "“Agswa Ὁ, ἃ, g if * O 

3. ᾿Απουράνωση + δάσυνση συριστικοῦ a - Ἔ 

4. ᾿Ανάπτυξη συνοδίτου οθόγγου | Ἶ “a : 
9. ΤΠ ροφορὰ τοῦ υ ὡς οὐ O * 0 

6. Hoon μεσοφωνηεντικοῦ + = ὡ 

7. ᾿Αποβολὴ τοῦ τελιχκοῦ -¢, ὅταν προηγεῖται τῶν 

χτητικῶν μᾶς, μοὺ ἢ * — 

ὃ. Nuvitnen Ἶ - 7 

(Ἔξω Maya) 

9. Devinn ἄρθρου TH ἀντὶ τῶν ω -- —- 

10. “Eveoyvantinds ἀόριστος σὲ -Ex ἀντὶ -σὰ Ἢ ἧς ΒΕ 

11. ᾿Ενεργητιχὸς ἀόριστος σὲ -κα ἄντὶ -σὰ * ὃ ὡ 

13, 1ἰχρατατιχὸς westomou. on. σὲ -αὐὰ ἢ τ- γα 
ἀνπὶ -οὔσα Ἶ Ἢ ἐς 

Ize Mayr | 

18. Παρατατιχὸς βαρυτόνων oyu. ν΄ wayO. προσ. 

-ὁᾷχστε ** 8 ᾿ 

14. ᾿Ασυναίρετοι τύποι τῶν περισπωμένων οἡμάτων ι: * Ἔ 

15. Ρήματα σὲ -ἔσκω a τς 

16. IIivaon τοῦ -- στὴν κατάλ. τ-οντας ὦντας 
τῆς μετοχῆς ἧς ΝΕ x 

AHBIAOLTIKA 

“Ὅπως στὴ φωνητικὴ καὶ OTN μορφολογία παρατηρήσαμς ἀοχετὼ κοινὰ 
σημεῖα τοῦ ἰδιώματος τῆς πεοιοχῆς ᾿Αλαγονίας μὲ TH ἰδιώματα Μάνης nat 
Μεσσηνίας, ἔτσι καὶ στὸ λεξιλόγιο διαπιστώνουμε ἕνα μεγάλο ἀριθμὸ κοινῶν 
λέξεων. ᾿Ενδεικτικὰ παραθέτουμς μία σειρὰ λέξεων ποὺ λέγονται α) στὴν ᾿Αλα- 
vovia καὶ στὴ Mavy καὶ 8) στὴν ᾿Λλαγονία καὶ στὴ Μεσσηνία.



re Χριστίνας λΙπασέχ-Δ πεζαντάχου 

χ)λέξεις χοινὲς στὴ Μάνη χαὶ στὴν ᾿Αλαγονέα: 

adizavevo) == ἀποζημενώνω, ἀνταμείθω 

ἀπόστσα, ἡ = ἢ σκιὰ 
¢ i 4 é bal 

ἁομίδι, τὸ = ἢ ἀρθρωση TOY ὀστῶν 
3 Sef 4 \ 7 ὡς 

ατζί, TO = τὸ TOOL 

bovebovvas, ὁ = ἢ υλολόνθη (κοινὸ χρυσόμυιγα) στὴν ἕξω Μάνη, 6 σκαρα- 

βαῖος στὴν ᾿Αλαγονία 
a f ‘ f 3 Ἀ i 4 ? γαλακώνει (TO στάρι) = ἀρχίζει νὰ μεστώνει TO OLTKOL 

δὲν ἔγει δελιμάνι --- Goda, δὲν συγχοατεῖται 
μι ow 7 4 

εἰδαμῶς = sldeun 
> \ a? 

ETOEOA == ἔτσι 

κόπιτσας, ὁ = ὃ σχόρος 

κοσιτσόφαγε (τὸ ροῦχα) = χκαταστράφηκς ἀπὸ τὸ σκόρο 

μαοτυοικά, τὰ == τὰ χρήματα ποὺ δίνει ἣ μητέρα τοῦ παιδιοῦ στὴ βάφτιση 

σ᾽ ὅποιον τῆς πρωτολέει τὸ ὄνομα τοῦ παιδιοῦ τῆς 

γνάκα, 7) = φορητὴ κούνια ἀπὸ δέρμα H λινάτσα γιὰ τὴ μεταφορὰ τοῦ βρέφους 

δάας = ὅταν 

πιταυτοῦ = ἐξεπίτηδες, γι αὐτὸν τὸ σχοπ 

σκλῆμος, ὃ -εεῖδος σαλιγκαριοῦ. (Στὴν "HEw Μάνη ὁ τύπος σκλημέος) 

σκουτέλα, 7) == πήλινη λεκάνη 

σούονω = μαζεύω ἐλιὲς 

συσζαύλιστρο, τὸ = συνδαύλιστοο 

συδαυλάω = συνδαυλίζω 

Ῥάβτσι δὶ, TO = τὸ μπαοῦλο (στὴ Δίεσσηνία 6 τύπος φουοτσέοι) 

χαιοάμενος == εὐχὴ «νὰ εἶσαι χαρούμενος» 

χαράρι, τὸ = τὸ μεγάλο σαχπὶ γιὰ ἄχυοχ 

χοαΔοογουλιάζω = σκληραίνουν τὰ οὖλα τοῦ βρέφους κατὰ τὴν ὀὁδοντοφυΐα. 

By) λέξεις χκοινὲς στὴ δΔιίεσσηνία καὶ στὴν ᾿Αλαγονίαᾳ! 

\ f f 

ῥαζουνιές, οἱ == Ob χαλαμιὲς ποὺ μένουν στὰ χωράφια μετὰ τὸν θερισμό. Στὴν ἢ 

᾿Αλαγονίχ λέγουν ἐπίσης nal τὶς ξερὲς βελόνες ἀπὸ τὰ πεῦχα 

bovobovvas, ὃ = ὃ σχαραβαῖος 

βουτούμι, τὸ == τὸ φυτὸ σκίρπος ὁ λιμναῖος 

γοοθαριά, ἡ = φυτώριο μὲ νεαρὲς ἐλιὲς «γροθάρες» γιὰ μεταφύτευση. (Στὴ 

Μάνη λέγεταί reagent, 

κακκαβολίθια, τὰ = οἱ πέτρες ποὺ στηρίζουν τὸ “axxa fie (—= χύτρα) στὴ φωτιά. 

Στὴ Νεσσηνίχ χρησιμοποιεῖται παοάλληλα χαὶ ὁ τύπος κακκαβόλιθοα. 

καμούφι, τὸ = λωρίδα ἀπὸ ὕφασμα διακοσμητιγεὴ σὲ φορέματα (Bodxy) 

οὔλος == ὅλος



f 
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o
 

f τ 3 
_ 

wes . σπεζοῦλα, ἢ == " 
td i mm ἐκ 

χκλινὲς μέρος, ὅπου τὸ χῶμα συγχοατεῖται US τοῖχο. 
4 

(Ἢ λέ Sn μ ETN παραπάνω σημασίχ λέγετα! καὶ στὴν ᾿Ανατολικκὴ Mavy) 

O2t, τὸ = τὸ 6! 1.0 τῶν Siegen καὶ TOY θάμνων. (Στὴ Μάνη: odgicua) 

στρατεύει (τὸ μωρὸ) = navel τὰ πρῶτα βημχτα 

σφελίδα, ἢ = ἢ φέτα. (Στὴ Mavyn: σφελίτσα) 
3f χαλικουργιώνας ὁ = χωράφι ποὺ Eye, πολλὲς πέτρες. 

Ὕ pom 3 i , {Ὁ 3 4 i \ cs \ ‘ πάρχε! ἐπίσης καὶ ἕνας μεγάλος ἀριθμὸς λέξεων ποὺ εἶναι κοινὲς χαὶ 

στὰ τρία ἐξεταζόμενα ἰδιώματα (Αλαγονίας - ee ~ seme ἢ λέγοντα' 
\ τ 4 

καὶ σὲ ὁλόκληρη THY Πελοπόννησο, ἀλλὰ εἶναι ἄγνωστες στὴν Kon Νεοελ- 

ληνική. ᾿Ενδεικτικὰ ἀναφέρομε : 
“ > ? 4 f ἀδεοφώγει (τὸ στάρι) = φυτοῶώνξει πολυκάλαμο 

4 

ἀλληστρατίζω = παραλογίζομαι 
ἀνακολώνῳω = ἀναποδογυρίζω 

ἁποσπεοοῦ --- ἀπόψε 

ἀτός σοὺ = τοῦ λόγου σου, ἐσὺ 
, 

ῥότσα, ἡ = εἶδος δοχείου 

δοάκος, ὃ = τὸ ἀρσενικὸ ἀβάπτιστο βρέφος 

δοακούλα, ἢ = τὸ θηλυκὸ ἀβάπτιστο Ῥρέφος 

ζεφεοέκι, τὸ (us ταιτακισμὸ ὁ τύπος ζερερέτσι στὴν ᾿Αλαγονία καὶ στὴ Mavn) 

τὸ ὁ μάνταλος τῆς πόρτας 
ἤ e ι " 

κατσούλα, ἢ = Ἢ γὰττ 
, \ 1 ¢ ᾧ , \ >, ; \ es, 7) 

κεγρώνω (μὲ τοιτακισμὸ ὁ τύπος τσενώνω στὴν ᾿Αλαγονία καὶ στὴ Mavy) = 
5 ty \ 1 3 _ A \ \ , 
ἀδειάζω τὸ φαγητὸ ἀπὸ τὴ γύτρα στὸ TATA 

κλωνά, ἡ -Ξ- ἢ χλωστὴ 
a 7 ς 2 5 4 
AGHHOS, ὁ == ὁ ἀργᾶλειος 

λόζος, ὃ == τὸ παράσπιτο ποὺ LEVEL ὁ χοῖρος 
“ἢ, Se © 4 ; λότζα, ἢ = τὸ παράσπιτο 
c ef ‘ f τῇ εἰ of ῃ Ls εἰ 

ὅγοιος -a-0 = ὅποιος -α -ο (στὴ Μεσσηνίχ ὅμως εἶναι εὔχρηστη Ἢ ἰ Ἐνιχὴ 

ὅτινους -ἧς -ου καὶ ὄχι ὁ τύπος ὅγοιανου | ὅγοιανης, ποὺ χρησιμοποιοῦντα!ι 
4 ε͵ f \ 4 ἢ ! στὴν ᾿Αλαγονία καὶ στὴ Mavi) 

ap? \ 1 , ¢ ᾳ.ῃᾳ f wy Ἀλλ eg ooh Maun) τὸ 
πισκίρι, TO (Us TOLTAXLGLO ὁ τύπος πιστσίοι στὴν ᾿Αλαγονία καὶ στὴ Mavn) = 

i τὸ ὕφασμα μὲ τὸ ὁποῖο σκεπάζουν τὰ Ψωμιὰ γιὰ νὰ φουσκώσουν 

πούργι, τὸ = τὸ καλάθι 

ποοπάνῳ = προφθάνω 

σπολλάτη == φράση «εἰς πολλὰ ἔτη» 

Tg, y= i "56 ῥθυχῶν, οῦκος. 

"Ἂς σηϊειωθεῖ ὅτ' ἕνας ἀριθμὸς λέξεων ἀπὸ τὴν ᾿Αλαγονία εἶναι ἄγνωστος 

στὰ γειτονικὰ ἰδιώματα, ὅπως TY. 
Saal far 4 

dovods, 6 = ποσότητα νήματος (τρεῖς θηλειὲς περίπου) 
ἃ Sy ae es ἦν! 
σουζί, τὸ == γουροῦνι
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καταύλι, τὸ -- τὸ χωράφι ποὺ Govooser Us τὸ σπίτι 
κοτσιοίκλα. ἢ τ ἢ σαύρα 
κουτσουβάοι, τὸ = τὸ χλωρὸ χλαδὶ δένδρου 

‘ a — “πὰ a - κα ὶ \ f ? - ΜΡ λόθρα, in τὸ χαῦῷ! ποὺ UTALVEL στὸ πέταλο TOD ζῴου 

ap ht ΙΕ Lo me f MAOKAHALTOA, τὰ == τὰ ξύλα TOD OOKYTT 

πίσκαφο, TO = ἐργαλεῖο a See line 
σκουοιά, ἡ = ἡ νηνίδα στὸ χεφάλι TOD Bosoouc 
φοοῦτζος, 0 = ἣ μηλολ ὀνθη (κοινὸ χρυσόμοιγα) 
χουογουρίδα, ἡ = ἢ ἘΒΕΒΕΗΙΗ ΠΟΉ ins 

᾿Αρχκετὲς λέξεις ἀπὸ τὴν περιοχὴ Αλαγονίας εἶναι ἀρχαιοπινεῖς, ἐνὼ πα- 

mie is καὶ ἕνας avn ἀονθυὸς ξενικῶν λέξεων (σλαβικές, Tove- 
wines). ᾿νδεικτικὰ avangoous: 

f ᾿Αρχαιοπινεῖς λέξεις: 

bcd 10 > f i ᾿ f + f doatog.” « ἀόρατος. “H λέξη λέγετα! στὴ φράση «ἔγινε ἄρατος» (= ἐξαφανί- 
στῊ ἈΞ) 

e ? c _— Ε > " 

ἁομός, ὁ (= ὁ ἀστολγαλος) < 
Η 11 \ \ / e ow 

βουτούμι᾽  « ἀ;χ. βούτομον (= τὸ φυτὸ σκίοπος ὁ λιμναῖος) 
ἐδυνάστη « ᾿Λόρ. ἐδυνάσθην, " 

᾿ . 1 

fovotda, ἢ < aoy. Gots 
4 

# 

κακπκάβι, TO > κακκάβιον < xaxxapt'? 
pa ξ ἊΝ nw 5) 4 

HOANY, ἢ) (= SOYELG) < Koy. wOaAITTY 
᾿ 7. Ὶ yA ᾿ 

καταλαχάτης, ὁ (== ὃ περαστικός, ὁ τυγχαῖος) « ἀπὸ 0. καταλαγχάνο 

κόλυθας, ὁ (= τὸ βαθύτεοο σημεῖο τοῦ ποταμοῦ 
i y. κόλυμβος 

3 ὰ 
, al se HAVEL, ἡ (== ξύλινὴ λεκάνη) < μεταγεν. καύκη (= ᾿ IDLVG ποτήρι). 

Ὁ) « ἄρχ 
) « κουτσουδάρι, τὸ (== τὸ χλωρὸ χλαδὶ τοῦ δένδρο! ἥν ἄοχ. κοσύμβη"" 

λεβέτι, τὸ « Hoy. λέβης 

λείχω 5 (== γλείφω) 

λίμνα, ἢ (== λίμνη) --- δωρισμὸς 

[) Ὶ ᾿ ‘ ἮΝ 24 αν 

πίλακκο, τὸ (-- χωράφ'! σὲ ἰσιῶμα) < ἐπὶ + λάκκος 

" "- f [Ὁ] 

Γιὰ τὴν ἐτυμολογία τῆς λέξης BA. ᾿᾿στοφιχὸν Λεξιχκὸν τῆς Νέας ᾿Βιλληνυκῆς καὶ 

Ν Audriotss, Lexikon der Archaismen in neugriechischen Dialekten, Wien 1974, 

11, BA. ᾿Ιστορυκὸν Λεξζικὸν τῆς Νέας ᾿λληνικῆς. 

12. BA ON. Andriotis, ὅνπ, fonu. 10) δὲν, δύναμι, 

13. BRK N. Andriotis, én. (oru. 1 Ἢ 

14. BAW N. Andriotis, ὅ.π. (σημ. 10]. 

15. Ba. Andriotis, 6.7. (oyu. 10). 

16. BAN. Andriotis, ὅπ. (σῆμ. 10).



ζ τ
ι 7" Pm OSA LEO! a “το hot ry om Ae mee "Ney whrer J ACIDTGOV EOS: σεν “ες TT να ΦΊΛΟΝ [Poe “ἢ LOLOL OS ἢ vo wh OLN ΕἸ ἡ νοις 

ὡς \ / τ ~ κα 4 ma 

σίνος, ὁ (= ὃ λιπαρὴ οὐσία στὰ μαλλιὰ τοῦ προβάτου) < doy. mivos' 
; 

1.8 συσαύλιστοο καὶ α. συἀδαυλάω < συνδαυλίξζω δ᾽ « σὺν + δαυλὸς 
4 

σφυρίδι (= σαγοκούλι) « σπυρίδιον < σπυοὶς 
oF \ (= \ Ese msi ee rel 0) < 21 ef 20 
UILOVOY a, TA κ-Ξ TE OUVEO γα TOU “ZO (ax 2bOU ET TL. VILEBYOS 

aie χαλεύῳ (= ζητῶ) < δωρυκὸ χαλὴ (= παλάμη)" 

οομξ 

Aha x AS τ οοελεύσξως: 

κοζά, ἡ (= μαλλ "ἫΝ « σλαβ. koza’? 
€ 

κόπιτσας, ὁ (== ὃ - susbooe) < σλαβ. kopiez*? 

x00d, ἢ (= ἣ κρούστα τοῦ ψωμιοῦ, ἢ φλούδα) < σλαβ. kora?* 
λόζος, ὁ (= τὸ παράσπιτο ποὺ μένει τὸ γουρούνι) « σλαβ. 1loZ7> 
“ουκά, ἡ (τοπων.) « σλαβ. loka?® (= λειβάδι) 

δοοίτσα, ἡ (= τὸ πεῦκο) « σλαβ. bopuka?? 
ὀκνά, ἢ (= ἣ τρύπα τοῦ βαρελιοῦ) < σλαβ. okno7?§ 

]λεσιβίτσα, ἡ (τοπων.) « σλαβ. plesivib*? 

Τέφοιτσα, 1) (comwy.)?° 
Τοπολίντσα, ἢ (τοπων. 

᾿Επίσης σλαβικὴ ἢ κατάληξη στὸ τοπωνύμιο ᾿Αναστάσοβα". 

y3t 

3) Τουρκικῆῇῆς προελεύσεως: 

᾿Απὸ τὶς Zevimes λέξεις τοῦ ἰδιώματος τῆς ᾿Αλαγονίας ἐνδεικτικὰ ἀναφέ- 

ῥαζός, 6 (= βάση tod βαρελιοῦ « τουρχ. baz (= τὸ πέλμα τοῦ ποδιοῦ) 
ῥοζᾶς, ὁ (== τὸ θολὸ νερὸ) tovox. boz (= φαιὸς) 

17. ΒΛ. N. Andriotis, om ( ). 

ἰδ. BAN. Andriotis, 62. (oyu. 10). 
19, BAW N. Andriotis, 6.7m ( 

20. BA. N. Andriotis, 6.7. (σημ. 10]. 
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“Ἰεξικογραφιπὸν ledtioy τῆς ᾿Ἰκαδημίας ᾿Αθηνῶν 

Χατζιδάκι, ᾿Επιστημονιχὴ ᾿Ἑπετηρὶς Πανεπιστημίου, 9, 45 χ.ἕξ, 

Berneker, Slavisches etymologisches Worterbuch (Heidelberg 

M. Vasme ΜΈ, Die Slaven in Gidedheniand (Leipzig 1970), 4 

TE’ 10
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δουοούσι, τὸ (= ἐξόγκωμα ἀπὸ κτύπημα) < tTovox. Vurus (= τὸ κτύπημα) 

γεμενί, τὸ (= εἶδος μαντηλιοῦ) « Tovex. yemeni (= μαντήλι!) 
\ 

παομακλίτσα, τὰ (= τὰ ξύλα τοῦ φράχτη) < tovex. parmakhik (= τὸ κυγκλι- 

δωμα) 
σί ) (ΞΞ- τὸ ᾿ 1 1 ¢ ns enaZovy τὸ Couns Ns ly fe a 

πιστσίοι, TO (= τὸ ὕφασμα μὲ TO ὁποῖο σκεπάζουν TO ζυμᾶρ' Ὑιὰ νὰ φουσκῶ 

ost) « tovox. peskir (== πετσέτα) 
eC 

σοφρᾶς, 6 < Tovex. sofra 
με c f μι » ? , Ὡ} ms 

τσατουμᾶς, 6(= μεσότοιχος ἀπὸ καλάμι.) < tovex. Gatma (= svAwvoc TOLY OZ) 

τσεψέ, ἡ (= ἣ κουτάλα) < tovex. kepge (= κουτάλα) 

τσουρούτικος (== CART TO LATINOS) < tovow. ciiriik ( τε σάπιος) 

ἐλυμφεραμε ἤδη μὰ" ἀρχὴ ὅτι ὁ ἰδιωματικὸς λόγος στὴν ἐξεταζουένη 

περιοχὴ σήμερα ἔχει σὲ πολὺ μεγάλο βαθμὸ « ; 
ἰ 

π
᾿
 

Ἀ \ τῳ 

ελληνυκὴ γλώσσα. ᾿Αλλὰ ὅμως, ὅπως συμβαίνε! σὲ κάθε ἰδίωμα, «τὸ ἀδιάχκοπο 

διαλεκτικὸ παιχνίδι ἀπὸ τὴ Ὁ, U ULE μεταξὺ νεωτεοισμοῦ XX! νοι 
ἱ ἢ 

‘ “ > 

ἀτομικῆς δημιουργίας καὶ παράδοσης, καὶ ἀπὸ τὴν ἄλλη τὸ παιχνίδι “ὌΝ 

.}
 

Se
 

Ev
e 

LV
S 

e
s
 

\ 

2 

cea seats καὶ κοινωνικοῦ κανόνα, μεταξὺ ἑτερογένειας καὶ ὁμοιογένειας, 

Ox μόνο σὲ σχέσῃ μξ τὴν κοινὴ γλώσσα παρὰ καὶ σὲ σχέση μὲ τοὺς περιορι- 

σμένους κανόνες τῆς οἰκογένειας, τοῦ χώριοῦυ κλπ.33» ἰσχύξι ἀπόλυτα καὶ στὸ 
+ i f f € \ 

ἰδίωμα ποὺ σκιαγραφήσαμςε. Taxutoypova ἢ stab sath κοινῶν σημείων χκαὶ 

γενικὰ Ah σύγκριση ἰδιωμάτων --- ἔστω μέσα στὴ δυνατότητα τῆς σημερινῆς 
ιν al 

ἀλλοτοιωμένης μορφῆς τοὺς — εἶναι, νομίζω, μία ἀναγκαιότητα γιὰ τὴν κατα- 
3 

vonon “al τὴ μελέτη τῆς ἐξέλιξης τῆς ἴδιας τῆς Phwcoxe. 

This paper contains some remarks on the local dialect of the region 

of Alagonia from a geolinguistic point of view. 

We attest some similarities, differences and particularities between 

the Alagonia dialect and the dialects of Mani and Messenia from the 

phonological, morphological and lexical aspects. 

XPISTINA MITASEA-MITEZANTAKOY 

83. Βλ. Bugenio Coseriu, Ἢ Τλωσσογεογραφία (μετάφρ. K. Mave, Oso- 

σαλονίκη 1982, σ. 59).



AATKH ΓΛΏΣΣΑ KAT AHMOTIKO TPATOYAI* 

(Evoryta, δημιουργυκότητα χαὶ πλαστικότητα TOU λαϊκού λόγου. 
Me χάποια παραδείγματα από τὴ γλώσσα tov δημοτικού τραγου- 

διοῦ καὶ τὴν χαθημερινή ομιλία τῶν λαϊκών ανθρώπων) 

ITow amo μερικά χρόνιχ, εξετάζοντας γενικά τις σχέσεις ποίησης καὶ γλώσ- 
CHG, ανημόνευα καὶ τὸν λόγο εκξείνο ποὺ λέει ότι MO ποινητῆς Se μεταχειρίζεται 
TH γλώσσα ὅπως OL λεζικογράφο! χα! Or γοχμῃμχτικοί, αλλ᾽ πως τὸ παιδί καὶ 
o λαός»". [Πολυδιάστατος καὶ πολύπλευρος λόγος, mov ἕνα δύο οριακά τοῦ ση- 
μεία εἶχα προσπαθῆσει και τότε νὰ χαθορίσω καὶ, κυρίως, ν᾿ ἀποχκλείσω τὴν 
περίπτωση ὅπου θὰ ταὐύτιζε κανείς τὴν ποιητικὴ ἐκφρασὴ με κάποιον, κάποτε 
χφελή καὶ ἁπλοῖκό, συσχετισμό τῶν πραγμάτων με βάση τὴν εξωτερυκήῇ τοὺς 
ομοιότητα, ὄπως τὸ συνηθίζουν τὰ παιδιά καὶ ο λαός. 'Ὅως eda dev πρόκειται 
γιὰ τὸν οποιοδήποτε λαό, αλλά για TOV προικισμένο λαϊκό ἄνθρωπο, ποῦ TH 
πράγματα μὲ τὰ οποία τὸν συνδέει μια καθημερινή, εμπειρυκὴ καὶ βιωματική 
σχέση, ποὺ τὰ ζει a tesa καθημεοινά, ξέρει καὶ νὰ TH ονομάζει καὶ νὰ TH περι- 
γοάφει us AIT, πολλὲς φορές, ακοίβεια RAL παοαστατικότητα, πράγμα, 
βέβαια, ιδιαίτερχ ἐκδηλο, ὅταν αὐτός ο ἄνθρωπος κάνει λογοτεχνίχ, ταν ex- 
φραάζεται. ποιητικά, ὄπως UE TO si ati ἡ τραγούδι. 

Dix νὰ φανεί τί ἐεννοούμε μξ tov όρο ακοίβεια, o¢ αὐνομάισμίθιι μξ τὴν Pain 
τικότητα, ποὺ μὰς ενδιαφέρει εδώ, θυμίζουμε τοὺς στίχους exelvous από ty 
(Θεία Kouodia, ὁποὺ «o Δάντης καὶ ο Βεογίλιος προχωρούν στον ἔβδομο κύκλο 

* Avaxotvooy στὸ Δ΄ Συμπόσιο Tlotnons {Πανεπιστήμιο Πάτρας, 6-8/7/1984) ue j 4 i ϊ 4 _
_
.
 

EVLAG ὁ ϑέμα To Δημοτικὸ Tewyoud:’. 

Bn. OL Navn, «Lyéoerg ποίηστς nur γλώσσας», Ποακτικά του A’ Συουιποσίοι Neo- 
ΩΝ, Hotoys [{{ανεπιστηλιο {ἰχτρῶν, o-5/7/1981), cou. β΄, 65-86, 

2. Nepgens, ΑἹοπκιμές, τ ἐκὸι, 1974, A’, 180, Aeg χαὶ όπου στὴν ποσηγούμενη ort, 
69 χαὶ 79-80. LIB. καὶ: «O κόσμος τοῦ δυμλοτικοῦ ποιητῇ ἑμοιαζε με τὸν χόσμο τοὺ παιδιού, 
ὁποῦ Ἢ Som τρέχει ἀφθονη, Oy! μονάχα ἀπό πο εγώ τοῦ παρά και από τὰ γύρω πράματα, τε- 
A ie ά ἢ φυσιχά, ἐμψυχαὰ 7 γ ἄψυχα. ᾿σες φορές διαβάζω ἢ anode δημοτυκό τοαγούδι, ξανα- 

UL πάντα εμτπτούς μοῦ  παιδικός κόσιλος (LT. AL.  ποστολάχη, Τὸ Khégrixo Τοαγούδι, 
od
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ἵτης Κόλασης], ὅταν συναντούν μια συνοδεία ψυχές, κι ἡ καθεμιά τούς xol- 

tale, όπως συνηθίζουμε to βοάδι va κοιταζόμαστε στο νέο φέγγάρι [...7 Τὸ 

νέο φεγγάρι δίνει λίγο φως και τὰ μάτια κάνουν προσπάθεια γιχ νὰ Ξξχωρίσουν 

ένα πρόσωπο. O ποιητής συνεχίζει: καὶ ποὸς ἐμάς ὄξυναν TH ματιάτους, ὅπῶως 

0 γέρο ράφτης κοιτάζει τὴν τρύπα τῆς βελόνας»". Οἱ στίχοι αὐτοί επαινούντα! 

από τον ‘HAvot γιὰ τὴν ἀκρίβειά tous*, τὴν οποίχ o δικός μᾶς ο Σεφέρης προσ- 

παθεί να ορίσει ὡς τὴν (ταὐτισὴ» τῆς ποιητικῆς λέξης UES τὸ αντικελενο ἢ τὸ 

νυ δ οι τῆς εὐαισθησίας We τὸ ποιητικό OU, λέζεις δηλαδὴ καὶ εὐκόνες 

τόσο σαφείς, ποὺ νὰ μπορούν νὰ ἐβξισαῦ; θισθννν τὴν ἀε ΘΠ ΣῊ rican ποὺ Jers: 

κάθε φορά o ποιητής να εκφράσει". Αλλ᾽ an’ αὐτῇ τὴν ἀποψὴ καλύτερα παρὰ- 

socal Lis μας δίνει κάποτε TO ἰδιο TO δημοτιχκό τοαγούδι, OTROS καὶ WZ τοὺς 

εζής δύο τόσο αιἰσθησιακούς στίχους: 

ολονυχτίς κοιμούντανε σαν dvo γλυκά αδεοφάκια 

καὶ πρὸς ta ξημεοώματα σαν t ἄγρια πουλάκια. 

3. Θεία Κωμωδία, A, 15, 18-21: 

ct riguardava come suol da sera 

guardare uno altro sotto nuova luna. 

e st ver not aguszavan le eiglia 

come °l vecchio sartor fa nella cruna. 

Or στίχοι αὐτοί παρατίθεντα! καὶ σχολιάζονται amd τον Lepton, Aoxues, Β΄, 256. Οἱ δύο 

τελευταίοι μεταφράζονται (και σχολιάζονται) amd tov ᾿Ελιοτ ws εξῆς: cand sharpened 

their vision (knitted their brows — δηλαδή, συνοφουώθηκαν) ἃ us, like an old tailor 

peering at the eye of his needle» (Selected Lssays, 243-4). 

4. BA. Ὁ. N&xx, Παράλληλα Xooia ota Aoxinia tov Lepéon καὶ tov “Βλιοτ, 1978, 

ὃ, Ae ες χαὶ όπου στὴ onu. 1, 81. 

6. Η ποιητική afta τῶν στίχων αὐτών φαίνεται χαλύτερα, ὄταν τοὺς παραβάλει χα- 
νείς us TO εξῆς ὡραΐο, αλλά σαφώς χατώτερο, δίστιχο: 

σηκώνομαι πολύ ταχυά, νὰ πάρῳ τὸν αέδα 

βοίσκω ta στήθη σ᾽ ανοικτά, παντέχ᾽ ov εἶναι μέρα 

(Cl. Fauriel, Δημοτικά Τοαγούδια τῆς Συγχροόνου Ελλάδος, ελλὴην. ἐκδ, 1955, 284) xx, 

βέβαια, πολύ περισσότερο, με τοὺς εξῆς πεοισσολόγους, ἀτεχνοὺυς καὶ ἀντιγραμματικοὺς 

στίχους: 

κοντά ota ξημεοώματα νλυκά ναι τὰ κανάκια, 

εἰς σκότος νὰ φιλήσωμεν γλυκά γλυκά στὰ μάτια, 

κοντά στὰ ξημερώματα γλυκά “vat ta παιγνίδια, 

εἰς σκότος Ya φιλήσωμεν κρυφά κρυφά ta φούδια 

(A. Passow, Τοαγούδια βθωμαίικα, 1958 [1860], 418}.
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yy ἀχκρίβειχ pe τὴ λαϊκότητα xa. τὴν ποιητικότητα συνδυάζουν κα' οἱ στί- 

a } , , , εγὼ γιὰ τὸ χατῆρι cov τοεις βάοδιες eiya βάλει. 
δίχα τὸν Ato ota βουνά, καὶ τον αἴτό στους κάμπους, 
καὶ τὸ βοοιά to δροσερό τον εἶχα ota καράβια. 
μὰ ὁ ἥλιος ἐεβασίλεψε, xt ο αἴτός αποκοιμήθη, 
πα! τὸ βοοιά τὸ δοοσερύ τὸν σπτήραν ta καράβια. 
κι ἔτσι tov δόθηκε καιοός του Χάρου και oe πήρε [χλπ.] 

«Κουβέντα μυκρού παιδιού» ἀποκαλεί τον προτελευταίο στίχο ο Σεφέρης, αλλ᾽ 
ὅμως ἐχει τέτοια ἀκρίβεια, που θά 'λεγες πὼς «ο στίχος φτιάγνει τὴ μπου- 
νάτσα χωρίς χαμιά δυσκολία, σὰ να ἦταν αὐτός που με μιὰ μαγική λέξη παρα- 
μέρισε κα! τοὺς ἀνέμους καὶ τὰ πλεούμενα». Παραστατικές καὶ ἀκριβείς, μολο- 
VOTL τετριμμένες ἀπ᾿ THY πολλή χρήση και επανάληψη, εἰναι! καὶ οἱ παρομοιώ- 
σεις TY. τῆς ανύπαντρης κόρης ποὺ εγχαταλείπεται and Tov ἀγαπητικό THC 
(ἢ, μερικές φορές, RAL τῆς μάνας που παραμελείται από το γιό της) με «καλαμιά 
στον χάμπο» ἢ UE «χώρα κουρσεμένη» ἡ UE «εκχλησιζ αλειτούργητηρ» δ, Συμ.- 
πτωματικὰ, ATO TK μεγάφωνα τοῦ λεωφορείου ποὺ μ᾽ ἔφερνε κάποτε στὴν Πάτρα 
ἄχουσα τὸ ξλαφρολαϊκό ποὺ λέει: σαν κλεμμένο ξωκκλήσι έτσι μ᾽ ἔχεις ἀαφήσει..., 
ὅπου ὄμως ὁ «πρῶτος διδάξας» ὑπήρξξ to δημοτυκό τοαγούδι. Etna «πρώτος 

7. Ot λεγόμενοι ᾿τυπικοί στίχοι ὑπήρξαν κάποτε μια νέα κα! πρωτότυπη ποιητωκῆῇ 
δημιουργία. Ἐπειδὴ ἄρεσαν καὶ ικανοποίησαν πο λαΐϊμό αἰσθημὰ ἐγιναν ἀποδεχκτοί, επικρά- 
τῆσὰν ALL παραδίνονται ἀπαράλλαχτοι γιὰ νὰ συνεχίσουν τὴ ζωὴ τοὺς μέσα oto τραγούδι» 
(ML. Ἰωαννίδου- ΔΙπαρμπαρίγου, «Παρατηρήσεις στὴ γλώσσα τοὺ δημοτικού τραγουδιούν, 
ἀφιέρωμα στὴ Ῥίινήμη tov Μανόλη Τριανταφυλλίδη, 1960, 126. Τ|β. χαὶ E. 1΄. Καψω- 
μένου, To Ελληνικό ημοτικό Τοαγούδι, 1978, 41). Ἰ]αραλλαγές τῶν τυπικών στίχων: 

βάνει tov ἥλιο πρόσωτο παι τὸ φεγγάοι στῆθι 
καὶ TOV ποράκου To φτερό βάνει καμαροφούδι 

BA. στοῦ A. A. Πετρόπουλου, «Στερεότυποι στίχοι δημοτικῶν τραγουδιών», Προσφορά εἰς 
“Σἰτίλπωνα υοιακίδην, 1958, 5338-45. 

8. Ο λαϊκός πονητῆς τῶν ἀκόλουθων στίχων φρόντισςε νὰ TLE συγχεντρώσει Kol τις τρεῖς 
στὸ ἰδιοὸ ποίημα: 

ΕἸ 

, + pa a” gc ΄ : 5 ᾿ 5.5 αὐτὸς μ' εφίλειε xe Eheye “ποτὲ δὲν σ᾽ απαορνιούμαι 
καὶ τιῦρα μ᾽ ἀπαρνήθηκε σαν καλαμιά στὸν κάμπο, 
σαν επλησιά αἀλειτοὐύργητη, σὰν γύρα πκουρσεμένη 

(Fauriel, 253). Dix μεγαλύτερη ἀνάπτυξητ-επεξεργασία τῆς εἰκόνας τῆς καλαμ'άς BA. Δ. A, 
ἢ ετρόπουλου, CAL παρομοιώσεις εἰς τὰ δημοτιχά ἄσματα nat mac” Ομήρῳν, Aaovoagia, 
18, 1959, 380. Acs καὶ επιλογὴ από τὰ τοαγούδιχ τῆς Ἀπαρνεημένης στοῦ I. Ἰωάννου, ΤῸ 
οἰημοτιπό Τοαγούδι' Παραλογές, 1970, 115-20. Ὑπάρχουν ὁμῶς καὶ ἄλλες σχετικές παρο- 
μοιώσεις: ... Ga γερατζιά κομμένῃ, ...ca βιόλα μαραμμένη κιά. Aeg χαι K. Ῥωμαίου, H 
Ποίηση εἐνύς Δαού, 1968, 37. Bi. καὶ Λχαδημίας Αθηνών, Ιστορικόν Λεξικόν τῆς Νέας 
ἰλληλπῆς (εῴξξῆς CANIS), acts λέξεις αλειτούορητος za. βουλιάξῳω,
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fa α f f f διδάξας» χαὶ σχέφτηχα: Hoaye ἐχει ο λαός ἄλλο τρόπο νὰ πει TO αντίθετο τοῦ 
πρωτάρης; ΗἩ ἀπάντηση εἰναι: var, ἐχει, τὸ ἀπλοσχημάτιστο καὶ ποιητιχό: 

ποωτοδάσπαλος. Ἰδού eva παράδειγμα: σας δώσαμε τὴν προτιμῆ, σας κάναιιε 

τη χάρη, ἰ pier EIOTE μεγαλύτεοες κι είστε ποωτοδασκάλες". 

ναι πράγματι εντυπωσιορκῆ, OTIS ἔλεγα “AL TOW, ἡ παραστατιυκότητα, 

καὶ γιατί ὄχι RAL ἡ ποιητικότητα, με as οποία ο λαϊκός ἄνθρωπος διχτυπῶνξ!: 
ἤ τὰ νοήματά τοὺ καὶ σε ἄλλα δίστιχα ἡ παχρουλίξς χλλά χαὶ στὸν καθη λτοινό, 

τρέχοντα λόγο, ιδίως για τὰ πράγματα ποὺ τὰ γνωρίζει και τὰ ζει. Tow bowtie 

παθήματα, τῶν υστεργώ γεφύοια καὶ ὄχι «μαθήμχταν θὰ πει ia aah 0 

λαός (Κρήτη) ἡ ἕνας γέρος oa γεράσει εἶναι cay ἕνα δέντρο που dev exe οίζες 
(Στερεά Ελλ., Δωρίδα) δ. Axdun πολλούς γέρους χαι γοιές (στὴν Διτωλίχ χα! 

αλλοῦ) Ox τοὺς χκούσετςε νὰ Aéve συχνά ἐγώ τώοα εἰμι βασίλιμα ηλιού, πιδάκι μ΄. 

δηλαδὴ ότι εγγίζουν στὸ τέρμα του βίου. [τὰ τὴν οργή τοῦ θεού o λαός λέει, επί- 

ONS παραστατικά, OTL ἔχει πολλά ποδάοια ἢ γιὰ τὴ ζήλειχ OTL ἔχει χίλια μάτια, 

ανάθεμα τὴ ζήλεια ποὺ ἔχει μάτια χίλια". Tix κάποιον ποὺ ἔχει καταρροή: “a
 

9, Ἰ]ελοπόννησος (leviroa). KELA [= Κέντρον Συντάξεως τοῦ Ἰστορικοῦ ἀςξιχκοῦ τῆς 

Ἀκαδημίας Αθηνών], χφο 997 (συλλογὴ ἃ. Β. Βαγιαχάκου), ὅ7. Ty σημασία «πρῶτος, ανῶ- 

TEOOG στὴν ἱεραρχία δάσκαλος» (7B. και ποωτομάστορας  μηνούν tov πρωτομάστορα, τοῦ 

σιρώτου to μαστόοω: ἴδ. ἸΙχπαγρηγοράκη, Ta οητικά Pilitixa Τοαγούδια, 1956-7, 144], 

πρωτοκλέφτης, πρωτοπαπάς κ.πτ.ό.) ἐχει to ποωτοζδά)σκαλος στοὺς ακόλουθους στίχους: 

ἔχω δάσπαλο καλό / και πρωτόσκαλο κακό. 

ay αρνήσω, δέρνει was | πάλιν μεταδέξονει μας. 

(Passow, 229). IIB. και: νά Ἶχαν μη σφάλλου" οἱ σοφοί τσαι οἱ πρωτοδασκάλοι (== χνῶτε- 

ob στὴ σοφία, μεγάλο! δ.) νὰ πήαινε va σκοτωθεί ἄνθρωπος otay σφάλλει (KXLA, yoo 

10. LANE, i. yeguer. 

11. ‘O.n., λ. γέρος. 

12. KEEA[= Κέντρον Hoenn τῆς ὥλλην. Λαογραφίας τὴς Ἀκαδημίας Αθηνών}, yon 

883 (Νεστορίδης), 261 καὶ yoo 1438, 50a. Ac λείπουν, βέβαια, καὶ εδώ τὰ διάφορα παρη- 

χητικά φαινόμενα, τὰ ετυμολογιχκά σχήματα χλπ., ποὺ ἔχουμε καὶ στὸ δημοτικὸ τραγοῦδι 

[(σχετιχά με τὸ οποίο Ses καὶ Κι. Γραβάνη - A. ΔΙαυρομᾶτη - ΔΊ. animale ~ A. MavrGo%xx - 

K. Aion, La Maonyntixa Φαινόμενα ato len Toavotét, 1972, πολυγο.} χαὶ ctvas 

φυσικό, δεδομένου ότι, ὅπως διδάσκει καὶ Ὁ vedTEOH γλωσσολογία (πῇ. ALL όποὺ OTH OY. I, 

71), ἡ λεγόμενη ποιητικὴ ἢ αἰσθητικὴ Ἀεϊτουρογΐα τῆς γλώσσας δὲν εμφανίζετα! μόνον στην 

χυρίως λογοτεχνία αλλά καὶ σε KES ἐεχδηλώσεις τῆς πντυματιχῆς CONS καὶ μάλιστα, πολλές 

φορές, καὶ GTOV πεζό λόγο τῆς καθημερινής ςπικοινωνίας, [Πολὺ φυσικό, λοιπόν, στὶς παρονμίες 

κλπ. ποὺ προορίζονται εξάλλου γι᾿ ἀπομνημόνευσῃ, ἢ ἐπεξεργασία τοῦ θην aes νὰ γίνεται 

πόσο από THY εσωτερυκὴ πλευρά, τὴν πλευρά δηλαδὴ τῆς σημχοαίας, ὁσὸ “UL απὸ τὴν εξωτερ 

“Nh, υλιχκῇ πλευρά, δηλαδή τοὺς ἤχους" wy. απόξου κ-ὸ ἡ κα Δ α πι μέσα παν-ὸ ὑπ λ ἃ Ὑ, ἀπ᾿ ἕξω 

αγγε-λίζξειπι από μέσα διαβο-λίζει ἢ μάοτης, γνδιάρ τῆς καὶ παλουποκτατ-ύ τὴ S
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τρέχει ἡ μύτη TOV σαν ἀρχοντικό ool ἡ τοέχουνε ta μύξουοά Tov αὐλός (Mdvy)*?. 

La φουάούκια ἔτρεχαν ta δάκρυα τ᾽ (Θράκη) ἴ. ἀναγνωρίζοντας τὴν αξία τοῦ 

va ἐχε! κανείς éva γερό μέσον ἡ έἔναν προστάτῃ, ο λαός τὸν ονομάζει... χαμωθεό 

ἡ παοαθεό: ---’ ἔχεις θεό; ---΄ ἔχω ---΄ ἔχεις χαμωθεό | παραθεό; ---΄ Οχι --- E! 

δεν ἔχεις τίποτε (πολλαχοῦ)}" . 

Τὴ λέξη θεός ο λαός TH χρησιμοποιεί, ὡς γνωστόν, επιτατικά ἢ μεγεθυντικά 

(θεόκουφος, θεονήστικος — θεοβούβαλο, θεογυναίκα κλπ.) δ. Στο στίχο: καλώς 

τῇ θυγατέρα μου τη διπλοκαλομοίρα (mov πῆγε γιχ κουμπάρα καὶ γύρισε νὺ- 

on)!” ἐχουμς ἔνα πολύ Woate τριπλό σύνθετο᾽ ὃ: διπλο-καλο-μοίρα (είναι γνωστό 

ότι ο Καζαντζάκης με tov Κακριδὴ με μόνη ty βοήθεια του δημοτικοῦ τρα- 

γουδιού ἐφτιαξαν από To πικρομάνα uxt το λεβεντομάνα τὸ τριπλό σύνθετο 

πικρολεβεντομάνα, γὙιχ ν᾿ ἀποδώσουν To αντίστοιχο ομηρικό: δυσ-αοιστο-τό- 

i # 

Ἢ μα τῆ ματι- 

ι 
ir

e ἀνάθε- = TOU E- χει a x t- 

HAELE -LACG, 

f 

To χαραχτηριστικό sive. ότι ο λαός ςπινοεί μεριχές φορές λέξεις, ανύπαρκτες μέχοι ἐκείνη 

τῇ στιγμὴ, μόνο χαι μόνο για τὸ παρηχητικό ἀποτέλεσμα, χωρίς συγκεκριμένη σημασία" 

πιχ. ὁ Φλεβάρης κι αν φλεβίσει, πάλι ἀνοιξὴ μυρίζει ἢ Βαρβάρα βαροβαρώνει |] 

Σάββας σαβανώνει | avio-Nixddas παραχώνει ἡ de μου Γιώργη, γιώργευ ε, ow αγαπώ 

νρηγόρευς v7.6. Bh. καὶ IANE, στις λέξεις Βαρβάρα χαὶ γεωργεύω (II). (ΛΑξίζει, παρενθε- 

sunk, να προστεθεί ὁτι καὶ TH γνωστή ρίμα: ...té μου λείπει, [...«ἡ λύπη! ἀπὸ τὸ πρώτο ποίη- 

μα τῆς συλλογής Teooaxdtes τοῦ Γουπάρη τὴ συναντούμξε ἤδη σε λαϊκό δίστιχο᾽ BA. Pau- 

riel, 285). 

13. KELA, 889 (A. B. Βαγιακάχος), 132. 118. κα': πάει ο γέρος va φιλήσει, τρέχει ἢ 

uty του σὰ βούσῃ. 

14. K. Χουρμουζιάδης, «Παροιμίαι χα! παροιμιώδεις φράσεις ΠΠετροχωρίου Δίξετρων», 

Θρωκικά, 16, 1941, 220. TIB. καὶ από ἄλλες περιοχές: σαν κοοόμηλα... %.7.0. 

15. ΠΡ, καὶ: ὅποιος χει πανωθεύόκαι κατωθεύ δεν ἔχει, εἶντα τόνε θέλει 

καὶ tov πανωθεό; (Ἀπύρανθος Νάξου. ΚΕΒΛ, 1469, 182, Διαλεχτή Ζευγώλη) --- αν ἐχ΄ς 

Gid κι δὲν ἐχεαντίθτϊχου, κάτσι ov avyd σ᾽ (ἤπειρος. KEEA, 40,9). ΠΠοιητικά διατυπὼ- 

μένη εἶναι ἡ παροιμία σύμφωνα με τὴν οποία ο θεός δίνει πάντοτε διέξοδο στὸν ἀνθρωπο: 

ο θεός σφαλνά μια πόρτα κι ανοίγει καμαρόπορτα (δηλαδὴ πόρτα εσωτερική, κά- 

μαρας, δωματίου" ἀλλες παραλλαγές éyouv: παράθυρο) (πολλαχοῦ). 

16. Aes τώρα wat N. IL. Συμεωνίδη, «Tx νεοελληνικά σύνθετα us πρώτο συνθετικό τὸ 

θεο-» (Ποαπτικά της Ε΄ Ετήσιας Συνάντησης tov Τομέα Γλωσσολογίας τῆς Φιλοσοφικής 

Δ᾽χολής: tov AMO, 2-4 /3/1984, Θεσσαλονίκη, 1985, 111-9), ὁποῦ καὶ πολλά παραδείγ- 

ματο amd πὸ Αρχείο tou ΚΣΊΛ, ΠΡ. χα' K. Maya, Η Moopodoyia της Μεγεθύνσεως στὴν 

[ληνμυκὴ Γλώσσα, 1978, 32. 

17. Ba. τὸ τραγοῦδι «iL νύφη χουμπάραν! Passow, 314. 
ὡς 

18. Tix τὸν ὦρο πῇ. τὸ «τριπλοσύνθεταν tou N. IT. ᾿Ανδριώτη, (Ν εοελληνικά παρατα- 
k 

yring σὐνθεταν, EXAjmud, 32, 1980, 40. H Διεορλληνική ΤΓραμματική {τῆς Anuotixs), 
Ὦ a ee - -» -- ? 5 = " 

[941. cou {Τοιανταφυλλίδιε} τὰ νομάζει «διπλοσύνθετα» ἡ «πολυσύνθετα».
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μειαἶ", To δισλο- ato ownhouadouoioa AELTOVOVEL επιτατικά, ὁπὼς καὶ ZAAX 
*9: τρισκατάρατος, (exes μαλλιά) τετράξανθα {στὴν 

σλάτη cov ριμμένα), (cag πήοαμε τὴν πέοδικα THY) πενταπλουμισμένη (τὰ δύο 
τελευταία από i TOU γάμου); πενταοφανη, πενταρόστιμος χλπ.᾿ 

Hapadeny ioe με TO EXATO-, ὁποὺ OUWS λειτουργεί προσδιοριστικά καὶ όχι επιτὰ- 
i 

ἀαριθμητικά ὡς α΄ συνθετικά 

τικά, μὰς δίνει το δκατοσπορίτης"“, ὀὁπὼς ἐφυτοξ ονομάζει ο λαός τὸ YLO τῆς 

πόρνης. Σιμικρυντικά ἡ υποχοριστικά χρησιμοποιξίται καὶ τὸ λδιανο- ὡς ποώτο 

συνθετικό“", π.χ. λειανολίθαοο, λδιανοντούφεκο, λειανομσπαταοία, λειανοτοάγου 

δο, λειανόφαρα. λειανοβοέχει κ-ἄ., αλλά προσδιοριστικά στο λειανοκοκκαλάτη 

(εἶσαι ψηλή, εἰσαι λιγνή και λειανοκοκπκαλάτηίσου ποέπει va σὲ βάλουνε σε γυά- 

19. BA. και 1. ©. Καχκριδὴ, «Αἰεταφραστικά προβλήματα στὸν “Ounson, στον τόμου 

ITowtotuno και Metagoacy Tease Σιυνεδρίου: AQnyx, 11-15/12/1978), 96. Tlusabé-w 

μερικά ἀκόμη λαϊκά σύνθετα Us τὸ Mixoo- : πικοολεβεντιά {π0χ. we βάρυναν τὰ νιάτα μου πι ἢ 

πικρολεβεντιά μου), πικρογράμματα (π.χ. do’ το, κυρά μον, τὸ χαοτί και δώσε to σὲ μένα, 

να πῶ τὰ πικπρογράμματα Tov τά χω μαθημένα), πικοοαιματιά (διποκῆς κτυχία), σιποομοί- 

ons, πικοοθάλασσα, πικροκυματούσα, πικοοκαταρούσα, πικοοκαταοραμένος (st. ξενιτιά), πι- 

κρολεγετούσα, πικράντερος (μοχθηρός, χολεοικός), πικοόμματος (αντίθ. cov γλυκομίλητος), 

πικράχειλος (πικρολόγος, χακολόγος" π.χ. πικραχειλῃ γυναίκα), πικοαναθεμώ, πιποαναστε- 

pace κλπ. “AT. 

20. “Oyt μόνο we τὸ διπλο-[πβ. καὶ διπιλοκαπομοίρης, δκαποοοίζικος, δ καλησπερίζω, 

δίἰκαλοδέχομαι, δκομποδέσιμο, δίἰπαντοεύω, δίἰπαοακαλώ, δίποοσκυνώ vA.) ἄλλα κα' 

με τὸ διπλοτρισπλο- στὴν ἀρχῆ axnuariver ο λαός σύνθετα σε πολλές περιοχές τῆς ιλλάδατ᾽ 

m.y. διπλοτοισπτλοκεοατάς (9 πολὺ χερατὰς Δστυεῆ), διπελοτοιπλοζυγιάζῳω, δίἰτοιπτλοβυξαίνω, 
δἰτοιπλολεημένος (ποὺ εἰπώθηκε πολλές φορές᾽ ἀπόρανθος Νάξου), δίἰτοιπλοπλουμσι-σμένος 

ἰ-στός [-στῆς ({Πελοπόννησος), δἰτοιπλοπούππιν [ύπρος), διπλού τοιπλού κατέβαινε to δι- 

πλοτριπλοσκάλλι (und δημοτικό τραγούδι τῆς Ῥόδου), δίἰτοιπλοχιλιάξω [Δίγινα) κι. Συχ- 

νά καὶ σε καθαρογλωσσήματα ἢ γὙλωσσοδέτες, ὁπὼς χαὶ στο ακόλουθο, ὀὁπου μάλιστα 

ἐχοὺμς ένα τετοαπλό (!) σύνθετο: το αλουποῖς ἢ ορά TOES φορές εδιπλοτοισττλοκομποθηλὺ- 

κὦθη [ξπτανησαὶ). 

21, 11β. χαι: σύρε στὸ μυοιανάθεμα παι στὴν ανεμοζάλη ἢ νά ᾽οχονται.,. πὶ οἱ 

μαυρομάτες | ποῦ μυνοιαναθεμάτες (Passow, 453, 464) — ποῦ χιελιανάθεμα ὁ yids | 

OV δὲν εοχότανε πιὸ VLOG ἢ παοακαλώ σε, Hlavayia, 4 τ At οπαοακαλώ σε (G. Saunier, emt, 

To Anuotizd Τοαγούδι τῆς Ξενιτιάς, 1983, 295, 69) —due στὸ χίλιο- τὸ μύοιο- to διάολο! 

{Κρήτη πληρος. N. Κοντοσόπουλου) wan. Επιτατικά, ὡς γνωστόν, χοησιμοποιείται ὡς α΄ 

συνθετιχό καὶ τὸ παραᾶ-: agoe με, Nave μ᾽, ἄφσε με, Vlaw εἶμαι Tao avéos, παοαὰριῖ, 

παροευγεριπιά, παοαβαργομάροης, παράμοοφος (Passow, passim), παράδικος ποῦ xaret 

ta παορα(δ)ῖκα και αἰ δ)ϊκιές μεγάλες" G. Saunier, Adihia, 1979, 53) χλπ. mB. χαὶ τὰ χοι- 

νότερα παοραμικοός, παοαζάλη, παοαμέσα, παραέξῳ, παρακεί, παρατοώω, παοαπίνο γῆν. 

watt. Va σύνθετα too παραᾳ- ανήχουν, κατά “avove, στὰ Ἀςγόμενα «ψαλχράν (δὲς χὰ" 

ΕΤριανταφυλλίδη}, § 407). 

22. Βλ., πρόχειρα, στὴ 2. στὸ Αργείο τοῦ ΚΟ. 

23. TiS. χα! DD. Μπαμπινιώτη, O duet Δυνθέσεως ΥὙποκουισπός εἰς τὴν BeAnrizny, 

1969, 219,
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λινο παλάτι): ἢ. ἸΤροσδιοριστικό εἰναι μάλλον χαὶ TO Aetwo- στὰ λειψοκοέατος (av- 

θρωπος) καὶ λειψοπήγουνος (= με u1n06 ἡ χωρίς πηγούνι, ποὺ λέγεται για Cox 

αλλά καὶ γι ἀνθρώπους" mB. και λεπτοπουγονυνάτη), ενώ oto λεπτοπάχουλος, 

ποὺ συνέλεξα από τὴν Ixxota, βρίσκω το ἀκριβές αντίστοιχο πιχ. τοῦ γαλλικοῦ 

faux maigre, ποὺ dev μποροῦσε va μοὺ dace, ἡ nowy, αθηναϊκῇ ελληνική. 

“Ἕνας συνεγῆς μεταφορικός λόγος παρατηρείται κάποτε στὴν περιγραφή 

αντυκειμένων ἢ διχδικασιών ποὺ ἀποτελούν τὴν ἐπαγγελματικὴ ἀσχολία Tov 

λαϊκού ἀνθρώπου. Il.y. ὅταν κτίζει το ασβεστοκάμινο, σοὺ λέει OTL το χτίζει 

ἐπόνῳ ἔτσι, που γα μὴ γλωσσίζει ἢ φωτιά (va uUny ἔξπετάει φλόγες) καὶ OTL 

βάζει λίγη-λίγη τὴ φωτιά γία va ιδοώσει n πέτοα καὶ νὰ κάτσει σιγά-σιγάΞ". 

LTO σιδηρουργείο σοὺ λένε (στην Αμοργό) ὅτι κάποτε χρειάζεται δεύτεοος ἀν- 

θρωπος που va βαροκοπάει (να χτυπάει με τη βαριά), γιατί δὲν απούει τὸ σίδερο 

δ τὸ σφυρί (δεν ὑποχωρεί, δε δουλεύεται)" . “Ὅταν ο νεροσωλήνας ἡ τὸ βαρέλ' 

παρουσιάζουν σταγόνες λόγω διαχρροῆς, Gov Agve ότι δακρύζει (π.χ. To βαρέλι) 

(πολλαχοῦ). ᾿Οταν στον ἀργαλειό κοντεύει να τελειώσει ἢ ὕφανσὴ καὶ ἀνάμεσα 

στὰ στημόνια φαίνεται TO αντί, τοὺς ακούς va λένε: ξυλοφέγγισε T αντί (Μά- 
νὴ). Τὸ μπάλωμα κάτω an’ to παπούτσι λέγεται! (στην Αμοργό) πετροομάχι, 

EVO) τὰ παπούτσια με χοντοό χαουτσούκ «ἀποκάτω γιὰ τὰ βράχια λέγονται (στὴν 
Ικαρία) βραχομάχοι (Poe γυναίκα, πού ἔχεις τοὺς βοαχομάχους μου;)"ὅ. Pix 
να ξεχωρίσουν από TO σπίτι με ταράτσα TO σπίτι με OLYTH στέγη καὶ κεοαμίδιχ, 
τ᾽ ονομάζουν σπίτι μὲ oxovgia’?. “ἕνα μέρος χπάνεμο κοντά σ᾽ Eva ἀκοωτήοι 
OL VAUTLKOL μὰς T ονομάζουν αγκάλῃ: μι τ᾿ φουοτούνα προυγτές σ᾽ αὐτὴν Ty 
αγκάλ᾽ απαγκειάσαμι (Σικόπελος)", “Ὅταν ἐχει κύμα χωρίς ν᾽ ἀφρίζει, και dev 
φαίνεται, λένε (στην ἱκαρία, στην Κίμωλο x.a.): ἔχει βουβοθάλασσα (un βγαί- 
νεις με τὴ βάρχα)"᾽". To σύνθετο, ἄγνωστο στὴν κοινή, πρωτευουσιάνικη ελλη- 
vixn, θυμίζει to βουβοπόταμο, ro σιγανό ποτάμι (ποὺ πρέπει νὰ φοβόμαστε) 
ἢ τὸ βουβόσπυλοϑ᾽΄. 

24, Passow, 508. 

29. KETA, 1207 (συλλ. Ελευθερίας Ἐνακουμάχη), 148-9. 
26. ‘O.m., 160. 113. was τις cba «λαϊκές μεταφορέςφ» : δὲν μ᾽ αποὺν ta γόνατά μου 

ἰτολλαχοῦ), μὲ κόππαν οἱ αγουγιάτις, max μ᾽ (δηλ. τὰ πόδια, από τὴν χούραση-- περιοχή 
Καρδίτσας, A. Θεσσαλία᾽ πληροφορία B. Κάσου). 

37, KSLA, 889, 72. 

28. ΚΣΙΛ, 12478 (συλλ. Θ. Nana), 52, 

39, ᾿Οπου χαὶ στὴ onu. 27, 57. 
30. Bd. LANE, στὴ δ. ἀγκάλη. ὅπη Ἀνατολιχὴ Θεσσαλία, τὰ τὸν πατέρα tov aoe 

τέστησε τὰ παιδιά τοῦ χαὶ εκπληρωσςε τις ὑποχρεώσεις τοῦ συνηθίζουν να Adve καὶ! τώρα 
αὐτὸς ξιμπουστάν᾽ σι (RETA, 1233, Ὁ. Naxx, 301). 

51, Δες ὁποῦ xu στὴ on. 28, 43. 
Ss κὦ} "“--Ἁ ah Foe | 4 iho. . a2. Toa λήμματα βουβοπόταμο, τὸ za. βουβόσπολο(:), tala πεοιυλαυβάνωνται στὸ 

4 ΔΓ : " : 24 fi Ἷ Ἢ a i [ANE, Ox πρέπει, κάποτε, νὰ masatelow χαὶ τὰ βουβοθάλασσα nx. βουβόξεοα (Zéox ἡ
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2s O,TL ἀφορά τὰ οὐράνια σώματα κα' TH μετεωρολογικά ἡ καιρικά φαινό- 
EVE, για νὰ διαπιστώσει κανείς τὴν ἐχτασὴ τῆς λαϊκῆς φαντασίας, ἃς ἀναλο- 

γιστεί τις πάρα πολλές και ποικίλες ονομασίες ποὺ ἐδὼσς O λαός στὸ οὐυράν!ο 

τόξο “xt oto [αλαξίχ (to ζωνάοι τῆς γαλογρίδξ, ἰοοδάνης ἐμ ὦ ἄχξθο- 

δοομος χλπ. “AT. --- μόνο γιὰ τὸ οὐράνιο τόξο μέτορησα κάπου πενῆντα συνώ- 

von). Ταίμπησε ἡ λόβωσε to φεγγάρι" λένε ὁτοαν χοχίζει να χάνεται, ἔχουμε 
, a? r ; ᾿ a 7 Νὰ» " τὴ γέμιση καὶ τὴ λίγεψη τοῦ φεγγαριού, χα!, βέβαια, τὴ χασοφεγγαριά. Ο ἥλιος 

ἔκανε μουστάκια λέγεται: εἰκονικά ἀντί «ψήλωσςε» "7, O ἥλιος πάει ME καπότο 

(us κάπα, ἐπανωφόρι), ὅταν στὴ δύση τοῦ καλύπτεται από σύννεφα", Εχτός 

από τὸ ἡλιογυρίσματα, ποὺ ἔχουμε κα! στο δημοτικό τραγούδι, ο λαός χρησ'- 

μοποιεί καὶ TH (7H JAtdveoua, (y )λιοκάθισμα, [ἡ )λιοπέσιμο, {ἡ )λιοβούτημα (γιὰ 

τὴ δύση)", αλλά και λιόβγαλμα, ie λιόδοσμα (για THY ἀνατολὴ) “xX 

λιοπύοι, λιοπύρωμα, ηλιόκοουση (ηλίαση) κλπ." 

‘Ouws ἡ παρατηρητικότητα TOU ha txoo ανθρώπου καὶ ἢ "κανότητα τοῦ νὰ 

διακρίνει ονομάζοντας εἰνα! LOWS πεοισσότερο ἐμφανής στὰ ονόματα ποὺ Olive! 

στα Con, ὁτὰαν μάλιστα χποτελούν τὸ βιός του. TT τὰ KL Bar ς, ὅταν μάλιστα χποτελοὺν TO βιὸς του. LLy. για τὰ αἰγοπρόβατα ἔχουμ, 
νει: = ; mp ; _ f ᾿ “- “- npoby mrs an 
ονόματοα ἀνάλογα με TO χρῶμα, TO σχήμα AM TX κέρατα ἢ τὸ σχῆμα TOV OTT 

Doug καὶ τῆς θηλῆς (γιχ τις κατσίκες): ταϊωῤα ρο δα (η κατσίκα ποὺ ἐχξ' 
somites Ἀ  ΧΡΕΣΗΥ ὡρεῖ Of Se Weg wept Pepi , wee Bema ot Seg ULACES OWES), καλαμοβῦζα (ἔχει μεγάλες PWYES — για γυναῖκα τὸ ἔχξι HOY 

χρησιμοπονήσει ο Γρυπάρης 7), κολοκυθομάσταρη, σακουλομάσταοη, μὲ κάπα 

(από το σχῆμα τῆς κουράς τῆς ἢ με διαφορετικό χοῶώμα στὴν πλάτη), βοακάτη 
Enh i F , i 40 ; (ως μαλλιά ἢ με τρίχωμα διαφορετικού χρώματος στὰ TOdLX™”) κλπ. κλπ. [Πρ6- 

ὕφαλος ποὺ UGALS διχχκρίνονται), Mou συλλέξχμε, σε δὺο πρόσφατες ἀποστολξς Ut SVTOAR 

τὴς ἀχκαδημίας Αθηνών, από πην ἱκχοίχ (1983) χαὶ τὴν Κίμωλο (198%), αντίστοιχα. 

33. Ba. ny. ΝΕ, στὴ δ. γεφύοι. 

94. κὰν 902, 73 wot 997, 36. 

35. BoveBovox ΤῊΝ υἷας. KEEA, 784 (Kh. A. Ῥωμαίος), 63. 
i 

36. Es εἰκουσὰα Κέρχυρας. KEEA, 2344 (A. Λουκάτος), 128. 
ἐπὶ } 

37, Τὰ τὴ δύση TOD ἥλιου ο λαός χγοησιμοποιεί καὶ THA. απόκλωσμα (από τὸ oC. απο- 

κλώθω, τελειώνω τὸ κλώσιμο): TOU με τ᾽ απόκλωσμα τοῦ ηλιού προοβάλλεις MED στὴ οάχη 

(Ππεῖρος. LANE, στὴ λ.). {{Πονητιχά αχούγονται επίσῃς οἱ φράσεις: ὁ ἥλιος [χοντεούς! νὰ 

πέσξι,} εένραι μιὰ τοιχιά [ἢ: μιὰ βουκέντοα ~.7.6) ψηλά, o ἥλιος Byijxe | ἀνέβηκε eva καλάμι 

YT. UEOLAEG ATMO TIC ὁποίες κατάγονται, Βέβαια, από THY ἐποχὴ ποὺ δὲν ὑπήρχαν δολόγιχ᾽ 

ακόμη: βούοπκωσε Oo καιρός, θὰ βρέξει ἢ ἔχει μιὰ γανίλα ο ovoaros [ἡ εταφοξά ἀπὸ τὰ 

χαλκώματα) χὰ. {πολλαχοῦ}. 

38. Αρχείο KENTA, στῆς Ἀξξξις. 

39, Dooney, ἅπαντα, 248.0. Ὠχλέτα, 1967, 164. 

40. Kat: poaxary xota, xédzoous po., πεοιστέοια Po. --- συονώνομο! καλτσάτος 

(LANE, 2. βοακάτος). Δεπτότησα ταρατηφησης δείχνουν KUL τὰ XEOU 
i 
μιδοκάπουλο [μη VAL), 

‘ f : [> ‘ ; : rf, oD ie ΟΝ — > — = 7 ~ κε orp Η " ane + * ν᾽ otevotiooaxze, πμονόσπατο (261) “2 χετιχά UE TH λεπτομερη παρχτηρηση ToD φυσιχοῦ 
πον Ἵ we Ὲ see ha. 

πεοιδολίλνπος πῆς Bel τῶὺς wel πῶ ζωντανοῦ παςγδειιλΎτος αὐτο TOG Lu TGGloy, 

τὴς λαῦτης πονήπενας ἰδιοηνὴς ΔΙαρχου-οντορίνης.



ARTAG AOI ALL δημητικο τὸ χε δι pag 

fa ? ἔξ κευται!, av θέλετε, γιὰ τὸν ἰδ'ο τρόπο αντίληψης . ματιᾶς ποὺ συναντούμε κα! 
f 

τ 
στο ἡμερολόγιο ενός ποιητή, ὀόπὼς ο Σεφέρης, εχεί όπου περιγράφει σχηνές από 
τὴν ὑπαιθοο" π.χ., of κάποιο περίπατό Tov στὰ πεοίχωρα τῆς ΛΑθήνας, βλέπει: 

b 

( [...} χκαλύβες χαι ὁταχθσπι TH παν OW. Llspuerstipan στις RETRO) TO 

neg , VEAEXO’ EVaS ολόχληρος πληθυσμός, χδιάφορος». 

Αλλού: 

«ha σπιτάκια βορειοανατολικά σὰν ἔνα κοπάδι χελώγνες τῆς ςποχήῆς TOV 

τ ὧν με καμπούκι μεταξωτό χοώμα φτερό κοοάκου ἡ ασημί. Ἰ1ρο- 

χτὲς (απόβροχο) γυάλιζαν κάτω από TO φεγγάρι σαν πετσί δελφινιούν ἶ 

Κουρουνομαδίζομαι στὴ λαϊκή γλώσσα Ox mer «θρηνώ evtovotata, μαδιέμαι! 
OTMS ἡ κουρούνα»τ“. Θυμίζω τώρα τοὺς στίχους τοῦ δημοτικού τραγουδιού 

id 

OTOU κλαίνς οἱ waves TOD Μωριά γιὰ τὰ παιδιά τους: 

στο παοσαθύοι κάθονται καὶ tov γιαλόν τηοσάζουν, 
: A i f , σαν περδικούλες θλίβονται καὶ σὰν παπιά μαδιούνται, 

σα» τοῦ κοράκου Ta φτερά μαυοίζει ἢ φορεσιά τους". 

Hi ομοιότητα ανθρώπων και ζῴων ὡς προς "κῶν εξωτερικα χαρ ἀκτήριστι- 
κά ἃ (wagaaqoney, περδικόστηθῃ “AT. j omer am TO δημοτικό τραγούδι, ὅπως 
καὶ τραγογένης, λαγοχείλης, σφηκομεσιάοης χλπ. 3) αλλά χαὶ ἄλλες πλευρές 
του βίου (λιοντόκαρδος, ἀαλαφοσκιασμένος, ταυρόχηρα [ἡ εὐσωμὴ χαὶ ooun- 
τυκῇ στὸν ἔρωτα χήρα], καβουροδείπνης [ὁ φιλάργυρος] κλπ.) ἐδωσαν αφορυή 

41, Μέρες A, 41 και 60. Φυσικά, εδώ πρόκειται για τὴν πιὸ εξελιγμένη καὶ διεισδυτιγχή 
ματιά ενός ιδιχίτερα εὐαίσθητου καὶ χαλλιεργημένου ποιητή, ποὺ διέθετε μάλιστα μια ζω- 
γραφικὴ ἀαντίληψη για τὰ πράγματα. ΠΒ. καὶ: «H χρήσις αντιστοίχων εἰκόνων, γινομένη 
αυθορμήτως καὶ οὐχί “KT ἀπομίμησιν, ὑποδηλοί τὸν αὐτόν τρόπον τοῦ παρατηρεῖν χαὶ αι- 
σθάνεσθαι, τας αὐτάς ἐκ τῆς φύσεως καὶ τῆς ζωῆς εντυπώσε!:ς, εἰς χγρονικάς περιόδους το- 
σούτον ἀφισταμένας ἀλλήλων. O ἀαρχαίος ὄμως επιχός [ὁ “Ὅμηρος, ἔχων ἀνωτέραν fev. 
απὸ τὸ λαό] χαὶ λεπτοτέραν THY καλλιτεχνικήν αἴσθησιν, ἀσχεί πολλάχις επιτήδευσιν τῆς 
τέχνης, συμπληρῶν τὰς ἁπλᾶς οπτιχάς “UL απουστιχκᾶς iain Sik περιγοχφής τῶν λε- 
πτομερειῶν καὶ διακοσμῶν τὰς εἰκόνας κατά τὸν τρόπον ενίοτε τῆς διχχοσμήσεως αγγείου 
τῆς μυχηναΐκης ἐποχῆς» (A. A. Πετρόπουλος, ὁποῦ κα' στὴ onu. 8, 387). ὥχετικά με τη 
φυσιολαταοξία τοῦ λαϊκοῦ ανθροώπου δες χαὶ ὥτιλτ, χυριαπίδη, Ν Φυσιολατοία εἰς ta -ἰἡ- 
πμοτικά Τοραγούδια, 1926 [ἀνατυπ΄ στοῖ To Anuotixd Τοαγούδι' Συνανωνή Μελετών (envy. 
“Ady ὡς Κυριακίδου -Νέστορος), 1978, 129-601. 

. δες καὶ τὴν ἐργασία πὸ ετοιμάζει ὦ συνάδελφος “Arty. Noouvdanns σχετικά us Ξ 

' , + yA 
τα oil Th μὲ α΄ συνθετιχό ὄνομα GO 

. Fauriel, 257. 

Oro. 

᾿ . ἢ Ἵ τῇ Trae Pte - Ba ik _. T. «ἢ he - a . yee : i a zs - . : ἄρχισε "' anxondice λὲνε ὅτὴν ᾿ἰχαρία (δὲς ὀπὸν net στῇ any. 28) τὰ τὸ eit 
i‘ i 

25 VA (Eon ATAEl GTA FEGocse.
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- f ~ f ? ! i ~ t 

GTO λαό νὰ δηυιουργήσει πάρα TOAD ὡραία καὶ πᾶρχ πολὺ εὐστοχὰ σύνθετα". 
ἢ - Kot, Βέβα!α, dev είναι τὰ ova’ ὑπάρχουν και ἀλλα ὅπου «τὸ « συνθετικό ση- 

univer συνήθως καρπό, ἄνθος, πολύτιμο λίθο, μάρμαρο, ὑέταλλο, φυσικό στοι- 
f i i i id - ᾿ ᾿ χξίο %.7.0., evo τὸ 8 συνθετικό χνχφέρεται. σξ! an τοῦ σώμχτος» aL, 

δαμασπηνόχειλη, μεοτσανόχειλη (μεοτσάγι = “OsxAAL), καουδο- / PEOaYTLO-jUG- 

γουλῃ, γαοεφαλοχνοτάτη, μοσχοκανελλοκόκκαλῃ, πανελλοζυμωμένη, λαμπα- 

δοχυτῆ, μαομαροτοάχηλη, γαΐτανο- | καμπυλο- | καγκελο-φούδης, χουσοδαχτυ- 

λιδόστομη, φεγγαροποόσωπη κλπ. “AT. Kiva, ἀπειρὰ τὰ παραδείγματα ποὺ μὰς 
ἢ αποδεικνύουν τὴν ενότητα αφενός HAAR “AL TH δημιουογικότητα καὶ τὴν πλα- 

OTLKOTHTA τῆς λαϊκὴῆς γλώσσας. 

vc , ; ; , LS μιὰν Ξξἰσηγησὴ OTS αὐτῆ, Ἢ οποίχ μοιραία ἴσως (ἡ καὶ ηθελημένα) 
ὁ i “" πῆρε κάπως τὸ γαοαχτήρα ὑυὑπεοάσπισης τῆς λαϊκής γλώσσας, εἶναι Ouved 

40. Πννοεῖτα! Ot, THY ομορφιά καὶ τὴν φυστοχία αὐτῶν τῶν συνθέτων εἰνα! δυνατόν, 

μεριχές φορές, νὰ μὴν εἰμαστε os Don va συλλάβουμε susi¢ οἱ ἀστοί, cay Sev éyouus Se: 

απὸ χοντὰ — “AKL χινδυνξῦοῦυ με νὰ UF δοῦμε ποτέ --- ελάφι ἢ λαγό, VL 1 παράδειγμα. 

46. ΟΝ, Δνδριώτης στὴν ςργασία τοῦ (ἈΝ φοελληνικά θϑηθεβιπαίσις σύνθετα» [ἀντιχώ- 

οισμα, Θεσσαλονίκη, 1976, 34-7) προσθέτε:, αντίστοιχα, για τὴν a’ ομάδα [«σωματικές 

LOLOTHTESy) χαὶ ταὶ αὐκουδοκα(μ}λωμένος, βουϊδουφτειασμένου:, γαϊδουρόκουμος, agxo- | 

βοϊδο-ἰβουβαλο- γαϊδουοο-κέφαλος, αλεπο- ναϊδουοο-πούτσουνος, adovo-/atowe-/yaidaoo- 

uovlt joys, αἴτο-ἰγαριδο-μάτης, aaxov(d)duatos, αἴτο-[εραπο-ἰγουρουνο-πασιο- σκουλη- 

πο-μύτης, βοοδωνορίφουνος (us οουθούνια σαν τοῦ μουλαριοῦ Mavy), μουλαοοηουθούνης, 

βοϊδο-ἰβουδότστομα, καποοδόντης, βορδ-άχειλας (us χε σὰν τοῦ μουλαριοῦ), γαδαοα- 

χείλ᾽ς, κατσιποχείλης, ya(Ojovodptac, γαϊδουρολαίμης, αἴτονύχης, μεομηγπομέσης (us 

μέση λεπτὴ σὰν τοῦ μέρμηγκα), αονοτσοίλης (χοιλαοάςξ), ἀαφοοδαπο- Palouxo-/ βοῖδο- 

ποίλης, αγνοιμο-ἰ ἀαονο-ἰ xarcino-/addavos, aito-/ αλονο-ἰαρονο-πόδης, γουρουρμοποδαοούσα, 

αλεοί τῷ αλογο)κάνγης, πεοιστεοοπεοπάτητῃ [μεσχιωνικό), περοδικοπεοπατούσα, ποοραποζώη- 

τος, καβουορομαξωμένος, ποντικοπκουμμπένος (πποινώνητος), vaidevoo-/yoveovre-avafoen- 

μένος, »ναϊδουροπαιδεμέρος, αηδονολαλούσα, περδικοπελαϊδίστοα κ.ά., Eva γιχ τὴ 3’ 

ομᾶδαᾳ («ψυχιχὲς ιδιότητες») χα' ταῖς αθερινό-[κοττότψυχος, πουρουνό-! πετεινό- πυάαλος, 
᾿ λαγουδόκαρδος κι ἄ. O AO eras παρατηρεῖ, εἰσαγωγιχκά καὶ γενικά, τὰ εξής: «τὴν 

F ELANVLATN γλώσσα, τόσο THY HOYXKIX ὁσο χὰ" TH VEX, ὄταν πρόκειται νὰ χαρακτησιστούν μὲς 

ἐμφαάση διάφορες ἰδιότητες τοῦ ἀνθρώπου, Ψυχικές ἡ σωματικές, χρησιμοποιείται σε μεγάλο ' 
320.5 ἢ ELAOYLA~N ἐχφράση, δηλ. ἢ, παφςομοίωση με χαρακτηοσιστιχὲς ἰδιότητες ἄλλων OVTODY. 

Ch, χαλές, με ἐδιότητες υπεράνθοωπων ὄντων, όπως οἱ θεοί, οἱ ἄγγελοι wat οὐ άγιη!, wy. θεο- 

δῆς, θεο-είπελος, θεό-μόορφος, οὐὐνελομάτης, αγντότφουδος, ZL οὐ wunés, Ws LOTT Teg ὀντῶν 

κατώτερων “TO τὸν ἄνθρωπο, ὁπὼς elves τὰ Gam καὶ τὰ ἄψυχα. ἃς Byun ‘LE TO OUAIILO 

οἰνοβαοές, κυνὸς Guuat ἔχων, ποαδίην δ᾽ ἐλάφοιο Ἰλιάδι A 225n,. Προσὼπ wi EXTNG TOD 

On ἀλλαζα τὸ wus ἐμῳχση» σὲ Ls αχοίσειχο, dev On συμφωνοῦσοα AL US THY ἀπόψὴ OTL Cr 

TLSOUGLWGY US YasunTHoLaTizes WOLOTATESN ζώων εἰναι πάντοτε VK κακό, OTS εξχλληῦ 

ws δείχνουν χα' πὰ ποοαπκόφουδη, πεοδιπόστηθῃ, σφηπκομεσιάρης ἢ MEQUNYROMETH 2, ALOVTO- 

ZULOOOS AKT. 

47. AL AL [hecrsdreuios, κα λώτται δηοτιζχών tivrousienn, οἰ ριέρομα ory Mrnur 

ron Meapvo/sy Totartagrsstion, 1900, 352,
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πὼς ὃς μιλῶ παρᾶ ἐλάχιστα γιχ «γλῶσσες» (γλώττας, US THY HOLOTOTEALKY, 
Evora) *", για τδιωματικά δηλαδὴ ἡ διχλεχτικά --- ποῦ Ox me, ξένα via τὸ δικό 

μας γὙλωσσιχκό αἰσθητήριο --- στοιχεία σ᾽ ἕνα γραμματειακό εἰδος (όπως τὸ δὴη- 
ψοτικό τραγούδι, αλλά για λέξεις χαι για σύνθετα που, κ' αν ακόμη μερικά are 

χυτὰ δὲν χκούγονται στὴν κοινὴ ξλληνυκῆ, EVTODTOLS σχηματίζονται πάνω σ᾽ 
ἐναν πανελλύήνιο, Ox ἔλεγα, τύπο καὶ ποὺ τὰ ἀστικά ελληνικά μας, TH EAANVINE 

Tov ἀσπάζονται καὶ υνοθετοῦν τόσο εὐχκολὰ τις ξένες λέξεις, τὰ ελληνικά τοῦ 

football xa: tov fast food, τείνουν όλο καὶ περισσότερο ν᾿ ἀγνοούν. Αλλά καὶ 

τὸ πόσο μεγάλη βοήθεια μποροῦν va δώσουν οἱ διάλεκτοι κα' τὰ LOLMUATA τόσο | 
στὴν KOWN γλώσσα O60 καὶ, ELOLKOTEON, are γλώσσα τῆς λογοτεχνίχς", προ- 
κειμένου νὰ ιανοπονήσουν τις εκφραστικές τοὺς ἀνάγχες, χποτελεί NON παλαιά 

καὶ ALETAMAYTY διαπίστωση. Eda ὁ εἰδικός, ο φιλόλογος κα! γλωσσολόγος, Ox 
μας Teh κατηγορηυατικά: «Υπάρχει[...} ἕνας ιδιαίτεοος γλωσσικός udounc, 

ῥ ανεξερεύνητος καὶ πλούσιος, ποὺ παρέχει: στὸν ποιητῇ νέα κι ίσως τὰ πιὸ TOAY- 
? i ἣν Ἢ τιμα EXOOMOTINA μέσα. O κόσμος αὐτός εἶναι o διαλεκτικός. Kat σύνθετες λέ- 

? GELG ἔτοιμες μπορεί νὰ τοῦ προσφέρη, ἀλλά καὶ πρωτότυπες καὶ παράγωγε πὰ a at π 

id ἤ μ ὌΝ f ft } “ ποὺ dev ἔχουν ἀκόμα βγὴ στὸ φὼς τῆς WEOuS, Sev ἔχουν φθχρὴ and τὴν επαφή 

LE τὸ μεγάλο χοινό, ἀστραφτερές σὰν νέο χουσάφι, eran ed LIMES μέσα στο 

κοινό και πεζό OS τῶν κοινῶν χα! συνηθισμένων λέξεων» Ὅμως σε μιχ 
τέτοιχ ομιλία O τελευταῖος λόγος χνήχει στὸν ποιητή, καὶ μάλιστα TOV πονητῆ 

ποὺ γνώρισε κ' ἀγάπησς όσο λίγοι τὸ δημοτικό τραγοῦδι χαὶ TH γλώσσα 77 
λαϊχκη (πρόχειται για tov [ἰαλαμαά)"" 

Hf γλώσσα nov βοοντομαχά στο λόγο μου ei’ ἡ γλώσσα 

τῆς αογατιάς, τῆς λεβεγτιάς, καὶ τῶν ακέξοιων, καὶ εἶναι 

μὲ TH δικὴ σας ἀμοιαστὴ πόχει τὰ λόγια πάντα 

ξεθωοιασμένα oa νεκρὰ καὶ ca μπαλσαμωμένα. 

μένα οοδοκόκκινα τὰ λόγια μοὺ σαλεύουν 

σαν τοῦ ματιού To παίξιμο, καὶ σὰν τὴν όψη αλλάζουν, 

γιατί στὴ γλώσσα τῶν απλών, κάθε mov τὴν ἀφήσουν 

όλο va δώση t ὦνθος τῆς, to ἰϊνέμα τ᾽ ἅγιο πνέει 

ποὺ χέοια πάει καὶ λογισμούς ποὸς τὰ μεγάλα ἔογα. 

48. Dux τὸ θέμχ τῶν ἀγλωσσών» γενικά, δὲς χα! Ay. Τσοπανάκη, Συμβολή στην 

‘Hoeuva τῶν Ποιητικῶν AgSewy: αι vAwtrar , 1949, 

9, =e LZk& μ᾽ αὐτό τὸ θέμα BA. καὶ Χριστόφ, Χαραλαμπάκη, «To πρόβληυχ τῶν 

ιδιωματιχκῶών στοιχείων στὴ νεοξλληνυκὴ λογψοτεχνίαν, “εξιπονοαφιπκόν AeAtrion, 14, 1982, 

27-51 (ὑπὸ) και βιθλιογοχφίχ). 

οὉ, Ay. Ἐσοπανάκης, ὁποὺ χα, στὴ onu. 48, 10. 

DL. Dea τὴν οφειλὴ αλλά χαὶ τὸ εποικοδόμημα τοῦ ἸΙαλαμά πάνω στη λαϊκή γλώσσα, 
YELL μάλιστα τοῦ δημοτικού τραγουδιοῦ, BA., μεταξύ ἄλλων, καὶ τὴν εἰδιχή ἐργασία (διδακτο- 

sinh διατριβὴ) τῆς συναδέλφου ἄναστ. Κατσίχη, L’influence des Chants Populaires sur 

la Langue et sur la Poésie de Palamas, [{Πχοΐσι, 19721.
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RESUME 

Cette étude (intitulée «Langage et poésie populaires») ne donne que 

quelques exemples qui suffisent ἃ montrer que la langue populaire (c est- 

a-dire le grec moderne parlé aujourd’hui en dehors des centres urbains 
par des gens qui n’ont pas, ou trés peu, subi Vinfluence de la langue 

savante, dite «dla katharevoussa») est caractérisée par l’unité, la créativite. 

la précision et la plasticité (que Pon rencontre aussi dans la plupart des 

chansons populaires), caractéristiques qui manquent a la langue des 

citadins et de la presse. 

ΘΑΝΆΣΗΣ NARKAN



METOXIKA 

(ἡ πώς χρησιμοποιοῦν TH WLETO ἡ Ὁ Dene λαχουνψιάννης | i a, 7 j'? - 3 ᾽ | 7 yA { ῳΦΟ + μὴ (sh 1} 
- Ἂν | a

 

ο EAutne z.¢.) 

fi "" Po f i ; mn pad θέ ᾿ 
NTO μελέτημυα αὐτὸ Divo ootoueva προβλήματα eee ματιχκὴς OQUOTHTLS Ἢ 

γρχυματικότητας καὶ NTL MEERA ας (ὑπως λέγεται στη γεοτερη γλωσ- 

σολογία) mou παρουσιάζονται κατά τὴν εξέτασγη, τῆς σημασιοσοντανχτ 

g
 

ἮΝ
 

I 
Py

 
ζ Ι 

τουργίας μι μετοχῆς σε -OVTXS, ἰδίως με ἀφορμἢ TH μὴ ορθὴ χρήση τ 

τογῆς αὐτῆς oto πεζογραφικό ἔργο τοῦ Σεφέρη. Me ἄλλη aia TOOXKEL- 

ται εδώ γιχ τὸ πρόβλημα τῶν σχέσεων ‘Souns - “vOouns - ᾿χρήσης᾽, τὸ 

οποίο αφορά OAK τὰ επίπεδα TIS γλώσσας, GY μόνον τὸ σημασιοσυνταχτικό, 
/ ? f f ! ’ f id 

χλλά καὶ TO φωνολογικό καὶ TO μορφολογικό. Me τὴ θεωρία γύρω am αὐτὸ τὸ 

ποόβλημα ἀσχολήθηχε σε μιὰ παλαιότερη ἐργασία tov o καθηγητῆς κ. Σετά- 
4 +? , ! / ἮΝ. ὁ} Ss ss e 

toc’, an’ ὅπου χαι θα δανειστώ μερικούς ορισμούς, δηλαδὴ OTL νόρμα (ἡ 'κα- 

νόνας᾽), κατά THY παραδοσιακὴ τουλάχιστον γραμματυκῆ, σημαίνει διατήρηση 

ορισμένων μόνον τύπων ομιλίας χα! ἀπόρριψη ἄλλων ὡς χαλαρῶν καὶ ἄτονων, 
- ἢ , μι ᾿ ! € , 3 , , 
λανθασμένων ἢ λαύκών. Αντιθέτως, ἡ “χρήηση περιλαμβάνει ὁλες τις 1 πράγμασιν. 

σεις τῆς γλώσσας, ἀκόμη καὶ τις τυχαίες ἡ λανθασμένες ἡ does δημιουργούνται 

από δανεισμό, παρεμβολή, νέες αναλύσεις κτλ. Π ‘Pape ἐπιτρέπει πάρα πολλούς 

σχηματισμούς που δὲν εμφανίζοντα!ι αναγκαστικά στὴ νόρμα (TY. πολλά ροἡ- 

ματικά επίθετα με to εὔκολο - ἢ τὸ δύσκολο - ὡς α' σον ταῦ, REA SE Tr 

φοαστος, δυσκολομετάφραστος x.t.6. — umoget va μὴν τὰ υἱιοθετῆσει ἡ νόρμα), 

eve) ἢ χρήση pape νὰ εἰσαγάγει καὶ VEX στοιχεία ποὺ dev ὑπάρχουν στὴ Son. 

H νόρμα συμπίπτει: πόνω-κάτω μ᾽ αὐτό mov οἱ [ἄλλοι αποκαλούν bon usage 

ἡ με παρόμοιες ἀντιλήψεις για τὴ γλωσσιυκή ορθότητα ποὺ ἐπικρατοῦν χαὶ στὴ 

YOOK μᾶς. 

Ἕνα μικρό τμήμα τῆς ἐργασίας χυτῆς δημοσιξεύτηκε καὶ στὸ περιοδιχκό Tomes, 70, 

1081, 37-43. Me τῇ μορφῇ Tov ἔχει σήμερα, διαβάστηκςξ ὡς ξισήγηση στὸ Go Σιυνέδοιο τοῦ 

Τλωσσολογικού Τομέα τοῦ Φιλολογιχκού τμήματος τοῦ AITO (22-24/4/1985). 

2. BA. M. Σετάτου, «Ta γλωσσολογιυχά κουτήρια για τὸν καθορισμό τοῦ χανόνα [νό2- ῇ ' 

unc)» Ποοβλήματα τῆς ημοτικής Γλώσσας, Θεσσαλονίχη, 1976, 67-73).
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A. 

= 

0)
 

κε
ν 

Su
t ~

 
σὴ αὐτές τις ἀντιλήψεις, ὁπως τουλάχιστον κωδικοποιούνται από TOV 

T eae καὶ tov Μπουμπουλίδη, καθορίζουμε γιχ tH μετοχή os -οντᾶς 

ἧς: M1) στὴ Νεοελληνυκὴ κοινή (NK) τὴν eons νόρμα (ἡ κανόνα): Ορθῆὴ 
is = ἤ οὶ ἤ ὩΣ Mt: ὃ 4 a a f iO ὰ αι βασικά Ἢ ETLOONUATLXH χρήση τῆς | ιακοίνουμξ TH εξῆς εἰδὴ: 

οοπικὴ Mi: “Προθε τρέχοντας (η Mt τ-σοδυναμεί eda με τοοπικό 

Ω 3 

Ay
 
ὧ
ν
 

Ξπίρρημα). 
Συνοδευτικὴ ΜΊ: Mayeioeve τοαγουδώντας (η MI εχκφράζει εδώ 

τις ᾿συνοδεύουσες περιστάσεις τῆς ενέργειας τοῦ βημαπος: Μαγε!- 
οξεὺς καὶ ταυτόχοονα τοαγουδοῦσε /[xx, συνόδευς τὸ υσγείοξμχ] μὲ 

τοαγούοδια). 

Noovixy Mi: Μηγαίνοντας στὴ Θεσσαλονίκη συναντήσαμε tov 

Nexo (7 ΜΊ ισοδυναμεί us χρονυκὴ πρόταση: ενώ, όταν πηγαίναμε...) 

ΔΛιτιολογικὴ M1: in μπορώντας va joe στὴν πόλη, γύοισε στο 

wotd (ηὴ ΜΊ ! οὐοναμεί. ως αἴτιολ ῃ πού : δή δὲν μπο- χωριό (η LO SL US ALTLOADYLKY πρόταση: ἐπειδὴ δὲν μπτὸ 
οοὐσε VA ζήσει...) 

Ta ἄλλα εἰδὴ επιορηματυκῆς M1, δηλαδὴ ἡ ὑποθετυκῆ, ἢ evdotinh καὶ ἡ τελικῆ 

M1 χαρακτηοίζονται ὡς κανονικές, “AAR ὡς πεοισσότερο ἡ λιγότεοο σπάνιες. 

Kavoviny, αλλά σπάνια επίσης, θεωρεῖ o Τ ζάρτζανος τη χρήση τῆς Mi 

“ULL ὡς κατηγορηματικῆς, ἰδίως ue τὰ ᾿αισθήσεως σημαντικά, ρήματα βλέπω. 

c
y
 ? . 3 i wo "A , Ξ, 

απούω “tA. ἔνα παράδειγμα ποὺ δίνει, εἰναι τὸ λαϊκό «καοτερούν τὴν ἄνοιξη, 

το Man, to καλοκαίοι, ν᾽ ἀκούσουν ta βλαχόπουλα λα λώντας tig φλογέορες 

(= ν᾿ ἀκούσουν τὰ sabia va λαλούνγ τις — αντιθέτως, Le τὰ 
; 

Ὅ
Ν
 

pape αργχίζω, παύω x%.7.0. ὑξχεταί Ot gohan ταὶ RATA OR LAT M1 

μόνον «κατὰ μίμησιν ἀρχαίας συντάξεως» στὴν πρόταση δηλαδὴ «TA ποώτα σου 

βέλη ἄρχισαν δονώντας tH σιγὴ» (του Σικελιανοῦ) Eyouus μίμηση του 

aeyatou: «ta βέλη ἤρξαντο δονούντα». Ὁ Δίπουμπουλίδης δέχεται ἀνεπι- 

οὐλακτα τὴ χρήση τῆς M1 uxt ὡς χατηγορηματωυκτῆς καὶ προσθέτει μάλιστα 

ότι εἶναι ἡ μόνη ποὺ μπορξί ν᾿ ἀναφέρεται (κόγι μόνο GTO UTOKELUEVO τοῦ οῆμα- 
~ 

τος, ἀλλα KAHL στὸ ἀντικείμενον. 

y f 

Exidoxon τῆς καθαρεύουσας θεωρεί τόσο o Τζάρτζανος 600 και ο Mrov- 
k 

f 

LTEOUALONS τὴν eTOetiny ἡ avacooixn yonon τῆς M1, καὶ ιδίως o ζάρτζανος 
ἱ 

7 3 i ἤ ? 

ζητά ν᾿ ἀποφεύγεται ὡς ἕνα παράδειγμα πρὸς ἀποφυγὴν δίνει o τελευταίος 

τὴν πρόταση (tov Βλαχογιάννη) «use ἕνα παιδί ξεσκούφωτο μοιάζο ν- 

τας μαζί βοσκός καὶ καλογεροπαίδι (μοιάζοντας = ποὺ suotate, τὸ οποίο 

ἐμοιχζε)». 

3. Ba, Ay. Ῥζαφτζάνου, Δίεοελληνική Φύνταξις (τῆς ἱκοινής Anuorixijs), Ev Αθήνχις, 

5’ ἐχκὸδ., A’: 1946 - Β΄: 1958, § 209-10. ~ ὦ, Μίπουμπουλίδη, H ξετοχή ota Νεοελλη- 

μικά, Αθήνα, 1946, 17-22.
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Τέλος, ὡς προς τὸ ὑποχεΐμενο, xxvoving θεωρείται Ἢ em ββημιεσιροῖ Mi ἡ 
ι 

οποῖοι ἀναφέρεται (εἰναι “Guvynuuevy’) στὸ υποχείμενο τῆς πρότασης στὴν 
Γ ὃς οποία ἀνήκει ποοτάσεις πὼς τὸ γνωστό παράδειγμα από TOV eset eel 

«αὐτός βγναίνοντας από τὴν πόοτα, ετοιμάστηκα εγώ», ὁποὺ ἡ ΜΊ ἐχε! 
δικό τῆς ὑποχείμενο (είναι δηλαδή απόλυτη), ἢ ὅπως ἡ πρόταση τοῦ Σεφέρη 
(82. ἐδὼ πιὸ shes) (0 βραχνάς μὲ ξύπνησε ψάχνοντας στὸ συστάοι», ὁποῦ 
ἢ ἐπιρρηματικὴ M1 ἀναφέοεται στὸ αντικείμενο, τέτοιες προ ται σεις θξεωρούνται 
αντιγοαμματυκές, καὶ συνιστάται ἡ ἀποφυγῆ τους. H μόνη εξαίοτση ποὺ γίνεται, 
gooe% τῇ Mi ορισμένων ἁἀποόσωπων ρημάτων, TY. «σουοουπώνοντας 
vu βαοκαριστούμεν» (Νχχρυγιάννη oll 

(Varxoyouv βέβαια καὶ ἄλλο! περιορισμοί a LE τὴ γοαμματικότητα 
ἢ τὴν αἀντιγοσμματικότητα τῶν npacdiese ὧν ποὺ περιέχουν M1, τοὺς οποίους 
ὃς συζητεί καθόλου τὸ παραδοσιακό Συντακτυκό my. κανείς δὲν μποοεί ν᾿ au- 
φιβάλλει γιχ τὴν Perey aT OMT UE ἢ προτάσεων ὁπὼς «0 ἐϊτάννης είναι ὑπάλ- 

ληλος στὴν τοάπεζα, παίονοντας 6.000 μισθό» 4 ὀπὼς «Ὁ [ταλός εἰναι 
ὁ πιὸ ἐπιτήδειος a ὅλους, κάνοντας αποικιακή ζωή, Σ ὦντας με τον 

τοῦπο TOV» (Σιεφξοης))". 

Me βάση τὰ παρα ἀϑει γεμάτα ποὺ εἰδαμξε ὡς τώρα (εκτός ἀπό τὴν τελευταία 
πεοϊπτωση), θα μπορούσαμε να πούμςξ GT Ἢ προσπάθεια sae a ὦ τῆς νόρ- 
μας σ᾽ ὁ,τι ἀφορά τὴ ΜΊ στὴ NK ἐγκειται κυρίως στὸ νὰ περιορίσε! τὴν τάση 
ποὺ παρουσιᾶζει Ἢ YONON, κάτω από ποικίλες επιδοάσεις (κυρίως τῆς καθα- 
οξεύουσας), νὰ svete aoe TH ΜΊ στὴν παλιά τῆς δομή. Madore, μετά τον 
ζάρτζανο καὶ ὡς τις μέρες μὰς OL ἀντιλήψεις γιὰ τὴ νόρμα ἔγιναν ἀκόμη στε- 
νότερες. Σ᾽ ορισμένα δηλαδὴ νεότερα συντακχτικᾶ εγχειρίδια όχι μόνον ἡ κατη- 
OONUATIAN αλλά χαὶ από τις ἐπιρρηματικές ἢ τελικῇ ΜΊ χαρακτηρίζονται 

ἰως ἀντιγραμματικές (ενώ Ἢ συνοδευτωζή συγχέεται ἄκριτα με τὴν — 
κυρίως --- τροπυκὴ)δ. Exzés αὐτού, ἄλλες, ᾿μεικτές᾽ σημασιοσυντακτικές λει- 
τουργίες τῆς M1 παραβλέπονται γενικά από to παραδοσιακό Lovtaxtind cape 
σμένα παραδεί eye Ox δούμε πιὸ κάτω), EVO OL hoy ins 6 σχξδεὶς αἰτιο-αποτέ- 
KEOUL Υ λό- γος-συνέπεια, έσον-σχοπός χτλ., όπου και όταν ὑπάρχουν ἀνάμεσα 

F 4. Βντούτοις παραδείγματα ὀὁπὼς to (πάει λέγοντας» Avo (τρώγοντας 
ἕοχεται ἡ ὑρεξὴ» (π΄. 1 ΑΡ ύ ΠῚ vient en mangeant) μας δείχνουν ὀτι ο χανόνας θα πρέπει 
να, διευρυνῦς!, για νὰ συμπεριλάβει HHL τὰ προσωπικά ρήματα ποὺ τὸ ὑποχκείμενό τοὺς εἰνα! 
γενικό καὶ χόριστο: τοώγοντας euele, eo), κάποιος, κανείς 4.7.0.). BA. καὶ σημξιώσεις 
04 “ML οὔ, 

Διερικοὺς από τοὺς meglostauoug αὐτοὺς ἐξετάζω λεπτομερώς σε εἰδική μελέτη 
TOU τς τῶν 

. Ltn μιὰ πρόσφχτη προσπάθεια καθορισμού τῆς νόομας σ᾽ 4,71 φορά TH M1 BA. τ 
τόμο γα ιν τῆς Anuotixys Γλώσσας, cit., 56-7 

“Ἰεξιπονοαφιπὸν Seatiov τῆς ᾿᾿ἰκαδημία: > Abney li,’ — 11
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στὴ δευτερεύουσα μετοχικὴ πρόταση XXL τὴν κύρια ATT THY οποία εξαοτάται, 

Sev εξετάζονται κατά τρόπο ενιαίο καὶ συστηματικό. Πρέπει ὀμὼς νὰ ἐγουμςε 

υπόψη μας ὁτι ἡ νόρμα τῆς NK (σ᾽ ὁ,τι αφορά ty M1 αλλά καὶ γενικότερυ), 

OTUs χκαθορίζεται μέχρι τώρα στὰ συντακτικά εγχειρίδια, dev εἰναι ᾿αντικειις- 

νυκή, ὃς βασίζεται δηλαδὴ σε στατιστικά δεδομένα, αλλ᾽ εἶναι περισσότερο 

“αξιολογυκῆ ἡ ᾿ρουθμιστυκή 7, διαμορφώνεται δηλαδὴ uc βάση το τί θεωρεί 

γραυμματικῶς CONG ο συντάκτης μιᾶς γοαμματικῆς ἡ ενός συνταχτικοῦ δ. 

B. 

Bidina γιὰ ty NK, ἡ avtixavovixyn yonon τῆς M1 mou συναντούμξς oto πε- 

ζογραφικό (και στο ποιητικό) ἔργο tov Σιεφέοη, νομίζω ots Oa mosis, vx 
μας κάνε: σχεφτικούς ὡς προς τον καθορισμό τῆς νόρμας, ιδίως εάν OL ἀαντιλη- 

VELS μὰς YL αὐτῇ εἰναι στενὲές. Me βάση μιὰ πρόχειρη μέτρηση τῶν ΜΊ που 

χρησιμοποιεῖ ο Σεφέρης ota Πμερολόγιά tov, διχπιστώνουμςε OTL ἡ ἀναλογία 

ἀνάμεσα σε κανονικές καὶ μὴ κανονικές χοήσεις εἰναι γιὰ τις ἡέρες A 91:18 

(ἡ 74:26, στο σύνολο των 69), ενώ διχμορφώνεται os 149:71 (δηλαδὴ περίπου 

2:1 4 68:32% oto σύνολο τῶν 220) για τις Méoes A, ἔχουμε ἀρα μιχ προοδευ- 

τυκῇ AVENCH τῶν μὴ κανονικών χρήσεων ὁσο προχωρούμΞξ από τὴν περίοδο 

1925-31 στὴν περίοδο 1941-44. Morovoti, βέβαιχ, σε αρκετές περιπτώσεις 

υπάρχει αμφιβολία αν πρέπει va θεωρηθεί μια χρήση ρθή᾽ ἡ όχι, λόγω του 

συντομογραφικού χαρακτῆρα πολλών ἡμερολογιακών σημειώσεων τοῦ Σιεφέρη 

(π.χ. «(Ὅλο to «πόγευμα γχγτες και σήμεοα [το πεοάσαμε;] τοιγυονώντας μα- 

γαζιά για τὰ Yavin τοῦ καινούργιου μὰς ταξιδιοῦ» [Ἠέρες A, 287], αλλά: 
᾿ (ἀπό τις ὃ ὡς τὶς 8.30" ο Παναγιώτης cd, διαβάζοντας to ημερολόγιο ταῦῖι- 

b
e
 

7. ὥετάτος, ὁποῦ καὶ OTH σημ. 2, 70. 
; ᾿ ; } I ὑπ ἢ fx ots 

8. Γενικά vo πρόβλημα τοῦ καθορισμοῦ τῆς νόρμας εἰναι 069 καὶ δυσεπίλυτο γιχ OAK 
F = F ? hd - f f τα θεωρητικά γλωσσολογικά μοντέλα. Hivat χαρακτηδιστικό OTL ἢ ULETROYNUXTLOTL“Y γοαμ- 

LLETLAN, ἡ οποία χρησιμοποιεί για ὅλα τὰ ἄλλα ζητήματα φορμαλιστικά κριτήρια, περιῶδο- 

νώντας ὁ,τι μπορεῖ να ἔχει σχέση με TH διαίσθηση, αναγκάζεται στὸ σημείο αὐτό να κατα- 

φύγει στὴ βοήθεια τῶν ᾿πληδοφορητών᾽ (informants) χαὶ στὸ γλωσσιχό αἰσθημα τῶν 

᾿φυσικών ομιλητῶν᾽ (native speakers) μιὰς γλώσσας, για να καταλήξει, ἀφαιρετικά, στὸν 

λεγόμενο “ἰδεώδη ομιλητή αχροοατή (ideal speaker/hearer), ce σχέση με τὸν οποίο θὰ j ϊ i 3 é 

καθορίσει τελιγκκά τί εἶναι γραμματικώς of06 nar τί dye στὸ μεταξύ, ἐπειδὴ τὸ πείραμα uot 

με δέκα μόλις ᾿πληροφορητές αποδεικνύει πόσο τὸ γλωσσικό αἰσθημα Ἢ ἢ ᾿γλωσσικῇ τχα- 

νότητα᾽ (linguistic competence) τῶν φυσικών ομιλητῶν μιὰς γλώσσας ποικίλλει, ἀναγκά- 

ζεται νὰ δεχτεί τὴν ὑπαρξὴ ᾿επιπέδων᾽ ἢ ᾿βαθμῶν᾽ γοαμμαχτωζῆς οοθότυτας (GA. my. N. 
ἱ ι [ΠῚ 4 j 4 j 

Ruwet, Introduction ἃ la Grammaire Générative, 1968, 41-4 zor TD. Δἰπαμπινιώτη, 

Γενετική - μετασχηματιστική Γοαμματική, 1977, 8-10). “Orn αὐτά ἐδωσαν ἀφορμῇ στοὺς 
, i 

ETLNOLTES τῆς, VO ποὺν OTL ἡ μετασχηματιστικῆ γραμματικὴ βγάζει από τὴν πόρτα TH διαί- 
/3 

σθηση, γιὰ νὰ βάλει ame co παράθυου τὸν ᾿ιδεώδη owAnty | αχοοαχτη.
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διοῦ τοὶ 290 ou =A =O) ᾿ f af mine , Lov Tov» [290 ]?), ἐεντούτοις TO ποσοστόὸ τῶν μὴ κανονικῶν χρήσεων εἰναι πάλι 

υψηλό. ὥτις “οκιμές το ποσοστό αὐτό elva. πολύ μικρότερο, αλλά κάθε ἄλλο 
f 

παρὰ ἀσήμαντο. Τέλος, ἡ ἀναλογία vix τὰ ΠΠοιήματα εἶναι 122:04 (δηλαδὴ 
i a ἔπε wx 4 

πάλι περίπου 2:1): 

MEPEY A, TAQ) 

Χάρηχα σήμερα a ποὺ ELO% ἕναν TUTTO τῆς φυλῆς μου, ὕστερα ἀπό 
τόσον καιρό ἀνάμεσα σ᾽ αὐτούς τοὺς βαλτωμένους ανθρώπους. “Htav ἕνας 

ρων μὰς μιλώντας πλέρια και καθαρά ελληνικᾶ. enti ὡς 40 

χρονώ, Ψψηλός, γερός, χτυπώντας τῇ γροθιά tov πάνω στο τοαπέζι, ξανθός, 
αναμαλλιάρης, με μια κιλότα χακί καὶ τσαρουχια 

[.Weoeg 1΄, 831 (ὦ) (επιθετυκςῇ χρήσῃ: «... ἕνας B. ποὺ μιλούσςε... mov χτυ- 
ποῦ GE))) 

a
 

On yovaines [τὴς Κορυτσᾶς] ποὺ dev ἔχουν κάποια ρετσινιά είναι σπᾶνιες 

[...| Αναφέρουν évav πατέρα φωγάζοντας μόλις ξυπνούσε στὴ νύφη Tov: 

([]όσες φορές σὲ καβί...} o γιός uous» 
[45] (β) («.. ἕναν π. TOU φώναζξε...») 

᾿Ανοιξα TH μάτια χαὶ συλλογιζόμουν: ο X., Βγγλέζος συγγραφέας, 
γοάφοντας χειρότερα από _ πιὸ νέος από μένα, εἰνα! € εὐθεροις, μπορεί 

νὰ εἰναι ελεύθεοος. ἰράφει ot, θέλει, Av χποχτήσει κάποιο ὄνομα θὰ τον 

δημοσιέψουν από TO Mdsyeocorss ὡς τὴ Σιαγκάη [...] 

[]έρες A, 143] (γ) 

LON απ ἐλ dada “μὭμερα τ᾿ απόγευυα σταματημένο μυαλό ἡ γυοί- 
ζοντας στὸ χενό. 

i Méoeo I”, 27] (8) 

9, Ηἰ πρώτη περίπτωση εἶναι λιγότερο ᾿χποκλίνουσα᾽ από τὴ δεύτερη, shy καὶ εφόσον 

TO υποχείμενο “AML τὸ OYUN στὰ ὁποία εἰνα! συνημμένη ἢ M1, νοούνται εὐχολα από τὰ συμ.- 

φοαζόμενα' Gf πολλά παραδείγματα τὸ εννοούμενο ἀποβει κενὰ εἰναι τὸ εγώ (70 ἡμβεβθλος 

γιογράφου) --- σπανιότερα τὸ EeIS ἢ ἄλλο —, ενώ τὸ ρήμα εὐκάζεται μέσα από κάποιο αντί- 

GTOLYO [(ετυμολογυκᾶ συγγενές) οὐσιαστικό Tou αποτελεί ‘ev προκπειμένω" Tov πυρῆνα τῆς 

πούτασης τὰ τέσσερα πρώτα παραδείγμχτα εἰναι απὸ τις Weoss A χαὶι τὰ ὑπόλοιπα από τις 

Méoes A (στο τελευταίο ἔχουμε διχφορετικοῦ εἰδοὺς μετοχῇ, καὶ τὸ διάλεξα ςπίτηδες); 

CUynuscsn τὸ moat δυπνώντας, στὴν εὠτεοίδα: Σκοτώθηκε στὸν προχθεσινό βομβαρδι- 

σμό 700 Δονδίνου ὁ [...}», «Luyetinay axottortas, στὴν τελξτη [ποῦ γάμου τοῦ μξ TY 

Macw], τὸ μύθο τοῦ κρασιοῦ στὸ γάμο τὴς Κανά [...7». «ΑἸεγάλη συγπκίνηση ποιτάζον- 

τας πὰ βουνὰ τὴς Ἀρήπης: πέλειος πόπος». α΄λες τούτες τις μέοες κοιτάζοντας τὸν 

οὐρανό ὡς τὰ σπάνια ἄστρα, μεγάλη νοσταλγία ποῦ βόρξιου ημισφαίριου». «Κοίταγμα 

πίσω: μιὰ μαύρη χορδέλχ᾽ χοίΐίταγιμα εὐπρός: ἀνέφικτα πράγματα. Συναϊίσθησὴ πὼς 

γερνῶ χαταπληρκτιχό αίἰσθημα κοιτάζοντας τὴν προσπάθεια προσώπων va ξαναβγούν 

στῊΝ ἐπιφάνεια μέσα απὸ τις μπερδεμένες γραμμές των φωτογραφιών» — -Φ“ Ὄυρισμός 

στο γοαφεῖο με τὴν ψυχὴ στὰ δόντια, OTIS ἄλλοτε OTIS μεγάλες πολιτεῖες, μέσα στις 

γλάσπες, μέσα στὸ χιονοστοόδιλη --ὦ ποοσεθχόμεροξο,
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O γυρισμός. To βαπόρι ἦταν γεμάτο πρόστυχες yuvatnes, ἀθλια φτια- 

σιδωμένες, με χειρονομίες παρμένες από παμπάλαια φίλῳ, σέονοντας Evxy 

καταλυμένο αἰσθησιασμό, καθώς θά ᾽σεοναν τις παντούφλες τους. 

[26] (e) " 
i i f i u f f 

Ὅταν ὄμως φτάσει κανείς EXEL ποὺ ἔφτασα, χκαταλαβαίν (ἡ
 . πὼς αν» 

σημαίνουν κάτι, αυτό το χάτι εἶναι ἡ τραγυκὴ γύμνια τοῦ ἀνθρώπου στερημέ- 

νου από τα πάντα καὶ ξέοοντας πὼς λίγο πάοχ πέρα [...| εἶναι ἡ σνάπαυση 

ποὺ ὃς θὰ τὴν ἐχει ποτέ. 

[67] (στ) 

μνιῴθεις πὼς πατάς δρόμους ἀγνώστους, πὼς αγγίζεις σώματα ζεστὰ 

από το πάθος, σφαδάζοντας, ἢ κρύα ἀπό τὴν εξάντληση. 
; | 

[o.7.] G) 
To κορμί τῆς Se φεύγει and τὴ σκέψη μου, γυμνό, καίγοντας ὡς τὴν 

t oo 

YOR" 

[64] GD 
Ma tov ἤθελα χλειστό αὐτό Tov κόσμο [τῆς ί δίας}, OTe? α. τον ἤθελα κλειστό αὐτό τον κόσμο [τῆς ἀρχαίας τραγωδίας ), ὁπὼς 

αχριβώς είναι μέσα στο ημικύκλιο του θεάτρου, ζώντας, δοώντας, δίνοντας 

ποίηση). 

[246] (0) 

Βγαίνοντας, βλέπω ξαφνικὰ tov Τειρεσία με to ραβδί tov [...] Llaox- 

χάτω οἱ 28 ἄντρες του yoood ἐδοωμένοι, βγάξοντας γένιχ καὶ μουστάκια, 

bre βγάζει κανείς το καπέλο τοῦ καὶ TH μαύρα γυαλιά του, ἕτοιμοι νὰ 

μπαρχκάρουν σ᾽ ένα μικρό μπούσι τῆς γραμμῆς του Δαφνιοῦ. 

[249] ὦ 
Πάνω από το Μπάρτσοι εἶναι! évx μονοπάτι ἀρκετά πλατύ, TOD χάνετα' 

ἀνάμεσα σε δυο κορυφές. ΗΠ μασταν ota μισά όταν βασίλεψε ο ἥλιος. 1 ελάδια 

γυρίζοντας ἀπό τὴ βοσκή, αδύνατα καὶ κακομοιριασμένα., LTO τέλος, ἐνχ 

οροπέδιο ...] Ὑγρό, παχύ χώμα. Μυρωδιές του καλοκαιριού xan, yum πρώτη 

φορά, πυγολαμπίδες τραβώντας ἰσιες γραμμές πάνω amo τοὺς θάμνους. 

Τόσες πολλές mov σε ζάλιζαν. 

-3΄’έ͵λδ 8 ἢ ἃ ἡ αὶ © * © ἃ κἡ"αΚὶ δ᾽ 5 ἃ ἃ 8 es 2 α ἃ κ 8 ὦ 8 8 Κα κΚ ὃ δ κ" "5ῳ 5" ἡ κα ὁ ὁ κΚὶ "» κ 5 ΒΒ ἡ ἡ αὶ ἃ ἡ "πὰ αὶ δ ὦ 5 κ ’ 

νας βοσκός ἦρθε κοντά μου πέφτοντας ο ἥλιος, 

με κοίταξε χωρίς va μου μιλήσει καὶ ξανάφυγε. 

[00] (ὦ) 
ΠΠροχτές ἦταν ἡ πρεμιέρα' στὰ προπύλαια, πλῆθος αὐτοχκίνητα όπως 

στην πλατεία της ᾿Οπερᾶς oto Παρίσι. Ο x. B., ξένος διπλωμάτης, με συό-
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ALY, TOAD 'νηλός καὶ πολύ λιγνός, συνοδεύοντας μια κυρία Ws τουρμπάᾶνι, 
πλακωτή σὰν Baeuce tov Charles Péguy. Μπροστά τοὺς évag κοσμικός 
χύριος GAO χαμπύλες, καπνίζοντας ἔνα πελώριο πούρο, ἄσεμνο τὴν ὡρα 
ἐκείνη, κοαυγάζοντας με στόμφο για νὰ χάνει τοὺς ἄλλους νὰ γελάσουν: 
(Αὐτή εἶναι ἡ «Αχρόπολις !» 
[[Πέρες A, 601] Cp) 

Αρκετό χέφι στὸ γυρισμό. Κοντά στο Χαλάντρι ἀνεβήκαμςε σ᾽ ἐνα από 
KUTA τὰ μικρά φορτηγά Ford ποὺ τά χουν χάνει λεωφορεία. Avo ζευγαράκια᾽ 
ἕνας νέος ολότελα μεθυσμένος, φοιτητῆς τῆς Ιχτρυκῆς, Κεφαλλονίτης, γυ- 
οεύοντας va πιάσςε! κουβέντα We GAOUS τοὺς επιβάτες [...] OL σύντροφοί του: 
ο νέος λιγομίλητος καὶ κλειστός καὶ τὸ κορίτσι ὄμορφο χαὶ ψηλό περιφέ- 
οοντὰας παντοῦ TO ἀριστερό χέοι με ἀνοιγμένα τα δάχτυλα για Va φανούν τὰ 

βαμμένα νύχια τῆς. 

[92] (07) 
Meta to βασίλεμα, ανεβήκαμςε oto βουνό. Μονοπάτι κάτω an τὰ λιόδεν- 

TOK’ στὴν κορφή, TO εκχχλησάκι. Στο δρόμο, évas τυφλός γέρος χαθισμένος 

σ᾽ Eva TECOVAL, ἢ μιὰ παλάμη πάνω στὴν ἀλλη᾽ ἄσπρα γένια, TO ἄπλανο βλέμ.- 

μα του. ΠΠαρακάτω, wrx γριά φυλάγοντας πρόβατα με τὰ μαλλιά σαν ρόχα. 
[124] (ιδ) 

Exdooun σήμερα στὸν ἵμηττό. Καισαριανή" τὸ πλῆθος πλημμυοίζον- 
τας TO μονχστήοι, σκεπάζοντας τὴν εξοχῆ we Yoo. 

[46] (ts) 
Dauog. H Kuota A. παγωμένο χαμόγελο᾽ δυο ρυτίδες στηοίξοντας τὴ 

αὕτη καὶ ἢ ἀσπράδα τῶν δοντιών ξεπετώντας. Ξαφνικά τρομερά γοιά, σφα- 

δάζοντας σὰν χτυπηυμένο Coo. To χέρι τῆς με τὰ ροδόφυλλα αφήνοντάς TH 

νὰ πέφτουν Eva Eva, ox νεκρό. Kar ἡ ζωὴ αἀδιάφορη τραβούσε τὸ δικό τῆς 
δρόμο. 

[120] (ιστ) 

᾿Ἥμασταν oAot μαζεμένοι στὴ βεράντα, κοιτάζοντας κατὰ τὸ βοριά, 
ὁπὼς GE χατάστρωμα χαραβιού. 

61] Qo) 
Βράδυ. “Εξω, δεξιά μου, ἀκούω τὰ κύματα ποὺ χτυπούν στο μόλο᾽ 

αοιστερό Uov στοὺς διαδοόμους τοῦ ξενοδοχείου o ἀγέρας σφυρίζει, ὁπως 

στὴ Σχάλα. Καθώς γυρίζαμς, φεγγάρι φωτίζοντας προβιές κυμάτων. 
| Méoeg A, 308] (ἢ) 

Αφανταστγηῃ Twn of τοῦτο τὸ γοιμισμένο νερό. Dutra. ὡχοάκια. πουλιᾶ = ῷ ν ν ἐς Ney ἢ a ie . a [A ᾿ a a ly 5 ~/ het 4 ly 7 
ὶ 

i ? καὶ OL λιμπελούλες: γαλάζιες χρῶμα γλυσίνα, κόκκινες US διάφανα φτερά «ἢ
 

f f f f is ré 

σὰν απὸ γχελοφᾶνι, βυσσινες, κυνηγώντας Ἢ μια THY ἄλλη, παλεύοντας, 

συνουσιάζοντας. 

[20.Ὁ} (1θ)
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O αἀνταποχριτῆς tov BBC μιλούσςε και γιὰ τὴν ὑποδοχὴ ποὺ ἔκανε 6 

λαός στις αγγλικές δυνάμεις: Κατακουρελιασυένοι", ἔλεγε, αλλά ὡς λουλοῦ- 
, 

δια, τοαγουδώντας και χοοεύοντας, καὶ βοηθώντας ὁλο! nt ἄντοες, γυνα!ι- 

χες UAL παιδιά, στὸ φτιάξιμο τῶν ἀΞτροδρομίων --- κχημένοι peer 

[364] () 

Ἔβλεπε μια ὑπέρογκη μούντζα, κ' ἀνάμεσα στὰ δάχτυλα, OTN μὲσ 

το «Σχακιστήν» παλεύοντας να σπρώξε! To ἀσήκωτο ἄγαλμα, δεξιά τὴ «1 ρ:χν 

γεμίξοντας τις ρυτίδες Tov προσώπου τῆς με δάκρυα, και ζερβά τὴ Νόρχ 

να φτιάνει λακκάκια στὰ μάγουλα τῆς χοαφογελώντο 

[Méoes A, 36] (ka) (xatnyoonuatimy μετοχή συνημμένη στὸ αντ ἐκθίμενο) 

Η φασαρία Ox τέλειωνς καθώς to μπουλούκι ἐστριβε σ᾽ ἕνα connns, 

ὅταν μια γριᾶ, ποὺ δὲν εἰ Kee ποοσέξει, φανερώθηκξ μαϊ εὐονταβ μια μεγάλη 

πέτοα [...] ΤῊν ἰδιχ στιγμή [...] ἤοθε καὶ ἡ κόρη: τ σϑυ 8 καὶ ρομπαντι- 

κάμερα, ογκωμένα βυζιά και καπούλια, περπατώντας ὡς τόσα δὰ βηματάχιχ 

χαι ἄπειρα κουνήματα, μολονότι ἦταν, καθώς φαινότανε, βιαστικὴ xx 

θυμωμένη. 

~~
 

[50] (cB) (KATHYOONULTIAN συνημμένη στὸ ὑποκείμενο) 

σαν εχείνη TY μεγάλη φωτιά ποὺ εἰδαμε ἕνα πρωΐ ota νησί σπιθοβο- 

λώντας ἤχους ξεροὺς. 

[1] ἐοὲς I’, 68] (ky) 

H εἰκόνα παράσταινε to σχῆμα τῆς Πλλάδας va βγαίνει ἀπό unex 

σύννεφα [...] καὶ δεξιά ἐνα περιστέρι κοατώντας στὸ οάμφος TOV ἕνα χλω- 

ναράκι ελιάς... 

[Π]1ὲρες A, 315] (ko) 

Μέσα σ᾽ auth τὴν πόλη Sev μπορείς vx πάψεις νὰ συλλογίζεσαι [: φαντα- 

ζεσαι Δοκιμές, 427] τον ΚΚαβάφη, μαζεύοντας [: χωρὶς κόμμα Δοκιμές, 0.7.) 

σιγά- σιγά τις εντυπώσεις TOV από αὐτά τὰ [: τέτοιχ] μικροπράγματα, σε κάθε 

γωνιά, και χάνοντάς τις [: τες] τέσσερα-πέντε ποιήματα κάθε [: το] χρόνο. 

[1017 (κε) 

Αλλά ἦταν τεμπέληδες αὐτοί οἱ ἀραπᾶδες. Toug συλλογίζομαι τὰ με- 

σημέρια διώχνοντας τις υὐγὲς ws τὶς αλογότριχες ἡ παίζοντας ws τὰ δάχτυλχ 

τῶν ποδιῶν τοῦς. 

[129] (kot) 

Αισθάνομαι κάποτε, όπως σήμερα, φριχτά φυλακισμένος ἐδὼ, TOMyOr- 
= 

TAS τὰ νύχια. 

[148] (κξ)
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fvotcovtag μονάχος στὸν ἄδειο δρόμο, ο οὐρανός εξαιρετικά πλούσιος. 

[]]έρες 1΄. 244) (kn) (χπόλυτη μετοχῇ) 

Ξεχκινώντας ἀπό Ta Mrpayv, ἡ Βροχή γύρισε στὴ μπόρα. 
[125] (κθ) (χπόλυτη μετοχὴ) 

ἰυοίξζουτας us τὴ μπενζίνα στὸ πλοίο, εξαιρ:τικά λαίμαργοι γλάροι 

μαλώνουτας γιχ ἔνα κομμάτι. 

| MWeéoeg A, 211] (A) 

Τ᾿ απόγευμχ χατεβήκαμςε ἀκολουθώντας τὰ τείχη τῆς παλιάς πόλης 

[...} Ιεονώντας, σε νὰ γωνιά, πίσω απὸ κάτι κάγχελα, σωριασμένα καρ- 

πούζια σὰν γεφάλιχ φυλαχκισμένων, πράσινα πάνω στο μελί χρώμα τῆς 

παλιάς πέτοας. 

[291] (λα) 

Ξεκινήσχμςε 10.15΄ [...] Oravortag ato Karoo πολλὰ gata’ στὴν 

ἀπουσία μᾶς κατάργησαν to black-out. 

[940] (AB) 
βγαίνοντας, μέρα ἀκόμη ato δρόμο: κιόλας TO καλοκαίρι. 

[929] Gy) 
1] Ὀοίζοντας σπίτ', προστά στὴν πόρτα, Evx τζίπ. 

[9277] (8) 

Φθάσαμ 

o Simonv ¢ 

LE GTO νεκροταφείο προχωρημένο απόγευμα [...] L'vollortac, 

ZanorovQ0bce τῶν παράτονο επικήδειό τοῦ [γυρίζοντας, ew. 
? 

SUSLG == εγὼ καὶ o πηθην 

| Wéoes 1", 2401] (As) 

O βραχνάς μὲ ξύπνησε ψάχνοντας μέσα στο συρτᾶρι. 
[72] (Act) (επιροηματυκὴ μετοχῇ συνημμένη στο αντικείμενο) 

To βράδυ, γυρίζοντας σπό τὸ γραφείο, μου λέξι ἡ Μαρὼ πὼς [ὁ Νικο- 

λουδης] mpage OUO φορές. 

|: Méoeg A, 122] (AQ) (emrpoyuatiny μετοχὴ συνημμένη σε ἄλλον O90 τῆς 

TOOTKONS, εκτός από TO υποχείμενο κα' TO αντικείμενο) 
ι 

᾿ ; , , , , t ον ἢ πρώτη ἀρχή ποὺ εφαρμόζεται σε τοῦτο Tov πόλεμο απὸ Tous ‘Ay- 
f γλους civar ἢ οἰκονομία ανθρώπων, τῶν δικών τοὺς ἀνθρώπων, αδιαφορών- 

TUS γιὰ τοὺς ἄλλους. 

[312] Qn) 

ἸΟΚΊΔΙΕΣ Q) 

Ἷ λ Lave ; Il τέχνη sive, ἐσγο τοῦ ανθοώπου. Kivat παράξενο πῶς φέονει κάποτε 
\" ‘ 

f 
, 

στο νοῦ HUTT ἡ φράση εὐκόνες από τὴ ζωὴ τῶν φυτῶν: νερολούλουδα τεντώ- “O
C
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γοντας TO χεφᾶλι πάνω σ᾽ Eva κοτσάνι ποὺ πάει νὰ σπάσει καθώς ἀνεβαίνουν 
;». Ὁ) , τὰ νερά" δέντρα αμέοιμνα μέσα στον ἀγέρα, ενώ ἡ ρίζα προχωρεί τυφλὴ γιχ 

va βρει τὴ φλέβα ἡ τὸ βράχο" to ξύλο mov γίνεται καοάβι, τὰ χαράβιχ ποὺ 
βουλιάζουν. 
[A’, 124] (@) (το τεντώνοντας ἀντιστοιχεί us τὸ Ξςπίθετο ἀμέριμνα καὶ τὴν 

αναφορικῆ ποόταση ποὺ γίνεται καοάβι) 
ἂςεν ὑπάρχει ἀμφιβολία πὼς μιὰ μεγάλη αἰθουσα γεμάτη καὶ συγκινης- 

/ Ca μένη, TOU ἐχει γίνε: OAy μια σκοτεινὴ καρδιά, αὐ évav παλμό, ξεσπάζοντας 
E , , ; THY WOK τῆς καταστροφῆς, εἰναι EVE MONO πράγμα καὶ λας diver THY χίσθηση 

τοῦ ανθρώπινου μεγαλείου. 
[1507 (β) (επιθετικὴ yonoy) 

f : Kat τῶν duo te ἔργα, ἔτσι όπως HoOav ὡς cunts, μοιάζουν με τις παλιές 
ΔΌΝΝ Phe Fé f , I Se Fa i γαλέρες γυρίζοντας απὸ μιὰν ἄνισὴ μάχη, ανεμίζοντας κατατουπημένα πανιά. 

[213] (ἡ) 
Σ᾿ ἔχανε va αναπολήσεις χάτι αφιλοχερδείς μελετητές τοῦ δεκάτου 

f EXTOD αιώνα συζητώντας, για THY ἀγάπη τῆς μάθησης, μέσα στο εργαστήρι 
evog ζωγράφου. 

[80] (8) 
Τὴν ἐποχὴ ἐκείνη οἱ άθλιες αὐτές ἐκδόσεις με γοητεύχνξ. Lto ξώφυλλο, 

} ἢ foe i f Paes ο ρωτόχριτος, ένας λεβέντης κοιτάζοντας χγριωπᾶ xa κάπως λοξά, με 
περικεφαλαία θυσανωτήῆ, "ἡ αναδιπλωμένο μανδύα πάνω am τὸ Odouxx, 
éyovtag πίσω tov ἕνα ayauvd βυζαντινό πεοιστύλιο, τὸ σχουτάοι καὶ τὸ 
κοντάρι αξροχκρέμαστα ἀνάμεσα στις χολόνες. 

[268] (e) 
“i ty f f ? Ῥ ὡστόσο, κάποτς ὃς nov είναι δυσάρεστο [...] va φαντάζομαι ἐναν nai 

Μίπετόβεν γράφοντας LAVAL TY μουσυκή τοῦ ἀνάμεσα GE ἀκουστικά κέρατα 
χαὶ σπασμένες ATO TO χτύπημα χορδές. 

[109] (στ) (κατηγορηματικὴ συνημμένη στὸ αντικείμενο) 
O Κάλβος dev to [τὸ CHAT GPO TICS καταχάθι] Eyes ποτέ [...] Tov 

αἰσθάνεται κανείς ἀφησμένο σ᾽ Eva Ξξρημονῆσι τοῦ Βιρηνικοῦ, αναλύοντας 
τις καταλήξεις τῶν ρημάτων TOV, για ν᾿ ἀκούσει καλύτερα μιχ φωνή, ας 

SIVAL KHL TH OLKY τοῦ. 

[75] (5) 
Θυμούμαι TH ViAaTs ἘΠΕ ἐποχῆς SKEWTS μουδιασμεέυχ ακόμη από τὴν 

be 

f 

RIMES POTN WO ΧΡΌΡΕΩΣ Eva δρόμο US παράφορα ἡ ἀποκχμομένχ VHAL- 

onuata, νιώθοντας πάντα ἕναν ανοπέοβλητο φοάχτηῃ από τὸ Eve πλευρό. 

7] ἃ) 
OQ Θεός Heaxare [...] IE oe WL Νύχτα φεύγοντας απὸ τὴν Ads- 

ma a AN “Ὁ 
ξάνδρεια US εξχίσιες μουσικές καὶ τραγούδια. 

᾿ , ως oe | 5 
[4221] (8) (κχτηγορηματωζὴ συνημμένη στὸ ὑποκείμενο)
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To παραμύθι [...] για tov Kew ποὺ φαίνεται εχεί πάνω κρατώντας σ᾽ 
Eva καλάθι τὰ κόκκαλα Tov ᾿ΑβΒελ. 

f 

[B', 323] © 
Ki αυτό εἰναι ἡ τιμωρία τῶν ἀνθρώπων mov καυχιούνται πεοιφρονώντας 

τῊΝ τέχνη). 
4» 4- [A’, 152] (a) 

Τ ελειώνοντας 70°49, o Γιώργος Κατσαίμπαλης wou ζήτησς va τοῦ γρά- 
UO ἕνα γράμμα. 
[Π΄΄ϊ 30] Gp) (aTOAUTY) 

Ἕσσι, ws λίγα λόγια, τραβήξαμς τὸ δοόμο μας. Ὥσπου, τελειώνοντας 
ο 180g αιώνας, To ρέμα μοιάζει Exovink va στενεύει, καὶ λες πως οἱ δυὸ 
συνοδείες θ᾽ ἀανταμώσουν: Σολωμός. 
PA’, 187] (γ) 

᾿Ὅλη αὐτή ἡ πεοίοδος, αὐχίζοντας ἀπό τὴν Ξαφνικὴ σπιθοβολή ορισμέ- 
di / if f f νων στίχων, ory δημοτική, του Παπαδιαμαντόπουλου [... ὡς «τον ίσχκιο 

mee my SLAC) 7 ike ᾿ | ὃς [5 ᾿ Laas f SRANVEXY τῆς χαρυὸδιᾶς» τοῦ Loumxey |...], δείχνουν Evav οργασμό τῆς ελληνικῆς 
ποιητωκῆς ἐκφοασης [...} 

[9717 (ιδ) 

[71: τβ. 4307 (18) 
O ποιητῆς του «ξὥρρωτόχριτουν, ποατώντας τις ἀποστάσεις, KY εἰχε γρά- 

We, κάπου τὴ σχέψη του, Ox μᾶς ἔλεγε [...] πὼς [...] 
[505] (στ) 

Σνημειώνω τὸ παράδειγμα τοῦ Καβάφη γιατί μπορεί να cov δώσει. 
κατὰ προσέγγιση και απλουστεύοντας πολύ, ἕνα ottyux ὁποὺ θα μπορούσε 

Ld f 7 i / “ δι va τοποθετηθεί ἡ ελληνωκῆ ποίηση σχετικά uc τὴν ποίηση τοὺ "Ελιοτ. 

[Β’, 17] 00) 
Mov φαίνεται πως, Eto. ποὺ τὴν προσδιορίζω, ἡ ἀκοή αὐτῇ στὴν EA- : - πῶς, . S/he 39) 2 ἢ ἢ ΤῊ OTY 

λάδα βρίσκεται, μιλώντας γενικά, σε χαμηλότερο επίπεδο καὶ από το μέσον 
όρο λ.χ. τῶν Επτανησίων στὸν καιρό του Σολωμού, καὶ ἀπό τὸ μέσον doo 
τῆς ᾿υρώπης. 

[54] (un) (χπόλυτη μετοχή πβ. us τὸ χγγλι: Speaking generally, these 
crimes wil no longer be tolerated in this city...) 

ΠΟΙΉΜΑΤΑ (3) 

᾿ γῷ ps : t f ks grccpmact z oe GAY τοὺς VEGUC στὸν ζόδεψαν OWG τοὺς τὴν Yd Gi VO VA GOocaguy EVA,
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͵ - f f UOVOYUGAL | σὰν τις κοπέλες YALOTOOTLA ρουφώντας TTY κορφή τοὺς γιὰ νὰ 
γίνουν χρίνα. 

Li ἐχὸ,, at] (a) 
f ? 

AnmO τότες πόσες φοοέ LTOOSTHL ψὸ ULL γυναίκα, ποῦ τῆς τι [ἢ
 
- 

--
" ὑπὸ

 
C7

 
(5

 

απόμεναν μονάχα TH μαλλιά, TH μάτια, TO στῆθος χα! τίποτς ἄλλο, γοργόνχ 

ταξιδεύοντας στὸ πέλχγο [... | 

[135] (B) 
Taf, 2 ~ } ; _ Faia Ln -- fa 0 ἐ f — +07 Hivos πολλές πληγές μέσα στοὺς χόρατους χνθρώπους, μέσα Tov [ πάθη 

μετέωρα LEO pena τὴ δεύτερη παρουσία / ἐπιθυμίες ταπεινές που κόλ- 

λησαν πάνω στὸ χώμα | σχοτωμένχ πχιδιὰ κα' γυναίχες ποὺ κουράστηκα!" 

τὴν αὐγή. 

[147-3] () 
48) i . ᾿ , f 1 i bn. » of ᾿ ὌΝ id a 

1 2 exsivy ἢ ςπίμονὴ σκέψη | κλεισμένη σ᾽ ἔνα χουτι xderavo, θελη- 

atin | χτυπώντας ἀδιάκοπα τὸ χαρτόν! [...]} 

[102] (ὃ) 

Kxetve to σπίτι περιμένει / αὐ vx σκυλί γεοασμένο | πεοιμένοντας Y4x 

γα ξεψυχήσει TO γυρισμό. 

[2017 (ε) 
τ ᾿ : - - ἫΝ MEOVOUVE μοιρολόγιχ οἱ age φόρες { ν᾽ χκολουθῆσξ' Ἢ ἐλπίδα τῶν ἂν- 

θοώπων | στὰ μάτια ᾿ὐν re LE τις φλόγες | φωτίζοντας τὸ χῶμα τὸ 

τυφλό | ποὺ "δρώνει από τῆς ἄνο!ξης TOY κόπο. 

[44] (ζ) 
Τὰ πρόσωπα ποὺ βλέπω Se ρωτοὺν uyte ἡ γυναίχα / πεοπατώντας 

᾿ , oP | Ni 
σκυφτη βυζαίγοντας τὸ παιδὶ της. 

[144] (1) 

[...| ἀγάπησα κάποιους ἀνθρώπους ἀγνωστοὺυς | απαντημένους ξαφνυκᾷᾶ 

oto ἐβγὰ τῆς μέρας, | μονολογώντας σὰν καπετᾶνιοι βουλιαγμένης χρυάδας 

[171 (θ) 

μξσα στὴ μεγάλο φλούδι τοῦ ὕπνου ποὺ μὰς τυλίγει αγχάραχτο [...] ως Wt 

χοοσχοπικὰ χούσταλλα γυαλίζοντας σπασμένα χπὸ THY κίνηση τῶν COTETOV. 

[185] @) 
r ! i , , - i ! ~ of, , Κα! τώρα βγήχξ τὸ νέο φεγγάρι σγχαλιχσιξένοί!λε τὸ παλιό ὡς τ΄ ὁμοοφο 

F 

i λαβωμένο. VHC UATOVOYTAS | 

[195] (a) 

Πνώρισα | τὴ φωνὴ τῶν παιδιῶν THY χυγὴ | πάνω OF πρᾶσινες πλαγιές 

ροβολώντας | SLOGIVEVR σὰν μέλισσες |... | 

[100] (ap)



ΔΙετο ιν 111] 

ξυπνῶ | Gav τὸ χρυσόψαρο κολυμπώντας | μέσα στὰ χάσυκχτα τῆς 
ἀστραπῆς |... | 

[200] ay) 
4 ἢ 

θά “eyes εἰναι φορτωμένοι σ᾽ ἕνα παυμπάλαιο κάρο  κατραπυλώντας 
: 

tf 

Of χαλασμένους δρόμους, σε TUALA χαλντε ΜῊΝ [or ἀγάπανθοι τ᾽ χσφοδίλια 

τῶν νέγρων. 

[201] (ιδ) 
Καὶ τὰ παιδιὰ ποὺ κάναν μακροβούτιαχ an τὰ μπαστούνια / πηγαίνουν 

σαν ἀαδράχτια γνέθοντας axdun,/oouata γυμνά βουλιάζοντας μέσα στὸ μαῦρο 
? ae Ἢ 4 ; Oo = Ξ 2 rs Sy Ἴ +14 ἣλ ys yQns 

φὼς { υ᾽ éva νόμισμα ota δόντια, κολυμσπώντας ἀκόμη, καθώς o Ἥλιος oaBer 

us βελονιές μαλαμχτένιες | πανιὰ “HL ξύλα ὑγρὰ καὶ χρώματα πελαγίσ!α. 

[232] (1s) 

Γ᾽ 

‘La χόχκκινα περιστέρια μέσα στο a | χαράζοντας TH μοίρα μᾶς 

μέσα στὸ φὼς {με χρώματα καὶ χειρονομίες ἀνθρώπων / ποὺ ἀγαπήσαμε. 

[05] (16t) 

KAAAITPADHMA. Νείλος, «Ta περιστέρια» — [Τανιζ στὸ Νείλο, | 
/ t 

πουλιὰ χωρίς χελά!δισμα WS μια φτερούγα j γυρεύοντας GLOTENAK THY AAAN’ | 
ἱ 

φηλαφώντας στὴν «πουσία τ᾽ οὐρανοῦ {τὸ σώμα ενός μαρμαρωμένου ἐφήβου" | 

γράφοντας με συμπαθητικό werd. στὸ γαλάζιο {τὰν ἀπελπιστυκὴ κραυγή. 

[211] ((ζ) 
εὐ πέρα μακριὰ {μια θάλασσα / πέρα μακριά / Eva νησί στὸν ἥλιο χα! 

τὰ χέρια σφίγγοντας τὰ κουπιά {|πεθαίνοντας τὴν WOK ποὺ φάνηκε τὸ λιμάνι 

ἰ xan τὰ μάτια κλειστά | os θαλασσινές aveuoves. 

[172] (mp) 
; > f Pa ͵ , f - of 7 . 

κα! cloa | σ᾽ ἐνα μεγάλο σπίτι US πολλὰ παράθυρα ἀνοιχτὰ / TOEYOPTUS 
, , f ¢ ᾿ } a , {0 

από χάμαρα σε κάμαρα, δὲν ξέροντας ἀπὸ ποὺ νὰ κοιτάξεις πρῶτα |... | 

[233] (8) 

[...7 καὶ τ᾽ ἀαχρογιάλι γενάτο θρύψαλα marin πιθάρια. [ Ασήμαντες οἱ 
f 

noroves μονάχα o ᾿Αγιος Ἐπιφάνιος / δείχνοντας μουντά, χωνεμένη τὴ δύ- 

ναμὴ τῆς πολύχρυσης αυτοχρατορίας. 

[207] (κ) 

10. «der ξέοοντας: ὁπῶὼς hy. στὸν Lowrdzoito ἃ 1365» σηρξηῶνε. @ Σεφέρης. Acc 

καὶ ve on. 30. ΠΡ. χαι: «ngs δὲν ἡξεύροντα ποσῶς μαντάτον panyvelae» (ἀντώνιος 4 γέλης, 

«eM apcac Woltooxtan, στ᾿ 1796° 87. ποόχειρα LL. Δ. λΙχστροδησήτρη, MH Ποίηση τῶν Mera- 

βυξζαντινών Χοόνων, 1984, 182),



ὠχνάση Νάκα 

Νά mov μ᾽ ἀρέσουν επί τέλους αὐτά τὰ βουνά μ᾽ αὐτό to φως | με δέον 
ουτιδωμένο σὰν τὴν κοιλιά τοῦ βλεφαυς a [ὅταν τα μάτια τοῦ στενεύουν an τῷ 
χρόνια. | Νά mov μ᾽ ἀρέσουν χυτές οἵ λεύκες, dev elvan πολλές | σηκώγοντα:ς 
τοὺς μους μέσα στον ἥλιο. 
[101] (κα) 

Tov περιστοίχιζαν γυμνές γυναίκες με ἀπρούτζινχ φύλλα χρχποσυχ'ς 
| σβησμένοι φανοστάτες αγνεμίξζοντας τοὺς κηλιδωμένους ἐεπίδεσμους τῆς αΞ- 
γάλης πολιτείας | ἀσύμμετρα κορμιά γεννοβολώντας κεντχύρους καὶ αλχζό- 
veg | σὰν ἄγγιζαν τὰ μαλλιᾶά τοὺς το Γαλαξία. 

[184] (κβ) 
Kat τὸ κακάρισμα τῆς φραγκόκοτας τὴν αυγή 4 ο κόχκορας που λάλησε 

πέφτοντας σ᾽ ένα βαθύ πηγάδι | κι’ ἡ φωτιά στὸ πλάι του βουνού σηρκώνοντα: 
παλάμες ἀπό σούρφανο καὶ φύλλα τοῦ φθινοπώρου | [...] elrave πράγιχτα 
χποιμλονωμένα |... | 

[185] (xy) 
|... | γερόντισσες we "Tron ageoeen gee ανεβαίνοντας τις σκάλες ποὺ τρίζουν 

᾿ Εν. ? | [..] κι ἢ πόρτα ποὺ ἄνοιξε κι᾿ o καραβοκύρης θαλασσοδαρμένος | πετώντας 
σε μια μαύρη χασέλα TO βρεμένο σκουφί του. | Αὐτά τὰ πρόσωπα κι᾿ αυτά 
TH περιστατικά σ᾽ ακολουθούσαν [...] 
[197] (κδ) 

res ἢ 

Popa ποὺ κάθομα! ἄνεργος καὶ λογαριάζω | λίγα φεγγάρια χπόμεινχν 
ἱ 

f ᾿ στὴ μνήμη" [νησιά, χρώμα θλιμμένης Παναγίας, χργά στη χάση ἰ ἢ φεγγα- 
οόφωτα σε inne, TOU poppe οἔχνοντας κάποτε | oe ταραγμένους δρόμους 
οταμοὺς καὶ μέλη ανθρώπων | βαρειζ ure νάρχη. 

[210] (κε) 

Ψίθυροι / σὰν τὴν ἀνάσα τοῦ κυπαρισσιοῦ τὴ νύχτα εχείνη | [...] σαν 
τὴν ἀνάμνηση τῆς φωνῆς σοὺ λέγοντας «ευτυχίχ». 
[145] (Kot) 

Méve. ἀκόμα τὸ κίτρινο ἁπόσταγυα τὸ καλοκαίοι | xx Γ δὰ Ὡς
 

(ῆ
--

 

‘=
 has
 Q © ς,
 

Ξ Pf = =) ‘ are ? ἫΝ <j age γγίζοντας usdovoss πᾶν oto veoo |... | 

[142] (Kg) 
Ι y i wis # Μένει σκόμα ἢ xitowy ἐρ ων τὸ καλοκχίοι | χύματα τῆς ZALOvV PEv- 

"π
ως

 

γοντας ὡς τον τελευταίο κύκλο | ἕνας ρυθμός τυμπάνου αλύπητος ατέλειω- 
τος | μάτια ῳλογισμένα βουλιάζοντας μέσχ στὸν ἤλιο | χέοια ws ϑερδιβοντῇ 
πουλιῶν χαφάζοντας τον οὐρανό | χαιρετώντας στίχους νεχρών σε στάση 
προσοχῆς / χαμένα σ᾽ ἐνχ σημξείο ποὺ dev τ᾽ ορίζω xa. us κυβεονχ᾽ | rex 
χέρια σοὺ γγίζοντας τὸ «λεύθερο κύμα. 

[143] (Kn)
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ἡ σαύρα πᾶνω στὴν ἀσπρὴ πέτοχ | μένε, αχίνητη | κοιτάζοντας τὸ 
td i 

φουγυένο χόρτο. 

[107 éxd., 305] («8) 
id f <= [...} μέσχ στὴν TOYA καταχνιὰ | υὖλις Ξεχώριζαν τ᾽ χονιά κουλουρια- 

σμένα μηουκάζοντας. 

[7 ἐκὸ., 134] () 

Eide βρεθήκχμξ γυμνοί κοατώντας | τὴ ζυγαριά ποὺ βάραινε χατά τὸ 
μέρος | τῆς αδικίας. 

[51] (AB) 
Σιτέχεται μεγάλος, ψιθυρίζοντας ἀνάμεσα Gt ἀσπρισμένα τοῦ γένεια. 

λόγιχ τῆς γλώσσας μχς, όπως τὴ υἱϑλούσαν ποιν τρεῖς χιλιάδες γοόνια. 

[36] Oy) 
Aey ξέχασα τίποτε | ὁλὰ εἶναι στὴ θέση τοὺς ταχτοποιημένα κατά 

σειρά περιμένοντας τὸ χέρι νὰ διαλέξε! 
[135] (λδ) 

Βγήκε to νέο φεγγάρι στὴν ἀλεξάνδρειχ { κρατώντας τὸ παλιό στην 

«Ὑκαλιᾶ τοὺ {κι᾿ εμείς πηγαίνοντας nate τὴν Πόρτα τοῦ ᾿ἤλιου | use στο 

σκοτάδι τῆς χαρδιάς --- τοεῖς DLAOL. 

[195] (As) 

...| Αὐπ «Αὐλίς», περιμένοντας va ξεκινῆσει. | Karoxator 1930. 

[109] (vot) 

Dustoaus πάλι oto φθινόπωρο, τὸ καλοκαίρι / σὰν ἐνχ τετράδιο ποὺ 

μας χούρασς γοάφοντας μένει | γεμότο διχγραφές [...] 

[141] (4) 
Στὴ Σαντοροίνη αγγίζοντας νησιὰ ποὺ βουλιάζαν | ἀκούγοντας vx παίζε' 

Eve GOVOKVAL κάπου στις αλαφρόπετρες μου κάρφωσξ στὴν χουπαστὴ | Urs 
i 

σαΐτα tiwayusvn ξαφνικό, [...| 

[107] (an) 

O ύπνος oe μετακινούσε καὶ oc κομμάτιαζε / [...] χωρίς vx μπορώ νὰ 

σ᾽ αγγίξω ολόκληρη, [Ξνωμένη με TH σιωπὴ Gou'/ βλέποντας TOV ἰσκιο σοὺ 

VX μεγαλώνει καὶ να μικραίνει, / va χάνεται στοὺς ἄλλους ἰσκιους [...] 

[66] (40) 
Koarnoa ty ζωή μου, μαζί του, γυρεύοντας τὸ νερό ποὺ σ᾽ αὐ hae / 

στάλες Buosiéc πάνω στὰ ποάσινα φύλλα, GTO ποόσωπὸ σοὺ | μέσα στον "
O
R
S
 

-
 

-



17. Θανάση Νάχα 

fo 
ῬΗΣ fF of “ f F f ἄδειο κῆπο, στάλες στὴν ακίνητη δεξα χμξνῆ | βοίσκοντας ἐναν κύκνο νεκρό 

μέσα στα κάτασπρα φτερά του, | δέντρα ζωντανά χαι τὰ μάτια σοὺ προσης 
λωμένα. 

[145] ) 

Ταρατηρούμε δηλαδῇ μια πάρα πολύ συχνή χρήση τῆς M1 ὡς επιθετική 
αλλά KHL ὡς χκατηγορηματικῆς “aL απόλυτης. 

oo 

Ὡς 

Ὡ
Σ
 

Ν
 

, 

Ἢ λειτουργία τῆς ΜΊ ὡς επιθετυκής αναφορικής διχπιστώνεται στον 
ἐφέρη (όπως καὶ αλλού) κυρίως με βάση τὴν αντιστοιχία ἡ sonora (7 

TH μερική tooduvaulz) use κάποια ἄλλη επιθετική codon ἡ με κάποια ᾿επι- 
θετυκή᾽ avapooiny πρότασῃ Ἢ οποία ὑπάρχει στὸ 1010 εἐεχφώνημα ἢ στὰ 
ἄμεσα συμφραζόμενα χαὶ us τὴν οποία ἡ M1 elte συνδυζΖζετα, aovvdé- 
τὼς sits, κάποτε, συνδέεται us évav συμπλεκτικό ἡ διαζευχτικό κτλ. σύν- 
deouo (δὲς πιχ. 1.α, γ-θ' 2.0,8,8° 3.0-or). H emietinn ΜΊ στον Σεφέρη 
πάντοτε επιτάσσεται (οπωσδήποτε, δὲν εμφανίζεται ποτέ μέσα στο σὐμ- 
πλεγμα : [APOPO + ... + ΟΥ̓ΣΙΑΣΤΙΚΟΊ) καὶ χρησιμοποιείται γιὰ ν᾽ 
ἀποδώσει ἄλλοτε μια μόνιμη καὶ ἄλλοτε μια παροδική ιδιότ τητὰ στὸ ουὐσιαστικό 
στο οποίο ἀναφέρεται (δηλαδή, cer, ὡς ᾿επιθετικός προσδιορισμός᾽ ἡ ὡς 
᾿κατηγορηματικός προσδιορισμός᾽, κατά ἮΝ παραδοσιακῇ ορολογία). Ἀκόμη, 
ὅπως και ὀλες οἱ ἄλλες συνταχτικές Ξενότητες UL = λειτουργία ᾿επιθετικού προσ- a 

Mm
 

διορισμοῦ᾽ (emletinés φράσεις, εμπρόθετα i ποοθετικές φράσεις, ονοματιυκές 
φράσεις σε γενιχκή, ἀναφορικές Sev =e ξύουσες προτάσεις κτλ.), Eye. TH δυνχτό- 
THTK νὰ χρησιμοποιείται ἄλλοτε νὰ 'στικὰ καὶ ἄλλοτε μὴ περιοριστικά᾽ στὴν 
πρώτη περίπτωση; ἡ ονοματυκή φράση από τὴν οποία εξαρτάται ἡ ΜΊ θεω- 
ρείται μέλος μιὰς τάξης πραγμάτων τὸ οποίο μπορεί γλωσσικά vx ταυτιστεί 
μόνον UE TOY προσδιορισμό που τοῦ αποδίδουμε᾽ στὴ δεύτερη, ἢ ονοματικὴ φρά- 
σὴ ἀπ᾿ τὴν οποία εξαρτάτα! ἡ ΜΊ θεωρείται μέλος μιὰς τάξης πραγμάτων τὸ 
οποίο ταυτίζεται ἀνεξάρτητα από τὸν προσδιορισμό που του «ποδίδουμς ἡ εἰναι 

; πῶ TO ψοναδικό ἡ Exe! προηγουμένως ταὐυτιστεί στα συμφροχζόμενα (BA., γι 
παράδειγμα, τὴν περιοριστυκή χρήση τῶν μιλώντας, φωνάζοντας στὰ παηα- 
θέ 4 f ; Sa Ψ ὌΝ ᾿ ἐμαᾶατὰ 1.%,8 πιο πάνω αλλά χαὶ tou συζητώντας στὸ 2.8 xx lows χαὶ τοῦ 

ἱ 3.}}}. Ὡς Ξ τιχό Detixé 5 wos ἡ M1 σεοπατώντας στο 3.7) SUN περιοριστικὸς ἐπιθετικός προσδιορισμός ἡ | 
(όπως καὶ OAK TH ἄλλα συντάγματα με επιθετικήπαρ-ονοματωκή λειτουργία) 

τ ? αλλά καὶ ὡς κατηγορηματικός προσδιορισμός προσλαμβάνει, ἀνάλογα ὡς τὰ 
ἠ ὮΝ ἢ συμφραζόμενα, διάφορες επιρρηματικές σημασίες ἡ ἀποχρώσεις. Δίνω εδῴ 

᾿ 
J δύο πρόχειρα παραδείγματα αἀναφορικών UN περιοριστικών προτάσεων ποὺ 

11. IIB. και Méges <>, 78: «Κατά βάθος, τὸ φυσικό wou πρέπει νὰ εἶνα! ἐνας ἀνθ2ὼ- 
πὸς σὰν τὸν Ῥοδάχη (τοῦ σπιτιοῦ τῆς Αἰγινας) ποοστατεύονταξ χα! σμιλεύοντας πὸ σπίτι 
τοῦ ὁλὴ τοῦ τῇ Zohn.



ΔΊΈ τον LAS 474 

μποροῦν νὰ esunvevfody nat etioonuatina: Ἱνέβαινε πάντα στὴν ἐβθύθὴν TOV 

TH φώτιζε O HALOS στὴ δύσῃ του {-::. ἀνέβαινε πάντα στὴν κοσυφὴ, OT AY TH φώ- 

τιζε O ἥλιος στῇ δύση του) ἢ Πεοπάτησε στοὺς δρόμους TOV χωοιού, που TO 

σκέπαζε πυκνή ομίχλη (= εοπάτησε στοὺς δούμους Tov χωοιού, ἐν ὦ TO 

σκέπαζε πυκνὴ ομίχλη). ἂν ἔρθουμε τώρα στα πχραθέμλτα από To σεφερικό 

“i
e 

ἔργο, χκαταλαβαίνουμε γιατί to μὴ πεοιοριστικό γοάφοντας τοῦ L.y μπορεί 
i 4 “ 3 e ; f f 3 fd f va ερμηνευθεί καὶ ‘mov γράφει xx “av war / μολονότι γράφει", πως μάλλον 

απαιτοὺν τὰ συμ συ, δ μενδ LOWS ἀκόμα καὶ τὸ σηκώνοντας στὸ ὁ.χὰ — τοὺ 

οποίου Ἢ εἐπιθετυκή λειτουργίχ υὑπαγορεύξται από τὴν ἀνάλογη λειτουργία 

τοῦ μ᾽ αὐτό TO φως nat ιδίως τοῦ we δέομα οντιδωμένο ..., ποὺ φαίνεται 
ἢ ; ij f Po ~ ~ ΝΞ ῃ » OTL ἀποτελεί μόνιμη ἰδιότητα --- ἔχει τὴ δυνατότητα va ερομηνευθεί καὶ ὡς 

“ὅταν | ενώ σηκώνουν...᾽ τὸ ἰδιο θα ψπορούσαῃμε να πούμε καὶ για TO ανεμί- 

ζοντας τοῦ 3.xB° αντιθέτως, τὰ σηκώνοντας, ανεβαίνοντας κα' πετώντας τῶν 

OK, %O LOU φαίνεται OTL λειτουργούν μόνον περιοριστικά, “Ooo για τὴν :πιο- 

οηματικὴ ερμηνεία τῶν ᾿κατηγορηματυκῶν προσδιοοισμών᾽ ᾿“ ςίνχι γνωστό ότι 
LOT »- ore com 13: a alegre pe ey Ss oe 4 Aro τ. cpa o Τζάρτζανος παρατηρεί κάπου τὰ εξῆς: «To exiBeto ὡς κατηγορηματικός 

ἐς ἐ ; f f - 70 οσδιορισμός πολλές φορές τονίζετα! LOLULTEOWS KHL TOOTOY τινά Eye, ανεξάρ- 
i if 

τήτη θέσι μέσα στ may ποότασ'". Mrope, τότε να ἀναλύεται σε ολόκληρη ποότασ' 
ἹἸ 

/ ALTLOAOYLUY) ἡ, σπανιότεοα, YOOVLXY ἡ sheen mee 7 ὑποθετικῆ: H send, πο- 

γηοΊ), γιαμιάς τὸ κατάλαβε ίΞεσαν movnor που ἦταν, ἐπειδὴ ἦταν πονηοῇ )». 118. 

γώ to τσάι to πίνω ζεστό {Ξεόταν / μόνον αν | vie τὴν προὔπόθεσῃ ότι εἶναι ζε- 

οτό). Ανάλογα toyvouv καὶ γιὰ τὸ λεγόμενο Emppy ating κατηγορούμενο᾽ κτλ. 

Ou περισσότερες επιθετικές ΜΊ tov Σεφέρη θα ἐλεγὰ Gti ἔχουν αὐτῇ τὴ λειτοῦυ»- 
γία τοῦ κατηγορηματικοῦ προσδιοοισμοῦ᾽, LESION δηλαδὴ γιὰ ν᾽ απο- 

δώσουν σὲ ἐμψυχα ἡ te παροδικές LOLOTYTES Ἢ καὶ ἐνέργειες, καταστάσεις 

κτλ., ποὺ βρίσκοντα! “ev εζξελίξει᾽ (κάτι που ὑποδηλώνεται χάρη GTO ατ redbe 

“ποιόν ἐνεργείας τῆς M1) ty στιγμή mov Ἢ προσοχή τοῦ ποιητὴ ἡ αυτού Tov 
; ᾿ ; ὌΝ M4 9G UXG μιλά στὸ ποίημα εἶναι στραμμένη σ᾽ auta’*. "Ἔτσι, dev elvan mepleovo που 

τὴ χοήση τῆς ΜΊ τὴ συναντούμε πολύ συχνά σε πεοιγραφές σκηνών από TY; 
i 

“a
 

12. Lo σημείο αὐτό ςπιχρατεί σύγχυση στὴν παραδοσιακή ορολογία᾽ ἐπιρρημχτικοί 
προσδιορισμοί καὶ κατηγορηματικοί προσδιορισμοί συμπληρώνουν TO ρῆμα, συναποτελοῦ" 
δηλαδὴ μοζί τοῦ τὸ KATHDOPHMA, we τὴ διαφορά ὅτι οἱ τελευταίο! ἀναφέξοντα! εἰδιχα 
στο YITOKEIMENO ἢ τὸ ANTIKEIMENO χτλ. (Acs, τώρα, σχετικά un. Mav. Nae, ᾿ 

3 («πιθετικός / κατηγορηματιυκός / παραθετικός ᾿προσδιορισλύς,, περιοριστικὴ {μὴ Teotnot- 

GUAT ἀναφορικὴ πρόταση καὶ επιῤρηματιχὴ λειτουργίχυ στο AcSrrayouuesy Asatior, 

IXT’ at [τυπώνεται))}. 

Ὅπου καὶ στὴ σημ. 3, § 42. 

᾿ {Πολὺ συχνά στην οί τσ τοῦ σὰ» + ΟΦ -- Mi με τὰ ϑιίγ,ις πιὸ πάνω mB. 

AML TO εζῆς από τις Méoes «Εν, 82: «Ῥοίτη, 26 NotuBen. Avyh — To ome σὰν αὐλαία πέ- 

φτῶντας βυσσινί από μιὰ μαχριά YUOKUATLA τῶν σύννξων».



Θανάση Νάκχ 

f f QUOT ἢ απὸ τὸν χοινωνικό περίγυρο στις oTOles μᾶς sees ial κάποιες τοπικές 
f 

ἢ τοπικο-χρονικές ἐκφράσεις σύγχρινε TY. THY περιγραφή τέτοιων σχηνών 
f 

f μξσα ato τὰ ΠΠοιήματα 3.10 OT-%) US ἀνάλογες — χα! χαθόλου natateoes, *%- 
? ποτε μάλιστα ανώτερες σε ἀκρίβεια εὐκόνων — πεοιγοαφές μέσα από tx Hus- 

(}
 

: 

? 
~ ὡς 

ρολόγια (1..-χ) 5. Σ᾽ αὐτές τις περιπτώσεις To Ξννοούμενο ρήμα εἰνα! ένα εἶμαι 
ἢ Eve βοίσκομαι x.7.0., τὸ οποίο παραλείπετα! ἐπειδὴ τὸ κύριο νόημα εκφοάζετχ' 
eda από τὴ Mi, ενώ ὁ ρόλος του ρήματος είναι! δευτερεύων (λειτουργεί χἁπλώς 

gi ἄχος 416 69) yor Ε f ᾿ » Ane + ΜΙΝ ae "ἂν ως υὑπαρκτικο ). “. Otay To ρήμα ἐχει ὡς ἄμεσο συμπλήοωμα κάτι ἄλλο, τότε 
η Mi ἐενησυβηει στὴν προκειμένη περίπτωση χαθαρά επιροηματικά (ὡς 'συνο- 
ὀευτυκὴ κυρίως), προσδιορίζοντας ολόκληρη TH ρηματωκή ἐκφρασὴ μαζί ue τὸ 
(ἄμεσο) συμπλήηρωμά τῆς (δες π.χ. 1..ζ καὶ 3.χθ-λ, λβ-λδ)'7, Ὅπως nar χάθε 

15 bs ae, x * = 7 oe, a ae Pl ων a πε 15. Ta Πμερολόγιχ εἶναι! ἡ μείζων λογοτεχνική προσπάθεια τοῦ Σιεφέρη, θα ther al edd 

Fd i +, κάποιος, ἰσὼς χωρίς aduxo’ mB. καὶ τὸ γεγονός 6c: τιτλοφορεί τρεῖς ποιητιχές τοῦ συλλογές ιὅ- 

Πμερολόγιο Α’ - Β' - I", Χαρακτηριστικὴ εἰναι καὶ ἡ εξῆς ομολογίχ του: «Παρατησώ xx: 
στὰ ἄλλα γρχυίμχτα μοὺ [δὴλ, ἐκτὸς ἀπό τα Πμερολόγια] ἕναν τόνο ημερολογιακό ποὺ μ᾽ ¢- 
νοχλεί». δὲς καὶ τὸ μελέτημά μας «lo δοχκίμιο (απόπειρα οριοθέτησης)», πεοιοδ, tra- 
βάζω, ΝΣ 1985, 15 ony. 13. 

6. ΠΡ, Ῥζάρτζανο, amon καὶ στὴ σημ. 3, ὃ 6 oqu. α. Στὴ γλώσσα τῶν Βυαγγελίων 
“τως ξέρουμε χα! από TH σχετικὴ μελέτη τοῦ G. Bjdrck, διδάσκων Die Periphra- 

stischen Konstruktionen im Griechischen, Ουψάλα, 1940) ἐχοὺμς sive περίφραση co 
τύπου! ἣν διδάσκων (αὐτοὺς) = ἐδίδασκεν (αὐτοὺς) site φράσεις τοῦ τύπου; ἦν ἐν τῷ ναῷ 
διδάσκων (αὐτοὺς ͵)--- m3. καὶ ἦσαν ἐν τῇ ὁδῷ ρα ταί μσσεες [εἰς Ιεροσόλυμα), oro τὸ εἶμαι 
λειτουργεῖ όχι ὡς βοηθητυκό HAN’ ὡς Ὁπαρκτικό᾽ (deg σχετικά xx. α. Β. Winer, Grammatik 
des Neutestamentlichen Sprachidioms, 1855, 313) — ἐχοὺμε δηλχδῇ τὸ ἰδιο συντακτιχό 

/ 

σχῆμα Tov χρησιμοποιεί εδώ a Σεφέρης, ο οποίος όμως, χαθώς θὰ Sodus πιὸ χάτω, δὲ 
νεται ν᾿ αχολουῦεί χυτὴ τὴν πχροάδοση. 

τ
 

17. (Αμεσο)ὴ συμπλήρωμα χαὶ προσδιορισμός στην προχειμένη περίπτωση δὲν είνα! τ 
LOLO «απαραίτητα για τὴ σύνταξη τοῦ ρήματος γι᾿ αὐτό χαι μπορεί κανείς va διαφοροποιήσει 
το NYMITAHPOMA (τὸ συστατιχό δηλ. ποὺ συμπληρώνει πρῶτο ἕνα ορισμένο ρήμα καὶ εἰ- 

τ 

f VEL απαραίτητο “aL EN παραλείψιμη, δεδομένου ὁτι χωρὶς αὐτό τὸ onus δὲν μποοεί va σταῦςί 
μόνο TOD στὸ λόγο) από τὸν TTPOXZATOPIZMO (ἐνχ συστατιχό προαιρετιχκό χαὶ παταλεί- 
ψιμο). Καὶ AVON ἢ απ αὐτὸ τὸ γεγονός εξυπαχούετα! ὁτι ἢ σχέση π.χ. τοῦ ακίνητη χα, τοῦ 
κοιτάζοντας ἀπέναντι στὸ σήμα στὸ 8. χθ δὲν είναι τισότι μη αλλά ἱεραοχιχή τὸ ἰδίο wx στο 
ἐπόμενο (9. λ)π πάθεμα, (μόλις ξεχώριζαν τ᾽ αονιά κουλουριασμένα UNOVEG- 
Sovtas», εἶἰνα! πιθανότερο va ὑποθέσουμς ὁτι τὸ κουλουριασμένα CUUTANOMVEL πρῶτο 

τὸ ζεχώριζαν (κα! ὀχ! τὸ αντίθετο, πως πιστεύει o FE. Καψωμένος --- δὲς A Συντακτική 
Aoun τῆς Mourns Γλώσσας του Σεφέοῃ, 1975, 808 —, ο οποίος μάλιστα βλέπει εδώ «πα- 
οαπαξὴ κατηγοςηματικῆς με βουλησιχὴ [5!] μετοχὴ ἢ πρώτη προσδιοοίζει τοὺς ὀπους ὑπό 
τοὺς οποίους ἰσχύει ἡ δεύτερη» αλλ᾽ οὐτε «παράταξη» μπορεί va χαρακτηοίσει κανείς αὐτοῦ 

τοῦ Ξἰδοὺς τὸν ἀσύνδετο συνδυασμό τῶν μετοχών, όπως μὰς δείχνουν καὶ τὰ ELAS παραδεί- 

γμαᾶτα με ἐπίθετα στὴ θέση τῶν μετοχῶν χαὶ ἐνα οὐσιαστικό στὴ θέση τοῦ ρήματος: ὁ ἔξυπνος, 
ἐπιμελής, προσεχτικός μαθητής = ο ἔξυπνος, επιμελῆς καὶ προσεκτικός μαθητής, αλλά: η 
εὐψορῇ θεσσαλιπὴ πεδιάδα # *n evpoon x at θεσσαλικὴ πεδιάδα, ποὺ θα wes OTL στὴν πρώτη 
πεοίπτωσῃη ἡ σχέση εἰναι παρατακτικὴ ενώ στὴ δεύτερη teomoyinn). Le ἄλλες πεοιπτώσεις bial -«;



Mesoyin% 77 

ca _— (jo cpl — ᾿ . A> -- {1 wa pes θ-ί 7 fo. ἊΝ f LIA, STVUETLAT, EO, ἡ ξπιθετκὴ MLL χχολουῦξι στὴν KALO] τὸ ουὐσιχστικό 
Ἢ τὴν OVOULTING φηάση ποὺ προσδιορίζει, και μπορεί ἔτσι νὰ εννοτίται os 

- 
όλες τις πτώσεις, ονομαστικῆ, αιτιατυκῆ, γενιχή. χνάλογα με THY πτώσῃη TOV 

i ΟΝ i f f : ; f ουσιαστιχκοῦ (x47) που, βέβαιχ, ὃς δηλώνεται μορφολογικά, εφόσον ἡ M1 sivas 
χκλιτη). Σ᾽ αὐτῇ THY AKA! φείλεται καὶ Ἢ ἡθελημένη ἢ αθέλητη ἀσάφειαχ αν oe }" KITE, fy LY, LOLK OOS ταν ἡ L Ὁ) i SAT LEVY) ἢ αυξλῊ ΠΤ ἢ Pou: 

ἢ σχοτεινότητα ὡς προς τὸν όρο τὴς πρότασης στὸν οποίο ἀναφέρεται ἡ M1 
ποὺ GUVAVTOVUS ιδίως στην ποίηση (to κολυμπώντας, yim παοάλδειγμα, τοῦ 
Suy Ex TO isto uToxsiuevo us τὸ ξυπνώ καὶ δὲν dyer ὡς ὑποκείμενό τοῦ To 
χουσόψαρο, ὄπὼς Ox νόμιζε κανείς με TO πρώτο βλέμμα — γιὰ TH σημασιοσυν- 
τακχτική λειτουργία τῆς M4 δώ π' mB. μὲ TO ψάχνοντας τοῦ L.AGT ἀσάφεια δη- 
μιουργείται ίσως και στὴν περίπτωση TOV κατρακυλώντας στὸ 3.16, που μάλλον 
προσδιορίζει To κάρο “at dys τοὺς αγάπανθους" 8). Ἐπίσης, όπως χαὶ on ἄλλες 
Ξπιθετικὲς μετοχές, ἡ Ξςπιθετικὴ ΜΊ ὑπορεί va δέγεται τ μπληοώματα ποὺ «λων KES LeTOYES, ἢ tar tte ly EL “ ὑμὴν Oot Cz oF i CE me 6 Oud HOCLATH Te 

δέχεται και TO AVTLOTOLYO ρήμα, αν καὶ συχνά μ᾽ αὐτή τὴ λειτουργία εμφανί- 
ζονται οἱ M1 αμετάβατων ρημάτων (SA. σχετικά 1.C-0 xo 3.0-12)!9, 

H χρήση τῆς ΜΊ ὡς κατηγορηματιυκῆς | cuunAnowuatinne στὸν Σιεφέ χρηση τῆς ς κἀτηγορηματικῆς | συμπλήρωι iS στ SPE) 
ακολουθεί τοὺς κανόνες ποὺ LOZVOVY γενικά γιὰ TH μετοχὴ αὐτῇ τόσο στὴν 
Apyata ἰϑλληνικῇ ὅσο καὶ στὴν ΚΚαθαρεύουσα", "ἔτσι, ἔχουμε κατηγορηματική 
M1 'συνημμένη᾽ ἄλλοτε oto υποχείμενο nar ἄλλοτε στὸ αντικείμενο, ενῴ τὸ 
PT UX απὸ τὸ οποίο εξαρτάται είναι Eva από τὰ γνωστά ρήματα (ἡ ιἰσοδύναμες 
εχφράσε!ς) ποὺ δέχονται ὡς συμπλήρωμα κατηγορηματικὴ μετοχή" πιχ. βλέπω, 
απούω, αἰσθάνομαι, θυμάμαι, φαντάζομαι, συλλογίζομαι, φαίνομαι, καυχιέμαι 
᾿ f it a ἔ Ay Ὡς ἐς f Soliyeree F yf πὶ τλ é emg . Ἂν» af = ὃς Ί HL. τέτοια αἰσθησεως ἢ ψυχικοὺ πάθους κτλ. ᾿σημλαντυκά᾽) ρήματα (δες 1ἀ{χα- 
x0, λίστοια, d.xe-ha). H λειτουργία τῆς ΜΊ ὡς κατηγορηματιυκής συμπληρω- 

χχριβώνεται us βάση τὴν ἀντιστοιχία  αναλογία (ἡ τὴ μεριχὴ ισοδυνα- 
LX) UE βουλητικές-συμπληρωματικές προτάσεις ποὺ εἰσάγονται με το να χαὶι 
συνυπάρχουν κάποτε στο συμφραζόμενχ, καὶ μάλιστα στον πεζό λόγο (a, 

— 
L.xa,xd). ὥτην ποίηση. ὑπάρχουν περιπτώσεις όπου γεννάται ἀμφιβολία, όπως, 

i j 

4 7) τ ἢ ε UtO τὸ πεοπατώντας [σκυφτή) προσδιορίζει τὸ ἢ γυναίκα ενώ co βυξαίνοντας (το παιδί 
δ 

Ῥ της) τὸ πεοπατώντα: [σκυφτῆ) (= 74 γόνα 

ασυνδετοῦ συνδυασμοῦ δύο μετοχών, evdeyerat ἡ ule να προσδιορίζοι τὴν “din TY. στὸ 8.η, 

καὶ ποὺ περπατούσε σκυφτή, βυζαίνοντας τὸ παιδί 
της)" αντιθέτως ται πάλι, ο Κα ψωμένος βλέπει εδώ «παράταξη αναφορικῆς με voor! "κῇ [eusic 

᾿ 
pra ai 

ἐν ὰ 

Oy λένε ᾿σονυδετιχ εἶ κι δῷ or πρώτη ποοσδιηοίζει σοὺς dsoue und co )ς ποίους Layer \ j ~ Ι = i
m
.
 

πε: Ὁ} 
d to” 

18. “Ὅπως φαίνεται va πιστεύςι o Καψωμένος, ὁποῦ χα' ot Ἣν moony. onu., 198, 
19 λνάλονα LOZIOUY καὶ γιὰ τῇ μετοχῇ ενεστώτος, participium praesentis, THS 

λατινικῆς BA. 5S. Eklund, The Periphrastie, Completive wad Finite Use of the Preseni 
Participle in aie Οὐψάλα, 197. 22, 

Ὁ. δ΄ ὄντι ἀφορά τὴν Ἀρχαία, BA. και Ay. Ῥζαρτζάνου, Συντακτικόν τῆς Aovalac 
ἐλληνικῆς Oma ἢ 1967, 152 (§ 167). 

LG. καὶ TCaetlave, ὁποῦ uur στὴ anu. 8 § 259, 4 
? 

“Ἱεξινογοαφικὸὼν  ελτίον τῆς 7 Awadynias ᾽ν θηνῶν ih’ — 12
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για παράδειγμα, στὰ S.xCuyn μὲ τὸ ρήμοα μένω εδώ civar πιθανότεσο ὁτ' οἱ 

M1 λειτουργούν ὡς ᾿χατηγορηματικοί προσδιορισμοί᾽ και όχι ὡς ἱχκατηγορη- 

ματικέςσυμπληρωματικές᾽ μετοχές᾽ ἡ διαφορά, παρὰ TH Toy LV στὴν ορολο- 

γία“", υπάρχει χαι ἐγχειτα!, MATH TH γνώμη μᾶς, ἀκριβώς στο ότ' GL TRACT! 

ATOTEAOVY προσδιορισμούς, προοαιοετιυκὰ δηλαδή στοιχεία [σ δυδτατυκα, ἡ παρᾶλε'"- 

Un τῶν οποίων δὲν δημιουργεί προβλήματα ee LKOTYTAS στὴν πρότατη. 

αφού ὑψπορεί νὰ σταθεί στὸ λόγο και χωρίς αὐτά, ενώ OL δεύτερες ἀποτελοῦν" 

συβση θιοματα, στοιχεία δηλαδή αἀπαοαίτητα στὴ σύνταξη Tov panes DS. SB 

νικά στην sahil TOV ἢ παράλειψη τοὺς ςπτηρεάζε! TH γραμματική τὴς O2Ne- 

THTL χαὶ ALTA χάποιο τρόπο τὴν ἃ χκοωτηοιάζει, (Dia τὴν περίπτωση τοῦ κοι- 
τάζοντας UAL TOD ἀηθυβαιθρταξ στα ὅ.χθ καὶ ἃ ἔγινε λόγος πιὸ πάνωτ᾽ 

TO πέφτοντας τοῦ ὅ.λὰ μπορεῖ va ερμηνευθεί και ἐεπιρρηματικά, αν ἢ ΦΏΧΟΥ 
1 oe

 

«αὐτή THY EVLWOA χρησιμοποιξίται κατά κάποιο τρόπο ΒΓ Ὶ 

ὡς προς τὸ ὑποκείμενο, ὁτὰν ἡ Mi στον Σεφέοη αποχλίνει από τὴν κανο- 

νιχκὴ YOON, τότε H εἰναι aTOAVTY, Eyer δηλαδὴ δικό τῆς υποχείμενο (BA. 1,κθ-λλ 

2.13-10, 3.As), ἡ εἶναι συνημμένηϊίαναφέοεται (όχι στο ὑποχείμενο τῆς ποότυ- 

σῆς που ανύήρει, σύμφωνα US TOV κανόνα, αλλά) στο αντικείμψξενο ἡ Ge χάποιον 

ἄλλον 600 (δες 1.λστ-λη, 3.AT)**. Σποραδικά, o Σεφέρης εἰσάγει στὰ πεζά τοῦ 

ένα εἶδος ἁπόλυτης Mi από επίδραση ξένης γλώσσας, καὶ συγκεκοιμένχ τὴς 

αὙγλικῆς (BA. καὶ πιὸ χάτω). Me ty φράση «A/a “Avdic’, περιμένοντας 

γα ξεκινήσει», ποὺ χοησιμεύξει, μαζί UE τὴ χρονολογική ἐνδειξὴ, ὡς ἔνα εἰδος υ- 

πο- γραφῆς tov ποιῆματος «Me tov τρόπο τοῦ TD. Σ.»7", δίνοντα!ι οἱ τοπικο-χ5ο- 

νικές περιστάσε:ς μέσα OTIC οποίες YOu TYRE τὸ ποίημα (με ἀανάλογη χροον!χο- 

eet SOUNVELL και, φυσικά, sian ἀρ ταητοι απὸ κάποιο ορισμένο “YORUUA- 

τικό ὑυποκείμενο --- εκτός κ' ἂν EVVOTHGOULE TO ἤρου TOU οὐγγβαφεῦι — χρησιλο- 

ποιείται xa. to Τ᾽αξιδεύοντας ὡς τίτλος βιβλίου ἡ σειράς βιβλίων tou ἱΚαζχ»- 

τζάγχη" πβ. χαι τὸ διασκεδάζοντας ὡς επιγρχφή ολόκληοης σελίδας χθηναϊχκής 

ἐφημερίδας που δίνονται πληροφορίες και σχόλιχ για κινηματογραφικές AX: 
f f ἔξ ὮΝ f ἤ i ; 

θεατρικές παραστάσεις, κέντρα διασχεδάσεως κτλ.). “Ὅπως σωστὰ παρατήρησς 
26 o ἢ. Καψωμένος , OT% ποιήματα τοῦ Σιεφέρη συναντούμςξ καὶ ἕνα εἶδος oy: 

απόλυτης αλλά «αὐυτονομημένης» M1, ἡ mov Ἢ σχέση τῆς LE τὴν πρόταση xT 

τὴν οποία εξαρτάται είναι! τελοσπάντων ἀρκετὰ γαλαρη" πάντως, όσα πεοισσό- 

ala 

. δες καὶ τῇ on. 12 πιὸ πάνω. 

a“ Ba. πῇ oy 

24, ἵζατά μία ἄποψη, σ᾽ αὐτῇ τὴν περίπτωση θὰ μποροῦσε νὰ ονομαστεί ᾿ψευδο-απόὸ- 
4 

porn” Bh. τῇ oqu. 30 mo χάτω. O Kayeueves (G4. ὁποὺ nat στὴ onu. L7, 197) wane: 

σ᾽ GEG τις π περιπτώ εἰς για ἁπόλυτη μετοχή. 

Ἢ mar επι-γοαφὴς ολόχληρης ἡμερολογιακῆς εγγραφῆς 8. my. Méoes <b>, 

2S “sim 3 4 Οχτώβρη, Αὐπ ‘Iscendcrun’, ταξιδεύοντας. |...|. 

26. “Ὅπου καὶ στὴ onu. 17, 201.



ΔΙ το,ιχὰ 174 

TEPO μξγαλῶνξ! ἡ σπόσταση τῆς M1 χπό τοῦ πυρήνα τῆς πρ 
/ AVYKEL, TOGO περισσότερο αὐξάνει “AL ὁ 

/ ὑυποκεξίμενο στὸ οποίο ἀναφέρεται (73. χα! 3.u). 
| 

Tay ἐπισήμανση τῆς μὴ caiman χοήσης τῆς ΜΊ προκειμένου γιὰ τὰ 
Π]οιήματα τοῦ Νὰ Ἢ εἰχε κάνει πρώτος (1975) ο ἢ, Καψωμένος (μολονότι, 

ταν τότε ὅτι ἡ ἀντικανονικὴ αὐτῇ χρήση ςεμφανίζετα! we βέβαια, δὲν ὑποΐτα 
id f TO ἰδιο περίπου ποσαστο και στὸ πεζογραφικό τοῦ ἔργο, πράγμα ποὺ γιχ μᾶς 

Ὶ 

δῷ αποκτά μεγαλύτερη σημασία, εφόσον ὃεν πρόκειται πιχ γιὰ μια συντακτυκῆ 
᾿παρέκχλιση ποὺ ee whe στὴ λεγόμενη ποιητικὴ ἀδειχ᾽). ᾿Εγραφςε 
λοιπόν (σ. 203): «Συμπερασματικά διαπιστώνου “με OTL OL συνταχτικές τδιοτυ- 
πίες τῆς Σεφερικῆς γλώσσας εἶναι γενικά περιοοισμένες καὶ χρησιμοποιούνται 
ἀρκετὰ σπάνια. Kextoscan ἀποτελούν οἱ ebm προτάσεις χαι — κυρίως — 
ἢ χρῆση τῆς μετοχῆς, όπου ὁ ποιητῆς καλλιξργεί σπάνιες φόρμες τῆς a a 
ἢ εισάγε! νέες πλουτίζοντας TH γλώσσα με μιχ καινούρια εκφροαστικότηταν. O 
Kayopéevos dev ἀαναζήτησς τοὺς πιθανούς λόγους ἡ τις πιθανές ςπιδοάσεις που 
προχάλεσαν αὐτές τις ἀ«συνταγματικές παρεχκλίσεις» στὴν περιοχῇ τῆς ποιη- 
τικῆς GEPEPLKNS γλώσσας, εκτός από τὴν περίπτωση τὴς ὦ κυ. ΜΊ, 

f ὄπου σαφῶς ὑποσημυξιώνεν GT. «τέτοια μετοχή συναντούμξ σε σπάνιξ Ὡ
ς
 μ 

“3 

σεις στὸ δημοτικό τραγούδι [...] 70 Πιάννῃ toy andotace βαρώντας 
<1 νὰ βαρ — ὑποχείμενο: ο Diawye> τὸ σουραύλι»». 

ὡχετικᾶ μὲ τὸ δηυοτικό τραγούδι, Ox ἤθελα va παρατηρήσω, alee’ ie, 

x77 χα! εδώ, βέβαια, OL κανονικές χρήσεις ὁτι ἡ ΔΕ γενικά Sev τ! npavige ται συχνά 

υπερτερούν ΠῚ; ενώ στις UN χανονικές χρήσεις (αν τελικά τις χαρα- 
κτηρίσουμςε ἔτσι) περιλαμβάνονται παραδείγματα κυρίως ΜΊ αποθετυεών on- 
μάτων ἡ τύποι ἐνεργητικῆς M1 ue σημασία μεσοπαθητυκή (my. va ta θωοείς 
βρυμώντας μοῦ, va καίουν τὴν καοδιά σοῦ --- φεύγω κλαίοντα, φεύγω 1 a0 α- 
πογιών τ α--ὡς τὴ μέση πάνει bho, ὅλο χαίροντας {κι and tH μέση κάτω 
όλο κλαίγοντας --- κι ἢ δόλια pare ἢ γυναίκα va τὴν πὄοχεται, | ME δυο μαύρα 
λιθάδιαστηθοδέονοντα ς" ὃ). Τέτοιες M1 χρησιμοποιεί καὶ o Σεφέρης 9 

27. ἰχρατηρὼ oc. ce παλαιότερα στυχουου 

“Ἱνμάπης (απὸ τὴν Korco tou 1600 αἱ. — BA. msbyevse - CRAY. 8. TOY " B2f00 | ne 6. 
Σιαπχαρα-[πσιλλίδου, Αθήνα, 1976, 76-298), εμφανίζεται συχνότερα᾽ dev προ πεῖ: ὄμως νὰ 

fd a of ‘ gs f fs 5 5 a -- f ami i - i παραβλέπεταν τὸ γεγονώς OTL σ᾽ αὐτῇ εἰδιχό THY τελξφυταία πεοίπτωση ποόν ‘)
 

? ; -- ! . : f ? 
Ξορρδίσεῖς uno τὰς wanna (rou {Π{ττοἀὩ Χὴ Ἀ.6..]. 

28. Ba. CL Fauriel, “ημοτικά Τοαγούδια τῆς Συγχούνου Ελλάδος, σ. 265 τῆς ελλην. 
éxd. --- ἀκγαδημίας Αθηνών, Κλληνικά Δημοτικά Τοανούδια, τόμ. Δ΄, 1062, 25 χα! 72. --- 
N. {Πολίτη, KxdAovat από τα Τραγούδια Ὁ τοὶ τ νὴ Aaot, γ᾽ ἐχδ., 1932, 84. 

29. Ly. συλλονίζοντας (Méves A, ~ 8). χαν D. Σεφέρης, Artivoagés, x6. ΤΣ OS, 
1965, 56), θυμώντας (ἀντι οαφές, a0. ovvovotalortas (82. τὸ παράθεμα 1.10 πιὸ πάνω): 
“πώ “πῇ Ξοελϑυσκαίο GMOS Mt TO 4x 0,0006 (Meoes I’, 140: Kaus ULNA OTN deanery Sedolnin 

δείχνοντας χα! ξαναβουτώντας ws μιὰ χίνηση τροχοῦ ποὺ Ox γύριζε μέσα στὸ νερόν») χροησι-
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αλλά στὸ σημείο αὐτό ἀκολουθεί byt μόνο τὴν πχοάδοση τοῦ AHULOTINOD τοαγοῦυ- 
ὃ ἐ Are a Μ: ἢ fas / = if LOD ἀλλὰ καὶ THY παράδοση τοὺ Μχκουγιάννη καὶ ἄλλων πεζῶν χειμένων TOU 

f ‘e Yoaotyxay απευθείας ἢ μιμούνται τη γλώσσα τὴ λαϊκή. ᾿Αλλες ἁποκλίνουσες 
f χρήσεις Tov δημοτικοῦ τραγουδιοῦ αφορούν oto ὑποχείμενο τῆς M1 (π.χ. θα θο- 

λωθούν ta μάτια Gov, τη ρ ἄγον τα τις στοάτες, [και θα στεγνώσει ἡ νλώσ- 
σα σου  οωτώντας τους διαβάτες---ν᾽ ἀασποίσουν Ta ματάκια σου, τ ὁ οὐ γ- 

τας Eg τις στοάτες, | και να μαλλιάσ᾽ ἢ γλώσσα σον, οω τώντας τους 

διαβάτες" " κτλ.) ἡ, σπανιότερα, πρόκειται, όπως είδαμςε, για περιπτώσεις χατη- 

γορηματωκῆς M1 (eva ἀκόμη παράδειγμα: Ti κάθισι, Βαγγέλη, dev mas στοῦν 
4 ὃ 4 ὃ id es naga iy fea καφιανέ, | va ιδείς τὴν αδεοφή σου... povudortacsc αογκιλέ! [ἄλλη πα- 
ΕΝ , λὲ} ΣΡ ’ B ap . ; | a} ραλλαγῆ: ποῦ πίνει vaovise!| | Mnxovr’ ov βαγγέλης κι πάει otovy καφιανέ,. 

βοίσκει τὴν αδιοφή του .φουμάρ᾽ντας αογκπιλὲ). 
2, ὅ,τι ἀφορά τὴν ἁπόλυτη ἡ ᾿ψευδο-απόλυτη σύνταζη τῆς M1, o Σεφέ- 

. θεί , , AN ae, ᾿ ᾿ ONS ἀκολουῦξι GE πολλὰ ONUELA τὴν παράδοσὴ τῆς λαϊΐκῆς YAWoouS (τ. Tey. 

τὴ σύνταξη τοῦ τελειώνοντας στὰ 2.0β-ιγ πιὸ πάνω καὶ στὰ παραδείγματα 

(x) tou Μ γιά) 10 κάτω), KAN εἰσάγει ) ςπίδοαση τῆς αγγλικῆς Μακχρυγιάννη πιο κάτω), αλλ᾽ εἰσάγει, από επίδοαση τῆς αγγλυκῆς 
, } } f { ry to δ 

γλώσσας, καὶ Eva εἶδος ἁπόλυτης ΜΊ που χαοαχτηοίζει περισσότερο τὸν δια- 

μοποιούνται με σημασία μεσοπαθητικὴ (79. us τὰ παοραθέματα (y) πιο κάτω ἀπό tov Mzx- 

κουγιάννη" παρεμπιπτόντως, στὴ μελέτη τοῦ N. 1΄. Κοντοσόπουλου, «H σημερινὴ γλωσσιυχή 

κατάστασις ev Ἰζρήτῃ...», Kontixa Χοονικά, KB’, 1970, 262, βλέπω ὀτι τὸ δείχνω, ὡς αμτ- 

τάβατο, ἐχε: στὴ Νεγαλόνησο τὴ σημασία τοῦ ᾿φαίνομαι᾽, ue τὴν οποία τὸ βοίσχουμΞς Han 

στα Ερωτικά ᾿Ονειοα που Νίχοίνου Φαλιέρου" BA. ty σημ. 30). Θυμάτα! κανείς ἀκόμη εδώ 

“kL τὸ διηγώντας tov ὕμνου εἰς τὴν Βλευθεοίαν και, βέβαια, τὰ συλλογίζοντας χα! στοχά- 

ζοντας τῆς Τ υναίκας τῆς Ζάκυθος τοῦ Σολωμοῦ. δες καὶ ὦ, Δίπουμπουλίδη, ὁποῦ καὶ στη 

onu. 3, 15. Βἰ}πειδῇ ο τύπος σε τοντὰς εἶναι περισσότερο σύμφωνος με τὸ λαῖκό αἰσθημα ἀπ᾿ 

ὁσο 0 τύπος σε -ὀμενος, λέγεται wut σπέφτοντας, udyorta(s) κιά.πτ. (BA. my. Αρχείου τοῦ 

Κέντρου Συντάξεξως τοῦ ἱστορικοῦ Λεξιχού τῆς Αχαδημίας Αθηνών, yoo 1253, 258: «πι- 

στουχουρῆσαν [οἱ Τούρκου], ἐπιάσαν τὰ βουνά, ἐπεῖτα πῆγαν στοῦ Βόλου, μάχουντα βέβα!α 

κι χκρατώντα...» — πβ. καὶ: (πκάθοντας: θερίζεις, Oerk; βιάζομαι, παιδί μουν»). Στις Piues 

Avamys (32.64.27 δὲς καὶ Th. Siapkaras-Pitsillidés, Le Pétrarchisme en Chypre, 

Poémes d amour endtalecte chypriote @apres un manuscril du XV [6 stécle, 8 ἐχδ., 

Αθήνα, 1975, 388-9) ἔχουμε τύπους δύνοντα, κοιμώνταί(ς), λυπώντα, φοβώντα 4.4.7. ota 

Ποωτικά “Oveioa τοὺ Mapivon Φαλιέρου (BA. επόμ. σημ.) ἐχουμς θυμώντα, φαίνοντα, φο- 

βώντα(ς). δες καὶ onu. 42 εδώ mo χάτω. 

30. Βλ. N. Πολίτη, ό.π., 197. — Fauriel, 6.7., 260. — A. Passow, Τραγούδια βωμαίι- 

κα, 1958 [1860], 286. Αξίζει va παρατεθεί c8a ἡ ἀκόλουθη σημείωση σχετικά μὲ τὴ YONI 

τῆς M1 ota Lowrixa 'Ονειρα τοῦ Μίαοίνου Φαλιέρου [κριτικὴ ἐχδοση us εἰσαγωγή, σχόλια 

καὶ λεξιλόγιο A. van Gemert, Θεσσαλονίκη, 1980, 75): «H μετοχή αἀπαντά συνήθως συνημ- 

μένη και συνδέεται με TO ὑποχείμενο τοῦ ρήματος τῆς πρότασης [...1 Ὡς ἀἁπόλυτη ἀπαντά 

στοὺς ov. [...], ψευδο-απόλυτη στοὺς στ. [...], ὁπου περιφράσεις Gms ὁ vOUS μου, TO φως 

μου, ἡ καρδιά μου, Ta μέλη μου παραλλάσσουν TO ἐγώ τοῦ ρήματος τῆς πρότασης, ᾿Αονηση 

παίρνει to οὐδέν (οὐδὲν τοῦ φαίνοντα, 24)».



ΔΙςτοχικα isl 

νοούμενο ἡ, στογχατυκό ἡ ςτπιστημονυκό λόγο, YL αυτό ἄλλωστε καὶ TY συναντάμε 

κυρίως στις Ζοκιμές του, δηλαδή σε κείμενα δοκιμιακού χαρακτήρκα (τέτοια εἰναι 

ἡ M1 tev Quz-14 πιο πάν) Βέβα!α. το κοατώντας τις αναλογίες Sev εἰναι 

LOWS παρά μια αττόδοση TOU eng των nen ἐν στὴ δημοτιωκῆ, αλλά 

στο μιλώντας yevixa τὸ γεγικά (= Ge γενικές γοχμμὲς [πὸ yevinn anoby 

%.7.0.) Oa μποροῦσε vx σταθεί -- και αὐτῇ civa. ἢ xxvOVEXH τοῦ χρήση στη 

γλώσσα μὰς --- χα! μόνο τοῦ στὸ λόγο αντιθέτως, στην Αγγλικὴ ὑπάρχει ἢ 

δυνατότητα νὰ GUYOOSVETAL, US τὴν LOLA σημχσίαχ καὶ λειτουργία, καὶ από TY 

μετοχή speaking, δηρμαδὴ μιλώντας: generally speaking (ἐτσι καὶ: visually 
speaking “th.)?*. Ανάλογος στὴν λληνυζῆ (τὴν ἀρχαία καὶ τὴν καθαρεύουσα, 

UAL μόνον «κατά μίμησιν» καὶ στὴ δημοτρζὴ) εἶναι! O συνδυασμός επίρρημα 

(κ.ἀ.}) - ἀπαρέμφατο (π.χ. γενικώς εἰπείν᾽ πβ. καὶ: Η δουλειά tov x. όβατς 

εξάλλου, ποδοσφαιοικώς εἰπείν, εἰναι ἄψογη. Ο ]Παναθηναΐκός επί τῶν 

ημεοών tov κτλ.5). AAV 671 0 συνδυχσμός μιν ὦ + ΜΊ εισάγεται ὡς μί- 

UNO, απὸ τὴν Αγγλωεή, κυρίως μέσα ἀπὸ μεταφράσεις, δείχνουν περιπτώσεις 

που καὶ συνεπείς ἀκόμη δημοτικιστές (όπως δεδηλωμένα ταν καὶ ο Σεφέρης) 

GL οποίο! AUTH τεκυήοιον ξέρουν ελληνικά, παρασύρονται᾽ Ty. ο Ανδρέας Ka- 

οαντῶώνης, μεταφράζοντας τον Κολοσσό tov ἡϊοραυαυσ (exd. Γαλαξία, 1909, 

102): «O Σεφεοιάδης, που ax τὴ φύσῃ τοῦ εἰναι μια διασταύρωση ταύρου και 

na παρουσιάζει ἕντονα τὰ χαρακτηοιστικά τῆς Παρθένου, ac rao0ho- 

yexd μιλώντας [speaking astrologically cyoxve o Henry Miller’ BA. The 

Colossus of Marousst, éx5. New Directions Paperbooks, 1962, 106 — μιὰ 

γαλλυκὴ μετάφραση ποὺ εἰδα, éxd. Editions du Chéne, 1948, 144 éye:: du 

point de vue astrologique|»°*. H επίδοχση ὄμως τὴς Αγγλικῆς στὴ γλώσσα 

του Σεφέρη ἔχω τὴ γνώμη ot: εὐτοπίζετα! πρωτίστως στὴ χρήση τῆς M1 ὡς 

Ξπιθετοζῆς καὶ χατηγορηματυκῆς, ἡ οποία ςμφανίζεται ἀρκετά νωρίς᾽ στὰ Hus- 

οολόγιά τοῦ τὴ συναντούμε ἤδη από To 1925. (Δες στις “Πέοες A τὴν ς«γγραφή 

πττ-α-α- τ -᾿ ee eee 

31. Bi. sou λέγοντα! γιὰ τὰ χαρχετηριστικά στῆς δοκιμιακῆὴς γλώσσας στὸ μελέτημά 

μὰς «To δοχκίμιο (σπόπειρα οριοθς mans)» (που χα, στὴ oN. Ld). 

32. Aeg wooyercx R. Quirk - 5, Greenbaum, A University Grammar of English, 

ἮΝ conju. ἰΠοντίκι σὴς 18.32.88. LEB. ὁμῶς καὶ: (να γχολ χρειαζόμαστε᾽", 

λάου. ἴσως νὰ εἶναι KOKETG γιὰ νὰ γυρίσει Ἢ ΝΣ LE τὴν πρόκριση. Oa μπο- 

οοὐσξ να mpi ἄλλωστε zmvets OT. ποδοσφαιοικά,.. “πὶ Vevern, τί Tipitda’’» (eonu. 

"h@roz, 20.3.85, 40). 

$4. IIS. χα' co εξῆς: CS Πλώντας πιθαπολο;ιπά σπάν"να TETOLOL σεισμοῖ KML σεισμικές 

σχωλουθίες συνοδεύονται από mayan σεισμό. Βέβαια dev μποροῦμς ve ἀποκλείσουμςε τίποτα ἡ 
υπό δήλωσε χγτες τὸ 3ιάδυ στὰ “NEA”, ὁ χαθηγητῆς τὴς Dewouc xs tov «ἰανεπιστημίου 

-πιστήμονες δὲν ἐὲ 

t oF Meee a pk τ ΕΝ — -- vm ᾿ οὐθόνονται AOvG VLA τὴν εἰσ χΎΟ Τῇ τὸ} ξένου ανταντκοῦ σχήματος στὴ γλώσσα μᾶς. 
i 

ee ere ἘΣ Pgs se aaa FO ς Popes: Faas ἢ (Ὡεασσολουίχηῖ ἡ. Βακαίλειος Παπαζάχος |...]o, mou uss δείχνει ὅτι χα! ὁ



182 Maynor Νάδα 

με TO γενικό tithe «Επίμετρο 1925», lag oc. 36-37" πρόκειται, ὁπὼς τὸ δη- 

λώνει στὴν ἀρχή, για «σημειώσεις, Λονδίνο 1924, για ένα μυθιστόρημα». Lives 

γνωστό ότι to διάστημα από τον Λύγουστο τοῦ ᾽24 ὡς τὰ μέσα Φεβρουχρίου 

του 725 εἰναι ἡ πρώτη αγγλική περίοδος τοῦ Σεφέρη᾽ os ἐπιστολὴ τοῦ χρονο- 

λογημένη «Λόντρα, 25 του Νοέμβρη τοῦ 1924» γράφει μεταξ ἄλλων στὴν 

χδερφή τοῦ Τωάννα nar dtr: «Αρχίζω κι νοὶ τα Εγγλέζικα. Διαβάζω πολλὲς 

Mose TH μέρα»). Μετά to 1995 περίπου ἡ σύνταξη αὖτ 
Ff 

χνότερη και, πάντως, UE κάποιες αἤξομει ὥσε!:. ἐπωφανίζες a. ὡς TO τέλος 

ἢ τῆς ΜΊ γίνετα! συ- 

TY. τὴν ἀρχὴ Tov ποιήματος «Ent χσπαλάθων». ποὺ ἐγραῷξ ο ᾿εφέρης στις 

31.3.1971, 7 x δΉλαοΥ sQave). “Ts ) TOUS AC ς συχνότ τῇ χρονιά δηλαδὴ mov πέθανε). νας amo τοὺς λόγους τῆς συχνοτ 

ONS εμφάν!σης πιστεύω πὼς εἰναι, εκτός από TO διάβασμα αγγλυκῶν πο μά, 

TOV, καὶ Ἢ ETLOOKOY, pi χπό τις μεταφράσεις ποιητῶν τῆς KYYALUNS γλώσσας 
\" mou ἔχανε κατά καιρούς o Σεφέρης ας δούμε μερικά παραδείγματα (όπου ο! 

υπογραμμίσεις είναι δικές μου): 

April is the cruellest month, breeding 

Lilacs out of the dead land, mixing 

Memory and desire, stirring 

Dull roots with spring rain. 

If there were the sound of water only 

Not the cicada 

And dry grass singing 

But sound of water over @ rock 

(O Ἄπρίλης εἶναι O μήνας ο σκληοός, γεννῶντας 

Mec ax’ τὴν πεθαμένη yy τις πασχαλιὲς, σμίγοντας 

Θύμηση κ᾽ επιθυμία, ταράζοντας 

Me ty βοοχὴ τῆς ἄνοιξης οἴξες OUVEC 

Ay ἦταν ἦχος μοναχά νεροῦ 

‘Oye o τζίτζικας 

Kat to &e06 χοοτάρι τραχγουδῶντας 

Ma ἦχος νεοού πάνω από βοάχο 

T. δ. hiot, Lhe Waste Land’ ἀετάφο. Τ᾿. Meogor, evd. ἴχαρος, 1973, 81, 101) 
ϊ 

What seas what shores what grey rocks and what islands 

What water lapping the bow 

95 Ba. Ἰωάννας Τσάτοου, O Αδεοφός ποῦ Γιώογος Lepéons, 1978, 259. P ἢ ᾿
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ind scent of pine and the woodthrush singing through the fog 

What wumages return 

O my daughter. 

(IToru πέλαγα, ποῖοι γιαλοί, ποια γκοίζα βράχια και ποιὰ νησιά 

Kat ποιὸ νεοό γλείφοντας τὴ» AAWON 

Kat to ἄρωμα tov mevxov κι ἢ τσίχλα τοαγουδῶντας μέσα στὴν 

καταχνιά 

[Totes Jovyvoagtes γυρίζουν 

42 κόοη mov 

T.S. Eliol, Marina μετάφρ. I’. Σεφέρη, ὁπ., 112)°° 

Flow can aman have the earth and the wind and want 

A land far off, alten, smelling of palm-trees 

And the yellow gorse at noon tn the long calms? 

(ITés μποοεί ἕνας ἄνθοωπος va yet τὴ yy και TOY ἀγέοα και ν᾽ 

αποζητά 

Muay anduaxon yooa, ξένῃ, υυρίζοντας φοινικοδενόρα 

Kata κίτοινα σπάοτα to μεσημέοι μέσα στὴν πλατειά γαλήνη; 
f Ln 

A. MacLeish, American Letier μετάφο. I. Neoton, Artruyoagés, cit., 96) 

Compleyned, compleyned, | hearde upon a day, 

Artemis singing, Ariemis, Artemis 

Agaynst Pity lifted hear wau 
(ITaodnovo, παράπονο ἄκουσα κάποτε μιὰ μέρα 

Τὴν ‘Aoteun τραγουδώντας, ἡ Aoteun, ἡ “Aoteun 

Ty δ πλάγχνιση θοηνολογούσε... 
1, Pound, Canto XXX μετάφρ. Τ΄. Σεφέρη, ὁ.π., 66) 

* f , ἣν 

36. Πρόκειται γιὰ τοὺς πρώπους στίχους Tou πονήῆματος, γιὰ τοὺς οποίους ο Σϑεφέρης 

aa i 

χαράξει μέσα στὸ νοῦ LOD ένα από τὰ πιὸ αδρά γνωρίσματα τῆς ποίησης τοῦ ᾿Ελιον [...] γιὰ 

πολλούς ἀπό μᾶς OL πλώρες τῶν χαραβιῶν ἔχουν μ'ὰ θέση στὸ παιδικό μας ξικονοστάσι, ὅπως 

για ἄλλα παιδιά ἡ φυσιογνωμία μιας μπάλας τοῦ ποδοσφαίρου ἢ οἱ φωτογραφίες τῶν προγό- 

νῶν}. — Len μετάφραση τοῦ Βλιοτ, ἢ σύνταξῃ χαὶ ἡ μορφολογία τῆς αγγλικῆς γλώσσας 

σ᾽ ὁ,τι αφορά τῇ μετοχή διατηρείται (ηθελημένα) χαὶι από τὸν Ag. Νικολαΐδη ελάχιστο 

Setyux οἱ εξῆς στίχοι από το «Burnt Norton», ὁπως τοὺς αποδίδει ο τελευταίος (ἡ ὑπο- 

τονε σε OULD δ}: 

Go, said the bird, for the leaves were full of children, 

lidden excitedly, containing laughter 

(Dive, εἰπε τὸ πουλί, διότι τὰ φύλλα TOY γεμάτα μὲ Tad 

ἐξἑαυάφουα ποθμμέμα, πνίγονπας γέλιο)
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I. 

LYSTI“NE Ue ap πεοίπτωση νἱακρυγιάννη τώρχ᾽ στὰ Anourynuoveduatu 
συναντούμςε τις εξής M1 (ο χριθμός μέσα στ'ς παρενθέσεις Selyver πόσες φοοξς 
συνολμκά ἐμφανίζεται ἡ καθεμιά): αγαναγτώντας (1), αγωνίζοντας (1). απο- 
λουθώντας (1), ΑΚΟΥΓΟΝΤΑΣ (13), αλλάξοντας (1), avowvoxseivortac (1). 
απαρατιώντας (1), βαθμολογώντας (1), Batvortas (1), nn (1). 
BIAINONTAS (ἢ, BAEHONTAS (13), Boyvdrtag (1 ), βοέχοντας (1). 
γκρεμίζοντας (1), γράφοντας (2), γυμνώνοντας (1), ἘΚ ΤΟΥΣ 0). γορι- 
ζοντας (2), σέονοντας (1), διαβάζοντας (2), διαλώντας (2), δίνοντας (3). 
δουλεύοντας (3), HXONTAS (6, κακωσέχοντα 1), κάνοντας (1), κατατοέ- 
χοντὰς (1), κατεβαίγοντας (1), κλαίγοντας (2), κόβοντας (2), xoAAdytas (1). 
κουβαλιώντας (1), κουτζαίνοντας (1), κοατώντας (1), ΚΥΝΗΓΩΝΤΑ͂Σ (10. 
ΚΥΝΗΓΏΝΤΑΙ, 8), λέγοντας (3), λευτερώνοντας (1), MAOAINONTAS 
(90), μιλώντας (1), ΜΠΑΙΝΟΝΤΑ͂Σ (11), νυχτώνοντας (1), ZEPONTAS 
(5), ξημερώνοντας (4), όντας (1), παίρνοντας (3), παρουσιάζοντας (1), παύον- 
τας (1), πελεκιώντας (1), περιπαίζοντας ()) περνώντας (2, περνώντα, 1), 
πετάγοντας (1, LHEAINONTAS (10), ΠΟΛΕΜΏΝΤΑΣ (8), προβο- 
δεύοντας (1), ρημάζοντας (1), σαμαρώνοντας (1), ΣΚΟΤΩΝΌΝΤΑΣ (7). 
ΣΟΥ̓ΡΟΥΠΩΝΟΝΤΑ͂Σ (4, σουρπώνοντας, 3), συνάξζοντας (1), ταλαιττωο- 
γιώντας (1), ΤΕΛΕΤΏΩΝΟΝΤΑΣ (11), τρώγοντας (4), υποφέονοντας (2). 
ΦΕΥΓΟΝΊΑΣ (5), φπειάνοντας (3), φορτώνοντας (2), φυλακώνοντας (2), 
φωνάζοντας (1), χαλάγοντας (1), χαλεύοντας (1), χάνοντας (1), χτυπώντας 
(1), χύνοντας (1). 

‘Eyoupe δηλαδή συνολυκόά 76 M137 από τις ὁποίες 41 εμφανίζονται μίχ (1) 
μόνον φορά, 11 δύο (2), 7 τρεῖς (3), 1 τέσσερις (4) και on ὑυπόλοιπες 16 χπόὸ 
πέντε (9) τουλάχιστον sooke καὶ πάνω. Lito σύνολο τῶν 251 shield ο' 
70 περίπου (δηλ. 2859.) μπορούν va χαρακτηριστούν ὡς μη κανονικέ a χρῆσθε: 
(We κάποιες εξαιρέσεις ὡς προς τὴ MI ορισμένων ἀπρόσωπων ρημάτων ἡ ποὺ 
TO ὑποχείμενο τοὺς εἰνα! «ένα ὄνομα με χρθνοτη σημασία» 5 --α BA. τὰ παραδεί- 

poe γματα (χα) edo πιὸ κάτω) χκα' εἰναι κυρίως «πόλυτες MI (ἡ “WevdSo-andautec’. 
συνημμένες δηλαδὴ GF ἄλλον, εκτός από To ὑποχείμενο, ὁρο τῆς πρότασης): 

97). σις ὁποίες μποροῦμς va προσθέσουμε καὶ τα ποωτοπιάνοντας: (4), οονγανίζοντας 
(1), xvocetorrag (1), μαζί we ἄλλες δύο εμφανίσεις τοῦ ξημερώνοντα: («--τῶν Baty, 
«-- Δαμπρή»), ποὺ περισυνέλεξα and co «Σχέδιον Δ΄» αὐτοβιογραφίας τοῦ διχχρυγιάννη 
καὶ τὰ «1Πιστοποιητικό, αὐωνιστώνν, δηλαδὴ ἀπό τὸ πρώτο καὶ τὸ ἔστο Παράρτημα τῆς ἐχ- 
δοσης τῶν ἀπομνημονευμάτων, Τὴ. οποία ἐπ'ελήθηκε ὁ Τ᾽, Βλαχογιάννης. Τα Παρχρτήματα 
wove δὲν ἔλαβε, ὡς γνωστόν, ὑπόψη τὸ «Ἱεξιλόνιο tov Δ]ακρι" ΕΝ [ἰτπιμξλειατεπεξζεογασίο: 
NL. Κυριαξζίδη, DN. Katey καὶ J. Brehier, εχδ. Eouns, 1983), από τὸ oTelo πάντως (xa: 
συγκεκριμένα τὸν τοίτο τόμο, σα. 975-1007) εἰναι dix τὰ αριθμητικᾷ στοιχεία ποῦ παρυθέ- 
TOUILE, 

38. 1 ζάρπζανος, ὁποὺ καὶ στὴ onu. 3, § 53.5. Aco χαὶ or. 2.
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(a) love στέλνει: με φωνάζε! σουοουπώνοντας νὰ πάγω στο Δίενίδι, Ne 
ολίγον σουοουπώνοντας ἀκούμε Evav μεγάλον ντουφεκισμόν. Me συντρόφε- 
ψαν χυτείνο! um. πεντέξι αξιωματικοί ov Ανάπλι σονοουπώνοντας “ark. 
Lovo ὁπώγοντας Ux πάρω τοὺς ανθρώπους χα! Ox φύγω. --- To βράδυ, νυχτώ- 
γοντας"", τοὺς είπα κι ἄναψαν φωτιές. --- Νὰ συναχτούν ξημεοώνοντας εἰς 
του ἱκριτζώτη τὸ χονάχι. Ξημερώνοντας των Βαγιών, τὴν νύχτα [...] βλέ- 
Tous απὸ αγνάντιχ στὴν ΠΠάτρα φωτιΐ πολλή. Αποφάσισαν να βαρέσουμεν 
τὸ βράδυ ξημεοώνοντας τρεῖς tat μηνός. To μεγάλο “αββάτο TH νύχτα, 
ξημερώνοντας Palsy πῆγα εἰς “Aosta. — To βράδυ ἔπεσα va χοιμηθώ, 

f περνώντας τὰ μεσάνυχτα. To μεσάνυχτα πεονώντα, ἐστειλὰ xa πηρα τὸν 
TAT καὶ μᾶς ξεμολόγησε. --- Παίονοντας τὸ δειλινό, μέρχσα φυσέκια tw 
ανθρώπων. — ἀναχώρησα τὰ 1821, μπαίνοντας ο Αύγουστος. Βάσταξςε 
μπλόχος μπαίνοντας ο Γενάρης tx 1850 ὡς τον Μάρτιον. O Γκούρας oxo- 

, + , 4 , ; f / τώθη tov Οκτώβριον μπαίνοντας. --- Τελειώνοντας o πόλεμος ἦρθαν καμιά 
- , ἢ , >, } “ , ; f EGNVTIMPYLA ταχτικοὶ amo τ ἄνάπλι, 7Ζελειώνοντας o πόλεμος ouvayTyKay 

f f f f Γ᾿ 40 f χαὶ οἱ TOOKELTOL TOY χωριῶν. Τ᾽ ελειώνοντας ἡ ὑυπόθεση τοῦ κάστρου 9, τότε 
τηράμς αὐτό. Τελειώνοντας ο πόλεμος αὐτός, Sev θέλω THY φιλίαν σου. (Ἐλα 

f ~ / ᾿ TO γιόμα va φάμς ψωμί καὶ cov λέγω. Πήγα.) Τελειώνοντας to φαγί, wov 
λέγει. 7Ζελειώνοντας τὸ τραπέζι, τότε ἐβγαλὰ τις ειἰχονογοαφίες χα! τις 
θεώρησαν. 

(B) Kou βγαίνοντας αὐτός, τότε τὰ πάστρεψε ο ΚΚωλέτης καὶ ἢ συντρο- 
οἱᾶ. pau ras ἔξω [ενν. εγώ], μ᾽ ἀκολούθησαν ὅλοι OL πολίτες. --- [υρί- 
SOVTAC οπίσου οἱ μπουρλοτιέρηδες, οπού κάψαν καράβια τῶν Τούοχων, μίαν 
ἡμέρα πέρναγε από τὸ χονάχκ! wou évag μπουρλοτιέρης. Πυρίζοντας εγώ 

4 πίσου, να γυρίσετς όλοι. --- Σώθηκαν με τὴ βοήθεια του θεού, δίνοντάς τοὺς 
αντρεία πολλή. Lo γέρο “όντο, ὁπού Sev ἐχει οὐτε ένα δόντι, τον παλάβωσς 

fd x: ͵ hi f f i» fd ἡ Pita Μίπάσσω tov θεάτρου καὶ tov apdvice τόσα τάλλαρα δίνοντας χ' 
fm ? f i? > i i / ἄλλα πισκχέσια. --- Ilnye και μίλησε του Βασιλέως χα! ucoeuétyos καμπό- 
σους ἀγωνιστάς" χα' πάλς περισσότερους βάλαν μὴν ἔχοντας δικαιώματα. 
Ku ἔχοντας αὐυτείνοι τὴν φιλία τῶν ξένων, va un γένωνται αντενέργειες από 

; ὡς ᾿ wo ; - / } αὐτοὺς καὶ ὀιγαίρεσες χναμεταξ μας. — ἐκαπεβ αἱ πονπίας levy. eva] απὸ 
τὴν πόρτα μου πλάκωσαν πολίτες από το παζάοι. --- Kar κόβοντας χπό uae 
οἱ ᾿ οὔρχοι xno tov Ανάλατον ὡς τὴν θάλασσα, φτάσαμε εκεί, όπου γίνεταν k * i 
ῃ af 1 4 ε uf Fd ae] μ᾿ ih _ a ΑΕΒ 4 on + 5 ϑῆνος, — <leyovtag τοὺς lew. ἐγώ] πολλά τοιαύτα, εμείναμεν σύνφωνοι 

39. 11 σχέση μεταξὺ τῶν 800 επιροηματιχών εχφράσεων sive sda παραθετικη, ἰτπε- 
Ξηγηματυκῆ). 

( Ἰ Ἶ Vi ω sud : - αν Πδα Ἔ τ ΡΈΒΙΙ ἥκει in 5 foe mip ite ᾿ - = ν : ih του : "τῷ _ vr = fie : 40. δ i. Pony ἀν AGA UITG Ie LAG ADL GPL GTA ORS ζῆ, GRIT OTE SOT 2
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‘a - = -Ὄ s ? i fu « 

καὶ διώξαμεν GAOL τ᾿ ἀλογά μὰς διά T Avatar. .leyortag τοὺ αὐτὰ κι ἀλλὰ 
f 

Pail a ? 

τέτοια, με βάσταξε περίτου από τέσσερες Hoes. — Ku, λευτερώνοντας αὐτὰ 

τα μέρη [ενν. αὐτοί] va γένη ἡγεμόνας o Βόντας. — Kas pe πολλά μιλώντας 

τῶν ανθρώπων, δάκρυσαν τὰ μάτια μου. — ΠΠηγαίνοντας ᾿ ἔνν. εἰ λείς] ε'ς 

τ᾽ ορδί, ὡς τὸ βράδυ ἦρθε ο τζχσίτης. Myyalvortas ἴενν. ἐγώ] εἰς Ανάπ) 

διόρισε ἡ διοίκηση τον Κωλέτη διευτυντή χ᾽ Ξτμένα φρουρά τοῦ. LTyjvar- 

γοντας Ἢ φωτιά exel, πῆρε φωτιὰ EXxELVO TO ἀπαροῦτι. Ka. πηγαίνοντας ὁ 

7.
 

Βασιλέας εἰς τὴν εκχχλησία χ᾽ Le ie OL αξιωμλχτικοῖ, πολιτικοί καὶ GTEATLO- 

τικοί (τίγε δυο συντροφιές χά!εξ!. μίαν ue τὸν Prawaxo tov ἱζυργιακὸ x“: 

ἄλλη, μ᾽ ἄλλουςί...: ανακόλουθο᾽ ἡ M1 δὲν χποδίδεται σε ρήμοα!]). Lf ηγαίνοντας 

εις τὸ omic: μοὺ [ew. εγώ] ἐρχονται wow λένς - st (anlar εις τὴν 

Αθήνα, tor γύρισε ο Γκούρας καὶ 01 σύντροφοί τοῦ μξ τὸ TVSVUR τοὺς: — 
f 

To χαχόν εἰναι ὅτι πλήγωσε ἡ ράχη GAOV τῶν γουμαριών σαμαρώνοντας 
i tee " 

χυτείνοι κα! φοοτώνοντας ὁλο λιθάρια. -- Τοαβώντας [ev. me TO σκᾶντα- 

hO τοῦ ντουφεκιοῦ εἰς τὸ σωρό, ἕνα yor πιάνει τὴν TamaT Kx. — “Hozeva 

γύρα μ᾽ αὐτούς τὰ πόστα όλα, τραγουδώντας όλοι eusic, οἱ nar. — Moxy 

βραδειά τρώγαμςε Ψωμί εἰς to κάστρο με τὸν Proton [...] omov τοώγον- 
" i ἢ ᾽ Fe - ῇ f Ps ἢ 

τὰς, nove ῃ Ἄυσσξας. ---φ εύγοντας O Βεργιόνης συναχτήμκαν MAAS Ἢ χῶρα 

YL τὰ χωριά. 

to
a 

Book Bete i Ἄ1. 

Ἄλλες un κανονικές χρήσεις συνιστούν ον Mi ποὺ σχημχτίζονται ἀπὸ ἀπὸ- 
Wood 

f i f I f f ~ = 3 id fe 

θετικά ρήματα ἡ από χαθαρώς eveoyntine ἀλλ᾽ ἔχουν, παραδόξως, μεσοπας- 
41. 

> 

θητικὴ σημασίατ᾽" ςπίπλέον, of πιὸ πολλές π᾿ αὐτές είνα! καὶ απόλυτες: 

(y) Me ta ova τῶν χεριών τοὺς ἁπόχτησαν αὐτὰ, αγωνίζοντας ἊἈχ' 

δουλεύοντας τόσους αιώνες. — ἐπαοατιώντας αὐτοί κα! μπαίνοντας ὁ δίαυ- 

οοχορδάτος, éyive κόμμα Αγγλυκόν κα! [αλλυκόν κα! oe odes τις παντιέρες 

καταγοαμμένος. Ki απαρατιώντας αὐτός διορίζει va βάνουν οἱ κάτοικοι τοὺς 

φίλους τῆς μπιστοσύνης του. — Εμείς εἰς to κάστρο τραβουσᾶμε μαρτύριχ 

χπό τοὺς Τούρκους δέογοντας xx: βασανίζοντας [δηλ. δερνόμενο! “tA. | — 

Οληνύχτα, βοέχοντας και ταλαιπωογιώντας τὸ φαειάσαμεν [Evy. τὸ ταιμπού- 

“1]. --- Agod διχλύθηκαν autetvor [...] τότες διαλεί ἡ Ἰζυβέρνηση καὶ τὸ σῶμα 

τῆς εθνοφυλακῆς [...] Διαλώντας αὐτείνοι, τὴν ἄλλη βραδειά χλέμαν EVE. 

σπίτι. Metvaue σύνφωνο! vx χολλήσωμεν εἰς τὸ δωμάτιον, διαλώντας 7 
+ -.- ? -- ἢ μ 

Συνέλεψη, νὰ μιλήσωμεν. --- αι δια vx μιλῶ τὴν ἁληῦξια χκατατρέχομα" 
f , ἔ f f 

κι από βασιλέα κ' amd προκομμένους [...] Ὅποιος ἀνῦρωπος us ρωτάγε! 
Ne os 2 ; N vf ; ot sf | | 

δι᾿ χλήθειχ τοῦ λέγω Sev ζέρω, OTL NVOK TOV ἀπελὰ μου κατατρέχοντας. --- 

hi. By. χα Πζάςτζανο, ὁπὸὴ za. στὴ σῆμ. 3, δ LOG σῆμ.



Mesoy ink ἐπ: 

f f f τ ‘4 

Marze o ΔΙχυροκορδάτος πρωτοὐπουργος “x. ὑπουργὸς τὴς Ostnovoutxs 

παύοντας ἡ Ξυνέλεψη. — Kar εἰς cov ἰδιον χαιρόν τορι στήκαμεν καὶ τὰ 
id f TOLL THLTOVSLA “AL πελικιώντας use τοὺς Tovoxous. Oray Codos ο Ka- 
+ # 

οαϊσχάκης dro. χυτείνοι οὐτε διά Ψψυχογυιόν δὲν Tov κάναν καμποῦλ!. Lxo- 

τώνοντας ο Καταισχάκης, σχούργιασαν τὰ ντουφέκια TOUS, στόμωσαν τὰ 

σπαθιά τους. Σ᾽ κοτώνοντας o Νοταράς, οἱ Ξέρέσθθοτεβθι του ἄνθρωποι ἤοθαν 
Ἂ i > 3; “ -- AS ? μ΄ ἐμένα. Σ᾽ κοτώνοντας ὁ Κυβερνήτης, κανένας εἰς τ᾿ ᾿Ανάπλι dev avaxata- 

θη οὐτε πολίτης οὐτε στρατιωτικός. Lxotmvortas o Κυβερνήτης, πόσο! 
μ {) Ε. © 70 ‘ ne bri τ᾽ ; Ac iam on [. i pa aa Τὺ υαξ f ΞῸ wn We ἀνθρωποι χάθηκαν s1¢ ογος εξ αἰτίας σας; οὺς συνάξαμμιεν ὄλους 

|...] συνάζοντας ὅλοι ο' ies sania τῆς πικρατείχς μιλήσχμεν va γένουν 
i; f , i’ E f 

VEOL ὑπουργοί. — Χάνοντας αὐτεῖνοι, ἐχάθη καὶ yn πατρίδα τοὺς ἡ λλᾶς, 

ἔσβυσε T ὀνομά της. 

Κατά τ᾽ ἄλλα, θα λέγαμε 67: ο Μακρυγιάννης χρησιμοποιεί τὴ M1 μέσα os 
f 

φράσεις-κλισέ᾽ αὐτό LOYUEL χαὶ γιὰ τὶς περιπτώσεις ὁποὺ ἡ χρήση τῆς MI εἰ- 

ναι KAVOVLAN’ Ty. TO κυγνηγώντα(ς) το Botoxovus στερξεότυπα (14 φορές στο 
! r 1s Ὡς f f Ὡς f : ᾽ K A ‘ if 293 

σύνολο τῶν 18) σε φράσεις OTWS «TOUS πήγαμεν — ὡς TO KasvPoywot, τοὺς 

πήγαν --- ὡς to Κομπότι» %.7.6.47" 8. καὶ τὰ Ξξζῆς: «αοούσαν to ἡϊετόχι [....} 

Agod το πολέμησαν GOxETES ὦρες HAL τὸ πήγαν ὡς THY γῆς γκοε- 

μέίέξοντας, τότε κάμαν γιρούσι.---ὡὧς τὴ γηςτοπῆγαν χτυπῶντας 

to ῆοναστήοι. --- κι ανακατωμένοι μὲ τοὺς Τούρκους πήγαμεν wode- 

ὃν 42. Τ|οὐ, φυσιχά, civar συνηθισμένες στὴ λαϊκὴ γλώσσα. Αξίζειν, για τῇ συγκϑιση, νὰ 

παραθέσω εδώ ορισμένα δείγματα amo τῇ yonoy τῆς MEL (ποὺ στὸ μεγαλύτερο ποσοστό τῇς 

μπορεί Ve χαραχτηριστεὶ κανονυκὴ) στὸ Χρονικόν Avéxdotor ἰ αλαξειδίου (end. ων, N. 

Σάθα, 1914 [1865], 199-224): Στερεοτύπως, σε μὰν Yohon βρίσκουμε To «πεονώντας 

χαιρός, ἤοθασι ἄλλοι πειράταιον», ἡ «πεονώντας χούόνια κ΄ ....» ἢ «στεερνώντας κάμποσος χαὶ- 

οὐός....» ἡ «τρορώντας δύο ἡμέραις...) χα. τ. ό. ἐπ onions δύο, τουλάχιστον, φορές TO «βοηθώντα:ς 

καὶ μὲ τῇ χάρι cov Θεοῦ, εσταθήκασι νικηταὶ | τοὺς εξωλοθροξύσχσι»" ἄλλες (μεμονωμένες) 

UTOAUTES χρήσεις: κεὐστεραὰ από πενήντα yodvuee, ησυχάξωντας ο τόπος, nat τοὺς Δἰπολγάρους 

ςξωλόθρευσε ἡ οργή τοὺ Κυρίου», «χα! ὕστερα, πεθαίνωντας o Kue Miyana, exqosy τὴν αὐ- 

θεντείαν τοῦ δεσποτάτου ὁ υἱός τοῦ Kus Τωάννηςν, «εξουσιάζωντας evag Τούρκος, Π οιλευ πές 

cov ελέγασ! [...] ςγεννήθηχε στο sn ii μιὰ διχόνοια σε ωμαίους κα' Tovoxzougn, «xu 

ὄστερα, πέρνωντας ot Toboxot τον ‘Exayzo, 4202 προσταγή βασιλικῆ...», (καὶ τελειόνωντας 

way χα' μαθαίνωντας TO πὼς ενικήσασι ot Pas ξειδιώται, CITED, (καὶ VOVESR τοῦ ἐπεσε 

χαταπάνω ὁλο τὸ φουσάᾶτο, χα! πολεμώντας [φευδο-χπόλυπη  ετσακίσθηκε τὸ σπαθὶ τοῦ!» 

4.4.7. Σημειωστέον χαὶ τὸ «τοὺς ἐπήρε κονηγώντας 650 από πο 1 αλαξείδιν, καὶ, τέλος, μερικές 

ΐ φράσεις ὁποὺ Ἢ AIA λειτ na επιθετιχκά: κ«ςστείλασι ἕνα Takaied.aty, τὸν απετάν Diav- 
fd 

ένας mon moovouusvas avOcumtes, λαλώντας πολλά a908% xx [τὰ
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σχεῳτικάν, ἀκα! ὕστερα ς ad θηχς ἕνας ἄλλος μπέης, πολλά χκαχός ἄνθρωπος, καὶ μάχωντα: 20 
τοὺς χοϊστιανούς», «ἤοθασι γραφαίς και χρυσόβουλλα umd τὸ χέρι τοῦ Βασιλέα, λέγοντας 

f pos é f f f ? t 

πῶως...», («περνώντας καιοός, ἠηθχσι ἄλλοι πειράταις, evduudve: Todos, Magy αὐχούδαις, 

-
 

f F , | i fi . - “παν, ; καὶ τοώγοντας BUTTE χρξέστα, σάν θεία» κά. παρόμοια.
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(Ἰχνάση Naan 

μώντας ὡς τὸ κάστρον. πήγα πολεμώντας και κιντύνεψα καὶ 
μπῆκα εἰς τὸ κουσουλάτο. ἑλυώσαν andvov εἰς τὸ γιοφύοι τῆς Ahaudras 
πολεμώντας μὲ τόσον πλήθος Τούρκων. E€Av maar πολε μώντας 
μὲ τοὺς Τούοκους. --πάνε γυρεύοντας πάνε γυοεύοντας 
τοὺς ἄλλους. ἠ9οθε  ἠρθανεέροχονται νυρεύοντας.-- πήνα 
χαλεύοντάς GF εἰς τὸ κονάκι σοῦ Ya σε διυ.-- καιπήγαινε πὴ 0- 
βοδεύοντας πολύν 7 f ω ᾿ i . é κίας Τέλος, διχπιστώνουμς ὁτι, από μοορφολογική 

/ f f + , ATOYN, ἐπικρατέστερος μέσα στ΄ Απομνημονεύματα εἶναι o τύπος σε τ-οντας 
id και OYL O διαλεκτικὸς σε τοντα. 

ihe 

Me to παράδειγμα τοῦ Μακρυγιάννη καὶ τοῦ Σεφέρη Ox ἤθελα va συγχρίνω to 
παράδειγμα του Δαλκιδαίου λογοτέχνη Γιάννη Σκαρίμπα, ἐπειδή πιστεύω πῶς 
ἢ σύγχρισὴ εἰναι διαφωτιστιυκή για τὸ θέμα ποὺ autytodue εδώ. 

O Ay. Τζάρτζανος στὸ ἔργο του Νεοελληνική Σύνταξις παρατηοεί κάπου 
(§ 210.38΄ σημ.) τὰ εξής: «Ὅταν πρόκειται yin χάτ' τὸ προτερόχρονο, χρησι- 
μοποιξίται από δημοτικιστάς κάποτε μιχ μετοχή χρόνου, σαν να λέμε, παρα- 
κειμένου, κατασκευασμένη AT τὴ Haro τοῦ οἥματος Exo ( ἔχοντας }καν TO 
χοριστικό σπαρέμφατο TOU σχετικού ρήματος...: ἰϑηλά στὴν ἐκκλησιά o παπάς, 
ἔχοντας τελειώσει τον εσπεοινό, καθόταν κλπ. (= χφού ετελείωσε' LOY. 
llanave.). H τέτοια μετοχὴ ὅμως clive, εντελώς νέο κατασκεύασμα, ξένο προς 
TH γνήσια δημοτικῆ, ποῦ καὶ στὴν περίπτωσ' τοῦ προτε ; 
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χνοῦν τὰ παράπανω παραδείγματα, χρησιμοποιξί μετοχή τοῦ ενεστώτα σε 
-οντᾶς. Καλύτερα νὰ χρησιμοποιῆς αι eras πρότασις εἰσαγομένη LS TO dua. 

%. 
i 

τὸ ἀφοῦ, τὸ σὰν x%.7.7.». Me τὴν ἰδιχ περίπου wou σεολογίχ καταδικάζει o Τζάρ- 
τζανος (ὃ 207.1 anu.) καὶ τοὺς τύπους ἐνεργητικού δήθεν χορίστου σε -αἀντᾶς 
(7.¥. Aeron ES και σξ -όντας (π.χ. μαθόντας) ποὺ θέλησαν να κατασχκευάσουν 
ορισμένοι δημοτικιστές με πρότυπο τον τύπο σε -οντὰας τοῦ ενεργητικού ενε- 
στῶτα. O Μπουμπουλίδης (op. cit., 14), μολονότι αναγνωοίζει καὶ αὐτός ote 

͵ ᾿ 
TETOLOL τύποι μετοχῆς «ὃς βρίσχοντα! σε χρήση λαϊκή», ἐεντούτοις πιστεύς! Ot! 

- 
/ - 3 είνα! αναγχαίοι στη λῶσσα μος HNL ξύχεται Y χρήση τοὺς νὰ γενικευθεί, AAA 

Φ Σἢ ας
 τ: Sy
 o - F LVL γνωστό, TETOLOL ὑπερδημοτυκισμοί dev επεκράτησαν, μολονότ' ely ay 

4 

χρησιμοπονηῦξί παλαιότερα ἀπό tov ἰφταλιώτυη 5. χαὶ ςπίσης and τὸν Θεο- 
‘a τοχὴ καὶ τὸν MaSian στὴ μετάφραση τοῦ Nida και ΝΝ»΄ταμαγιάντη (συνολικά 31 

ἀξτοχὲς σε -(σ)αντας TOU τις συγχέντρωσε ο Μπουμπουλίδης, ὁ.π.). 

BA. A. Thamb, Handbook of the Modern Greek Vernacular (ayyh. LSTA DI“ON 
S. Angus) POR2 169 ogu. [ὑπίσης o Χο, Χρηστοβασίλης (Ηπειοτικί ΠΠ}ασαμύθια, 1963 
Οἶ900), LOG, (21, 101} χρησιμηποςεῖ πὰ ἰδόντας, εἰπόντας, νένοντας.



Metoyine Psu 

hin USSEL UNS τις μετοχές χυτὲς χγαπὰ πολὺ νὰ τις χϑησίμοποι Sh στὰ 
γραπταὰ τοῦ 0 Diag Σκαρίμπας. Kas Λόνον χπὸ τὸ πεζογράφημά του ΗΠ Ma- 

f βητευομένη τῶν Τακουνιών συνέλεξχ τὰ 237g πχραδείγματα: σύραντας, κά- 
τσαντας, γλαοώσαντας, παίξαντας, σγούψαντας, κοκπινίσαντας, σπάσαντας, 
γοήσαντας, ανοίξαντας, ποοχωρήσαντας, ὑψώσαντας, ψάξαντας, πιέσαντας, 
γύραντας --- εἰπόντας, ἰδόντας, μαθόντας --- κοντοσταθέντας, ἐεπωφεληθέντας, 
αονηθέντας, σκεφθέντας, χωθέντας, εἰπωθέντο (510) επίσης σκέφτοντας, 
φαντάζοντας, {(ε)οχόντας᾽ δίπλα ὄμως σ᾽ αὐτούς τοὺς ὑπερδημοτικισμούς 
συναντᾶ ere καὶ ὑπερχαθχρευουσιανισμούς: αυτού) αντιπεργνόντος, ὑπαογόν- 
τῶν, χορεύοντες, ἀφήσας" ZAK καὶ ἡ YOHGY γενικά τῆς μετοχῆς εἰνα! ταραγμέ- 
νὴ: «Yoteoa, ελαφοιά πίσω γύραντας nu ακουμπόντας (510) στις 
πλάτες: Ay ti va xava;... [size] (σ. 140). «Kort adEavras an’ τὸ φιλι- 
στοίνι διαβαίνοντας, ἕοοιξα στὴν καμαροτίνα ἕνα βλέμμα» (σ. 41). 
([ροδᾶς =] Ο τιμονιέοης (0 τοῦ τιμονιού τὴ οόδα ue etoicortrac)» (σ. 69 
oyu. 3) κιά.ὁ. Μιαν ὡραία ερμηνεία χυτῆς ς τῆς να {TOONS στὴ γλώσσα τοῦ 
Σκαρίμπα, μέσα από μιὰν ευρύτερη ἀαναστάτωση GTO ὕφος καὶ THY τεχγνοτροπίχ 
τοῦ μετά τὰ πρῶτα τοὺ ἐργα και ἰδίως μετὰ τοὺς Καημούς oto Γοριπονήσι, 
μας ἐὄδωσε o M. M. Ilarnatwavvou σ᾽ ἐνα ἄρθρο τοῦ στὴν co. Ριζοσπάστης 
(19.2.1978, 4)**. Η counveta ότι ο Σχκαρίμπ 

, οξύουσᾶς με τύπους τοὺς οποίους δανείζεται δύθεν and κάποιο τοπικό τδίωμα, 
Ox ἦταν αβάσιμη. (ὡς γνωστόν, οἱ Νεοελληνικές διάλεκτοι γνωρίζουν δύο τύπους 

τὰς ἀναμειγνύξι τύπους τῆς καθα- 

ι ὃ 

μετοχῆς, TOV Ge -οντα(ς) χα τὸν OS -μένος᾽ σ᾽ ορισμένες μάλιστα ἀπ᾿ αὐτές 
f = αποντὰ WOVOY ὁ Evac. Kav’ εξαίρεση, στα ελληνικά τδιώματα τῆς Κάτω [ταλίας 

f f f σώζονται OGLGUEVOL τύποι μετοχῆς ἐνεργητικού χορίστου, αλλά καὶ αὐτοί λή- 
πα , Blas cpl D γουν of -(o)ovtTa’ π.χ. πεοάσοντα, ἰδόντα). 

E. 

f ; έ ; ὮΝ f XT fm 
GLULOTTOLEL κάποτε TY, ΜΕΥ σὲ τοντὰς ξνας ἄλλος, διαχεκοιλενος, Νεοέλληνας 

λογοτέχνης, ο Οδυσσέας λύτης. 

ΣΤῊ μελέτη τοῦ To ᾿Αἴξιον Harti του ἔδλύτη o Tacos Λιγνάδης, εξετάζον- 

To ἄρθρο αὐτό τὸ ξεχώρισα μέσα ἀπό πολλά δημοσιφύμαχτα [κυρίως αποχόμματα 

ATO ἐφημερίδες) σχετικά με TO Σχαρίμπα, τὰ οποία ἐθεσς στὴ διάθεσή μου o ἀγαπητός μοὺ 

χ. XI. δαστροδημήτρη 46, χαθηγητῆς στὸ {{ανεπιστήσιο Αθηνών, ποὺ τὸν εὐχαδιστῷ χαὶ από 

τὴ θέση αὐτή. 

45, Aes σχετικά τὴ μελέτη μὰς «Τὰ τὴ μετοχὴ καὶ τὸ ρηματιχὸ επίθετο σε -τος (ὅπως 

ειὠφανίζονται στὴν Kown Νέα Ηλληνυκὴ χα! στις διαλέχτους)» στὰ MToaxtixd B’ Συμπο- 

σίου Γλωσσολογίας tov Βοοειοελλαδικοῦ Χώρου, 13-15 Αποιλίου 1978, é%38, IMXA, Θεσ- 

σαλονίκη, 1983, 240.



190 ὠχνάση Naxx 

τὰς TH γλώσσα τοῦ ποιήματος, AEEL ELOLKOTEON γιχ TH YOON τῆς μετοχῆς τὰ 

cane (σ. 29): «Δἰετοχές: αἰωρούμενη, αποτιτανωμένα, δοξαξζόμενο, εμφιαλω- 

μένη, εογασμένα, εοημούμενο, ερχόμεγνος, θεσπίζοντας (τους), καιομένη, κινού- 

UEVO, πεοιιπτάμεγο, στένων, aie eee Eixtons us αλλοίωση: ἐγκαταλειμμέ- 

voc, φθαρμένη. — Lyu.: Πρέπει ν᾿ αναφερθοῦν φυσικᾶ τὰ εἰς τοντὰς μετοχικᾶ. 

TX σγηματισμένα ἐπάνω OF λόγιους τύπους UE τὴν ἀλλαγὴ τῆς καταλήξεως 

(π.χ. αδημονώντας, αομόζοντας, e0etdlovtac, ξοίζοντας, κρούοντας, κομπά- 

ζοντας γ.ἅ.π.). Επίσης tx ἐπιθετικὰ ποὺ εἰσᾶγει (Ty. ἢ χρουσίζοντας, ἢ Oaud- 

ζοντας, 4 τέμνοντας, ἢ καίγοντας, τα πηγαίνοντας, ο νικήσαντας, ο σκολεύον- 

tac, o βιάζοντας, 0 σώσαντας, τὰ οοτσάοοντας, T αρμενίζοντας, τὰ πκομπάζον- 

τας, Ta μυοίζοντας) τὰ “ata τὸ δημοτικό τύπο εἰς -οὔμενο (Ty. καιούμενο 

κατά τὸ πλεούμενο) καὶ εἰς -ἄμενος (γιγνάμενη)». Me ἄλλα λόγ'α, διαπιστώνουμε 

πως, σ᾽ ὁ.τι ἀφορά τὴ μετοχὴ σε -ovtas, o Λιγνάδης ἐπισημαίνει δῷ Outty, 

παοχβίχση τῆς νόομας: ὡς προς τὴ μορφὴ xu. ὡς πρὸς τὴ χρήση | λειτουργία. 

Kur ποώτα ὡς πρὸς TH μορφή: 

Σωστά. νομίζω, «τὰ εἰς τ-οντὰας μετοχικά, τὰ σχημχτισμένα ETAVOD σε 

λόγιους τύπους με τὴν ἀλλαγή τῆς καταλήξεως» προκαλούν, κατά κάποιο τρόπο, 

το γλωσσικό αισθητήριο τοῦ Λιγνάδη, 
i 
μολονότι O ἰδιος βέβαια — o οποίος ἐπα!ι- 

VEL γενυκά TH γλωσσοπλαστική ἱκανότητα TOV ἰυὑλύτη — dev τὰ ονομάζει παρα- 
~ 

ἡιάσεις, αλλά TA ἀναφέρειν ATAMS ὡς ἰδ εις οῦσες ἢ αξιοπρόσξεχτες περιπτώσεις. 

‘Ouws ο a γιὰ TOV οποίο πιστεύω OTL πρέπει να θεωρηθούν περισσότερο ὡς 
f ta 

YTCOXMLOELS LTO τὴν κανονική γοή σὴ; SUVQL © SSC: ‘Owe PVR Ti κα! “ITO τὴν 

κατάσταση ποὺ ἐπικρατεῖ, ὡς πρὸς τὸ σύστηυα τῆς μετοχῆς, GTIC νεοελληνικές 

᾿ 

διαλέκτους (βλ. πιὸ πάνω), ο! τύποις σε -οντὰᾶς UML σε -ὑένος εἶναι ἔντονα χαρα- 

χτηρισμένοι ὡς λαϊκοί ἡ δημοτικοί, o αντίθεση π.χ. μξ τοὺς τύπους τῆς μετοχῆς 

sov μεσοπαθητικού ενεστώτα (εχτός απὸ 5) AL ENG OE -οὔμενος καὶ -KUEVOC:! 

ποεπούμερο, Any OEPOS “.7.0.). ἀπόδειξη, OT πάρα πολλά χαθαρώς VEOSAAN WKS 

(δημοτυκά) OAUTH, CV) GYNUATICOVY κανονικὰ μετοχή σε -OVTAS RA! OF -μένος: 

λαβώνοντας-λαβωμένος, λαδώνοντας- λαδωμένος, βιδώνοντας-βιδωμένος, λερώ- 

νοντας-λεοωμένος, μακιγιάοοντας-μακπιγιαοισμένος, σεοβίοοντας-σεοβιοισμέ- 

voc, βολεύοντας-βολεμένος, γιατρεύοντας-γιατοεμένος, διαβάξζοντας-διαβασμένος 

MTA. , δὲ σχγημχτίζουν καθόλου μετοχή (υεσοπαθητυκοῦ ἐνεστῶτα) σε -όμενος: 
ale + 

ἀλαβωνόμενος, *Aaderduevos, *Pdwrducvos, *heowvduevos, 
oe βολευόμενος. *yta- 

16. ite παραὸςί- 

γυατα τοῦ Ἑλύτη éyouus μιχ λαύκη (τῆς δημοτωροῆς) κατάληξη ἡ οποία ὃς δένει 

f ate 
/ 

roevouEvos, ᾿σεορβιρόμενος, “διαβαζόμενος %.7.0. ὃς λέγονται 

46, Δεν εἰναι πολύς καιρός, στὰ βαγόνια tov HUAI cide πινακίδες ὁποῦ χάποιχ 

βιομηχανία διαφήμιζε τις ταπετσαρίες ποῦ παράγει, μεταξύ ἄλλων χαὶ ὡς «πλερόμενες 

[009..»(ἢ. O Mirambel («Participe et gerondif en grec medieval et moderne», BSL, 

56, 1961, 66-67° 8%. vat Grammaire du Grec Moderne, ΤἸαρίσι, γ᾽ ¢v8., 1969, 70) ὀχι



δ ν᾿, 4’. 1}} 

φυσικά, UE τὸ σηλχτυκό θέμα ποὺ εἴα! χισθητό ὡς λόνιο. Nott τὴν αυτίθεση τᾶς 

τὴ δείχνουν καλύτερα οοισυένα οήμχτα τὰ οποία. στὸν EVEGTOTA, δίπλα GTO λόγιο 

τύπο my. κόπτω. αλλάσσω ἔχουν wanvize. χα! Tov χαθαρᾶ νεοξλληνικό (δημο- 

tind) τύπο κόβω, αλλάξω: ἐται nar λύω-λύνω, φέοω-φέονω, σύρω-σέρνω, θεμε- 
? 

λιῴ-θεμελιώνω, σημειώ-σημειώνω x7h.7" ἸἸαρατήρουμε λοιπὸν ὀτι: &) ἢ μετοχῇ 

σε -οντας σχηματίζεται ἀπό τὸ λόγιο τύπο Tov ρήματος, όταν ἃ χυτός εἰναι συ- 

νήθης στὴν κοινῇ χρήηση εἐφόσον Snare λέω διαλύω καὶ oy: ἐδιαλύνω, ἔτσι Vx 

πω KK διαλέοντας. oy. ὁδιαλύνοντας 8: 5) τύποι ὅπως tx εοοτάξζοντας (xvTL 

γιοοτάζοντας), κοούοντας. αδημονώντας ἡ ὀὁπὼς TX εἰσβάλλοντας, πεοιστέλλον- 

τας, ETMOELOVTAS, επιλύοντας, ἐεπισύοοντας vam.*? σ᾽ ἔνα χείμενο τὴς δημοτικῆς, 

LOVO δέχεται ὡς κανονικοὺς τέτοιους ᾿εξομαλισμένους τύπους {(λυνόμενος, δερόμενος, χτιςό- 

μενος, διαβαζόμενος γιτλ) αλλά καὶ θεωρεί τὴν παρουσία τοὺς μέσα στὸ σύστημα τῆς με- 

τογής στὴ NK (δημοτικὴ) συστηματικῆ, μιλάει μάλιστα για αντίθεση EVEGTOTEZOD χαὶ σορη- 

στικοῦ θέματος mov βλέπουμε 7.7. nro σοῦ φεονόπενος γχαι TOV φεομένος, διαβαξόμερος 

χα! διαβασμένος, νοιπιαζόμενος ZU! νοικιασμένος, ντονόμεγρος “ALL ντομένος, απαιτούμερος 

yun απαιτημένος 1}, ἐεκμεταλλευόμενος καὶ ἐκμεταλλευμένο: (1) 4%. 

Tux τὸ σχηματισμό ποὺς βλ. πρόχειρα Γ΄. ΔΙπαμπινιώτη - ΗΠ, ἰΝοντοῦ, Συγχρονι πὴ 

Γοαμματική τῆς Κοινής Νέας Ελληνικῆς, Αθηνα, 1967, 191 wz. 

48. T1B. wos τὰ εξῆς: 

χκόβω κόβοντας ἐχοβόμενος κοιλμένος 
} ~ ᾿ ὮΝ ; Ε f 

διακόπτω διαχόπτοντας διακοπτόμενος διχξχομαξνος 

[διχκόθῳω) 

᾿Ν el may Fe aid | - 5 ΜΝ 
αλλάζω αὐολάζοντας ANALGOUEVOS αλλαγωένος 

χπαλλάσσω χαπαλλάσσοντος αἰταλλασσόμξενος ait ἰχπα-λλανμένος 
ἘΠ 14 

[ἔαπαλλάζω) 

μξεταλλάσσο) ἡμεταλλάσσονταξς μμεταλλασσόμενος 

WIV λύνοντας “λυνόμενος λυ μένος 

290) “WIOVTLS WIOILEVOS 

ἰπιΚ. TO Δυόμενο σπίτι) 

δικχλύω διχληοντας δια)ογόμιξενος 

(᾿διχλύνω) 

επιλύω ἡςπιλήηντας 

σέρνω σέροντας ἐσεονόμενος (σερνάμενος) 
t ale r i 

OSG) ἐσύροντας συρόμενος 
f i 

(TY. GUOGUEVT ΠΟΣᾺ] 

παρασύρω πα:ασύροντας παωχσυρόμενος παχοαχσορμένος 

ETLOUEG) ἡξςπισύδοντας 

θεμελιώνω θεμελιώνοντας ἐθεμελιωνόμενος θεμξλιωμένος 
G ne f * Qe ay τ =a ἐπ Ge = | y Fad Ξμελιώ Ξμελιούντας εμξλιηούμενος 

49. Kar ο Καβάφης γρησιμοποιεί δύο φορές στὸ ίδιο ποίημα («Lito χαφξενείου τὴν 
i 

cicodon) τὸ πλάττοντα: (ἀντί: πλάθοντας). “να ἀλλο masaderyun ᾿εξομαλισμένου τύπου
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ξΞῖναν O,TL καὶ OL TUTOL λαβώνων, λαδώνεων, σεοβίοων, διαβάζων κτλ. σ᾽ ἐνχ 

κξίμενο τῆς χαθαρεύουσας. Ox ἔλεγα, γενικεύοντας, ότι ἡ διάκρισὴ δηλοτωκῆς 

χι καθαρεύουσας ἡ, ἀλλοιῶς, αὐτῇ Ἢ “τῇ " We eh TNS VEOSA- 

ληνυκῆς - γλώσσας πουθενά χλλοῦ Sev εἰναι τόσο χ'σθητή ὁσο oto σύστημχ 

τῆς μετοχῆς. ᾿ἰὗτσι, από τὴ μἱαὰ μεριά of μετοχές σε -οντας[-ὥντας εἰναι κατὰ 

κάποιο τοόπο χαρακτηρισμένες ated lems ὡς στοιχεία τῆς δημοτικῆς καὶ Ἢ 

ὑπαρξὴ μικρού ἡ usyarou χριθμού τέτονιων μετοχῶν (ακόμη και από λόγιχ 

οἡ ματα) εἰναι LKAVY νὰ χρωῃματίσει υφολογυκὰ ἔνα χκείμενο, απὸ τὴν ἄλλη ἡ 

(συνεπήῆς) χαθαρεύουσα civar αναγχασυξνὴ ἡ νὰ μη χρησιμοποιῆσει χαθόλου 

ἔνα ορισμένο ρημὰ τῆς ONUOTLANS, ἡ, τάν τὸ χορησιμοποιῆσει, ν᾿ ATOOVYE! οπωσ- 

δήποτε τέτοιους ᾿εΞζομαλισμένους᾽ τύπους Ὁ ὁπὼς λαβώνω», σεοβίοων, δια- 

βάζων — λδαβώσας, σεοβίοας, θιαβάθας “AT.” 

Σγετικᾶ με τὴ λειτουργία τώρα: 

H επιθετικὴ yonon «ἡ χουσίζοντας», σὰ νὰ λέμε «ἡ fencing) ποὺ χουσ!- 

ζει), πρέπει! να συνδυαστεί στον λύτη us τὴν MAOKAANAN χοσὴ Tov οριστώκοῦ 

ἀρῦρου μπροστὰ από ἀναφορικὲς προτάσεις: «ἢ ποῦν πατείς», «ἢ ποῦ ξυπνάς» 

εἶχες. (Λιγνάδης, ὁ.π.). Kara τ᾽ ἄλλα, συναντούμε στὸ Αξιον Foti ορισαξνες 

ςπιθετικές, χατηγοοηματικές (συμπληρωματικές) καὶ ἀπόλυτες χοήσεις “ τ: rs
 

LETOYTAG GE τοντας, πως περίπου καὶ στὸ Σιεφέοη: 
b 

f Καπεταναίοι xyeAuotol us TO χεφαλοπάνι, καὶ παπάδες θερία, λοχίες 

του 97 ἢ χα. τοὺ 12, μπαλτζήῆδες βλοσυροί πάνου an’ τον ὦμο σειώντας 

TO πελέκι, απελάτες και σχουταοοφόρον WS TO αίμα «πάνω τοὺς χκόμη 

Boveyaowy και Tovoxey. 

[δὴ éxd., o. 951] (επιθετικὴ χρήση ἢ MIL λειτουργεῖ eda ὡς “naryyoonua- 

τικὸς προσδιορισμός") 

ὑκεί οὐδιχ, χκυδώνιχ | θεοί ἡ ̓ Ξξλαχοινοί, ὑξείοι κι τξαδελφοι | τὸ λαὸ! a- 

δειάζοντας UEC στὰ πελώριχ nLoumtix | χα! πνοὲς amd τὴ οξματιὰ ευὐωδιά- 
Soe 

OPT... 

[28] (em0. χρήσῃ) 

Κα! εἰδχ { κόρες ὄμορφες [...] νὰ φυσοῦν ὀρῦιες μέσα στὴν Κοχύλα { nxt 

ἄλλες γοάφοντας i S χιμωλία | λόγια παράζενα, ὦ τὰ κά. 

PAS] bcanrerosiuaccine μετοχή GUVGUUEVY) στὸ ἀντιχείλενο) 

εἰναι καὶ τὸ esac (από τὸ «ἰΙροοίμιον» τῶν Mavovoyimy Υφηλοτάτων δΔιπεοτόλδου): «δῶ, 

ω φιλαναγνώστα, δὲν σοῦ διηγούμαι τὴν χρίσιν τοῦ Πάριδος, wave τὴν χρπαγὴν τῆς λένης 

[...Ἶ επειδὴ at ἱστορίαι τὰ τοιχύτα μᾶς φανερώνουσι, διαβάζοντές τὰ με πολλὴν ἡδονήν». 

50. Τα τὸν doo 8λ. Mav. ριανταφυλλίδη, ᾿Απαντα, vou. 6, 120 σημ. 

- - Ἔ 5 t t . 51. Περισσότερα πάνω σ᾽ αὐτό τὸ θέμα BA. ὁποῦ καὶ στις σηυξιώσεις 1,5 χαὶ 45. 
4
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Kio Ζυγός πού, ανοίγοντας ta yéorx μου, ἔμοιαζε va ζυγίζει To φως. 
ι 

[21] (απόλυτη μετοχὴ) 

ξύν zi ὧν unre αὐτός ὑπάρχει [αν στὰ βάθη μέσα τῶν ὠχεανώνί(βυ! 

θίζοντας o. μέρες οι ζανθές πήραν μαζί τουςσίμινα γιὰ πᾶντα το εἰδωλο / το 
φωτόδεντοοί...) [Ζαρία Νεφέλη, σ. 19] (βυθίζοντας = βυθιζόμενες) 

ΣΊ. 

F f ryt 7 

Τέλος, to παράδειγυα tov Pann Σινόπουλου μὰς δείχνει OTL ἢ μὴ KAVOVLKY 

sedis τῆς M1, oxws τὴν περιγράψαμε στὰ προηγούμενα, τείνει σχεδόν 

ν᾿ ἀποτελέσ Tapanorny στὴ γλῶσσα τῆς νεότερης (μετά το 1930) γεθελληνιοης al 

ποίησης. Hiding se στὴν epee? τοῦ Σινόπουλου, ενός ποιητή τόσο 

(σεφερικού», Ἢ εμφάνιση αὐτῆς τῆς συντακτικῆς παρέχχλισης Sev πρέπει να 

ξαφνίζει. Ox παραθέσω ορισμένα μόνον δείγματα από τὴ Συλλογὴ LT (1965- 

1980)", τα οποία o ἀναγνώστης ας παραβάλει με τὰ παραθέματα τοῦ «αγαπη- 

μένου δασκάλου»"" Σεφέρη (αλλά καὶ τοῦ Ὀλύτη κτλ.) mov δίνουμε εδώ πιο 

Tava’ τὸ αξιοσημείωτο, πρέπει vx προσθέσω, εἶναι ότι, όσον αφορά THY ποσο- 

TLALN ἀναλογία μεταξύ τῶν κανονικῶν καὶ τῶν μὴ κανονικών χρήσξων σ᾽ αὐτῇ 

TH συγχεχριμένη συλλογὴ (93:86 ἡ 52:48% oto σύνολο τῶν 179), ο «μαθητῆς» 

δείχνει va ξεπερνά καὶ τὸ «δάσκαλον: 

aT? τὸν γῆινο Ῥράχτη: avnovyo βραδιάζει Eva βαθύ μάτι vain. Kat 

μέσα EXEL οὐρανός. φεγγάοι, φύλλο, μισοφέγγαρο, xalyorTas μια ἄυπνη παρέα 
κλαδιά. 

rH 
ΙΚλείσαμε to παράθυρο. To yous ἀπέξω ανάστατο xa. το δέντρο παρα- 

μιλώντας μὲ τὸ μισὸ φεγγάρι. 

[40] 

Π1οὐ va κοιτάξω ; γύρω γύρω σύρματα, παντοῦ ο χειρώνοις δίχως φλού- 

Sx, σπέονοντας | συναπαντήματα σς κάθε δοόμο, παγωμένες ψιχάλες. 

[30] 

Στὴν πρώτη αἰθουσὰ σε ξεκουφαίνανε τὰ επικρουστήρια [... Στὴ δεύ- 
τερὴ αἰθουσὰ μόνο to κάθισμα xo μετρητῆς. λέγχοντας στὴ μέσα οθόνη 

'σοροοπία φωτός - θεομότητας. 
17. 

A
 

a
t
 D2. Eixd. Kays, 1980. 

93. Ba. Taxn Sivérrovi00, Τέσσεοα δϊελετήματα γιὰ τὸν Lepéon, exd. Ἀέδρος, 1984, 

106. 

AgSixoyeapimer Aleariovy τῆς 7 Axadyutag ᾿Αθηνῶν {hy -— 13
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i 5 Fa i f i τω 

060) ἀπ᾿ τὴν χάμαρα ὁ σταθμός, σακατευξνες UNL AVES βουλιάζοντας 

στο σίδερο. 

[79] 
δεξιά to πεύκο βύζαινς To φως, καὶ κάτω δέκα μέτρα ἡ θάλασσα, σὼ- 

στό γυαλί στον HALO αστράφτοντας. 
“ἝΝ 

Κι ἤμουν / εκεί στον ξεροπόταιο, πεσμένος μπρούμυτα [...} {στὸ μάτι. 
4? f ft / ! ; f , 

ῃ Λίτσα ανάσχελα, ἔψιλον χρυσό, To voy! κόκκινο, To δάχτυλο GadevorTas. 
f / 

τὸ πόδι ἀργά, τεμπέλικα, παίζοντας στο νερό, | φύκ!α, σχιστόλιθοι, ὀστρχχα. 

| υεγάλη θάλασσα σπιθίξ διαμάντια καὶ | υεγάλ YOO φὼς μεγάλη θάλασ ιθίζοντας, διαμάντια καὶ | USYHAO μαῦρο OOS. 

[06] (επιθετικές χρήσεις ἡ ΔΝ λειτουργεί κυρίως ὡς “κατηγορη- 
3 

ματικός προσδιορισμός᾽" εἶναι χαρακτηριστική ἡ ἀσάφεια, GTO τε- 

λευταίο παράδειγμα, ὡς προς TO ὑποχείμενο τοῦ σαλεύοντας ΧΆ. 

τοῦ παίζοντας, ποὺ ὑπορεί νὰ είναι cite τὸ δάχτυλο χαι τὸ πόδι, 

αντίστοιχα, εἰτε ἡ “ίτσα) 
- 1 f ! Ϊ F , 

Ἐφάνγριε στὰ σύννεφα ἡ Μητρόπολη [κι ἡ ἰκατινιὼῶ κουτσαίνοντας. 

[26° πβ. καὶ 82] 

Mia μέρα βρέθηκα στὴν πόλη πεοπατώντας χα' οὠτώντας XXL σξ 
ἱ 

βρίσκω εδώ. 

[119] 

Ἡμέρα εκατοστή πεντηκοστή καὶ πρώτη. Amd τότε ποὺ ἀρχίνισα πα- 

λεύοντας τρίτη και τέταρτη γραφή ετούτο TO ἔργο. 

[126] 

Κι εσείς που ὡστόσο συνεχίζετε κρατώντας προστατεύοντας στὰ δόντι 

σὰς τὴν τελευταία λέξη. 

[178] (κατηγορηματυκές[ συμπληρωματυκές M1 συνημμένες στὸ υποχείμενο) 

? f ; f “ 3 f f f 

Ηταν éva τικρίωμα, ἔλεγες, KL εκείνο τ᾽ απομεσήμερο ἀνέβγηρκα τοις 
Ἰ 

ζοντας ἡ σχάλα κι ATO τὸ ἄνοιγμα κοίταζα. 

[56] 
hayovvacuéve, εμείς συρθήκαμε, φεύγοντας ἡ μέρα, τρυπῶσαιε Ge 

κείνη TH σιδερένια πόρτα. 

[10] 
Ο ἥλιος πέφτοντας αοιστερά To φὼς θὰ χόβεται σε κάθε βῆμα an’ τοὺς jALOG πὲ ς ἀριστερὰ τὸ φὼς VA χομεται OF KANE whe τοὺς 

κορμούς. 

[100] 

O δρόμος με πολλές στροφές --- περισσότερο χωματόδρομος -- κατε- 
} 5 ; by f IT ᾿ ΝΕ AZ 

βαίνοντας ar’ τα Καλάβρυτα oto Σωποτό [...] Ποοχωρώντας προς tov AXAx, 
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μ τὸ μαγεμένο δάσος τῆς Κάπελης, με ψηλούς ἀέρινους δέντρους και φτέρες 
και σιωπή. 

[27..-4] 

(εύγοντας τελευταίοι [ew. suetc|, λέει orn Μαρία ἡ x. Μαρώ. « [...}».Ψ 
[283] 

4 ? f i ΖΔ f f “- Noytoworrasg, περάσανε τυχαία δυο τοῦ 524, τὸν ἄκουσαν καὶ πήγανε 
κοντά. 

[2090] (απόλυτες M1) 

“κούγοντας ἕνα χπομεσήμερο κάτι φωνές απόξω, tov ἤρθανε μια σειρά 
φρικιαστιχές ἀναμνῆσεις. 
[86] (Ψψευδο-απόλυτη᾽) 

ἢ ‘Ero. τὸ κείμενο τοποθετείται --- απόπειρα να exextabel ἡ δυνατότητα 
τῆς γλώσσας προωθώντας τις λέξεις and τὴν πραχκτυκὴ ἀστυνομική στὴ 
μεταφυσιυκὴ τοὺς κόλαση. 
[101] (υποκείμενο:) 

Ἤσυχες σκέψεις στὸ κρεβάτι μ᾽ ἕνα τσιγάρο atic 2 τὸ πρωί, περιμέ- 
γοντας νὰ με THOEL O ὑπνος. 
[248] (πβ. με τὰ παραθέματα tov Σεφέρη στὴ oyu. 9) 

() Σινόπουλος μεταχειρίζεται ἐπίσης τη ΜΊ évacbon (δύο popes: (0 προ- 
χωρώντας Θεός», «ο Γιάννης ο κπουτσαίνοντας ») καθώς καὶ τύπους σε -ovTE 
(που συνηθίζονται σε πολλά πελοποννησιακά ιδιώματα. φωγάζογντα, νυστά- 
Se ἢ Se ar (οντα, σκοτεινιάζοντα: oo. 16, 79, 80). 

2. 

Συμπερασματικά, μπορούμε να πούμε, καταρχήν, ότι ἢ περίπτωση τοῦ 
ous agrE ov, δισῴξρει απὸ τὴν περίπτωση του Σκαρίμπα (και, ἐενμέρει, του EdvTy); 
γιατί ἐενὼ στὸν τελευταίο ἡ παραβίαση τῆς νόρμας τῆς κοινῆς είναι ὀχι μόνον 
φανερὴ (ἀκόμη χαὶ σε ἄτομα χωρίς ιδιαίτερα ανεπτυγμένο γλωσσικό αἰσθημα 
ἢ “UL σε UN φυσικούς ομιλητές τὴς Νέας υλληνικής), αλλά καὶ ηθελημένη καὶ 
συνειδητή, αἀποτελεί, Us ἀλλα λόγια, επιδίωξη ενός οοισμένου vous, αντίθετα 
στο Σιεφέρῃη είναι ἀισονείδητη καὶ συμπτωματι - (7 συστηματικὴ LE τὴν ἐννοια 
ότι υφίσταται μια μόνιμη abana ia επίδραση and ἄλλη γλώσσα) χαι μας βά- 
ζει συχνά σε πολλή σχέψη αν τελικά θα πρέπει να τὴ χαρακτηοίσουμε ὡς παρα- 
Bix non ἢ oy". Αὐτό τὸ τελευταίο toyer, βέβαια, καὶ για πολλά από τὰ παρα- 

ft . Ὅσον ἀφορά τὸ ὑποχείμενο, ueounés περιπτώσεις an τόλυτης MI εἶναι ίσως λιγότερο 
fxs ἀντιχανηνιχές από GALES πιχ. τὸ «λέγοντάς τοὺς [ew. ey@] πολλά τοιαύτα, ἐμείναμεν obv-
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δείγματα του Μακρυγιάννη (κ.ά. Axixay κειμένων) που παραθέσαμξε. ἃς σημειω- 

Oct ακόμη ὁτι ἡ παρέχκλιση στὴ χρήση τῆς ΜΊ που παρατηρείται στον Lepeoy, 

περιορίζεται στὴ σύνταξη, χωρίς να επεχτείνεται κα' i Happonoyla κτλ." 

Στὴν πρώτη δημοσίευση μιὰς πολύ συνοπτικῆς μορφῆς αὐτῆς τῆς ἐργασίας 

ἐγραφα, μεταξὺ ἄλλων, κα' τὰ εξῆς: «δεν eyo ακόμα ἀρ τα σε οοιστικᾶ 

συμπεοάσματα για TO πού οφείλεται ἡ αἀντικανονυκὴ αὐτῇ χρήση στὸν κατὰ 

τὰ ἄλλα τόσο συνεπή δημοτικιστή Σεφέρη. Na εἰναι επίδραση tov δίακρυγιαν- 

νὴ; ποὺ ὁ Σεφέρης τον ἁἀποκαλεί δάσκαλό του στὴ γλώσσα; Na εἶναι ξένες ἐπι- 

δράσεις and τὴν ἀαγγλωκή ἡ τὴ γαλλική"δ, ποὺ tig κατείχε στὴν εντέλεια; Acy 

μπορώ νὰ τὸ TH μὲ σιγουριά. Exeivo mov ἔχε! κάποια σημχσία, εἶναι OTL τὸ 

λογοτεχνικό ἀνάστημα tov Σεφέρη εἶναι τέτοιο, που μπορεί va επηρεάσει | 

ως προς αὐτό τὸ σηβείο TH γλώσσα τῆς λογοτεχνίας μᾶς, ἡ οποία με τὴ GS19% 

τῆς εἶναι εχείνη που, εἰδικά στὴ Νέα λληνυκη, λαμβάνεται κυρίως UTOYY, 

(τουλάχιστο panel σήμερα) για τον χαθορισμό τῆς νόρμας τῆς on ILOTLUTS, HAAG 

καὶ τῆς Ἰζοινῆς σ᾽ όλο τῆς TO φάσμα». ὡς προς τις ςπιδράσεις από ξένες γλώσσες 

νομίζω OTL ἡ μελέτη αὐτῇ προσφέρει τώρα μιὰ καλύτερη ερμηνεία, αλλά καὶ 

ὡς πρὸς τὶς απηχήσεις «πὸ TH γλώσσα του Μαχρυγιάννη καὶ ἄλλων λαϊκῶν 

κειμένων. 'ΟὍσο για τὴν επιρροή Tov ίδιου πιὰ τοῦ ποιητικού ἰδιώματος TOU 

Σιεφέρη στὴ γλώσσα τῆς νεότερης (μετα to 1930) και τῆς σύγχρονης ελλην!κῆς 

ποίησης, παραδείγματα πως τοῦ Τάκη Σινόπουλου πιστεύω πῶς δὲν ἀφήνουν 

περιθώρια saa πόλιας: 

Γιὰ τὸ ἂν όμως ἢ γλώσσα τῆς λογοτεχνίας H, ἀκριβέστερα, κάποιες ψξεμο- 

νωμένες ἀκόμα (ἡ και περιθωριακές) χρήσεις μέσα GTO σύστημά τῆς πρέπε! 

φωνοι xat διώξαμεν oho τ᾽ ἄλογά μὰς διὰ τ΄ Ανάπλι» ποὺ eldaue πιὸ πάνω (BA. Maxav- 

γιάννη (β) και όπου oto [(εννοούμξνο) ὑποκείμενο τοῦ ρήματος (ἐμεῖς) συμπεριλαμβάνεται nxt 

πὸ (εννοοὐμενο) ὑποχείμενο της ΜΊ (εγώ) — το αντίστροφο συμβαίνει στὸ παράδειγμα 

«ἤφερνα γύρα μ᾽ αὐτούς τὰ πόστα ὀλα τραγουδώντας ὁλοι custs, OL ExaTOy ποὺ ἐχουμε λίγο 

nto χάτω. TTB. καὶ τὸ παράθεμα 1.Ac τοῦ Σεφέρη. Φυσιχά, με τὰ ἀπρόσωπα βήματα (π.χ. 

σουρουπώνει), mov, ὡς γνωστόν, dev ἔχουν δικό τοὺς ὑποχείμενο, ἡ «πόλυτη σύνταξη εἰναι! 

ἢ χανονική" B2. τὰ παραθέματα (α) ton δΜίαχρυγιάννη καὶ πβ. σημ. ἀ καὶ 90. 

55. Me ξξαίρεση tows τη M1 χάποιων ἁποθετκῶν ρημάτων" BA. ὁμῶς τὴ σημ,. 29 

56. δώ θτεσσυμείονν: τότε καὶ τὸ εξῆς, ποὺ exe μάλλον γενυκότερη αξία καὶ dev αφορά 

μόνον TH γλώσσα Tov πρώτου νομπελίστα ποιητή μας: Μία από τις πολλές area TOV 

Montaigne ποὺ στὸ προσωπικό tov ἀντίτυπο τῶν Essais stye ςεχωρίσει ο Σιεφέρης (BA. 

τὴ μελέτη μου O Montaigne καὶ to Δοκίμιο, εχδ. Κάλβος, 1981, 175) εἰνα! καὶ ἡ εξῆς: «Hl 

faut, dit Aristote, toucher sa femime prudemment et séverement, de peur qu’en La 

chatouillant trop lascivement le plaisir la fasse sortir hors des gonds de raison». ἃς 

σημειωθεί ότι ἡ ἁπόλυτη μετοχή γερούνδιο «en la chatouillant», mou ὑπάρχει ede, dev 

ενοχλεί οὐτε στὴν ελληνικὴ μετάφραση: (ΤΙρέπει, λέει o Δριστοτέλης, va χαϊδεύουμε τῇ 

γυναίκα μὰς με σύνεση και σοβαρότητα, από φόβο μήπως, θωπεύοντάς πὴν με πολλὴ λαγ- 

νεία, ἢ ευχαρίστηση τὴν κάνει va παραλογισπεί {νὰ Byel από τὰ ὅρια τῆς λογικῆς».
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να λαμβάνονται ὑπόψη στὸν χαθορισμό τῆς νόρμας τῆς δημοτικῆς, οφείλουμε, 
για THY ὥρα τουλάχιστον, va είμαστε επιφυλακτικοί57, 

ΘΑΝΑΣΗ NAKA 

57). Oz. N. Δέτσης («Η μετοχή στη Νέα Ἐϊλληνιχή», περιοδ. ἐλώσσα, 2, Καλοκαίρι 
1983, 49-64), ενώ κατάλαβε πολύ χαλά τὴ διάκοισὴ σε M(etoyy) 1 xan M(etox) 2 2 ποὺ 
siya προπείνει πδυλβ θξερδοι ὃς φαίνεται όμως va συνειδητοποίησε σε βάθος ότι ὀόλες οἱ περι- 
πτώσεις αἀντικανονικῆς χρήσης για τὶς οποίες μιλῴ Sev ἁἀποτελούν παρᾶ SAAYLGTH μειοψηφία 
στο σύστημα Yevink τῆς μετοχῆς καὶ εἰδικότερα τῆς M1 καὶ Sev μποροῦν νὰ προβάλλονται, 
καὶ μάλιστα a ἕνα περιοδιχό ποὺ προορίζεται για τοὺς λειτουργοὺς καὶ τοὺς μαθητές τῆς 
Διέσης ᾿ὑκπαίδευσης, ὡς «παραδ δείγματα λειτουργίας» τῆς μετοχῆς KUTHS. 

This paper («Participialia: On some deviant uses of the present 
participle in Modern Greek») is mainly concerned with the attributive, 
completive and absolute usage of the presentp articiple in —ondas at- 
tested in the poetical and prosaic works by G. Seferis, Od. Elytis, Takis 
Singpoulos, Yannis Skarimbas, Makriyannis and others.





KAAYMNIAKA TOHONYMIA, A’ 

ὁ τοπωνυμιχκὸ τοῦ μεγαλυτέρου μέρους τὴς Δωδεκανήσου᾽ ἔχει ἤδη 

μελετηθεῖ υ S σχετικὴ ἐπάρχειχ, συγκριτικὰ τουλάχιστον δ ἄλλες περιοχὲς τῆς 

“ρας. Anuocisuusves αὐτοτελεῖς ἐργασίες λείπουν γιὰ τὴν ᾿Αστυπάλαια, τὴ 

ἔρο χαὶ τὴν Κάλυμνο, Γιὰ τὴν τελευταία ὑπάρχουν λιγοστὲς μόνο καὶ διά- “1; AK vir x μ 6. Lh vt) re A ὑπάρχ Ly ν ς LA 

σπαρτες τοπωνυμικὲς πληροφορίες, OL ὁποῖες μνημονεύονται παρεμπιπτόντως 

é μελέτες ἄλλου περιεχομένου, ὄχ! ἀναγχαστικὰ γλωσσικοῦ. 
} 1 ot Α ἜΝ f wo ¢ ~ - “Ὁ f \ 

ιζόμενοι στὸ DALZO TOD ᾿Αρχείου τοῦ adhd 26. Λεξικοῦ (κυρίως στὰ 

yoo. 1247, ἔτους 1958, τοῦ x. A. Kao ner χαὶ 176, ἔτους 1902, ἀνωνύ- 

μου), στὶς πληροφορίες ὃι pay σχετικῶν μὲ τὴν Κάλυμνο βιβλίων xal σὲ 

βασι 
- 
/ 

ὡ f \ 4 3 
TANIOMOOLES Κυλυμΐων. θὰ ἐπιχειρήσουμξε τὸ σχολιασμὸ ἐλα- 

Ἂ 

{GTO ἀπὸ τὰ πολλὰ ἐνδιχφέροντα ToTMVUULZ TKS αλύμνου. ἢ παρουσίαση 

αὐτὴ εἶναι! ἁπλῶς ἐνδεικετωκὴ τοῦ πλούσιου σὲ ἀρχαϊσμοὺς καὶ γλωσσολογικὰ 

ἑλχυστιχκοῦ τοπωνυμιχοῦ τῆς Καλύμνου, ἡ ἐπιστημονικὴ συγχέντρωση καὶ 

μελέτη τοῦ ὁποίου ἐπείγει. 

δ 

᾿Αειράνα, ἡ. Διικρὸς λόφος xovta στὸν Bato, ὁ ὁποῖος πῆρε τὸ ὄνομά Tov 

χπὸ ἐχχλγυσόχι ὠεοώνυμο τῆς ᾿Αγίας Εἰοήνης. Τὸ ἁγιωνύμιο αὐτό. ποὺ cs ἐςὈ ἴων» δ δ δ᾿. } - ae bad Ξ t ,ν ἐπι i ( ; anne { ΟΝ ~~ μ ἷν ν d LLY} 

uovene, καὶ ὁ L. Ross*, εἶναι ἀξιοσημείωτο, ἐπειδὴ διατηρεῖ τὸ δωρικὸ τύπο 
τυ iw 1 J » f i ef , i | μιᾶς λέξεως ποὺ εἶναι ἀρχαία, στὴν συγχεχριμένη ὅμως θέση δόθηκε σὲ 

πολὺ νεώτερους χρόνους. Τὸ φαινόμενο τῆς διατηρήσεως δωρικῶν τύπων 

"ἢ δὰ
 O o ς:
 a Qn
 

JI
N Ω .} Ἂ: ὡς αἱ σὲ ὄλλα τοπωνύμια τῆς Καλύμνου (Δ duoc, Χαλ ή, 

‘LUE GLYOS ZAT.). 

‘Axatota, 7° “Adatoia tod [stpaten, 7.“ Asatala® στὴν όλυμνο (ὅπως 

1. Συγχεχριμένα τῆς Ἀχρπάθου, Kacov, ἸἈχστελλοριζου, KO, Νισύρου, Πάτμου, 

», mute, Τὼ καὶ Adhere. 

" Ὁ Ludwig Ross, πρῶτος καθηγητὴς τῆς ᾿ἀρχριολοηιας στὸ {ανεπιστήμιο 

᾿Αθηνῶν, ἐπισκέφθηνε τὴν Κάλυμνο τὸ 1841. Tig πεδιγραφες χαὶ ἐντυπώσεις τοῦ περ!λαμ- 

ὥάνει στὸν δούτεοο Toe (1843) τοῦ τρίτομου ἔργου cou Reisen auf den griechischen Inseln 

des agaischen Meercs, vol, π᾿ ΠῚ Stuttgart und Tubingen, 4840-1845. 
7 he 1 2 ἘΝ 4 " pts a * a 5. ὦ, Lig τὸν τοιτακισμὸ toto: SA. ἈΚ. "Au ay cog, Πλωσσιχκὰ μελετέματα, “AD. 

fies, "AG. 1970, 39. 1964, 68 χαὶ K. Mayvac, Te Sidawece “Ac Waor
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ἁλατιὰ στὴν Εὔβοια καὶ ἁλατσιὰ στὴν Masato λέγεται ὁ τόπος ὅπου ὑπάρ- 
χει ἢ παράγεται ἁλάτιΐξ. “Oc τοπωνύμιο ἡ λέξη υχοτυρεῖται ἐπίσης στὴ Mane- 
δονία μὲ ture δβαοδάκα Ἄλατοι da. Συγγενῆ. ἂν ual ἐξίσου ἀσυνήθιστα, 
εἶναι τὰ τοπωνύμια Advuzxagia (᾿Ανατολιχὴ Ρουμελία, ἀπὸ ἔγγραφο τοῦ 
1070)», Α λατσερή, ἣ (Πάτμος)», “4 λα σ-σαρὸς (Κάσος)". ᾿Αντίθετο 

r ᾿ ¢ t - “ τόσο στὰ Δωδεκάνησα ὅσο καὶ σὲ ὅλη THY ᾿λλάδα, ὁ συνώνυμος τύπος “A λυ- 
ἱ εὶ ᾿ 3 xy εἶναι πολὺ πιὸ συνηθισμένος ὡς τοπωνύμ.ο, ὅπως ἄλλωστε καὶ ὡς προ- 

σηγορικόδ, 

4 ἕξ ᾿Αλιῶ τὸ λαγκάι, τῶν. Mixodg ὅρμος μὲ ἡμιορεινὴ ἐνδοχώρα στὸ BA. 

TUNE τοῦ νησιοῦ. Τὸ τοπωνύμιο διασώζει τὸ ἀρχαῖο οὐσιαστικὸ ἁλιεὺς 
Cina c , ‘ ms ? 4 ξ mo e i " 4 i 3 ‘ 

(= τῶν ἁλιέων τὸ λαγκάδι), τὸ ὁποῖο ὡς τοπωνύμιο δὲν TO γνωρίζουμς ἀπὸ 
3 ~ $+ ™ £ 4 τω ‘\ ξ “ \ \ ; 

ἄλλου, ἐνῶ ὡς TOOONYOOLKO χρησιμοπο ιεἴται στὰ “Extavnon καὶ τὴ Θράχη. 
Ἁ ! Cs - ς ᾿ς 9 ; a + tg \ \ yy \ Α ' με TUTTO ἁλιᾶς, ὃ, στὴν ᾿Ικαρία μὲ tomo ἁλιός, ὃ γαὶ στὴ Χίο μὲ τὸν σύνθετο 

τύπο πεζαλιός., ὁδὶ. 

᾿Αλυτσιά, n° ᾿Αλυτσές, οἱ. "Exo. ὀνομάζεται στὴν Κάλυμνο ἡ ἀγριοσυχκιὰ 
5 PJ 

(Ficus caprificus, τῆς οἰκογενείας τῶν Μορειδῶν, Moraceae), ἐνῶ 6 χαρπός 

τῆς λέγεται ἀλύτθι. Οἱ τύποι προέρχονται ἀπὸ τὴν ἀρχαία λέξη ὄλυγνθος, 7 
ὁποία δήλωνς τὸ ἴδιο ἀκριβῶς δέντρο: ὄλυνθος» *GAdvOtoy > ὀλύθθι > ἀλύθθι > 

ἀλύτθι > ἀλυτθιὰ > ἀλυτδιά. Blanes Ἱ ἢ ia αὐτὴ λέξη ἔχει ἐπιβιώῶσε; στὸ 
Αἰγαῖο, στὸν Πόντο, στὴ Μίάνη κ.ἀ.1}͵ ὁ τύπος ἀλυτδιὰ ἐμφανίζεται μόνο στὴν 

Κάλυμνο’ οἱ συνηθέστεροι τύποι, τουλάχιστον γιὰ τὰ Δωδεκχάνησα, εἶναι ἄλοθ- 
θ 3 ἢ G6 ᾿ ‘ op GG é πὶ ΗΝ . \ f - »- mo i 4 seca ς 

ας, GAVGUGG γα! EADUUGC, ὃ. ὧξ TONQVUULZY) χρη σὴ UAOTUVOOUYTAL, για τὴν 
4 ων oe fi mt "mT 3 TEOLOYY baba wv, οἱ ἑξῆς τύποι: ἄλυθθας, ὁ (Kac**, Νίσυρος 7), , 

pr 

"EAvOOas, ὁ ἃ (Nicvgoc!*. Τῆλος!5), Ἄλοθθας, ὃ, ᾽᾿Δ4λόθθοι, οἱ καὶ 

4, Τίστορικὸν) Αἰεξικὸν τῆς ᾿Αχαδημίας ᾿Αθηνῶν), A’, 404. 

5. “Ovum, 481. 

6. ΠΠ. Κρητικχκός, Uerwaxna τοπωνύμια, Seopa 3 Ἀργεῖον 1 (1955), 93. 

7. BK. Mavis, TO τοπωνυμικὸ τῆς ἱΚάσου, ΛΘ, 1975, 2 

ὄν Ἔς Ney (OTe 

4. A. AL 14 -415. 
10. N. Andriotis, Lexicon der Archaismen in neugriechischen Dialecten, 

Wien 1974, λῆμμα 810. 

14.N. Andriotis, 6.7., λῆμμα 4367-4868. —  Δελτία) Aloyelon) Ἐ στορυχοῦ) 

Aleztxod). 

12.N. Aacsazas, Toreoviute τῆς νήσου Ko, Ta Κωχχὰ 2 {1981}, 90. 

13. X. Παπαχριστοδούλου, Τοπωνυμιχὸ Nimdsou, Niovstaxx 3 (1969), 258 

14. “O.n. 

15. X. Κουπτελάκχκης, Συμβολὴ στὸ τοπωνυμικὸ τῆς Βήλου, “AQ. 1982, 35.



Kedouvignn tomevomtg, A’ a4 

"“AsAottas, ὦ (Ῥόδος), Ἔλοθθας, ὁ (Κάρπαθος" 7), AdO61, τὸ 
(Χάλκη ὃ). ᾿ λοθθί, τό, ᾿Αλοθθάκι, τὸ καὶ ᾿Αλοθχιάοικα, τὰ 
(Ῥόδος), “οθθικό, τὸ καὶ ΤΠ λόδια, τὰ (Κάρπαθος20). 

Ἄργος, τό. "Ὄνομα ὀροπεδίου μὲ ὁμώνυμο ποιμενικὸ συνοικισμὸ σὲ ἀπό- 

στασὴ 20" περίπου NA. τοῦ Χωρίου. To τοπωνύμιο εἶναι ἀρκετὰ γνωστὸ τόσο 
εἶ 4 ἀπὸ τὴν ἀρχαία ᾿λλαάδα ὅσο καὶ and τὴν νεώτερη. Ἣ παράδοση παραδίδει 

ὅτι τὸ τοπωνύμιο αὐτὸ 4 τῆς ἰζαλύμνου δόθηχε ἀπὸ τοὺς ἀρχαίους ᾿Αργείους, οἱ 
i ὁποῖοι ἐποίκησαν τὸ νησΐ, ὅταν ἕνα πλοῖο τοῦ ᾿Αγαμέμνονα μετὰ τὸ "Ἴλιο ἔφτασε 

“ο΄ υξύμφωνα ὅμως μὲ ὅσα σημειώνει ὁ Κα, Μηνᾶς, σχολιάζοντας τὶς σημαᾶντι- 
ὄτερες ἐτυμολογήῆσεις τοῦ τοπωνυμίου αὐτοῦ", θὰ βρεθοῦμς κοντύτερα στὴν 
snipe ἂν συσχετίσουμς TO τοπωνύμιο ἀφενὸς μὲ τὶς ἀρχαῖες λέξεις doves, 
ἀργινόεις, ἄογιλλο L ἀφετέρου μὲ τὶς ἀναφορὲς τοῦ Στράβωνα, Στεφάνου ογινόεις, ἄογιλλος καὶ ἀφετέρου μὲ τὶς ἀναφορὲς τοῦ Στρ (, LUTEDAVO 

™ 

Βυζαντίου χαὶ Exotabion Θεσσαλονίκης. Οἱ συγγραφεῖς αὐτοὶ μᾶς πληρο- 
φοροῦν ὅτι στὴν ἐποχὴ τοὺς ἡ λέξη ἄργος ἔφτασε νὰ δηλώνει γενιχὰ μιὰ πε- 
διάδοα καὶ μάλιστα αὐτὴν ποὺ βρίσκεται κοντὰ σὲ θάλασσα". 

5} ᾿ τ Στὰ Δωδεχάνησα τὸ τοπωνύμιο “A ογος, τὸ ἀπαντᾶ ἐπίσης στὴ Νίσυ- 
5. στ ida Maoty-° ny Ke 4 ee Ξ ἃ οὐ, στῇ νησίδα διαριχτν, στὴν Kaco (μὲ τύπους ἄρ γος, τὸ χαὶ Ξ ἀ 0- 

γος, τὸ « "LEw “Aoyoco xat οἱ δύο αὐτὲς τοποθεσίες ἀποκαλοῦνται μὲ κοινὸ 
5 ᾿ 2 ὄνομα "A oyata, τὰ)", xat στὴν Κάρπαθο (μὲ τύπους “Aoydre, τὸ xal 
᾿σαργόνι, τὸ « ἔσω ’Aoydr)*®. 

16. XA. Πα πὰ; τηδούλου, Ἰοπωνυμιχὸ τῆς Βόδου ΓΛ}, Ῥόδος 1951, 151. 

Δ ΔΙῸ χα ἢ} 

46. 1934, peng a 
18. Χ, Π{χπαχριστηδούλου, Τοπωνυμιχᾷὰ χαὶ ὀνοματικὰ Χάλκης Awdexavt- 

σ 

6846¢-Nouas96, ΔΛαογοχοικὰ σύμμεικτα Καρπάθου, 7 Β΄. 

σου, Πλάτων 12 (1960), 48. — M. Dravdaridsycs, Ts τοπωνυμικὸ τῆς Χάλκης Δὼ- 
δεχανήσου, Τ᾿ όδος 1982, 75 

19, ἡ, Πα παχριστοδούλου, Συμβολὴ στὸ τοπωνυμικὸ τῆς Ρόδου [Β΄], 
1978, 39.—A. Ἰαπαχοιστοδούλου, Ῥόδος Δ΄, ὅ.π., 162 χαὶ 168. 

20. ΔΙ, ΔΓιχαχηλίδης-Νουάρος, 6.7., 467 χαὶ A. 
21. °O Στέφανος Βυζάντιος (Ta ᾿πθνικά, 8. A. Meineke, Berlin 1849, 113) 

ἄναφξοει Evtexy πόπους. 

ἜΣ ΕΠ 

23. Κ. NDE VE Cy Ooty 98, 

Ε
΄
 οἄβων 8,6,372: κἄογος δὲ ual τὸ πεδίον , λέγετα! παρὰ τοῖς νεωτέροις», Στέφανος 

6 Βυζάντιος, Z O.m.: «ἄργος δὲ σχεδὸν πᾶν πεδίον κατὰ θάλασσαν». Εὐστάθιος Θεσσαλονίχης, 
χόλια εἰς ᾿Οδύσσειαν, 1845, 16-17: «zal ὡς νεώτεροι ΔΙαχεδόνες χαὶ Θετταλοὶ ἄργος χαὶ 
τὸ ἁπλῶς πεδίον φασί, χαὶ ἐν ἄλλοις δεδηλωταιο, 

20. Ν᾽ Ιχπαχριστοδούλου, Νίσυρος, ὅνπ., 257, 
26. M. Δι χα ηλίδηςτΝ ο ἄρας, ὅὥνπο, 419. 
27. K. ΔΓ ηνᾶς, o.., 35-36 χαὶ 85. 

28. ΔΓ, Miuyannt8aogNovudgsor, G7, 412 val GSS.
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is taal τά. " τω: YO, μικρὸς συνοιχισμὸς στὰ BA. τῆς Καλύμνου. 
+ 

ἐχεῖ ποὺ “ATAAHYEL ἡ βορειότερη ἀπὸ τὶς δύο κοιλάδες TOD νησιοῦ, δηλ. αὐτὴ 
4 ἁπὸ TOY ‘Babs, Γιὰ τὴ διχφώτιση τῆς προελεύσεως τοῦ τοπῶωνυ- 

4 i 4 τῳ fo * f Ἐπ 

ἔπε! νὰ συνδεθοῦμε μὲ τὶς ἀρχαῖες λέξεις ἄογιλλος, ἀργίγνοεις («αἀο- 
᾿ μι ὡς \ τον 

ποίων ἣ σημασία «φωτεινός, λευχός᾽ λευχὴ πηλῶώδης YF μχρτὺυ- 

oF 
of DELTHL “ML στοὺς μέσους αἰῶνες χαὶ OTUVEL ξως σήμερ joyidda. agoidda γα' 

goidda ὀνομάζεται 7 ἀργιλλώδης γῇ στὴν Κάτω ᾿Ιταλία, doywas στὴν hores 

καλεῖται TO TxANOO χῶμα“, ἐνῶ στὴν [250 aupllia ὀνομάζουν TO πήλινο ι 
. : μ᾿ - mu 

avyeto®. “Ἢ ἀργιλλώδης σύσταση τοῦ ἐδάφους τῶν ᾿Αργινώντων συνηγορεῖ 
4 " 3 / 

στὴν ἐτυμολογία αὐτή. 

Ἢ χατάληξη τοῦ τοπωνυμίου ἀπαντᾷ πέντε φορὲς στὴν ζάλυμνο (el o ο- 

god-da, 7%, Maoa@ad-da, τὰ, εξ 4-(α, τὰ, Hetoddd a. 
f a5. ἌΡ ο΄ mat [ - f ‘a [ἡ 

τά). ἀλλὰ “UL σὲ ὄλλα μέρη τῆς “HAAadac. ‘O K. Amantos*! σημειώνει ὅτι 7 

χαταληξη -οὔντας ὥντας, ἢ ὁποία ἀπαντῷ μόνο στὸ νησιωτιχὸ ego”, Ὁ 
4 i fm ἀμ 

περιεκτικὴ χαὶ σγηυνστίζε, κατὰ 80% ουτωνύμια. Ἢ τοπωνυμιχὴ κατάληξτ 
4 ΠῚ

 

i -ὥντα, TH ποοέοχεται ἀπὸ THY αἰτιατικὴ ἐνικοῦ τοπωνυμίων σὲ -ὥντας, ὁ (my. 

τ 
ἶ 

᾿ Ἔν ᾿ ~ νος ae ὁ Aaprertas »τὸν Aagrorta > ta Φαφνῶντα)"". Αὐτὰ μὲ tH σειρά τοὺς 7: 
Ν vga 3 Ἀ παρὸ “Ν bes t f i 1 ~ us ἡ > 

χοντα! ETO τὴν TOAUTANOT, ὁμάδα ToTMVUULOY σὲ -οὔντας ὃ (« ἀρχαῖα τοπωνὺ- 
af m 1 Ἂς - e4 >  % 5 FS ~ , 

ULx σὲ -οὖς, OT), nat dy: yng ype SLTE ἀπὸ ἐπιὸραση τῆς μξςτοχὴς OE τῶντας 
-“" 

TY. ce te εἴτε UE συμφυρμὸ τῶν ἐναλλακτιχῶν τύπων σὲ -ὥντας χαὶ 
| με Aerts 35 ως memep tytn -ῶνας (7.4. Aagrotrtasg -- Hien, > "Ἱαφνῶντας)"", ἂν καὶ ἢ δεύτερη KITT 
— ΣΝ ᾿ - , ε᾿ ἜΝ a mw 3 ? 5 , 
ἡποθεσὴη ve οαίνεται λιγότερο πιθανή. Ἢ ὕπαρζη τοῦ deyatou ἐπιθέτου 

ἀογινόεις, «-εσσὰ -εν, ὅπως ὄλλωστςες χαὶ τῶν δοοσόεις, -εσσα, -εν καὶ πετοώεις. 
Ἀ Ν -€600, -EV, ἀπορεῖ νὰ μᾶς ὁδηγήσει νὰ παρχγάγουμε TH σχετιχὰ χαλυμνιαχὰ 

eC
 a me
 

- 

x ὌΝ
 

cl I 
\ τοπωνύμια χατευθεῖαν ἀπὸ THY αἰτιχτικὴ πληθυντωκοῦ τοῦ οὐδετέρο 

θέτων αὐτῶν (τὰ “τἄμ ears μὲ δωρικὴ συναίοεση). Ορθότερη ὅμως 
> 

φαίνεται! ἢ eagenyery τοὺς ἀπὸ ἐπίδρασγ μι Ὡς σὲ -ὦντας, ἀπὸ τὴν ἐπ'- 

δοαση τῆς ὁποίας ἄλλωστε προέργονται “AL πολλὰ ἐπιρρήματοι στὸ χαλυμνιχχὸ 

ἰδίωμα: γνεφτώντα (== μα vonusta), ὀοθώντα (=: us ὄρθιο τρόπο), ποοπατώντα. 

eee ee nay 

4, | 

29. Ba. “Hovyte: ac Sec ἢ OUGATSLS γῆ. ἢ ἈλἈξυκύγειοςνυ. Movda: ansvinnodns τ, 

λξυκὴ ταὶ χαθχρά. ἀογινόεις, ἀπγινόεντος, λευκοῦ». 

30, N. Andriotis, 6.7., λήμματα [14 χαὶ Tt. 

SL. "Oun., λῆμμα 1144. --τ, A, Ε΄, 40. 

32. Kk. Amantos, Die Suatfixe der neugriechischen Ortsnamen, [1903], 

Γ,γωσσιχὰ μελετήματα, “AG. 1964, 97. 

89. "Oon., 10.
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πεζώντα (= us τὰ πόδια, βάδην, πεζός), πφηώντα (= μὲ πήδημα), Δαμνώντα 

(== χολυμπώντας). πιστικώντα χλπ.ῦδ, 

MVEA μὲ τὴν εὐ τῶν τοπωνυμίων σὲ -ὥντα(ς), παρατηροῦμςε 
OTL ἀπὸ τὰ 13 πχρχδείγωμχτα ποὺ χαταχωρίζει ὁ Amantos?” τὰ 5 μαρτυροῦνται 
στὰ Δωδεχάνησα (3 στὴν Ἰζάλυμνο, di drrag ἢ ᾿Πλιῶντας, 6 στὴν 
Κάρπαθο δ, Σ κοινῶντ α τὰ στὴ Λέρο), τὰ 2 στὴν Εὔβοια(Βατῶντας. 
ὁ, Δαφνῶντας. 6), 2 στὶς Κυχλάϑες om ἄοωντας, 6 στὴ Loo, 
“ιδῶντας, ὃ στὴν “Avdoo), καὶ ἀπὸ 1 στὴ Σχκόπελο (4Δγνῶντας, ὃ), 
στὴν ᾿Ιχαρία (My Aj ὥντας, 6), oth Σάμο (Παγῶντας, 6) καὶ στὴν 
Κύπρο (ναιλῶντα, ὃ). "Hdy μποροῦμε νὰ προσθέσουμε μόνο ἀπὸ τὰ 
Δωδεχάνησα ἑπτὰ νέα τοπωνύμια: δύο στὴ Κάλυμνο, ἀπὸ ἕνα στὴν Κάρπαθο 
(Χαλαβοῶντα, mn): στὴν ᾿Αστυπάλαια (Σ Ξινῶναας, 6%), στὴν 
Τῆλο (Κριθῶνἀ(α, τὰ! 1). στῇ Νίσυρο (ΠΤ απαθῶντα, τὰ **), καὶ στὴν 
[lato 

ΡῚ 

UI Awo a8 ὥντας, δ᾽"). Ἢ ἔρευνα θὰ πολλαπλασιάσε! τὰ σχετικὰ 
παραδείγματα, ἀκόμη καὶ ἀπὸ παραθαλάσσιες ἀλλὰ μὴ νησιωτιχὲς περιοχές 

" . i +; Η . : f . » ΜΝ. ΕΝ γεν mmr . ') Βλυχάτζα, τά. ᾿Αραιοχκατοικημένος ὅρμος στὸ νότιο τμῆμα τοῦ νησιοῦ, 
NA. τῆς Πόθιας, Βλυχός, ὁ. "Ἔτσι ὀνομαζόταν μιὰ συνοικία τῆς Πόθιας μὲ πη- 
γάδι, “H ὀνοματοθεσία καὶ τῶν δύο θέσεων προῆλθε ἀπὸ τὸ ig υφό, TO ὑφάλμυρ 
νερὸ ποὺ ὑπάρχει ἐχεῖ. Στὴν Κάλυμνο βλύχα, ἢ ὀνομάζεται ἡ ὑφάλμυρη γεύση. 
(ἱ τύποι προέρχονται ἀπὸ ἐπίθετο βλυχὸς  γλυφὸς» (υεσν.) βλυχάδα > βλυχάδι"5. 
Τὰ σχετικὰ τοπωνύμιχ εἶνα! πολλὰ (δεχάδες θέσεις, ἰδίως παραλιακές 6), συγ- 

i χεντρωμένα napa τὸ Αἰγαῖο καὶ σχετιζόμενα πάντα μὲ ὑφάλμυρα νερά. 
ι 

᾿Ενδιαφέροον εἶναι ὅτι ὅλες αὐτὲς - θέσεις ae ὑνόμετρο κατὰ πλειοψηφία + ' 

τὰ \ μηδενιχὸ ἢ τὸ πολὺ 40-120 4.47, πρῦγυχ ποὺ δικοαιολογεῖ τὸ ὑφάλμυρο τοῦ 
νξροῦ. 

36. N. Δράχκος, Γιὰ τὸ γλωσσικὸ ἰδίωμα τῆς Κάλυμνος, “AO. 19887, 105, 185, 
195, 200 καὶ 205. 

ov. KR. Amantos, G6.n., 26-27 

38. ὋΣ δεύτερος τύπος στὸ MT. Miya aq ntd.oNovgsod, On, 44-442. 

rd
 

ΠΧ Καουτελάχης, on, 110. 
42. XN. Παπαχριστοδούλου, Νίσυρος, ὅπ. 259. 
43. IE Κ͵ τι ὡς,  ἀἰιτμε ane ποπωνύμια, Δωδεχανησιχκὸν “Acystov ἃ (1963), 50. 
44. ΠΡ, ποπωνύμιο Σελῶντα, ὅημο στὸ ΛΔινουριὸ Neoncktee, στὸ 1 (εωγοχφιχη) 

γ[πηρεσία) Σ(τρατοῦ, Γεωγραφικὸ Λεξικὸ ᾿“Ελληνικῶν Τοπωνυμίων, .Αθ, 1983), I’, 268. 
AS. ITS: aad id βεβλυχασμένον nee ,χάζω ὕ —— LuOHeHon γιὰ τὴν 

προξλξυση τῶν τύπων ἀπὸ τὸν KR. ΔΙ την %, ὥνπο, 42-43 χαὶ og. 144. 2 

i mantos, os, 42.— AT ἝΝ 

6.m., A’, 300. He
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“Οὐ "Aypreno) T. “Agsoudasy, 

an. \ , mm ; > τυ 3 i ~ ‘ 
τιχὰ μὲ THY διάδοση τῶν τοπωνυμίων αὐτῶν ἀναφέρουμς ἐνδεικτιχὰ Ὥ

 Ἔχει 
ἰδὲ ἢ ᾿ ᾿ 5» 4 4 ? ? ἴω 3 4 \ 7 τῷ 

ὅτι στὰ Δωδεχάνησα, ἐχτὸς ἀπὸ τὴν Κάλυμνο, ἀπαντοῦν ἐπίσης στὴν Κῶ 

(Β λυ x6, 76)*8, στὴ XH ἕω (Β λυχά, 74)*°, στὴν Τῆλο (δ λυχάδα," 
f 52 Ὁ), στὴ Σύμη(Π Avy a, ta)", στὴ Νίσυρο (Β λε ᾳ ἀ, ἣ χαὶ ΒλυχΈές, οἵ 

στὴν Kéoo (Βλυχά, ἡ)" ἡ, στὴν ᾿Αστυπάλαιχ (Βλυχάδα, ἢ καὶ Bir- 

χάδες, οἱ δ, στὴ Ρόδο (Bivyd, τά, Γλυφάδα, ἣ καὶ Βλυχάδα. 
ἢ), στὴν Κάρπαθο (BA lilo ἢ, δλυχοπόταμος, ὁ χαὶ Τοεῖς 

βλυχάες, οἱ», καὶ στὴν Πάτῳο (Βούγουνας, ὁ)"΄. 

Σ ημειώνεται τέλος ὅτι στὴν Κάλυμνο ὅλα τὰ φρέατα ποὺ δὲν περιέγουν 

τῇ mcs πηγάδι (ὅπως wy. τῆς ΤΠ ούονας to Inyvadt) ἔχουν a 

VIZQ γένος, σὰν νὰ ἐννοεῖται TO οὐσιαστ ὦ ἀβλακος, πα: ὁ BAvYOS, 4 

ἀγέξος ὁ Πεσιακύς, 6 Πασαείση 58 

r ¢ +k Ρ ἤ wun x ἃ a A on : ; or Βοθύνοι, of 7 BoOdvi, τό. ΠΠεριοχὴ uxt μικρὸς συνοικισμὸς ata νότιχ 

τῆς [Πόθιας. “H περιοχὴ αὐτῇ, ποὺ ἔχει πολὺ χαμηλὸ ὑψόμετρο, περίπου 60 μ. 

καταλήγει σὲ ὁμώνυμη παραλίο καὶ συμπίπτει σχεῦον μὲ τὰ Bhvyadea, 
-- 

τὰ ὁποῖα εἶναι προέχτασή τῆς. Τὸ τοπωνύμιο προέρχεται ἀπὸ τὴν ἀρχαία λέξη 
ἢ \ ae \ i ae ? τι i 4 

βόθυνος ποὺ εἶχε τὴ σημασία τοῦ βόθρου, τοῦ χοίλου τόπου. Ἢ Mes ξὴ αὐτὴ 
3 ἤ f i 4 td \ e i τ 

ἐπιθιώνει σήμερα μὲ ποικίλους τύπους σὲ ὅλο τὸν ἑλληνόφωνο χῶρο"" χαὶ δη- 
4 af OVE ; λά: τὰ μεταξὺ δύο λόφων βαθὺ τμῆμα nal γενιχὸ νει γενικὰ ὄρυγμα, λάχχο, τὸ μεταξὺ δύο λόφων βαθὺ τμῆμα nar γενικὰ 

\ ; 60 Ὁ κῳ Ἂν. ; . B / ¢ γουβωτὸ μέρος. “Ὡς τοπωνύμια ἀπαντοῦν οἱ ching τύποι: Βόθονας. ὁ 
(Εὔβοια, Θήρχ, οήτη, Μῆλος, διύκονος ', Φιλιατρά δ), BéoGovras, ὑ 

(Θεσσαλία), δούθουνας, ὁ (Αμοργός ἢ), Βόθανος, ὁ (ρβανιτοχε- 

45. N. Δὲαράνμας, on, 91. 

49. KX. Πχπαχροιστοδούλου, Χχλκη, ὕ.π., δ ΔῸΣ κχαύυδαλιίδοης, an., 

4O-47. 

50. X. Κουτελάχης, G7, 26 χαὶ 128. 

ol. X. Tlanxay pt στοδούλου, Τοποωνύμια Dounce, Duucina | (1972), 46. 

o2. ἃ, ILanaye δούλου, Νίσυρος, ὅ.π., 248. 

55. K. ΔΙ ηνᾶς, ὅ.π. 
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_ ADA. τ} ΓΙ ΩΣ, ὅπ, 

NX. ἸΓαπαχριστοδούλου, ἰόδος Α΄, ὅνπι, 148 χαὶ όδὸς BD’, ὅνπ., 71. 
7 

ἴω
 

ὅθ. Δ] ΔΤι χαηλιδηςδνΝ οὐ ἀ δας, ὅκ.πι, 427 “al 44 

57. IL Ἀρητιχός, ὅκπ., 98. 

O99. N. Andriotis, ὅκ.π., λῆμμα 1499.— ALA. 

60. Ι. A., ΔΓΠΊῚ, 12. 

02, Ὁ. Geoergacas-W. ΔΙΟ ον 414, Place Names of south-west Pelopon- 

nesus, Athens 1967, ὅν. 1074.
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f 

οασιὰ ΔΙεγαλοπόλεως ", Atuvy υὐβοίας5 5), διοθόνοι. οἱ CAucgyoc, Xtos?’, 

Νάξος8, Kéx®?), BoGds-Aove, στοὺς (Ρόδος 5), δ οτύλε:ελου ς, στοὺς 

(Νίσυρος ἢ,  '͵ ὁ θυνα. ἢ (Κέρκυρα ἢ), Βοθιαν ά, τὰ ([Παλαιοχῶρα Pe- 
e μ᾿ 4 

θύμνου 5). Συνώνυλχ siva, τὰ τοπωνύμια Bodoocifdboos, ὃ χαὶ τὰ 
74. 4 i Fn] mw - i 

παράγωγά τοὺς. τὰ STOLZ συναντῶνται σὲ πολλὰ μέρη, κυρίως στὸ Αἰγαῖο 
, 

᾿Αξιοσημείωτο εἶνχι ὅτι ὅλχ σχεδὸν τὰ παραπάνω τοπωνύμια “ee 
τω \ 

σὲ περιοχὲς ub πολὺ γχωαηλὸ ὁψνόμετοο "5, πράγυα ποὺ συμφωνεῖ UE THY ETU- 
ἰ ἰ 

μλολογία τοὺς. 

Βουκ-κολ-λιά, ὑ. Τοποθεσία στὴν περιογὴ Κυρὰ-ῬΉλη ὅπου παλιότερα 
4 ow 

ὑπῆρχαν ΕΝ ες ce byutsier τάσεις γιὰ τὴ συγ προσῇ τῶν μιχρῶν κοπαδιῶν 
\ ; 

τοῦ νησιοῦ. Ἢ λέξη προέρχεται ἀπὸ τὴν ἀοχαία βουκολία7 5 vat ἐπιβιώνει σή- 
i 4 πὰ > 

μερα σὲ διάφορα μέρη μὲ τὴ σηυασία τῆς ἀγέλης, ὅπως καὶ στὴν ἀρχαιότητα, 

ὃ τοῦ τόπου συγχεντρώσεως ζώων 7, τοῦ τοίχου Ts dee ald Καὶ σὲ τοπω- 
4 

νυμικὴ χρῆν On, ὅπως καὶ ὡς προσηγορικό, τὸ οὐσιχστιχὸ ἔχει ἀρκετὴ διάδοση, 
Ὶ 

κατὰ χανόνᾳ στὸ νησιωτικὸ χῶρο. Σχετικὰ τοπωνύμια ἀπαντοῦν: στὴν “Avdco 
ὶ 

(Ββουκολιά, ἡ, Βουκολ ει ά, τά) ὅς, στὴν Ασοπαθο ([Ουκολετ'. 70 

Θυκολάς, δ),9, στὴν Κοήτη (Bovzodréc, οἱ, Βουκολιάς, ὑ, 

Βονυκολές, 6, Βουκολέδες, οἱ, Βουκολέίδια, t4)®°, στὴν Κῶ 
ξ 

(Βο κ-κολ-ιλιές, οὗ Βοκικολιλιά, ἡ)δῆ, στὴ Ρόδο (Βουκκουλλ ἐύ 
, αὶ ft “ 

λῴές. 182), 
# 
ah 

Ὡς Βουκκουλλιξές, οἵ Κουκκουλιά, ἡ Novexorv 

." ἐνν 

65. Λαογραφικὰ ἱκεοχσιᾶς “Aszadtac, “AO. 1966, 144. 

66. A.T.A. 

67. [. AL, ὅ.π. 

68. ALLA. 

89. 1. Θωμόπουλος, ΔΙελέτη ποπωνυμιχὴ τῆς νῆσου Κέω, “AQ. 1963, 71. 

70. Κ. Παπαχριστοδούλου, όδος A’, Om, 116. 

“1. X. Πχπαχγεοιστοδοῦλε 

74. ALTA. 

Pe Le dew οὐ 

75. ΤΟ S., A’, 801. 
76. N. Andriotis, 6.n., λῆμα 1588. Τ|Β. «βουκόλια ἀγέλη βοῶν» “Hoyos. 

77. Τ A., A’ 1,61. 

78. “Our, 6O χαὶ 61. 

79. M. M Ὡ «ηλίδηςΝουάρος, ὅνπι, ἀ0ὶ nat 440. 

90.1. A. Om. 61.—-B. Πχαξάκες, 
μὲ τὴν ποιμενικὴ 1 Seah, ᾿Ονόματα 7 (1982), 1 

i" N. Ζαῤάχας, On, 94. 

X. [unayotato 5 οὔλου, Pédeg A’, Ga, 111, 

TH μὰ ω 

4%, Νισύσαος, Geom, 248. 

? 

᾿Ονόματα σπηλαίων τῆς Κρήτης σχετικὰ 
we
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στήν. Tino (βου κοκὸολιύ, εἰς γ55, στὴ Νάλχη (Βδοκκόλια, ἡ) ἢ, στὰ 

Pook (Bovzxodrd, δ) ua. 

Γναφαρζά, 7 ἡ ᾿Αχναφαρζά, ἡ, ἢ Γαναφαρζά, τά. διικρὸς ὅρμος χοντὰ στὸ 
Cnr, ~ 

Kavrobvt, στὴ NA ἀχτή, νότια τῆς Τελένδου χαὶ ἀπέναντι ἀπὸ τὸ νησάκι “Ay. 
‘i 

Ἰζυριαχή. Σύήμερα φιλοζενεῖ μόνο χολυυμβητές λιότερα ὅμως, ὡς τὰ τέλη VOLAKN. δίηερα OLAOGEVEL ἃ κολυμβητες, παλιότερὰ ὅμως, ὡς TH τέλη 

τοῦ Jou al, χατεργάζονταν ἐδῷ δέρματα, σὲ μικρὴ βέβαια χλίμακα. “EH λέξη 
) 

4 \ = 

ποοέρχεται ἀπὸ THY ἀρχαία sit ia hae ae καὶ τὴν παραγωγικὴ χαταληξη 

-αοεῖο-αοειό, ἣ ὁποία δηλώνει κυρίως τόπο, δοχεῖο u77.°°: prageloryrapavelo, 
i 

τὸ > γναφαορειό, τὸ > γναφαρειά, τὰ > γναφαοειά, ἢ (ὁ τύπος Ταναφαῃξῶ LE 
“ 

ἀσυνήθιστη ἀνάπτυξη συνοδίτη -α- mB. τὸ συγγενές, ἄλλης ὅμως ἀφετηρίας, 

βοακάτος >» βαακάτος, Σαμοθράχη). Ὃ τύπος γνγαφαρειό, ὅπως χαὶ ὃ συνώνυ- 

μός τοῦ γναφειό, ὡς προσηγορικὸ χρησιμοποιεῖται στὸν ἀνατολικὸ ἰδίως ἑλλης 

νόφωνο χῶρο χαὶ δηλώνει χατὰ χανόνα τὸ βυρσοδεψεῖο, χαθὼς καὶ τὸ σχεῦος 
δὲ, ome ies) ‘Or = i π᾿ 4 ~! Pp | 

ἐρματα δῦ, ‘Oe τοπωνύμια συναντῶνται οἱ τύποι δ να ῳ a- 
89. 

tf Ps ὅπου μούλιαζαν τὰ 

0 ὁ, τὸ στὴ Νάξο καὶ 1 νὰ φ Κὶ ει a, τὰ στὴν ζύπρο 

Δᾶμος, ὁ. Ἣ νότια κοιλάδα τῆς Καλύμνου ἀρχίζει ἀπὸ τὴν Tobie καὶ 

μέσω Χωρίου καὶ Πανόρμου χαταλήγει στὶς Μυρτιές. Ltd χεντρικὸ καὶ ψηλό- 

TEQO σημεῖο τῆς χοιλάδας ἀφίῃ, λίγο mobs B. τοῦ Χωρίου, Bphrxeaa ὁ δᾶμος. 

Ἢ τοποθεσία εἶναι πετρώδης, ἐπιμήχης καὶ ὀρθογώνιχ, ἀπόγκροημνη στὶς τρεῖς 
ὴ ἐπὶ , ς it γ᾿ 

"
Ὁ
 

1 

Tha
l 

πλευρές. ᾿Εδῶ ὑπάρχουν ἐρείπια ἀρχαίου συνοικισμοῦ ποὺ ἁπλώνονται σὲ ἔχ- 

τσὴ τετρχγωνικῶν χιλιομέτρων, Κατὰ τὸ 1854-55 6 Charles Newton ave- 
| ‘ i f aed Ag 3 σι , κα , ‘ 3 " 

σχαΐςξ τὸ βόρειο μέρος τοῦ Δάμου ἀλλὰ ὄχι συστημάτυκοα καὶ ἀποβλέποντας 

κυρίως σὲ ἐπιγραφικὸ ὑλικό. τὸ ὁποῖο vidi ia ia πλούσιο. Τὸ τοπωνύμ!ο 
iJ mu al rer 

διασώζει τὸν Sword τύπο τῆς λέξεως δῆμος", φαινόμενο ποὺ παρατηρεῖται, 
af ἢ \ ‘ ἀξ τὰ αὶ 

ὅπως avangouue, χαὶ o& ἄλλα τοπωνύμια τοῦ νησιοῦ.Ὁ I’. ΚΚουκούλης" ἡ, συνο- 

Ψίζοντας τὶς μέχρι σήμερα μελέτες γιὰ τοὺς ἀρχαίους δήμους τῆς Καλύμνου, 

ΟΝῪῃΙ Νρουτελάχης, Com, 27. 

NX. δή, Ae 1} απαγτισκυδι: Shoo, Νάλχη, ὥπι, 38. — ΔΙ Σ χανδαλίδης, 

80. 1. A. I’, 57: ἀπὸ οὐσιαστιχὰ σὲ -gio/Elo σχηματισμένα ἀπὸ οὐσιαστ. σὲ -ἀὐῆς 

(πὸ. Κα opordane > καοβουναοξιὸ) ἀποσπάστηχε ὁλόκληρο τὸ -αρεϊοαρειὸ καὶ ἀποπέλεσε 

HO ὠφριστὴ παοραγωγικὴ χατάληξη, πιχ. πλυσταοξιό, τσουκαλαρξιό, ἀσβεσταρξιὸ ἜΣ 

, Τὸν τύπο αὐτὸ σὲ οὐδέτερο γένος παραδίδει ὁΝ, Asaxnoac, Gx., 101. 

se N. Andrpiotis, 6.7... 2quun €701. -- ALA, 

$9. ALTA. 

go, BR. To Ἀχτζιὸδάχις, Meo. zat δὶ λλην., A’, 79, 

91. Τ. ΚἈουχούλης, Ἢ Κάλυυνα τῆς ἱστορίας, "0. 41982*, 36-66.



᾿χλυμνιχχὰ πτοπωνύμια, A! 307 

Γι το fm, " ot 4 ~ he 

παραλει ἢ TOU -lduos), δῆμος τῆς περιόδου 

ἦμ
α.

 

4 

᾿“Ομοπολιτείας (3ος ai. mX.), ἡρισκόταν στὴν περιοχὴ τοῦ σημεοινοῦ Δάμου 
(χχτὰ πχοχλειῦν τοῦ “]έσου) A πεοιὸ προ. Δάμου χατοιχήθηχε dumc ' 1 j ἱ i εἶ 

‘ f 1 4 AML στὰ προοηγηθέυτα χαὶ στὰ κατοπινὰ χρόνια. 
f Ἰοποθεσίχ ᾶ μος, 6 ὑπάρχει χαὶ στὴν Κύπροϑ", ἐνῷ θέση τὰ 1 d- 

μου σημειώνεται στὴ Pdd0%?. 

; & A ves Cory ¢ pig A ἫΝ ae Δυρζάς. ὁ ἡ Δυρζάδες, οἱ, Ἰοποθεσία στὸν Babb, στὴν ὁποία ὑπῆρχξ 
συστοιχία γέριχων βαχ)ανιδιῶν (Quercus ilex, τὴς aie inne τῶν Φηγιδῶν, 
Γαρ808686). Τὸ τοπωνύμιο προέρχεται ἀπὸ τὴν ἀρχαία λέξη δοῦς μὲ μετάθεση ' 

τοῦ O χαὶ προσθήχη τῆς χαταλήξεως -ἰάς: δου-ιὰς >» δυοιάς » δυοζὰς (τὸ ἡμί- 
. F a 4 τὰ fn φωῶνο Π1|, ὅταν προηγεῖται 0, στὴν nou προφέρεται ὡς ζ΄ πβ. Dragaocld, 

i λαοζα Ste φοῖζὲς 5 : x) ho SY 
oxyahaoga, A τενοφυρζὲς xaAtt.). χατάληξη -ιάς, ἢ ὁποία us τὴ σειρά 

τῆς TOOTAGS ἀπὸ τὴν ἀογαία  , en -εὺς ἢ ἴσως -éa2*, ἔχει verd xoveve ix ἐν { one ἐν 7] OF Ρ or . Ys ἢ 1G i = 4 oy 5a ae τὰ γι Ae - 

\ / 4 i i TEPLAY TAN σημασία καὶ σχηματίζει πάρα πολλὰ περιεχτιχὰ τοπωνύμια σὲ 
f th a, \ ‘ a . 

ὅλη τὴν ᾿Ιλλάδα"". Στὴ συγχεχριμένη περίπτωση ὅμως, ἐπειδή, ὅπως στὴν «}
 

Ἀρήτη, στὴ Νίσυρο xa. eto, χαὶ στὴν Κάλυμνο, δυρζὰς ὀνομάζεται τὸ ἴδιο 
\ ws ~ O96 ; ; \ f \ \ ¥ ; τὸ δέντρο ὀρὺς" ἡ, φαίνεται πιθανότερο τὸ τοπωνύμιο νὰ υὴν εἶναι περιληπτικο. 

\ Ἢ ὑπόθεση sera . καὶ ἀπὸ THY ὕπαρξη τοῦ in δεύτερου τοπὼ- ἶ 

‘ \ νυμίου γιὰ τὴν ἴδια θέση (dvodddec, οἱ, 
μα, 

Anes Baravidiéc). ᾿Αλλωστε π 
ms 4 sf ᾿ 4 hl ? μαρτυροῦντα! χα! ἀλλα τοπωνύμια σὲ -ἀς μὴ περιληπτικὰ (1 o γλιάς, 

Tovuvids, Φονιάς χ.ἀ.)57. 

ἃ ¥F 4 - 

Κατελύματα, τά. Τοποθεσία κοντὰ στὴν [Πόθια. “H λέξη ὡς προσηγορικὸ 
ὅποντῷ συχνὰ στὸ Αἰγαῖο μὲ τύπους κατάλυμα nal κατέλυμα (τὸ -ε- ἴσως ἀπὸ 

3 f 5 ~ f A ἐπίδρασὴ TY ς χρονικῆς αὐξήσεως τοῦ εὐχρήστου ἀορίστου κατέλυσα). xx! δὴη- wh d 

‘ 3 μ᾽ AWVEL KATH κανόνα τὰ χαλάσματα, τὰ ἐγχαταλειμμένα χαὶ ἐρειπωμένα οἶχο- 
f 

i 

Ὡς 4 4 4 f ἐν \ δ ἤ δομήματα" ὅ. Γιὰ τὴν ὀρθογραφία τῆς λέξεως δὲν ὑπάρχει συμφωνία' οἱ πεοισ- 
\ 

4 i “ 
5 - σότερο! τὴν γράφουν ὡς κατάλυμα (== χατεστραμμένο), χαὶ ἄλλοι κατάλειμμα ik 

(== ἐγχαταλειμμένο, < doy. κατάλειμμα < doy. καταλείπω, τὰ ὁποῖα ὅμως δὲν 
af 

4 ‘ 3 ἔχουν ἐπιβιώσει στὶς νεοελληνιχὲς διαλέχτους), "OoOh πρέπε: νὰ εἶναι ἢ πρώτη + 

92. ATA. 

938. A. Παπαχρισποδούλρου, όδος Α΄, ὅ.π., 47. 
94. BA. TD. Χασζιδάκις, ἹΕερὶ τῆς ἐτυμολογίας -ἧς λέξεως ΔΙορέας, ᾿Αθηνᾷ : 

(1893), 236-238. _K Amantos, 4.7., 32-42. Στὴν ἀρχαιότητα ὑπάρχουν πολ 
TOTOVIULE σὲ -δὺς, TY. Σ χινεύς, Πρινεύς, Φην»εύς, Ελαιεὺς χ.ἄ., EVO 
τὰ πρῶτα τοπωνύμια σὲ -ἰας, π). Ψαμαθίας, γοονολονηῦνται ἀπὸ τὸν 00 xh. ΚΝ. 

95, kK. Amantos, ὥνπ., 35-89. -- ALLA, 

96. AEA. 

97. KR. Amantos, 6.7,, 39-41. 

98. ATA.
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3 \ a 

ἐτυμολόγηση, δηλαδὴ ἀπὸ τὸ ἑλλην"στικὸ οὐσιχστιχὸ κατάλυμα (= κατοικία, 
3 4 4 

χαταφύγιο, πανδοχεῖο) αὐτὸ μὲ τῇ σειρά τοῦ προέρχεται ἀπὸ ἀρχαῖο ρῆμα 
ὶ 

+ 

f f 

καταλύω, TOV ὁποίου ἢ κύρια σημασία ἦταν χαταστρ “POs διαλύω, χαταβάλλω. 
4 

TO ofan αὐτὸ ἐπιβιώνει o7 ἥμερα σὲ ὅλο τὸ Αἰὐγαῖϊα, στὴ Μικρὰ ᾿Ασίχ, στὴν 
ἑ 

Κοήτη, Κύπρο, Καλαβρία χ.ἀ. διατηρώντας τὴν ἀρχαία αὐτὴ σημασία" ". Στὴν 
4 f ΩΨ Ae τῷ 

Κάλυμνο τὸ ρῆμα αὐτὸ χοησιμοποιεῖται μὲ τύπο κατελῶ, ἐνῶ εὔχρηστο εἶναι 

“t
S 

χαὶ τὸ οὐσιχοτικὸ κατελυμὸς (= φθορά, χαταστροφή)᾽ 50, ᾿Αξίζει τέλος νὰ ση- 
mm tf € ; bj i 1 wv mw τω 5 o~ i 

μειωθεῖ ὅτι of πληροφορίες ἀποδίδουν τὸ ὄνομα τῆς Καλυμνιαχῇῆς αὐτῆς θέσης 

στὸ ὅτι τὸν προηγούμενο αἰώνα ἢ καὶ παλιότερα ζοῦσαν ἐδῶ ἀπομονωμένοι 
f διε ἔμ 4 i ε 4 a f 5 > τ 

οἱ λεπροοί, οἱ ὁποῖοι στὴν Κάλυμνο, ὅπως στὴν “Av. Κρήτη x.a., ἀποχαλοῦντα! 

κατελυμένοιϊ δ᾽, 

Τὸ τοπωνύμιο ἀπαντᾶ συχνὰ στὰ Δωδεκάνησα, στὴν Κάρπαθο (A α τ ε- 
a 4 ~ 3 7, : , me \ 

λύματα τοῦ “Agidotyn, Katehvuatat, Apaxounva τὸ 

zatéAvma)?, στὴν Κάσο Εοου  Κἀμπου  Ἠισοχωρίτη | 

Ceoedady τὸ κατέλυκμ α)95, στὴν Κῶ ( υ;γκατελύματ α) 5 

στὴ Ρόδο(Κατελύματα — δύο θέσεις, εάλον κατέλυμα 

γ 16. χαὶ στὴ 

γ105. 

στὴν Τῆλο (Χοιοοκατελύματα, Κατελύματα 
leaks 4 

Χάλχη (Toayxaooxatasvua Συνώνυμα εἶνχν τὰ τοπωνύμια 

Χαλατά, τά, Χαλόπετοα, τά, Χαλόσπιτα, τα, AddAafoa, 

Τὸ τοπωνύμιο ἀπαντᾶ, τέλος, σὲ πολλὲς θέσεις στὴν Εὔβοια, στὴν Κύπρο, 

on Μάνη, στὴ Mixovo, στὴν Κρήτη, στὴ Liovo, στὴ Σῦρο, στὴ Φολέγανδρο, 
> 108 στὴ NLO χιᾷὰ 

Κοκχαλαρζά, 7. Εἶνα, τὸ ὄνομα μιᾶς συνοικίας τοῦ Ἀωρίου, τῆς παλιᾶς 
* 9] ὶ : ‘3 j> 

i mm ! πῃ f 4 4 4 oo ὮΝ ἢ 4 

προωτεύουσας the Katiuvov. ‘O τύπος μὲ τὸν ὁποῖο παραδίδεται TO τοπωνύμιο 
ἐξ, i ϊ > { f 

ἐ rg ‘ara λίζει ν “FPS . pie zat) ree a an * 2 ( ) —_—_ “ΙΔ i ᾿ -ο ΐ EG προσανατολίζει ἀοχικὰ πρὸς TH λέζη κόκκαλο(ς) πρόχευται γιὰ ἄρχαϊα 

ποὺ δήλωνε, peta ἄλλων, TOY πυρῆνα TOD κουχουναριοῦ, καὶ a ὁποίχ ἢ 1 
ἐπιβιώνει σήμερα στὴν Κάρπαθο, Κύπρο, Ἴμβρο, Καλαβρία μὲ τὴ σηυασία τοῦ 

i 
KES 

Ng N Andrpiotis, ὕπο, λῆμμα 31438. LES. χαὶ λήμματα S1O8-3142. 

100. N. Αράχος, O.7., 128-129. 

101. A.A. TIS. nat Καλυμνιακὴ χατάρα: va κατελέσαι | 

102. M. Miu ee % Ἶ λίδης-Νου ρος Sa. 4293, 432, 442, 473. 

103. K. Al 6.7m, 53, 59, 82, fl OA. 

104. N. Ze 4 ἐάν κας, ὕ.π., 124. 

105. X. Παπαχριστοδούλου, Ρόδος A’, ὅπ’, 91 καὶ Pédoc Β΄, ὅ.π., 66. 

106, X. Κουτελάχης, ὅ.π., 104, 180. 

107. Χ. ΤΙ απαχριστοδούλου, Χάλχη, ὅκ.π., 38.—M. Lx χυδαλίδης, 

Gate 10].
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χουκουναριοῦ, τοῦ χαρυδιοῦ, τοῦ ἀμύγδαλου, τοῦ σκληροῦ κουχκουτσιοῦ διαφό- 

ρων φρούτων, ἀλλὰ χαὶ τοῦ ὀστοῦ 99, Μὲ αὐτὴ τὴν τελευταία καὶ κοινὴ σημα- 

σία χρησιμοποιεῖται σήμερα στὴν Κάλυμνο ἡ λέξη κόκχαλο!᾽“. "Αλλωστε καὶ 

στὴ Ρόδο ὑπάρχουν τοπωνύμια Κόκκαλα, τὰ καὶ ΚΚοπκκάλες, οἱ ποὺ 

σχετίζονται μὲ κόκκαλα τάφων 1͵, καθὼς χαὶ θέση Κοκπαλαρ  ! ἅ, ἢ, ἀπὸ 

τὸ θηλυκὸ τοῦ ἐπαγγελματιυκοῦ κοκπαλάρης 1". “H συνοικία ὅμως αὐτὴ τοῦ 

Χωρίου διακρίνεται ἀπὸ τοὺς δρόμους τῆς ποὺ εἶναι γεμάτοι χοχλάκους, κρο- 

χάλες, μεγάλα δηλαδὴ βότσχλα, χαραχτηριστικὸ στὸ ὁποῖο ἐπιμένουν ὅλες 

οἱ πηγές1.5. Πιθανότερο λοιπὸν φαίνεται ὅτι τὸ τοπωνύμιο μᾶς παραπέμπει 

στὴν ἀρχαία λέξη κροκάλη 15, ἀπὸ τὴν ὁποία προέρχεται μὲ παρασυσχετισμὸ 

πρὸς τὸ κόκκαλο! 5: κροκάλη > κροκαλάρης (ἀναλογυκὰ πρὰς τὸ συνηθέστερο 

χογλακάρης) > κροκαλαριά > xoxxahagid. Σχετικὰ μὲ τὴν κατάληξη -ιά, τέ- 

λος, σημειῴνουμε ὅτι ἔχει χαὶ περιεκτικὴ σημασία, ὅπως στὴν προχειμένη 

περίπτωση, Ty. ogyxwrid, συκομεριὰ (Κάλυμνος) 15, σερπετιὰ (Kea)**’, 

κεγοινιὰ (σὲ πολλὰ μέρη) 5, κλπ. 
hyetind μὲ τὴν ἐξάπλωση τοῦ τοπωνυμίου ἀναφέρουμς ὅτι στὴ ΔΛέρο 

ὑπάρχει θέση Κόκχαλη, 7''°, στὴν KO παραλιακὴ κατωφερικὴ τοποθεσία 
δ τω Ἂ ως Ἄ 

K db u-tada, τὰ20, ἐνῶ τοπωνύμια Κοκκαλαρι da, ἣ μαρτυροῦνται στὰ 

Καλάβρυτα, Βιάννο καὶ Ναυπακτία᾽ “1. 

ΜρΡραάλ-λωμα, τό. Θέση σὲ ὕψωμα βόρεια τῆς πρωτεύουσας. “H λέξη, 

ποὺ στὴν ζάλυμνο χρησιμοποιεῖται καὶ ὡς προσηγορικὸ μὲ τὴ σημασία «ἐμφά- 

109. N. Andriotis, ὅ.π., λῆμμα 3386-7. — Δ.1.Δ, 
110. N. Δράκος, ὅ.π., 188᾽ χαὶ τύπος κόκχαλος, ὁ ποὺ δηλώνει τὸ κατεξοχὴν μεγάλο 

χόχγχαλο, τὸ μηρό, ᾿Απὸ τὰ διπλὰ σύμφωνα τῆς ἀρχαίας, τῶν ὁποίων ὡς γνωστὸν ἣ προσ- 

φορὰ διατηρεῖται στὰ Δωδεκάνησα, τὸ xx στὴν Κάλυμνο προφέρεται ὡς “x, 0.7., 42. (1.x. 

λάκκος > λάκχος). Αὐτὴ ἢ παρατήρηση ὁδηγεῖ τὸ τοπωνύμιο Hox yahagl a χοντύτερα 
στὴ λέξη κόκκαλο. 

111. Χ, Παπαγριστοδούλου, Pédoo A, ὅ.π., 92, 

112. Ὅ,π., 196. 

113. N. Δράχκος, ὅ.π., 183. —A.LA. 
114. Τὴν ἀναφέρει ὁ Εὐριπίδης (καἰγιαλοῖς παρά te κροχάλαις»», “Ip. ἐν ADA. 210) x.&. 

χαὶ δηλώνει βότσαλο τῆς ἀκτῆς. 
115. ᾿Αλλωστε nal ἣ σχετικὴ ἐξωτερικὴ ὁμοι ὀτῆητα λευκασμένων ὀστῶν καὶ βότσαλων 

ὑποβοηθεῖ τὸ συσχετισμὸ αὐτό. 

116. N. Apaxos, ὃ.π., 66. 

117. 1. Θωμόπουλος, 6m, 14. 

118. Ba. Λεξικογραφικὸν Δελτίον 14 (1982), 199-200. 

149, Α...Λ. 

120. Ν, Ζαρά ας, ὅ.π., 160. 

151. A.LA., χωρὶς λεπτομέρειες ὅμως σχετικὰ μὲ τὴν ἐτυμολογία τους. 

AeStxovyoaginey Δεξικὸν τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν ΙΕ΄ -- 14
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νισὴ», προέρχεται ἀπὸ τὸ ρῆμα προβάλλω χαὶ τὴν παραγωγυκὴ κατάληξη -μαὰ 
(πβ. πηδάω - πήδημα, φιλάω - φίλημα κλπ). Τὸ ρ. αὐτὸ στὴν Κάλυμνο σημαί- 
VEL «κοιτάζω φανερώνομαι» “AL χρησιμοποιεῖται μὲ τύπο μδραάλ-λω322: προ- 
βάλλω » προάλλω (μὲ τὴ συνήθη ἀποβολὴ τοῦ β μεταξὺ φωνηέντων) » πραάλ- 
Aw (μὲ ἀφομοίωση TOD ο) > μποαάλλω (μὲ συμπροφορὰ τοῦ τελικοῦ ν προη- 
γουμένης λέξεως). 

To τοπωνύμιο, ἀρκετὰ διαδεδομένο στὸ νησιωτικὸ χῶρο, ἀπαντὰ us τοὺς 
ἀκόλουθους τύπους: ποοβάλλωμα (Πάτμος) 25, ΗΜ προάλλωμα 
(Ῥόδος) ἢ, Προυάλλω μα (Κάρπαθος) 25, Μπρόβαλμα (“Av8oos), 
Μπρόβαορμα (Κίμωλος, Σίκινος, Σίφνος, Φολέγανδρος), Πρόβαρμα 
(Laxuv0oc, Κεφαλληνία, Ἰζρήτη, Χίος), Ποόβγαλμα (Ανδρος, ᾿Ιθάχκη, 
Kéa, Πάρος), Προβάλημα (Νάξος), Η προοβάλισμα (Apooydc)!?®, 

ἔ Ἁ + i f | TAVTOTE σὲ οὐδέτερο γένος. 

Πεζῶά-4α, τά. “Ὅρμος μὲ μικρὸ ποιμενικὸ συνοικισμὸ χαὶ δύσβατη 
μὲ ? 4 ἅ ὩΣ ~ ΤΩ 4 \ ¢? f ms 3 ἐνδοχώρα στὸ χεντρικὸ τμῆμα τοῦ νησιοῦ καὶ στὸ ὕψος περίπου τῶν ᾿Αργι- 
γώντων ἀλλὰ ἀπὸ τὴν ἀνατολικὴ πλευρά. Τὸ τοπωνύμιο προέρχεται ἀπὸ τὴν 
ἀρχαία λέξη πέζα, ἣ ποὺ δήλωνς τὸ πόδι (καὶ μάλιστα τὸ πέλμα), τὸ χρηπί- 

4 2 ont =\ . f πω + f bd ms πὰ eI f oe . f δωμα, TO ἀχραῖο H κατώτατο τμῆμα ἐνδύματος, ἀκτῆς ἢ ὑψώματος. Ἢ λέξη 
αὐτή, παράλληλα μὲ τὰ πιὸ εὔχρηστα βυζαντινὰ παράγωγά τῆς πεζούλι γαὶ 

ξ yi mS f 4 A ὃς re \ SAR ΦᾺΣ » δὴ Α - MECOVAA, χρησιμοποιεῖται σήμερα στὰ Δωδεκάνησα xal ἀλλοῦ μὲ δύο χύριες 
σημασίες 57: a) κτίσμα χαμηλό, κολλητὸ στὸν ἐξωτερικὸ ἣ ἐσωτερικὸ τοῖχο 

? / \ 3 f f πὰ f 4 4 f οἰκήματος, ποὺ ἀναπληρῶώνει καθίσματοα ἢ κρεββάτια, xal 8) στενὴ λουρίδα 
os 4 5 γῆς ποὺ περιβάλλεται ἀπὸ γχρεμὸ καὶ στὴν ὁποία παγιδεύονται ἢ φυλάγονται 
ow 9 \ \ ~ ‘ mn. 128 1, ν . 2 \ ! - / , Gia, ἐπειδὴ δὲν μποροῦν νὰ βγοῦν 28, καὶ γενικὰ ὀρεινὸς δύσβατος τόπος 

ἢ δεύτερη αὐτὴ σημασία εἶναι συνηθέστερη σὲ τοπωνυμιρκκὴ χρήση. 
4 4 4 ? Gs τῷ f 2 ᾿ i ἘΝ Σιχετικὰ μὲ τὴν χατάληξη τοῦ τοπωνυμίου ἔχουμε ἀναφέρει (BA. λῆμμα 

3 τῷ td f ow 3 ἃ ᾿ of Pe ‘ Ά “ a ἈΑργινῶντα) ὅτι προέρχεται μᾶλλον ἀπὸ τὴν συνήθη τοπωνυμικὴ κατάληξη 
-οὔντα(ς) ( « ἀρχαία -οὔς) σὲ συμφυρμὸ μὲ τὴ μετοχὴ σὲ -ὦντας" ἀπὸ τὴ μετοχὴ 

5 4 id ες 4 f . \ 4 ~ ‘ mm 3 , 4 ᾽ AUTH προέρχεται στὴν Κάλυμνο καὶ μιὰ σειρὰ τροπικῶν ἐπιρρημάτων σὲ -ὦντα. 
Μ ἢ > =~ €_ F- ᾽ν o> 7 τ», ‘ \ t ms , ¢ εταξὺ αὐτῶν ὑπάρχει ual ἐπίρρημα πεζώάδ-α = μὲ τὰ πόδια, πεζῇ" καὶ of 

122. N. Δράχκος, ὅ.π., 1θ4. --- ALA, 
125, 11, Κρητιχός, Πατμιακὰ τοπωνύμια [Β΄], Δωδεκανησιακὸν ᾿Αρχεῖον 2 

(1956), 130. 
124. X. ἸΪαπαχριστοδούλου, Ῥόδος Δ’, ὅ.π., 123. 
125. M. Μιχα ηλίδηςΝου ἄρος, ὅ.π., 485. 
126, A.LA. 
127. N. Andriotis, ὅ.π., λῆμμα 4770. --- Α.1.Λ. 
128. Αὐτὴ τὴ σημασία ἔχουν καὶ τὰ ρήματα πεζουλιεάζομαι (Κάλυμνος), πετζουλών-νο- 

μαι (Κάσος), πετξζώνομαι (Xun), ἀναφερόμενα σὲ ζῶα, κυρίως γίδια. τ
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καλύμνιοι ἑομηνεύουν τὸ τοπωνύμιο Wel ddda and τὸ ὅτι μόνον πεζὸς 
μπορεῖ νὰ φτάσςε. χανεὶς ἐκεῖ. 

Ta ὁμόρριζα τοπωνύμια ἀνέρχονται σὲ δεχάδες σὲ ὅλη τὴν Ελλάδα. 
ἱἹεριοριζόμενοι στὰ Δωδεκάνησα σημειώνουμε ὅτι ὑπάρχουν στὰ ἑξῆς νησιά: 
στὴ Σύμη (Πέξες, of καὶ Πεῖ ἀρ τα, τά)}29. στὴ Χάλκη (Πέζου- 
λας, 6)'°°, στὴ Νίσυρο (11 ε ξ ού λα, ἡ καὶ Πεξοῦλες, of), στὴν Πά- 
τμο (Ife lCodvda, ἡ)}52, στὴ Ρόδο (Π εξ οὔῦλες, of, Kaupévnyn 1{{:ε- 
ζούλα καὶ Πέξουλας, δ)3", στὴν Κάσο(Πέτξα, ἡ, Πετξουλ ά- 
9α, ἣ καὶ Πετζοῦλες, of)'3*, χαθὼς καὶ ὀκτὼ θέσεις στὴν Κάρπαθο, καὶ 
δεκατρεῖς ἀχόμη στὴν Κάλυμνο! 55. 

Hetp@d-da, τά. “Ὅρμος στὰ ΒΔ. τοῦ νησιοῦ. ‘H ἐτυμολογυτὴ ἀφετηρία 
τοῦ τοπωνυμίου εἶναι h ἀρχαία λέξη πέτρα. Στὴν ἀρχαιότητα μαρτυρεῖται 
βέβαια ἐπίθετο πετρώεις, -εσσα, -εν" πιθανότερο ὅμως φαίνεται, ὅπως εἴπαμε 
νωρίτερα 55 » τὸ τοπωνύμιο νὰ μὴν σχηματίστηκε κατευθείαν ἀπὸ τὸ ἀρχαῖο αὐτὸ 
> 7 ‘ , of \ 5 ; 137 5 4 1 4 f 5 \ ἐπίθετο͵ τὸ σπάνιο ἤδη στὴν doyardrytats?, ἀλλὰ μὲ τὴν προσθήκη, ἀναλογικὰ 
καὶ πρὸς τὰ συγγενὴ τοπωνύμια τῆς ζαλύμνου, τῆς «αὐτονομημένης» περιεχτι- 

mh τῳ 
γα 

4 ANS τοπωνυμιγχῆς καταλήξεως -ὥντα(ς)" ἣ κατάληξη αὐτὴ ἐμφανίζεται στὴν 
i 4 \ f sf Ld 3 4 f "ἢ ᾿ τω Κάλυμνο μὲ τὴ μεγαλύτερη ἴσως συχνότητα ἀπὸ χάθε ἄλλη περιοχὴ τῆς 

“Ελλάδας, 

Τὰ ὁμόρριζα καὶ συνώνυμα τοπωνύμια, my. Πετοωτό, τό, Πετ οω- 
τά, τά, Πέτοες, οἱ κλπ. χλπ., ἀπαντοῦν πολὺ συχνὰ σὲ ὅλο τὸν ἑλληνόφωνο 
κόσμο, νησιωτικὸ καὶ μεσόγειο᾽ 58, ὥστε ἡ συγκεντρωτικὴ ἀναφορά τοὺς νὰ 

f 3 ὑπερβαίνει τοὺς στόχους αὐτῆς τῆς ἐργασίας. 

Σμότρυπο, τό. ᾿Αγροτικὴ θέση στὴ βόρεια κοιλάδα τοῦ νησιοῦ. Τὸ τοπω- 

Sn rr ee pe ee «1. «τιν τον ee τπατα, 

129. A. Παπαχριστοδούλου, Σύμη, ὅ.π., 58-59. 
190. Δ]. Σχκανδαλίδης, om, 86. --- Χ, απαχριστοδούλου, Χάλκη, 

ὅ.π., 41. 

101. X. Παπαχριστοδούλου, Νίσυρος, Odt.,. 205, 
182. Il. Κρητιχός, ὅκπ., Δωδεκανησιακὸν ᾿Αρχεῖον 4 (1959-1960), 33. 
133. A. Παπαχριστοδούλου, Ῥόδος A’, O.7., 137. 
134. Καὶ Δ ην ἃς, 6.7., 91-92, ὅπου ual συζήτηση γιὰ τὰ σχετικὰ προσηγορικὰ χαὶ 

τοπωνύμμα. 
195. ALA: Πεζούλ-λα, ἣ, τοῦ AtBavod/rot Αϊδιωρζοῦϊοῦ Χαρ- 

δίτηϊτοῦ Ζεμρυλᾶϊ(τῷ αδιτσοσῶϊ ΜἭακρυζὰ Πεξιξούλα, ἢ, τοῦ Χαλι- 
ναρᾶϊτῆς Ψηλῆς Ρίζας ἄσπρο Πεῖξ-ιξούλι, τό, Γἡἀαουροπεῖζ-ξούλι, τό, 
"Ypovta Tel-Sovihita, κα, TOM δεῖ-ζουλῶ Κόλωμα, τό. 

106, BA. λῆμμα ᾿Αργινῶντα. ---ΚἪ΄ Amantos, ὅ.πι, 27. 
157, BA. L.S.J. Mck.: μοναδικὴ μνεία τὸν 20 αἰ. μ.Χ. ἀπὸ τὸν Μάρκελλο Σιδήτη. 
138. BA. ATA.—FP.Y2., ὅ.π., I’, 116.
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νύμιο εἶναι σύνθετο ἀπὸ τὴν ἀρχαία λέξη ἑσμὸς καὶ τὸν νεώτερο τύπο τρυπί(ον) 

(στὴ σύνθεση μεταπλασμένο σὲ -τρυποὶὴ τοῦ μτγν. οὖσ. τρύπα 55. (Ἢ λέξη ἑσμὸς 

ἀρχικὰ εἶχε καὶ ἄλλες σημασίες καθὼς καὶ τὴ σημασία τοῦ σμήνους γενυκά το, 
ὋὉ ᾿Ἡσύχιος ὅμως ἤδη μᾶς πληροφορεῖ ὅτι στὴν ἐποχή Tou ἣ λέξη αὐτὴ δήλωνε 

χυρίως τὸ σμῆνος μελισσῶν “΄. Σήμερα ἣ λέξη ποὺ μεταφέρει αὐτὴν ἀκριβῶς 
τὴ σημασία, τοῦ σμήνους μελισσῶν, καὶ μάλιστα τοῦ νέου σμήνους, εἶναι σὲ 

ὅλη τὴν “Ελλάδα τὸ οὐσιαστιχὸ σμάρι 5 

μὲ τὴν μεσολάβηση τοῦ τύπου *éoudoior'**. Tb ἐνδιαφέρον εἶναι ὅτι στὴν Ka- 
, τὸ ὁποῖο προέρχεται ἀπὸ τὸ ἑσμὸς 

+s ὦ δ 4 ων £ ᾿ f [44 4 ‘ 

AVUVO, EVO ὡς προσηγορικὸ χρησιμοποιεῖται ἡ λέξη oucdol'**, στὴν τοπωνυμιχκῆ 

χρήσῃ ἐπιβιώνει 6 ἀρχαῖος τύπος ἑσμός᾽ 5 
ὅτι οἱ λέξεις ὡς τοπωνύμια παρουσιάζονται πολὺ πιὸ συντηρητυκές καὶ ἄνθε- 

. ᾿Αποδειχκνύξεται ἔτσι ἀκόμα μιὰ φορὰ 

χτυκές, πολὺ πιὸ ἀπρόθυμες γιὰ μεταβολές, ἀπὰ ὅσο ὅταν οἱ ἴδιες χρησιμο- 
ποιοῦνται, ἀκόμα καὶ στὸν αὐτὸ τόπο, ὡς προσηγορικά. ‘O ἀρχικὸς τύπος ἑσμὸς 

ὡς προσηγορικὸ διασώζεται στὴ Uxdeo (ἁσμός, 6)'*°, στὴ Χίο καὶ στὴν ζύθνο 
(μὲ τὰ σύνθετα ἁσμοδόχος καὶ ἁσμολόγος, 6)'*7.’And τοπωνυμικῆς ἀπόψεως, 
τέλος, σημειώνουμςε τὴν ὕπαρξη τοῦ τύπου “Aoudot, ὀνόματος χωριοῦ στὴν 

᾿Πεδιάδα τῆς Κρήτης 75. 

Στενοφυρζές, οἱ. ᾿᾽Ορεινὴ θέση σὲ ἀρκετὸ ὑψόμετρο στὸν ΠΠροφήτη ᾿Ηλία, 
i? 4 f 4 t f rm + 4 4 > f 

βραχώδης καὶ δύσβατη. To τοπωνύμιο προέρχεται μᾶλλον ἀπὸ τὸ ἐπίθετο 

στενὸς καὶ τὸ οὖσ. θυοίδα « θυρίς, ὑποκοριστιυκὸ τοῦ ἀρχαίου θύρα" στενοθυρίδα 
> στενοθυρία (μὲ τὴ συνήθη ἀποβολὴ τοῦ ὃ μεταξὺ φωνηέντων)» στεγοθυοιὰ > 

\ ‘ 4 τὰ ‘ , id f μ € στενοφυριὰ (μὲ τροπὴ τοῦ 0 σὲ φ, 7B. θηκάρι-φηκάρι, θέομα-φέαμα γλπ.). “Ἢ 

λέξη θυρία χρησιμοποιεῖται στὴν Κάλυμνο γιὰ νὰ δηλώσει THY OT] στὸν τοῖχο 
γιὰ τὸν ἐξαχερισμὸ τῶν ἀγροτυκῶν σπιτιῶν 55, Συγγενὴ τοπωνύμια στὰ Δωδε- 

139. Κατὰ τὸν Γ. Χατζιδάχι, MNE Β΄ 179, 182, 187-190. IIB. καὶ τὰ ἀνάλογα 
χιονόβροχο, γουμαρόστρατο, παλιόθυρο, Δυκότρυπο (τοπωνύμιο στὴ Στερεὰ ᾿Βιλλάδα 

καὶ τὴν "Ἤπειρο, A.LA.) κλπ. 

140. BA. Liddell-Scott-Jones-Me Kenzie. 
141, «ἐσμός᾽ ὄχλος. πλῆθος. συναθροισμός, κυρίως δὲ ἐπὶ μελισσῶν ἀθροίσμασιν». 

142. A.LA., μὲ τύπους σμάρι, ἀσμάρι, Ciudot, ζομάρι, Covudot κλπ. 

143. N. Andriotis, 6.7, λῆμμα 2548, 

144. ALA.—N. Apadxuos, 6.7., 225. 

145. JIG. χαὶ τοπωνύμιο Φ μοῦ tov “Hyxoep-pwo (ἀπὸ τραγούδι τοῦ γάμου), 

ποὺ τοποθετεῖται κάπου στὴν Κάλυμνο, BA. Α.1.Λ., yo. 727, 330. 
146. ALA.—N. Andriotis, 46.7. 
117. ATA.—N. Andriotis, ὅ.π., λήμματα 2541-2542. ἸΙολὺ συνηθέστερα καὶ 

περισσότερα ὅμως εἶναι τὰ σύνθετα ἀπὸ τὸν τύπο σμάοι, πιχ. σμαρολόγος, σμαροδόχη, 

σμαρόμελο “AT. 

148. ALLA. 
149. N. Δράχκος, ὃ.π., 117.
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, κάνησα ὑπάρχουν στὴ Κάσο(Θυρίες, ot)??? xat στὴ Pédo (Ovo ia, 4, 
Poayxobvoia, 4, Otora, τά, Targobdsoga, τά)". 

Στημένια, τὰ. Tomolecta στὴ στενόμαχρη βόρεια χοιλάδα τῆς Καλύμου, 
κοντὰ στὰ ᾿Αργινῶντα. Τὸ τοπωνύμιο μνημονεύει καὶ ὁ L. Ross μὲ τύπους 

᾿Αστημένια, τὰ καὶ Τεμένια, τάδε. Ὃ τύπος προέρχεται ἀπὸ τὴν 
ἀρχαία λέξη τέμενος, τὸ (> τεμένη, τὰ > τεμένι, TO), τῆς ὁποίας H ἀρχαία 

σημασία τοῦ ἱεροῦ τόπου τοῦ ἀφιερωμένου στὸ θεῖο ἣ καὶ τοῦ ναοῦ διατηρήθηκχε 
t 4 4 ied nm 

σὲ ὅλη τὴν διχδρομὴ τῆς γλώσσας μας᾽ 5 καὶ σήμερα ὡς προσηγορικὸ ἀπαντᾷ 
σὲ ἰδιώματα ποὺ διακρίνοντα: γιὰ τὸ πλῆθος τῶν ἀρχαϊκῶν τοὺς στοιχείων, στὸν 

4 Πόντο, στὴν Καππαδοκία, στὴν Ἰζάρπαθο καὶ στὴν Κρήτη "ὅ, ‘Os τοπωνύμιο 
Pe 4 ἑῷ 

συναντᾶται μὲ τύπο Τεμένια, τὸ στὴ γειτονικὴ Λέρο χαὶ στὴν Κρήτη, éva 
us tomo Τέμενος, τὸ ὑπάρχει στὴν Κρήτη, Κάρπαθο καὶ Κύπρο᾽ "5. 

Τζιαπόρι, τό. "τσι ὀνομάζεται τὸ βορειότερο ἄκρο τῆς ΚΚαλύμνου, καθὼς 
ἘΞ: 4 ἢ f μ᾿ f μ᾿ + κἃἃ 4 4 i £ f i καὶ ὃ στενὸς θαλάσσιος δίαυλος ἀνάμεσα σ᾽ αὐτὸ καὶ στὴ Λέρο. “O τύπος προέρ- 

χεται ἀπὸ τὴν ἀρχαία λέξη διαπορεία, ἡ 5 nal ὡς προσηγορικὸ χρησιμοποιεῖται 
σήμερα US τὴ σημασία τοῦ στενοῦ περάσματος (Σκῦρος) 7. Μὲ τὴν ἴδια σημα- 

σία, ποὺ κατὰ κανόνα ἀναφέρεται σὲ στενὲς θαλάσσιες ζῶνες, συναντᾶται χαὶ 
ὡς τοπωνύμιο στὰ ἑξῆς μέρη: Σύμη (τρεῖς φορές) 5, Κάρπαθοΐ"", Μυρίνα 
Λήμνου, Uxdoeo καὶ ᾿Αστυπάλαια᾽ 55, Μὲ τὸν ἴδιο τύπο Δ ἐὰπόρι, τὸ ὀνομόά- 

4 4 4 4 ? 4 ἢ 4 f f \ ζονται μικρὰ νησιὰ κοντὰ στὴ Waco, στὴ Σάμο, στὴν Ilarasoymou Χανίων xa 
στὴ Βόνιτσα 5, Μὲ τύπο 4 τς απόορι, α, τὰ βρίσκουμς νησάκια στὴν ᾿Αστυ- 
πάλαια χαὶ στὰ Μεστὰ Χίου, καθὼς καὶ στενὴ δίαυλο στὶς ᾿Εχινάδες νήσους δ΄, 
Συνώνυμα, τέλος, εἶναι τοπωνύμια ὅπως Πιτάπλος, ὃ, Διακόφτι, τό, 

Τιαπλούι, τό, Yrevd, τὸ (Κάρπαθος) 52 χ,ἄ. 

150. Καὶ Μηνᾶς, ὅ.π., 54. 

151. X. Ἰαπαχριστοδούλου, όδος A’, ὃ.π., 91 καὶ 101. 
152. L. Ross, ὅ.π. 

153. 11β. “Ησύχ!ιο: «τεμένη ναοί. ἄλση. ἢ τὰ ἀφωρισμένα κατὰ τιμὴν χωρία. τέμενος" 
πᾶς ὁ μεμερισμένος τόπος τινὶ εἰς τιμὴν, ἡ ἱερὸν καὶ βωμός, ἢ ἀπονεμηθὲν θεῷ ἢ βασιλεῖ». 

154. N. Andriotis, ὅ.π., λῆμα 5964. 

155. ALLA. 
156. Πβ. καὶ Σούδα: «διαπορείχ᾽ ἡ διχπόρευσιο». 

157. N. Andriotis, 67, λῆμα 1836. 
158. X. ἰαπαχριστοδούλου, Σύμη, ὅ.π., 47 nat 61. 
159. M. MeyanatsynoeNovégooc, ὅ.π., 478. 

160. ALLA. 

161. ATA. ΤΟΥΣ, 6.0, A’ 410 καὶ IY 333. 
162. Δ, ΔΙ Ιιχα ηλίδης-Νου άρος, 6.7., 490, 432, 460 vat 488.
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Χαλή, ἡ. Κάβος στὸ NA. τμῆμα τοῦ νησιοῦ" πρόκειται γιὰ ἡμιορεινὴ 

λουρίδα ξηρᾶς ποὺ προβάλλει στὴ θάλασσα ἀπέναντι ἀπὸ τὰ νησιὰ Πλάτη καὶ 
Ψέριμο. Τὸ τοπωνύμιο διασώζει τὸν δωριυκὸ τύπο τῆς ἀρχαίας λέξεως χηλή, 

ἡ, ἡ ὁποία μεταξὺ ἄλλων εἶχε καὶ τὴ σημασία τοῦ λιμενοβραχίονα, φυσικῆς 7 
τεχνητῆς προεξοχὴς τῆς ξηρᾶς στὴ θάλασσα, μὲ τὸν ὁποῖο προστατευόταν τὸ 
λιμάνιΐ 55, “Ἢ σημασία αὐτὴ διατηρήθηκε καὶ στοὺς μέσους χρόνους, ὅπως μαρ- 

τυρεῖ ἡ Σούδα᾽ 55, καὶ ἔφτασε μέχρι σήμερα (Εὔβοια χκ.ἀ.)7 55, Τὸ τοπωνύμιο μᾶς 

εἶναι ἐπίσης γνωστὸ ἀπὸ τὴν Κύμη Εὐβοίας (X47, ἣ), τὴν ᾿Ιχαρία (EK x ηἡ- 

λ ή, ἣ), τὴν ᾿Αστυπάλαια (VE ὃ ἡ λ ἡ, ἡ) 55 χαὶ τὴν ἹΚάρπαθο (X ἅλος, 4)*°’. 

ΑΓΓΕΛΟΣ YT. ΑΦΡΟΥΔΑΚΗΣ 

108. Μέ αὐτὴ τὴ σημασία συναντᾶται κυρίως στὸν πληθ. ἀριθμό' πρώτη φορὰ στὸν 

Wovxvdidy 1,63. 

164. «ynrai αἱ ἔμπροσθεν τοῦ πρὸς τὴν θάλασσαν τείχους προβεβλημένοι λίθοι, διὰ 
τὴν τῶν κυμάτων βίαν, μὴ τὸ τεῖχος βλάπτοιτο... YHAH ... καὶ τῶν λιμένων αἱ ἐξοχαί». 
Πβ. καὶ Du Cagne χαλαί, pro χηλαί, portuum moles». 

165. N. Andriotis, 6.7, λῆμμα 6512. 

166. A.LA. 

167. Μ. MixyanatSyc-Novdoos, om, 430.



AAAOOOQNA TOY A 

STO ΓΛΩΣΣΙΚΟ TATOMA TON ΠΡΟΣΦΥΓΩΝ 
AITO TO KABAKAI TH2 AN. POYMEAIA»® 

τα πλαίσια τῆς προσπαθειάς μοὺ για περιγραφὴ tou χαβαχλιώτικου 

ιδιώματος χρίθηκξε σχόπιμη ἡ παρουσίαση τῶν χλλόφωνων τοὺ A, μιὰ ποὺ αὐτά 

AKOLBOS αἁποτελούν TO κυριώτερο χαραχτηριστικό τοῦ ιδιώματος τούὐύτουΐ. 

Η προφορά τοὺ A στα βόρεια ἰδιώματα μπροστά από τὰ φωνήεντα α, 0,00 

είναι βασικά ὑυπερωϊκή. Στο καβακχκλιώτικο ἰδίωμα o ὑπερωΐϊκός χαρακτήρας 

ἔχει προχωρήσει σε πλήρη φωνηεντοποίηση tov φθόγγου: έγινε Eva βραχύ ov, 
ποὺ προφέρεται συνήθως στὸ μισό χρόνο από TO χρόνο προφοράς τοῦ επό- 

μενοῦ φωνήεντος, π.χ. μῆλα > υμήουσ, ξύλα > ξύονα, λαλιά > ουαλιά κ.λ.π. Eton 

τουλάχιστον ἀκούγεται ot αφτί. Mia ενόργανη μέτρηση μπορεί va δείξει δι- 
χφορετικὴ πραγματικότητα. 

᾿Εχουμς όμως και περιπτώσεις κατά τις οποίες το A εξελίσσεται σε X%, Y, X; 

μετά τὰ αντίστοιχα χειλικά, π.χ. ἀπλώνω > ἁἀπχώνου, ἢ χπκώνου, διπλώνω > 

διτοχώνου ἡ διπκώνου, εὐλογιά > αυγουγιά, δαυλός > νταυγός, τυφλός > τυφχός 

για. Téhog παρατηρείται καὶ ἡ πλήρης ἀποβολῇ Tov A, πιχ. ἐελαφρούτσικος > 

χφριούτσ᾽ χους. 

ἈΑναλυτυκώτερα, τὸ ἃ στὴν ἀρχῇ λέξεων: 

1. Τίρο τοὺ α γίνεται βραχύχρονο ov, π.χ. ουάδ᾽ « λάδι, ουὐάχανου « λάχανο. 
fas - i f 2. Ἰίρο tov o ἀποβάλλεται, my. ουγαριάζου < λογαριάζω. 

3. Πρὸ tov ov αἁποβάλλεται, my. οὐσιμοὺ «λούσιμο. 

Le μεσοφωνηεντική θέση var ἀνεξάρτητα από τὰ cxateomley φωνήεντα: 

1. νεται βραχύ ov, 7.y. 

χλλάζω > αουάζω, ἅλας > Kova (—= αλάτι), αλλαξιά > αουαξ ε AP, καντήλα > 

καντήουα, βδέλλα > αγδέουα, ἔλα > HOVE, 

μα eee μὰ von 

1. Bh. Κοντοσοπούλου N.I., «Νεοφλληνικά φωνητικάν». θηνά 77 (1979), o. 191-197. 

2. Ba. Παπαδοπούλου Av., Γραμματικῇ τῶν βορείων ἰδιωμάτων τῆς Νέας Εἰλληνυκῆς 

Τλώσσης. Αθήναι 1928, σ. 32, Οιχκονομίδου A.B., «Περί του γλωσσικού ιδιώματος Απερά- 

θου Νάξου». Αθηνά 56 (1952), σ. 223. 

3. Τα τὸ φαινόμενο τῆς ατελούς συνίζησης, συγνότατο στο καβαχλιώτικο ἰδίωμα, 
RA. Παπαδοπούλου A., ὁ.π., σ. 13-14.
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Tyy προφορά αὐτῇ τὴν παίρνει καμμιά φορά xaL ἀνάμεσα σε σύμφωνα 

καὶ φωνῆεν, TY. 

κλαδεύω > κουχδεύου. 

2, Πέφτει εντελώς, π.χ. 

ἄλλος > ἄους, μπαλώνω > αμπαώνου, πιλαλώ > πιαού, αλλού > KOU, αγριό- 

σχυλο > αγρξ όσχυου, ξήλωμα > ξήουμα, γελὼ > τού, βελόνι > βιόϑ᾽, κώ- 

hog > κώους, βουλώνω > βουώνου, βούλωμα > βούουμα. 

ΠΠτώση tov παρατηρείται και ἀνάμεσα GE σύμφωνο και φωνήεν, π... 

κλωναρώνω > χκουναρώνου, χλώθω > κώθου, γλώσσα > γώσσα, γλωσσοῦδα 

(κν. γλωσσίτσα) > γουσσούδα. 
3. Συμπαρασύρει στὴν πτώση τοῦ τὸ φωνήῆεν ποὺ αχολουθεί καὶ ἐτσι 7 

λέξη χάνει μία συλλαβὴ ολόχληρη. LIS. 

καταλαχού > καταχού, κωλόπανο > χώπανου, χουλούρα > κούρα, μοιρο- 

λογώ > μοιρουγού. Στις περιπτώσεις κώπαγνου και κούρα ἔχουμε και AVA- 

βιβασμό Tov τόνου στὴ συλλαβή που προηγεῖται από τὸ πάθος. 

Μερικά παραδείγματα τροπῆς TOU υὑπερωϊκοὐύ A σε ἕνα ATO τὰ σύμφωνα 

X,Y, Χ εἶναι τὰ παραχάτω: 
απλώνω > ἀπχώνου ἢ απκώνου, αὐυλακιά » αυὐγαχκιά, δαυλός > ἀαυγός, 

τυφλά > τυφχά, τυφλός > τυφχός. 

Ac προστεθή ότι στὴν περίπτωση τῆς A. παουμαριά (από το παλαμαρια) 

ἔχουμε τροπὴ TOV υπερωϊκού A σε πλήρες φωνῆεν οὐ καὶ TTMON TOV φωνήεν- 

TOS a ποὺ ςχολουθούσςξ. 

ΠΠαρακάτω χατ᾽ αλφαβητυκή σειρά δίδονται οι! λέξεις του χαβακλιώτικου 

ιδιώματος ποὺ περιέχουν χλλόφωνο TOV Δ ἡ ἀποβάλλουν αὐτό. Ac θέλησα νὰ 

δώσω το υλικό αυτό χωρισμένο σε ομάδες λέξεων ἀνάλογα με τὴν τροπή TOV A 
f f “ f ἤ 4 } bd TOU παρατηρείῖται στὴν κάθε λέξη, γιατί ἡ αξία Tov dev εἰναι ἄλλη από TOV εμ.- 

f f r f i “ f πλουτισμό τοῦ aoyetov tov ἱστορικοῦ Λεξικού με μρικὲς δεκάδες χαβαχλιώ- 

τίκωὼν λέξεων με TH περίεργα αὐτά φθογγικά πάθη. 

αγδέουα, nt: ἡ βδέλλα. «’Avta κρούουνταν xt μαζώνιταν μαύρου coun, 
EBavav αγδέουσ κι ρουφούσι tov ἐτόμα (: αἰμα)». 

ἀαγρεόσκυου, Tov: To ἄγριο oxvalt χρησιμοποιείται καὶ μεταφορικά ὡς 

βρισιά κατά χακού ανθρώπου. 

αμπάουμα, TOU! τὸ μπάλωμα. 

αμπάουτους, ι: αὐτός ποὺ Sev εἰναι μπαλωμένος. «Ἰ χκιζέρζι μι αμπάουτα 

σχουτιά», βολτάριζε με ρούχα ποὺ dev ἦταν μπαλωμένα. 

αμπαώνου: μπαλώνω. 

4. Πρβλ. Κωστάκη Αθ., Σύντομη γραμματικὴ τῆς Τσακωνικῆς διαλέκτου. Αθήνα 1951, 

σ. 160.
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ἀμπιόβιργα, ἡ: αμπελόβεργα «Αμα δὲ δ᾽ λέψ᾽ς τ᾽ aunér’, μαζώντς αμ- 
πιόβιργις», av de δουλέψεις το ἀμπέλι, μαζεύεις αμπελόβεργες. 
αμπιουτόπ᾽, του: αμπελότοπος. («Αὐτηνά ἡ ντάμια εἰνι ἀμπιουτόπιαν», aD- 
τῇ δα ἡ περιοχῇ εἶναι αμπελότοποι. 
αμπιουχώραφου, του: ἀμπελοχώραφο, TO χωράφι, όπου μπορεί να φυτευθεί 
αμπέλι. 

αμπιόφυου, του: TO ἀμπελόφυλλο. 
αμπρουστέουα, δ: μπροστινέλλα. 
αναοῦ: ἀαναλύω. «Avaod τ᾽ λίγδαν, διαλύω τὸ λίπος. 
ἀνάουαστους, τι: ο ἀνάλατος. CAvaovaton φαΐ». «Φεύγα ᾿πέδουν ε ἀνάουατι»», 
φύγε από Ow Bos ἀανάλατε (μεταφ. χρήση χάριν εἰρωνείας προς χάποιον, 
ποὺ υποτίθεται ότι Sev TOV αλάτισε ἡ μαμμή χατά TH γέννα του). 
ανιμόξυου, του: TO ἀνεμόξυλο, ταλασιουργικό ὀργανο. 
ανιμόστρουφους, ι7: ο ἀνεμοστρόβιλος. «Βήκι μια μπούρα κι σήκουσιν έναν 
ἀνιμόστρουφουν», βγῆκε μια ἀνεμοθύελλα καὶ σύήρκεωσε ένα ἀνεμοστρόβιλο. 
αξήουτους, ι: αὐτός που dev εἶναι ξηλωμένος. 
αοὐ: αλλού. «Αού τ ἕνας. aod Kove», αλλού ο ἐνας, αλλού ο ἄλλος. 
ἀουαγμα, TOU? ἄλλαγμα, Ἢ ἀλλαγή. 
αουάζου: αλλάζω. Cv Ἰζυριακή τ κόσμους αουάζ᾽ χι πααίν᾽ ov ικχλησ = ἅν». 
αὐοχξ Ea, ἡ: αλλαξιά. «Τότι τάχαμι τὰ πιδιά ᾽που μια ουσξ ε ἀ7α σγου- 
τιάν, τότε ELYMUS γιὰ τὰ παιδιά ἀπό μια αλλαξιά ρούχα. 
ἄονας, Tove: TO ἅλας. 

“OVAT , του! TO αλάτι. 

ἀαουάτζμα, του: αλάτισμα. 

αουχτίζου: αλατίζω" ἢ μτχ. αουατζμένους. 

αουνίζου": αλωνίζω. «Κείνα ta χρόνια χαώντζαμι obAov tov καουκαίρ᾽», 
εκείνα τὰ χρόνια αλωνίζαμςε καθ᾽ GAo το καλοκαίρι. 
HOUTOTOUTEA, Ἢ: Ἢ εἰσοδος τῆς φωλιάς τῆς αλεπούς. 
αουποὺῦ, ἡ: ἀλεπού. (Ῥηουά στοῦ Πρόχουμα ἦταν μια οὐπού μι τ᾽ αουποῦύ- 

o. IfpBa. Προμπονά 1., «O ρωτακισμός καὶ ἡ τδιότυπος προφορά tov φθόγγου A εἰς 
TO γλωσσικό ἰδίωμα Φιλωτίου Νάξου». Emer. Erato. Κυχλαδυκών μελετών 3 (1968) σ. 518, 

6. Ba. Heisenberg A., «Die liquidae im Dialect von Samothrake». Αφιέρωμα εἰς 
TD. N. Χατζηδάκι. Αθήναι 1921, o. 95. 

7. Bd. Heisenberg A., 6.7., σ. 94. 

70. LTo χαβακλιώτιχκο ἰδίωμα αφαιρείται To ἀρχικό ἄτονο α μιῖας λέξης, όταν ἢ προη- 
γούμενη λήγει σε ἃ τονούμενο, αλλά KEV” αὧν» (: ἕνα αλώνι). 

8, Ba. Παπαδοπούλου A., ό.π., σ. 82, Ἀνδριώτη N., Τὸ γλωσσικό ἰδίωμα των Φαράσων 
Αθήναι 1948, σ. 30, Σιγάλα A., «Γλωσσικά τιδιώματα καὶ ἐποικισμοί τῆς Νάξου». Ναξιακόν 
Aoystov 15, Νάξος 1949, σ. 207, ΚΚοντοσόπουλου N., ὁ.π. σ. 193. Κωστάκη ΑΘ. 6.7., 6.162. 

9, Π0βλ. Σιγάλα, ὀὁ.π., σ. 207.
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δια τ΄ ς». Ἐξ ηλά oto Πρόχωμα (τοπων.) ἦταν μια ἀλεπού ws τὰ μικρά της. 
αουπούδ᾽, tou!®: 

11. 
(ὑποκ.) TO μικρό τῆς ἀλεποῦς. 

ἄους, ut: ο ἄλλος. 

ἀουστους, τ: ο ἄλουστος. 

ἄπχουμα καὶ ἄπκουμα, του: ἀπλωμα. 

απχώνου χαι ἀππώνου: «πλώνω. 

αυγᾶγχ᾽, TOV! TO αὐυλάχ!. 

HUYaALA, Ἢ: αὐλοκιά. (Λυτός δὲν ey’ μιὰ ᾿βγαχκιά χουράφ᾽»" Ἢ ἐκφραση 
για κάποιον ποὺ εἶναι ακτήμονας. 
χυγακιάζου: φτιάχνω αὐλάκια. «Ax πα ν᾿ αυγακιάσου Tou χουράφ᾽ νὰ χά- 
You ᾽ν χαουαμ ε ἅν», Ox πάω va φτιάξω αὐλάκια στὸ χωράφι (ὥστε va μη 
διαδοθεί ἡ φωτιά) για va χάψω τὴν χαλαμιά. 
χυγουγιᾶ, Ἢ: Ἢ νόσος ευλογιά. 
αφαός, t7: ο ομφαλός. «Δεν τόδισαν τοῦὺν woud τ᾽ κι ἐτοιξι τοῦ ἐμὰ τ᾽ χι 
πάει Tov πιδί, τόχασαμι», Sev tov éSeoav τον ομφαλό tov κι ἔτρεξε to 
αἰμα τοῦ ALL πάει τὸ παιδί, TO χάσαμς. 
APOLOUTG χους, b: O ελαφρούτσικος, ο χουτός. 
αχειρόμυου, Tov: o χειρόμυλος. «ΔΊ. τ᾽ ἀαχειρόμυου ἄλιθαμι μπλιγούρ᾽, 
p08, στιάρ᾽». 

adv του": τὸ αλώνι᾽ στον πληθ. ἡ λέξη δηλώνξει καὶ τὴν ἐποχή TOV ἀλω- 
νισμού. «Δα σι πλιαρώσου τ᾽ αὦνια», θα σε πληρώσω κατά τον «λωνισμό. 
«Σαράντ᾽ KONI σαράντα μέρις, Ev χών᾽ σαράντα μέρις». "Ὅταν o καιρός 
ἤταν καλός, oe σαράντα μέρες ἦταν δυνατό ν᾿ ἁλωνιστούν σαράντα αλώνια, 
ἀντίθετα, av ταν βροχερός, ἕνα αλώνι πιθανό va καθυστερούσε χα! σα- 
οἄντα μέρες, εξ οὐ καὶ ἡ παραπάνω παροιυία. 
da tov Baou'*: θα το βάλλω. 

βαριούδ᾽, tov: to βαρελάκι. «Tov τυρί τόβαναν σι βαριούδ᾽». 
Ὀασιούτς, t: (υὑποκ.) ο Βασιλάκης. 

δα tov Byaov'?: θὰ to βγάλω. 
βγαστάρ᾽, του: τὸ βλαστάρι. (Aum εἰνι πουλλά τὰ βγαστάοια, δὲ βγάν᾽ 
T αμπέλ᾽ πουλλά σταφύλια». 

10. BA. Φιλήντα M., Τραμματική τῆς Βωμαίιχης γλώσσας. ἀθήνα 1907, σ. 68. 
11. By. Heisenberg A., ὁκπ., σ. 92. Παπαδοπούλου A., ὁ.π., σ. 83, Ανδριώτη N., 

o.7., 6. 80, Κωστάκη Δθ., ὁνπ., σ. 161, 162, Ἀοοντοσοπούλου N., ὁ.π., σ. 198, Toourove 1., 
ὁ.π., 6. 016, Ἡμέλλου, Στ. «Τλωσσογεωγροαφικά τινὰ εκ Νάξου», ᾿Αθηνά 67 (1963-64), 
a. 37. 

12. ἸΙοβλ. Ανδοιώτη N., G.7., σ. 30. 

13. Ilo. Ανδριώτη N., ὁνπ., Φιγάλα, A. ὁ.π., σ. 267. 

14. IloBi. Σιγάλα A., ὁ.π. 

15. Πρβλ. Δνδριώτη N., 6.7. 

16. {Π0βλ. Av8ormcn N., Gz, σ. 81. 
3
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ι βλαστάρια. 
ἢ..." 

m βιοϑ᾽, tov’: τὸ βελόνι, «Πέρασι tov ράμμα tov βιόν᾽», πέρασε τὴν χλωστύ 
στο βελόνι. 

βιόνα, ηἾ ὃ: ἡ βελόνα. «Ms ς βιόνις πλέγ᾽ν τα τζιαράπια», με τις βελόνες 
μ f f 

πλξκοὺν τις μάλλινες κάλτσες. 

βιουνιά, ἡ: Ἢ βελονιά. 
βούουμα, tov: το βούλωμα, το πώμα. 
Bovevou'?: βουλώνω. 
γάουα, του; γάλα, «Κώτσι ἡ ᾿βάουα xs ἐχ᾽σι tov γάουα», κλώτσησε ἢ 
βουβάλα κι ἔχυσε το γάλα. 
γαουχτσίδα, Ἢ: ἡ yaratotoa. 
yuvou*t: χυλώ, meta. «Τὰ πράματα σ᾽ un τὰ γχυουάς δώθι-κείθι», τὰ 
πράγματά GOV μὴ τὰ TETAS από δὼ κι από χει. 
γχουντούα, ἡ: To πιθάρι, λέγεται και «σφίδα». 
γχουντουούδ᾽, Tov: τὸ μικρό κούτσουρο (γχουντούλ᾽; το κούτσουρο᾽ and 
TO χόνδυλος:) 

! ‘ i ; , , i, yxpovovug, Tou: To γούρλωμα, «Tt γκρούουμα μάτια εἶνι αυτό;:» Tr γουρ- 
λώνεις ἐτσι τὰ μάτια σου; 

, . ; f } , , γχρουουμᾶτς, τ: αὐτὸς ποὺ έχει μάτια γουρλωμένα («γουρλομάτης»). 
κρουώνου: γουρλώνω. «Tov πιδούδ᾽ μας, avta ᾽κούει του χταβούδ᾽ να λυ- 
χτά, γκρουών᾽ TA μάτια», TO παιδάκι μας, ὀτὰν ἀκούει TO σχυλάκι να γαυ- 
γίζει, γουρλώνει τὰ μάτια του. 
γώσσα, n°*: ἡ γλώσσα. «Αὐτή ἐχ᾽ ura γώσσα !» Tre γυναίκα γλωσσού. 
γουσσούδα, ἡ: (umox.) γλωσσίτσα. 

, 23. δάχτυου, του“: to δάχτυλο. 
δαχτυούδ᾽, Tov: (υποχκ.) το δαχτυλάχκι. 

/ 5. , , f , , , διαουάμπ᾽: διαλάμπει. “Hrot λένε οἱ χαβακλιώτες ὀταν ἀστράφτει O οὐ- 
ρανός, χωρίς ὁμὼς va μπουμπουνίζει. 

ἤ ? 24, i διπχώνου καὶ Oimxa@vov**: διπλώνω. 

17. Π{0028λ. Ανδριώτη N., ὁ., σ. 80. 
18. Bd. Κοντοσόπουλου Ν. [Γ΄., ὁνπ., σ. 198. 
19. Πρβλ. Σιγάλα A., ό.π., Κοντοσόπουλου ΝΡ,, «Παρατηρήσεις εἰς τὴν διάλεχτον 

τῆς A. Κρήτης». Αθηνά 68 (1959), σ. 327. 
20. Πρβλ. Ανδριώτη N., ὀὁ.π., Κωστάκη Αθ., ὁ.π., σ. 161, ΚΚοντοσόπουλου N. Τ',, 

ὁ π΄, Tov ἰδιου, (Νεοελλὴν. φωνητικάν, 6.7., o. 193, Ἰ]ρομπονά 1., ὁ.π., α. 515. 
21. Πρβλ, Κωστάκη ΑΘθ., ὁ.π., σ. 160. 
22. Πρβλ. ἀνδριώτη N., ὁνπ., Κωστάχη AQ, 6.7., σ. 161. 
28. Πρβλ. Κωστάκη AG., ὁνπ., α. 160. 
24. 11οβλ. Ανδριώτη N., ὁκπ., 0. 91.



Τιάννη ᾿ΙΓλιούδη 

δίπχουμα χαι δίπκουμα, TOV! TO δίπλωμα, ἡ διπλωση. 

δίχαου, TOU: TO δίχαλο, εἰδος σκαπάνης. 

ζεύγα, ἡ: ἡ ζεύλα. 
θάουχσσα, 77°: θάλασσα. 
θέου 7: θέλω. 
θηούδα, ἡ: ἡ μικρή θηλειά («θ᾽ λειάν: θηλειά). 

θιός, ι: ο θολός. «Hiv: θιό τοῦ νιαρό xs δὲν πίνυτι». 

θιώνου 5: θολώνω. 
ιάουχ ἡ: dra, «Τάουχ δὼ μαρῆν, ἐλα δὼ μωρΐή. 
π ; py ; , , 
ιδιόσκαουσ, ἡ: ταλασιουργικό ὄργανο με TO οποίο ιδιάζουν TO νῆμα. 

10039: γελώ. «lova vo χαζός», γελά σαν χαζός. 

ιουάδ᾽, του: τὸ γελάδι. 

ιουάδα, nor: ἡ ἀγελάδα. «H τουάδα ἐκουψιν, Egat στιάρ᾽ κι φούσκουσιν», 

ἡ γελάϑα ἐχοῴε (ενν. τὸ σχοινί), ἔφαγε σιτάρι xar φούσκωσε. CH ιουάδα 

μ᾽ LEYVTOLY ἐνα μουσχαρούδ᾽ D). 
ἶ , 5 , yf ny oe Ε ῃ νουχδάρο᾽ ς, υ: ο βοσχός ἀγελάδων, γελαδάρης. 

ιάουσχκα: γελάστηκα, aTeaTHOnna. 
YOUN, Ἢ: ἢ χαμῆλα. «Σ κρόπ᾽ σαν ν᾿ xauHovan, ἡ ἐκφραάση αὐτὴ δηλῶνει 
la f i f , Ι ἤ 

Ov. κάποιοι διέλυσαν TH συνεργασία τους. ]αλαιότερα, χάθςε Lowtoyoovix 

τηρούνταν τὸ ἐθιμο τῆς «καμήουας», χατά τὸ οποίο TH παλληκάρια TOV 

χωριοῦ περιφέρονταν HATH ομάδες από σπίτι σε σπίτι ἔχοντας ἕνα ομοίωμα 

YOUNG και τραγουδούσαν. Thy επομένη κατέστρεφαν TO ομοίωμα συμ- 

βολίζοντας κατά κάποιο τρόπο τὴ διάλυση τῆς συνεργασίας τους. 

χανέουχ, ἡ: κάνουλα τοὺ βαρελιού, 
; ᾿ , ; ; , ; ; , 

καντήουχ, Ἢ: χαντήῆλα. «(ότι χαταλάβνισκαν AUK LEVITAY σεισμός χτά- 

ζουντας ᾽ν χαντήουχ», τότε αντιλαμβόάνονταν ὧν γινόταν σεισμός κοιτά- 

ζοντας τὴν χαντῆλα. 

καντηούδ᾽, του: TO καντηλάκι. 
? 37. ? 7 “ 3 ᾿" f f f f “006, 17: ο καλός. «1 καός μ᾽», χαϊδευτικὴ Ex~onan μάννας προς TO παιδί, 

25. Ba. ἹΚοντοσύπουλου N., o.n., σ. 194. 

26. Ba. Σιγάλα A., ὁπ., Kworaxy AQ, 6.7., 6. 161, Κοντοσόπουλου N., «LI χρατηρήῇ- 

σεῖς εἰς τὴν διάλεκτον τῆς A. Κρήτης», o. 826, ΤΠΙρομπονά 1., ὁπ., Ἡμελλοὺυ X., 6.77., σ. 39. 

27. ἸΠοβλ. ἀνδριώτη N., 6.7., σ. 80, Σιγάλα A., ὁ.π., Κωστάκη AQ., 6.7., σ. 160, 

Ἰχοντοσόπουλου N.. ὦ.π.. o. 327, Ἡμελλοὺ Σ,. 6.7., σ. 40. 
Fd ᾿ 3 t F] | 

28. Πρβλ, ἀνδριώτη N., ὀ.π. 

9, Πρβλ. ὁ.π., Σιγάλα A., ὁπ. Κωστάκη Αθ., ὁ.π., σ. 161, Τ͵ρομπονά I., ὁ.π., Kov- 

τοσόπουλου N., ὁ.π., Tov ἰδιου, «Neosadr. φωνητικάν, σ. 193. 

, 
Ὁ, 

90. Πρβλ. “Ἤμελλου Στ., ὁ.π. 

81. Ba, Κοντοσόπουλου N., ὁκπ., ᾿Ἤ μελλου Στ., ὁ.π., σ. 89. 
92, Βλ. ]Παπαδοπούλου Av., ὁὶπ., 6. 32, ΚΚοντοσόπουλου N., ὁπι,σ. 19. Ἀνδριώτη N., 

π., διγόάλα A., O.7., “HuerAuv Let. ὁνπ., σ. 87.
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χαὀτ᾽ KOUG, tr 0 χαλότυχος. Συνηθισμένη ἡ Exonon «καότ᾽ χοὺς tov!» με 

εἰρωνικὴ σημασία για κάποιον που προσπαθεί πάντα να βρίσκτεαι σε πλεο- 

νεχτικῇ θέση ἐναντι τῶν ἄλλων. 

4000633: καλά. «Καουά Boe, σ᾽ ἀχ᾽ σα, μούουξι», καλά Boe σ᾽ ἄκουσα, μοὺ- 

λωξε. 

34. =o χαλάθι χαουάθ᾽, τοὺ 
, ᾿ j , χκαουάθα, ni τὸ μεγάλο χαλαάθι. 

καουαχθούδ᾽, tov: to χαλαθάχι. 

χαουαθούδα, ἡ: τὸ μικρό χαλάθι. 
7 ; 5 ; } TD. >. r Ἢ 

χκαούσχμ, EK, Ἢ: ἢ Καλαμιᾷὰ τῶν OLTIPOV. « ᾿υχιουαᾶν ς χαθύαμες KL KLVOU 

σαν να. ουὐργών᾽ν» ἐκαιγαν τις χαλαμιές κι ἄρχιζαν νὰ οργώνουν. 

καυοάμ’, tou: 1) to φυτό χαλάμι, 2) To μασούρι, 3) TO αντικνήμιο. 

καουμίζου: καλαμίζω, περιτυλίσσω VAUX στὰ μασούρια. 

χαουάυ Cua, του: χαλάμισμα, ἡ περιτύλιξη νήματος στα μασούρια. 
? , ! ; rcs ἢ 7 , 

καούδια, τα: τα χαλούδια, τὰ δωράκια. «(Εἰ χαούδιο μὰς ἰφιρις;» 
/ 3 345. f 

YAOVKALO , του": χαλοχαίρι. 

χκαουχαίριασι: χαλοχκαίριασε, 

χαουκιριάτ᾽ χους, Li χαλοκαιριάτικος. 

χαουπέρασ᾽, ἡ: καλοπέραση. 

καουπιρνοὐ "5: χαλοπερνῶ. 
χαουσόρ᾽ GUA, του: το χαλωσόρισμα. 

χκαουσουρίζου57: καλωσορίζω. «Ἰζαουσόρ᾽ σα τοῦ μουσαφίρ᾽». 
f μ i ὧς 

γαπέου, TOV: τὸ καπέλλο (ὑποχορ. χαπιούδ᾽). 

καρεόφυου και χαρυδόφυου, TOV! TO χκαρυδόφυλλο. 

καρκέουα, ἢ: ο Χρίκος. 

χαρχιούδα, ἡ: (ὑποκ.) O μικρὸς χρίκος. 

χαταχού: (καταλαχού) χατά τύχη, συμπτωματικά. «Ἀλϊπίτζαμ! τ᾽ δ᾽λειά 

μας xe καταχού ἦρθιν τ Τχουντῆς κι μὰς Yao μέρ᾽ σιν», τελειώναμε τὴ 

δουλειά μᾶς καὶ συμπτωματικά ἤοθεν ο Κώστας χα! μας χασομέρησε. 

κατσαίβιους, υ: ο γύφτος. 
; ᾿ 

ALTOLBEWVA, Ἢ: Ἢ γύφτισσα. 

χατσοιβιούδ᾽, του: τὸ YUOTAXL. 

83. Πρβλ. Φιλῆντα M., ὁό.π., 6. 68, Heisenberg A., ὁό.π., σ. 98, Παπαδοπούλου A., 

é.m., 6. 88, Σιγάλα A., ό.π., Προμπονά L, ὁ.π., 6.519, “Π μελλου 2c., ὁ.π., οντοσόπουλου 

N., «Παρατηρήσεις εἰς τὴν διάλ. A. Κρήτης», 6.827, cov ίδιου, «Νεοελλ. φων.», σ. 199, 

84. Ba. Παπαδοπούλου A., ὁ.π., σ. 32, Kovtocdmoviou N., ὁνπ., α. 194. 

35, Πρβλ. Heisenberg A., 6.7., o. 98. 

90. Πρβλ. 6.m., o. 93. 

37. Πρβλ. ὁκπ., σ. 92.
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κιφαουάρους, 1: ο χεφάλας, χρησιμοποιείται ὡς Borords7a, 
κιφαούδ᾽, του: TO χεφαλάχκι. 
ALPAOVUM, TOV: τὸ χεφαλάρι όπου πηγάζει νερό. 
κόχχαου, του: τὸ χόχχαλο. «No txelvov Tov σχ᾽λι ποὺ ve τ᾽ ἀφῊν τοὺ κόχ- 
χαου, VE τοῦ τρώει», Gav exelvo TO σχυλί ποὺ οὐτε ἀφήνει TO κόχχαλο οὐτε 
TO TOWEL. 

κουχδεύου" ὃ; χλαδεύω. 
χυοάδιμα, TOV! TO χκλάδεμα. 
χυο αδιφτηρ᾽, του; τὸ κλαδεφτήοι, ψαλίδι εἰδικό για κλάδεμα. 
χουάνου "ἡ: χλάνω. «Kdaor t σ᾽ χάναβους»», ἐκλασε ο σιχαμένος. 
χκουαοῦ: κουβαλώ, στον παρ. «κουαούσα». 
δα χουάψ᾽ 9: θα κλάψει. 

t 2 χκουάψαρς, LI O χλαψιάργη 
χκουάψιμου, Tov*!: to χλάψιμο. 
κουχ᾽ θούδα, 477: τὸ μικρό κολοχύθι. 
χουχούδα, H**: ἡ κουχλίτσα, «H χουκούδα μας» (χαϊδευτυκή ἐχφραση). 
χουνάρ᾽, του: τὸ χλωνάρι. CH γκάργχα στοῦ κουνάρ᾽ κι τοῦ μπακίρ᾽ otovy 

wy
 

i f i f f ἄλτσουν (πᾶρ.), ἡ καλιακούδα GTO χλωνάρι καὶ TO τσουχάλι στὴ φωτιά. 
χουναρώνου: βγάζω κλωνάρια. 
κουουκύθα, y**: κολοκύθα. 
χουπέουα, ἡ: κοπέλλα. «Δεν αντρέπιτι γχουτζιάμ κουπέουα 1». 

f , ; ἢ χουπιούδα, ἡ: (ὑποχκ.) ἢ μικρή χοπέλλα. 
45. κουπρόσχυου, του: τὸ σχυλί TOU περιφέρεται στὶς χοπριές, χρησιμο- 

ποιεῖται χαὶι ὡς βρισιάᾶ. 

ΤΟΣ ἢ χουλούρα, «Τὰ πιδούδια τοὺν αἱ- Βασίλ᾽ τρχουδούσαν που 
ῥ Ἁ" ῤ ᾿ f I OTLT σι Omit χι μάζουναν χούρις». 

i %OUOK, Ἢ 

κουριούδ᾽, του; μικρή κουρελού. «Ax vEdvou χουριούδια». 
κουρούδα, Ἢ: (ὑποκ.} ἡ μικρή κουλούρα. 

37a. {|ρβλ. τὴν χρητιχή παροιμία «Ξξίπετνε ο γάιδαρος τον κούχλα (= κὀχκορα) χε- 
φαλάρο» ποὺ ἀντιστοιχεί στὴν κοινή «εἰπε ὁ γάιϊιδαρος τὸν πετεινό χεφάλα». 

38. Πρβλ. ἀνδριώτη N., ὀ,π., σ. 30. 
39. Bh. Παπαδοπούλου A., ὁπ.,σ. 88, Ανδριώτη N., ὁ,π., Κωστάχη Αθ,, 6.7. 
ἀ0, Πρβλ. ἀνδριώτη N., ὁ.π. 
δῖ, 1Ποβλ. dun. 

42. Bd. Κοντοσόπουλου N., όὄ.π., σ. 193. 
43. Br. 6.7. 

44. IleBr. ἸἹζοντοσόπουλου Ν,, «Ἰ]αρατηρήσεις εἰς τὴν διάλεχτον Δ. Κρήτης», 6.327. 
45. Π0βλ. Heisenberg A., 6.m., σ. 94. 
46. 1{|ρβλ. Hoourova I, 6.n., o. 547, Κοντοσόπουλου N., «Νεοελλην. owv.», 6.7, 

σ. 193.
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κουσσαρεά, Ἢ: ἢ χλώσσα. 

χουσσοῦ: χλωσσῶ. 

ZOvETY, ἡ δ: ἢ xAWOTH. 

χκουστούδα, η: Ἢ μικρὴ χλωστῆ. «(Mix χουστούδα Gyr σ᾽», μια μιχκοή 

ULLON χλωστή πάνω σου. 
᾿ i 

AOUTSLIVA, Ἢ: Ἢ χουτάλα. 

κουταούδ᾽, τοῦ! τὸ κουταλάχι. 

YOUTG ξ ἅ, ἡ: χλωτσιά. 

κουτσού: χλωτσώ. 
i, i 5 ἢ ! , 9 43 χουτσουοῦ: κουτσουλίζω. «TL aovidia xovtcovody On’ φτάσ᾽ν». 

κρεαουαλίζου: λαλώ τρομαγμένα. «Tt κρεακουακλίζ᾽ον τ᾽ ἀρνίθια s», γιατί λα- 

λούν τρομαγμένα τὰ χοτύπουλα; 

χριμνόξυου, του: εξάρτημα TOV ἀργαλειού. 

χυνηγόσχκυου, TOV! τὸ χυνηγετικό σχυλί. 

κώθουτ": χλώθω, στρέφω, κλωθογυρίζω, κάνω χυχλική πορεία. «As μπου- 

οοὔσα νάρθου tor χι Exovox που ὀνρα (: γύρωθεν) κι ἦρθα». 
; 50. , ; f ῃ ‘ ; κῴους, bs ὁ κῶλος. «((Αδειους χώους τσάπουρνα (: ἀγριοδαμάσκηνα) χα- 

AEB», (παρ.) για κάποιον ποὺ εἶναι εὔκαιρος και περιφέρεται χναζητώντας 
ἀσχολία κα! EVOYAWVTAS τοὺς ἄλλους. 

χκώπανου, TOV! τὸ χκωλόπανο. 

κώσιμου, του: TO κλώσιμο, ἡ περιστροφή. 

κώσμα, τοὺ: από TO ἀ«κώθου» καὶ σημαίνει στροφή ἡ χαμπΊ. 
; 51, , , a ae ! 4 ; κώσσα, Ἢ: ἢ χλώσσα. CH κώσσα o Any’ τὰ πουούδια τ΄ς», N χλώσσα 

φυλάγει τὰ πουλάκια τῆς. 

2: ὁ χλώστης. “WOT C, t 

μαννόφυου, TOV: TO φύλλο TAALOD κρεμμυδιού (μάννας). 

μαντάουμα, τοῦ: TO μαντάλωμα. 

μανταώνου; μανταλώνω,. 

μαντήουα, ἡ: μαντήλα. 

μαντηούδ᾽, του: μαντηλάχ!. 

μαντρόσκυου, TOU! TO μαντρόσχυλο. 

μάουμα, του: μάλωμα. «Ἰ[ἀτ᾽σαν ἕνα μάουμα "» Μάλωσαν πάρα πολύ. 

μαχαουάς, LI μαχαλάς, ἢ συνοικία (από τὸ Tovex. Mahalle). 

47. Br. ΠΠαπαδοπούλου A., ὁνκπ., σ. 32, Κοντοσόπουλου N., ὁ.π., 

48. Τ{ρβλ. ἀνδριώτη N., ὀὁνπ., Κοντοσόπουλου N., ὀὁ.π., σ. 198. 

49. Βλ. ἹΚοντοσόπουλου N., ὀὁ.π., τοῦ ἰδιου, «Παρατηρήσεις 

Ἐρή της,» στο, δ. 326. 

50. Πρβλ. ἀνδριώτη N., ὁπ., ᾿Ημελλου Στ., 6.0., σ. 87. 

ΟἽ, Κωστάχκη Αθ,, ὁς.π., σ. 160. 

52, Βλ. Κοντοσόπουλου N., «Νεοξλλην. φων.», ὁ.π., σ. 198.
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μαώνου: μαλώνω. 
μήου, του: TO μῆλο. 

μηούδ᾽, TOV: (UTOX.) TO μικρό μῆλο. 
μυξουμάντηου, του: TO μυξομάντηλο. 

αιουανιάζου: μελανιάζω. «Μιᾶιουάνιασι tov κουρμί τ᾽ am’ τοῦ λουμπούτ᾽», 

μελάνιασε TO σώμα TOV από TO ξύλο. 

LLLOVAVLAGILE, τοῦ: TO μελάνιασμα. 

μιουανός, τ: O μελανός. 

μισάουα, ἡ: μεσάλα, VOAVTO τραπεζομάντηλο. 

μοιρόγ᾽, TOV! TO μοιρολόγι, 

μοιρόγ᾽ UX, του: TO μοιρολόγημα. 
μοιρουγού: μοιρολογώ. 

μουουχτά: μουλωχτά, αμίλητα. 

μουουχτός, bi μουλωχτός, αμίλητος. «II Hivay σ᾽ Bode” μουουχτά κι ίπιρναν 

μουουχτό νιαρό κι τούχαν La φάρμαχου, ντὰ πάθινι κάνας ἁποῦ ἀέρα (: κακό 

πνεύμα)». Kara το δόγμα «ὁ τρώσας χαὶ ἰάσεται» τὸ στοιχειό τῆς βρύσης; 
to κακό πνεύμα, όταν βλάψει κάποιον το νερό ποὺ εἶναι καὶ δικό του (του 

στοιχειού), φέονει ty θεραπεία στον ασθενή. 

μουρόφυου, τοῦ: TO φύλλο τῆς μουριάς. 

μουώνου “: μουλλώνω, λουφάζω, σιωπῶ. «Δίούουξι cm ἡ «μούξι 2 συν- 

ηθέστατη ἐχφρασὴ στὸν καθημερινό χαβαχλιώτικο λόγο με τὴν οποία 

χ«ποστομώνουν τοὺς νεώτερους. 
μόχα, ἡ): μολόχα. 

μπιουνιάζου: βελονίζω. «ΑἸπιόνιαζαν χαπνόν. 
μπούα, N°: ἢ νύφη (μπούλα). 

ἁπούκουσχ, ἡ: (μπούκλα) ξύλινο παγούρ! σχαλισμένο, oto οποίο ἐβαζαν 

κρασί KAL (καλνούσαν GT χαράν» καλούσαν στὸ γάμο. 

μπούκους, ι΄: (υπούχλος) ξύλινο δοχείο κυλινδρικού σχήματος στο οποίο 

ἐβαζαν νερὸ γιὰ τὸ χωράφι. 

μπουουστίζω: βολεύω, τακτοποιώ, διευθετώ. « Kyou ἐνα coved χουσμέ- 

TLL νὰ χάμου, OK τὰ μπουουστίσου μάνι-μάν!:». 

αὐγδαου, TOV! τὸ ἁἀμύγδαλο. 

UNOUVES, ι: ὁ μυλωνᾶς. 

53. Πρβλ. Φιλήντα M., ό.π.,σ. 68, ΤΠχπαδοπούλου A., 6.7., Ἀνδριώτη N., 6.7., Kov- 

τοσόπουλου N., 6.7., ‘HuedaAou Σ-τ., 6.7., σ. 39. 

54. BA. Κοντοσόπουλου N., 6.7.
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UNOUS, LPs μύλος. 

νακατόξυου, του; ξύλινη ράβδος Us THY οποία ἀνακάτωναν TH στάχτη τῆς 

(γάστροσ!ῥν. 

νταυγός, 12°: (δαυλός) ἡ νόσος Tov σιταριού δαυλίτις. 

ντοάονα, 7°: ἡ ζάλη (το ρ. ντραλίζουμ!). 

ντρουβανόγχου, του! τὸ γάλα ποὺ ἀπομένει στὴ ντουρβάνα μετά τὴν πα- 

οἀασχευΐ TOV βουτύρου. 
‘ Q dae . hh ‘ 238 - ΜΝ f ~ ? Ρ aN 

γτοουβανόξυου, Tov: ἡ ξύλινη ράβδος ws τὴν οποία χτυπῶντας TO γάλα 

μέσα στὴ ντουρβάνα γίνεται βούτυρο. 

ξάουχγμα, τοῦ: ἡ ἀλλαγή (συνήθως τῶν ρούχων). 

ξαουάζου: (ξαλλάζω) Byala τὰ καινούρια ρούχα και φορώ TH παλιά. 

Ζάπχουμα χαι ξάπχουμα, του: ξάπλωμα. 
Spares εὐ . F merger: Fyre ξαπχώνου “nar Gamxavev': ξαπλῶώνω. 
i . i . ) Ξ ἢ ὃ / ? 

ξαυγακιάζου: αυλαχιάζω, δημνουργὼ αὐλάκια. 

ξαυγάχιασμα, TOV! ἡ δημιουργία αὐλακιῶν. 

ξήουμα, TOV! TO ξήλωμα. 

ξηώνου: ξηλώνω. 

Ξιϑγασταρίζου: κόβω βλαστάρια φυτού. «Ξιβγασταρίζου τ᾽ ἀμπέλ᾽». 

Ξιβγαστάρ᾽ σμὰ, του: τὸ νὰ χόβει κάποιος βλαστάρια φυτοῦ. 

υγκρούουμα, Tov: (ξεγούρλωμα) εξαγρίωση mov ἐεκφράζεται με γούρλωμα 

τῶν ματιών. 
ad , . ot ? , ; ; 
ξιγκρουώνου, -οὐυμι: εξαγριώνομαι καὶ γουρλώνουν τὰ μάτια μου. Κατά 

μεταφορά ἀδυνατίζω πολύ ὥστε γουρλώνουν τὰ μάτια μου. (My μι ξιγ- 

κρουώνισι, δα σι φτάσ᾽ πάταρους» μου εξαγριώνεσαι, θα σούρθει χτύ- 
ἷ 3 ὶ ? \ ? 

mua. «Κράτ᾽ σι σαρακουστὴ κι ξιγκρουώθχιν», νήστεψε καὶ αδυνάτισε ϊ ) b - ἷ ) a 

A
t
 

o
n
 

d 

τόσο ποὺ γούρλωσαν TH μάτια TOD. 

ξιδίπχουμα, τοὺ: TO ξεδίπλωμα. 
ξιδιπτχώνου: ξεδιπλώνω. 

!, ; f ; “Ὁ "κουσσοῦ: TAVG νὰ χλωσσώ. CH ὀρθὰ ξικόησσι». 

LUAOVOD! διευθετώ τὸ μάλωμα, τὴν παρεξηγηση Ue κάποιον. ((Ηταν μα- ἱμαώνου: διευθετώ to μάλωμα, τὴν παρεξήγηση μ Hay μ 
οὐμξν᾽ x ξιμάουσαν», ταν μαλωμένοι χαὶι διευθέτησαν τὴν παρεξήγηση.- 

Ξινόγαου, του: ξινόγαλα. «Του ξινόγαου tov δίν᾽ν στὰ χταβοὐδια(σκυλάκια)». 

Av
e 
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τὰ
 

“
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πιτάουμα, τοῦ! τὸ ξεπετάλωμα. ' 

" 

ιτάουτους, τ: αὐτός ποὺ Sev είναι πεταλωμένος. «Λύκους ξιπιτάουτους»), i e
t
 

ἐν 2}
 

x x ἀνθοωπο αἀναίσχυντο. τ
 

f 

58. Πρβλ. Φιλήντα M., ὁ-π., ἸΤαπαδοπούλου A., ὁ.τι., σ. 82, Κοντοσόπουλου N., 6.7., 

τοὺ ἰδίου, (Παφατηοήσεις εἰς ... A. Κρήτης», 6.7., σ. 827, Προμπονά, I. ὁπ., σ.510. 

59. Bar. Κοντοσόπουλου N., «Νεοςελλ. φωνητικάν, O.7., σ. 198. 

60. BA. ὀὁ.π. 

61. BA. 6m, o. 194. 

εἰεξικουραφιπὸν «ελτίον τῆς ᾿ΑΔκαδημίας ᾿Αθηνῶν TE’ — 1ὅ
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ξιπιταώνου: ἀφαιρῶ TO πέταλο (εν. TOV ζώου). 

ξύου, τουδ΄;: to ξύλο. « ExovuBau, ξζύονα στοῦ λόγγου». 

ξυουφάι, του; ξυλοφάγος, ἡ ράσπα. 

ξυόχτινου, του: το ξυλόχτενο, εξάρτημα του ἀργαλειοῦύ. 

ougd’, τουδ5: τὸ λάδι. (Δεν amduxty ond: μια σταξ ea ουάδ᾽», δὲν ἁπόμει- 

VE OUTE μιὰ σταγόνα λάδι. 

ovada@voue*: λαδώνω. 

SLi PEED, ot: ot Λαζαραίοι. “Ero: ονόμαζαν οἱ KoBaxderes τὰ χορι- 

τσάχια ποὺ κατά τὸ Σάββατο tov ἐπα βου nat ceili απὸ σπίτι OF 

σπίτι τραγουδώντας χαὶ μαζεύοντας αὐυγά. “Ero. ἐπίσης ονόμαζαν χα! 

τα ἀγοράκια ποὺ όμως περιφέρονταν καὶ τραγουδούσαν τὴ M. Teuncy, 

ουάχχκοα,, Ἢ: λάκχα, λάκκος. 

ουσλιά, Ἢ: ἡ λαλιά. 

ogo: λαλώ, φωνάζω. COVKATGL τ TET VOUS), λάλησε ο πετεινός. 
66. . ουὐάσπ᾽, ἡ: Ἢ λάσπη. 

f , , ᾿ , , 
OUMKOTAS, ι: O λασπᾶς, αὐτὸς ποὺ OTLAYVEL λάσπη. 

\ red, / . 2 , , , / 
ουασπίζ᾽ : λασπίζει᾽ ἐτσ' εκφράζονται οἱ αβαχλιῶώτες, όταν μετά τὴ βρο- 

χή TO ἔδαφος εἶνα! λασπῶδες. 

ουασπώνου, -οὐμι: λασπώνω, τομαι. «1 χισμένους τουὰ τοὺῦν ονασπου- 
? ὶ = 

! , , ho 
μένου» (παρ.), O χεσμένος περιγελὰ TOV λασπῶωμενο. 

υοάχανου, Tove’: τὸ λάχανο. 

ουὐαχανόκηπα. καὶ ουὐχχανουκήπια, TH! οἱ λαχανόχητοι. 

υοχχτάρα, Hi ἢ λαχτάρα, τὸ τρόμαγμα. «΄ὕπαθιν vaytapan, τρόμαξε. 

ουχχταονού: λαχταρώ, τρομάζω. 
᾿ ᾿ 5 , f f 

ουὐαχτάρ OUM, TOU: ἢ λαχτάρα, TO τρόμαγμα. 

οὐυβάουχ, Ἢ: ἡ βουβάλα. 

62. ΤῚρβλ. Ἀνδριώτη Ν,, ., Κωστάκη Ad., ὁ.π., σα. 161, Κοντοσόπουλου N., 6.7. 

co. 195, τοὺ ίδιου, loosenghoste ec... A. Koqenen, ό.π., 6.1327, Toourova I, ὁ.π., σ. 516 

5417, Ημελλου Στ., ὁ.π., σ. 89, 

68. Πρβλ. Παπαδοπούλου A., ὁ.π., σ. 88, Deve hat Δ. ,6.7., 6. 208, ΚΚοντοσόπουλου N., 

ὁςπ., 6. 826, 327, τοὺ ἰδιου, «(Νεοελλ, φῶν.», O.7., 0. 19 ἢ, Tessa Yn 6.7., 6.015, Hyer 

Ov Se, 6.7., σα. 37, 

64, Πρβλ. Ilpourove 1., 6.7. 

65. Πρβλ. ἀνδριώτη N., ὁ.π., σ. 80, 

650. Πρβλ. ὁ.π. 

66. Πρβλ. ἸΤαπαδοπούλου A., ὁ.π., Κωστάκη Αθ,, ό.π., σ. 161, Ἤμελλου Στ., ὁ.π., 

σ. 37. 

67. Πρβλ. Παπαδοπούλου ἀ.,ό.π., o. 82, 33, Ανδριώτη N., 6.7., Κοντοσόπουλου Ν,, 

ὁ.π., 0. 198, τοῦ ἰδιου, (ΠΙαρατηρήσεις εἰς.. A. Ἱζοήτης», ὁ.π., σ. 326, 327. 

a
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cuynelagov’*: λογαριάζω, σχέφτομαι. «Ουγαριάζου τουρά τι δ᾽ λειές 
ἔχου νὰ γάμου». 

ουγᾶριασμα, TOV! τὸ λογάριασμα, O συλλογισμός. 

οὐγαριασμός, 1599: ο λογαριασμός. 

ουδιάζου 5; λουλουδίζω, ανθίζω. 

οὐδιασμα, του! ἢ ἄνθισὴ τῶν λουλουδιῶν. 
ουδούδ᾽, τοῦ ἷ: τὸ λουλουδάκι. 

ovGov’*: λούζω. «΄ουσα tov πιδούδ᾽ μ᾽», ἐλουσὰ to παιδάχι μου. 

ουχάγχου, του! τὸ λουκάνιχο. 
οὐκ χγκούδ᾽, TOV! (UTOX.) τὸ μικρό λουχάνιχο. 
ὀυρα-ὀυρα: ολόγυρα. 

GUGLUOU, τοῦ: TO λούσιμο. 

παλιόσχυου. TOD! τὸ παλιώσχυλο. 

πανούχουσ, ἢ: ἢ πανούκλο. «([Πανούχουασ τ᾽ χιαρατά», βρισιά προς γυναίκα. 

παχοῦγ᾽, TOV! τὸ παλούχι, «Τχούχ᾽ ot παούχ᾽ παούκουσι τοὺῦν κώου τ᾽» 

(παρ.). (πηδώντας) αττὸ παλούκ' OF παλούκι παλούκωσε τὸν κώλο του. 

παούκουμα, τοῦ; TO παλούκωμα. 

παουκώνου: παλουκώνω, εμπήγω παλούκια. 
παοῦμοαρξ A, Ἢ: ἢ παλαμαριά, ξύλινο ὀργανο θερισμού mov εφάομοζςε στην 
THAKILY.. 

παραδάγκαου, Tou! ἔτσι ονόμαζαν οἱ KaBaxrArotes τὴν ἀμυγϑαλίτιδα. 
παραχαού: παραχαλῶ, 

παραουσοῦ: παραλαλώ, λέω ανυπόστατο,, εχφράζομαι avénta. 
παραουσλιά, Ἢ: παραλαλιά, χνόγτη ἐχφραση. 

παοτσχηλδ᾽, τοὺ! τὸ χουρελάχ!, 

πέταου, του: τὸ πέταλο. 

TAO! πιλαλώ, τρέχω. «Ἰ{νάλιχ va προυλάβ᾽ς». 

πιδίκουμα, TOV! TO “ἄν τῶν ποδιών (πεδίχλωυσ). 

πιδικοὺυσϑ A, ἢ: ἢ τρικλοποδιά 

πιδιχώνου, τοῦμι μπερόξύω, τομᾶι στὰ πόδια (and τὸ ρ. πεδικλώνω 75). 
πιζουούδ᾽, tov: (umox.) τὸ μικρό πεζούλι. 

( απὸ τὸ χπολογούμαι). «Davaca, dev πιήθ᾽ χι (= 

68. 1126). Usourove ἴ,, o.n., σ. 510, 

69. Ba. Heisenberg A., 6.2., σ. 95, “Hysdirov Στ., ., Lloouvove I, 6.7, 

Ὁ. Ba. Κοντοσόπουλου N., «Αεοελλὴν. QV.) 6.7, σ. ᾿ς IS. 

. Bd. 6.0., Kworany AO., o.n., σα. 160. 
72. 1108}. Knconde τουλου N. , (ἰ]αρατηοσήσεις etc... A. Κοήτης», ὁ.π., σ. 327, 
73. Π12βλ. ἀνδριώτη N., b a. 

74. BA. Χατζηδάχι P., Einleitung in die Neugriechische Grammatik, σ. 154.



298 Γιάννη ᾿Εἰλιούδη 

πιτάουμα, του: πετάλωμα. 

πιταουτῆς, bi ο πεταλωτής. 
πιταώνου: πεταλώνω. (Σ᾽ κών᾽ τοῦ OVA’ του πουδάρ᾽ τ᾽ va τοῦ πιταώσ᾽ν, 

σ᾽ χῶν᾽ χι ἡ ζιάρθαν (παρ.), σηκώνει to πόδι tov τὸ βουβάλι γιὰ νὰ τὸ πε- 

ταλώσουν, το σηχῶνει και O βάτραγος. Λέγεται στὴν περίπτωση που 

ἢ συμπεριφορά κάποιου δὲν ανταποχρίνεται στὶς δυνατότητές του. 

πουαδούδα, Ἢ: Ὁ μικρή πουλάδα. 

πουακίδα, Ἢ: Ἢ πουλᾶδα. 

ποαρούδ᾽, του: τὸ πουλαράχι. «ἰένντσι ἡ φουράδα ἐνὰ πουαροῦδ᾽». 

πουοῦ ©: πωλώ. 

πουούδ᾽, Tov: to πουλάκι (συνήθως τὰ μικρά χοτόπουλα). «Tarn τὰ 

πουούδια κι τ᾽ αρνίθια». 

πουρδαουάᾶς, ι: ο κλανιάρης. 

πόχιρου, του ́: τὸ amAdyepo. « Eva πόχιρου στιάρ᾽ », EVA χπλόχεοο σιτάο!. 

προυσχέφαου, του: TO προσχεφάλι, TO μαξιλάρι. 

πχάχα, ἡ: ἡ πλάχα. 

πχαχός, ι: ο φράχτης (ἀπό TO πλέκω). (ύρι στοὺῦν πχαχό να μάιϊισ᾽ ς χρὰ- 

βίκια»», πήγαινε στο φράχτη να μαζέψεις ραδίχια. 

πχόκουμα, TOV! τὸ πλάκωμα. 

18. πλαχώνω. πχακώνου 

πχατάρ᾽, του: TO πλατάρι, TO πτερύγιο. 

πχαταρούδ᾽, TOV: (υποχκ.} TO μικρό πτερύγιο. 

πχάτ᾽ ς, Lt ἢ ὡμοπλάτη. «ἰζρούθχα otovy πχάτ᾽», χτύπησα στὴν WOT aay 

σαπόξυου, Tov: To σάπιο EvAo* Eto. ἔλεγαν χαὶ τις πυγολαιμπίδες γιατὶ 

τάχα σάπια ξυλαράκια ἦταν αὐτά ποὺ ἔλαμπαν. 
19. ἕω. 1 ἢ σέλλα. 

σχαουπάτ᾽, TOV! TO σχαλοπάτι. 

: ἢ σχάλα. 

σχαοὺυσ Ea, ἡ: ἢ σχαλωσιά. 

σχαώνου: σχαλώνω. 

ous. σκυόγρουνου, τουδῖ: (σκύλος Tb γουρούνι), βρισιά προς ἀσχημοὸ χαὶι 

κακό ἄνθρωπο. 

75. Πρβλ. Heisenberg A., ὁ.π., σ. 98, ΠΙχπαδοπούλου A., ὁ.π., 6. 38, Κωστάχκη AQ., 

6.7., α. 60. 

76. Πρβλ. Avdetacy N., O.70., σ. 80. 

77. Tea. Παπαδοπούλου A., ὁό.π., 6.82, Ἰζοντοσόπουλου N., «Νεοελληὴν. gov. ὁπ, 

a. 194, 

78. Ποβλ. ἀνδριώτη N., 6.%., σ. 91, ΚΚοντοσόπουλου N., 6.7. 

79. ΤΙρβλ. ΤΠρομπονά 1., O.7., σ. S40. 

80. Βλ. Κοντοσόπουλου N., ὁπ... α. 198. 

81. Πρβλ. Σιγάλα A., ὁ.π., σ. 207, Κοντοσόπουλου Ν, «ἸΤαρατηρήσεις εἰς... A. Κρή-
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oxvodcuvtou, Tov: δόντι σχύλου, κυνόδους καὶ γενικά ἄκορμψο δόντι. 

σκυουλυχτού: γαβγίζω. «Νὰ σχυουλυχτήσ᾽ κινα βγει ἡ Ψψ᾽ χῆ τ᾽» (κατάρα). 

σχυουμάλλια, THI τὰ ἄσχημα μαλλιά σὰν TOU σκύλου. 

σχυουντάμαρου, TOU! TO σκυλίσιο σόν (χρησ. για βρισιά). 

σκυόσχατου, TOU! TO περίττωμα TOV σχύλου. 

σχυότριχα, Ἢ; ἢ σχυλίσια τρίχα. 

σταφυοῦδ᾽, τοῦ! τὸ σταφυλάκι. 
στραβόξυου, του: to στραβόξυλο (χρησ. χκυριολεκτ. καὶ μεταφ.). 

στρόγγυους, 187: ο στρόγγυλος. «Σιτρόγγυου κιφαούδ᾽ ἐχ᾽ « αντρούτς μ᾽», 

στρόγγυλο κεφαλάκ' ἔχει ο ἀντρούλης μου. (Xatdeutimy Exponoyn προς 

μικρό παιδί). 

στρουγγυουπρόσουπους, LI ο στρογγυλοπρόσωπος. 
83 συκόφυου, τουΐ: TO συκόφυλλο. 

συναουάζου: συναλλάζω, αἀντικαθιστώ. 
μ τανάσχιουσδῆ: χνάσχελα. «Χίλιχ τανάσχκιουα, χίλια ταπίχπαν», ἐχφραση 

ποὺ σημαίνει OTL OAM εἰναι ἄνω κάτω. 

τζαντίουα, ἢ: Ἢ τσαντίλα ποὺ χρησιμεύει για ἀποστράγγιση τυριού. 

τιντόσχυου, του: τὸ σκυλί τὴς τέντας (: γύφτικο τσαντήρι). 
f " f ‘Jj i ; ἤ 3 ? TOUTEA, Ἢ: ἡ τουλούπα μαλλιού. «ἔχου δυο τούπις μαλλί va γνέσου ᾿κόμα». 

τραπιζουμάντηου, τοῦδ: To τραπεζομάντηλο vs 5 ‘ j 8 

τρέουσ, Ἢ: Ἢ τρέλλα. 

τριός, ι5δ: ο τρελλός. «Τριός ἄθραπους». 
τοιουάθ᾽ χα; τρελλάθηκα. «Aon, τοὺῦν va φύβγ᾽, τριουάθ᾽χιν», ἄστον νὰ 

φύγε!, τρελλάθηκε. 

τριουαμάρα, Ἢ: τρέλλα μεγάλου βαθμού. «ἦν τριουαμάρα may αὐτός, de 
φχιᾶν᾽ προυχουπῆ». 

᾿ 3 ᾿ me: Fd Ki f ‘ >. f 

TOLOUTO χους, τ: G τρελλὸς (ειρων.) «Hive καμόσου TeLOUTG κους», εἶναι 

λιγάκι τρελλούτσιχος. 

τσαουπατοῦ: τσαλαποατῶ, ποδοπατῶώ, εξευτελίζω. «Ms τσαουπάτσι, de μι 

ουγάριχσ! ντιπ», με εξευτέλισε, de Us λογάριαχσςε καθόλου. 
μ . . } ’ Ἰ » f ᾿ 

τσαθυπατιξιαν: χινουμο! εναγωνιᾶ. (1A ποὺ τ μάζισι κι TOKOUTATLEGL 

ETS 3), YIN πού ετοιμάζεσαι χα! χινείσαι τόσο εναγώνια; 

=n) ὁ π΄, o. 327, 'Ήμελλου Στ., ὁ.π., 6.89. Ot Καβακχλιώτες πάντως χρησιμοποιούν τὸ 

(σὩ) 00} ὡς a ἡ β΄ συνθετικό, εἰδεμὴ λένε ConA, 

82. ΠΟβλ. Heisenberg A., 6.7., σ. 95. 

83. Τ|0βλ. Tleoumova 1., ὁςπ., o. 515. 

84. Π2βλ. Κωστάχη Αθ., ἀὁ.π., σ. 162. 

85. Πρβλ. Σιγάλα A., 6.7., σ. 207. 
86. ΤΊοβλ, ΤΠ]᾿απαδοπούλου A., ὦπι., σ. 32.
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ae ἢ 3 , , ; τσαουπάτ᾽ μα, TOV! TO τσαλαπάτημα, ποδοπάτημα. 

τσαουπατούρα, Ἢ: Ἢ εναγώνια χινητικότητα. CKiyaur τσαουπατούρα. 

ὥσου νὰ χαταφέρουμι τ᾽ δ᾽ λειάν. 

τσιουγχαρόσκυου, του: Αυτός ποὺ περιφέρεται ἐδῶ κι Exel ἀναζητώντας 

κρέας, ὅπως TO σκυλί. 

ταιουμπανόσχυου, TOV! TO τσοπανόσχυλο. 

τυρόγαου, τουδ΄: to τυρόγαλα. 
, 88. / , "5 _f 5 . 

τυφχός, °°: © τυφλός. «τα γκαβά σ᾽ κι στὰ τυφχὰ σ᾽», υβριστικὴ ἐκφραση. 
; 89. ͵ τυφχουπόντικας, ει: ο ἀσπάλαξ. 

τυφχόφιδου, του"; τὸ φίδι τυφλίτης. 
φανέουα, NOS ἡ φανέλλα. 

φιού;: GLAM. «Θαμάζιτι κι τοῦ GLOVH), ἐκπλήττεται χαὶ τὸ φιλά. 

φιόρα, Ἢ: Ἢ φλογέρα. 

φουκαοῦ ἡ: σκουπίζω, από τὸ οιλοκαλῶ . 
φουκάουσ, Ἢ: ἢ σχούπα, από TO φιλοχάλιον" "σ, 
φουούδα, Ἢ: ἡ φωλίτσα. «Nia φουούδα μι αὐυγούδια», μια φωλίτσχ μὲ 

μικρά “Uy. 

φχουρί χαι φουρί, του: τὸ φλουρί. «Στόλτζαν T ἀστήθια τς μι φοὺρ ὃ ἅν». 

φύου, του δ: to φύλλο. «Φουκαούσα τὰ φύουα ποὺ ξέιραν», σχούπιζα To 

φύλλα ποὺ ἔπεσαν. 
χαιμμῆουμα, τοῦ: TO χαμήλωμα. 

χαμηός, LI ο χαμηλός. 

χαμηώνου: χαμηλώνω. 

χαμουιοὺῦ: χαμογελώ. 

χαουάζ᾽, TOU! τὸ χαλάζι. 

χάουασμα, TOV! τὸ χάλασμα. 

ὃσ χαουάσου"": Ga χαλάσω. 

χιῶνα, ἡ": Ἢ χελώνη. 
χουντρουκέφαους, ι: ο χοντροκέφαλος, O πείΐσμων. 

87. ΤΠΠρβλ. Heisenberg A., 6.7., σ. 92. 

88. Br. Ἰζοντοσόπουλου N., «Νεοελλ. oy.» 6.7., σ. 194. 

89. BA. ὁπ. 

90. BA. 6.x. 

91. Πρβλ. Κωστάκη Α4θ., ὁ.π., σ. 161. 
92. 11ο8λ. Heisenberg A., 6.7., σ. 95, ΚΚοντοσόπουλου N., ὁκπ., σ. 193. 

93. Br. Κρεχούκια Δ. A., «ἀρχαιοπινὴ στοιχεία στὸ ἀγοοτοποιμενικό λεξιλόνιο τῆς 

Λήμνου», Λεξικογοαφικόν Δελτίον, 7. TA’ (1982), σ. 19, 

93a. BA. Κρεχκούκια A.A., ὁνπ., o 16. 

94. Τ]οβλ. ἀνδριώτη N., ὁ.π., σ. 30, Llooumova ., on, σ. 549. 

95. ΤΠ οβλ. Κωστάκη AQ., 6.0.6. 161. 
96, Πρβλ. Φιλῆντα M., ὁκπ., σ. 68, ἸκΚοντοσόπουλου N., ὁπ.
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δὶε τὴ μελέτη τῶν παρωνυμίων ἣ γλώσσα γίνεται μέσο μελέτης ἑνὸς λαοῦ 

τόσο ἀπὸ τὴν πλευρὰ τῆς Ψυχολογίας ὅσο καὶ τῆς κοινωνιολογίας. Μέσα ἀπὸ 
τὴν αὐθόρμητη διάθεση τοῦ ἀνθρώπου νὰ χαραχτηρίσει, νὰ σκώψει A καὶ νὰ 

“λευάσει κάποιον ἄλλο συνάνθρωπό του, μπορεῖ χανεὶς νὰ μελετῆσει τοὺς ἀν- 

θρώπους μιᾶς μικρῆῇς κοινωνίας καὶ ὡς χοινωνιχὲς μονάδες χαὶ ὡς σύνολο. Ἢ 

γνώση ἰδιαίτερα τοῦ τρόπου γενέσεως ἑνὸς παρωνυμίου πολλὲς φορὲς ἀποχα- 

λύπτει κάποιο ξεχασμένο ἔθιμο, κάποια στοιχεῖα τοῦ βίου καὶ τοῦ πολιτισμοῦ 

ἑνὸς λαοῦ ἣ ἀκόμη nal κάποιες ἰδιότητες καὶ ἐκδηλώσεις τοῦ χαρακτῆρα του. 

Livers μιὰ μελέτη παρωνυμίων δὲν πρέπει νὰ περιορίζεται στὴν κατα- 
4 1 ¢£ 4 3 ? τῳ f > ‘ f 4 b Lad 4 4 

γραφὴ καὶ ἁπλῇ ἐτυμολόγηση τῶν λέξεων, ἀλλὰ πρέπειν νὰ ἀποτελεῖ καὶ THY 

ὑποδομὴ μιᾶς βαθύτερης μελέτης τῆς ὅλης Ψψυχολογίας καὶ συμπεριφορᾶς τῆς 

κοινωνίας, ἀπ᾿ ὅπου προέρχονται τὰ παρωνύμ!ια. 
£ ‘f \ f 4 f τ ? aa i ‘ Η δημιουργία καὶ κυρίως ἡ διάδοση τῶν παρωνυμίων TeOUTODETEL THY 

id ΤᾺ f 3 rd ef @ 4 5 ff 4 f 

ὕπαρξη μικρῆς κοινωνίας. ᾿Ακριβῶς ὅπως οἱ μαθητὲς ἀποδίδουν σὲ δασχάλους 

ἢ συμμαθητές τοὺς παρωνύμια, τὰ ὁποῖα εἶναι διαδεδομένα μόνο στὸ δικό τοὺς 

κύκλο, ἔτσι, μὲ μεγαλύτερη μάλιστα μονιμότητα, δημιουργοῦνται καὶ drxdt- 

δονται τὰ παρωνύμια τῶν κατοίκων ἑνὸς μικροῦ τόπου. ᾽Η προσωπικὴ μόρφωση 
δὰ 6 "ἢ e \ ΒΝ, Ἂ rv © eet 3 f 4 f ἡ ἢ κοινωνικὴ ἄνοδος ἑνὸς ἀτόμου δὲν μπορεῖ νὰ TOD ἀφανίσεν τὴν πηγαία 

Ε 4 διάθεση νὰ σκώψει ἣ νὰ χαραχτηρίσει μὲ TH μορφὴ παρωνυμίων συνανθρώπους 

του. H διεύρυνση τῆς μορφῆς μιᾶς κοινωνίας χαὶ ἣ ἀλλαγὴ τρόπου καὶ συνθη- 
κῶν ζωῆς εἶναι οἱ παράγοντες, ποὺ περιορίζουν καὶ ἀναγχάζουν τὸ ἄτομο νὰ 

συγχρατεῖ τὴ διάθεσή τοῦ αὐτή. 
δῖε βάση μιὰ καταγραφὴ τῶν παρωνυμίων τῆς γενέτειράς μου καὶ στηρι- 

SOUEVN στὶς πληροφορίες, ποὺ ἡ ἴδια ἄντλησα ἀπὸ τοὺς συμπατριῶτες μου, 

γχοησιμοποιῶντας ἐπίσης καὶ στοιχεῖα ἀπὸ τὸ ἀρχεῖο τοῦ ᾿Ιστορικοῦ Λεξικοῦ, 
Bek. ἄνες ma 2 t1 1 $f fo ἡ θέ γ ἢ αἱ ἀπὸ διχέ , ἀπὸ ἀνάλογες ἐργασίες', ποὺ ἔχουν γίνει στὸ θέμα αὐτό, καὶ ἀπὸ διχές ov 

- ‘ f τῳ ‘ f ‘ 4 f Fd pw 

γλωσσικὲς OVAAOYES, προσπαθῶ νὰ δώσω μιὰ ὁλοκληρωμένη μελέτη τῶν 

πχρωνυμίων μιᾶς περιοχῆς. Πρόκειται γιὰ παρωνύμια ἀπὸ τὸ χωριὸ Ξεχώρι 
τῳ 

τὴς “Ea Μάνης, ποὺ ἀριθμεῖ σήμερα 300 περίπου κατοίκους. 

Ὀο..
 

Kiva. σκόπιμο ἀρχικὰ ν᾽ ἀναφερθοῦν γενικὰ στοιγεῖα τοῦ γαραχχτήρα nal 

1, Σχετυκὴ βιβλιογοαφίχ 82. Δ. Baytanaxo, ᾿Αθηνᾷ 67 (1963-4), o. 177.
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τοῦ τρόπου ζωὴς τῶν κατοίκων me MeplOxns Mil, ὥστε ves ἐξηγηθεῖ TOGO 

ὁ τρόπος γενέσεως τῶν παρωνυμίων, (οι χαὶ ἢ Sede le, μὲ my μόν A εὐσθο- 

γεῖται ἕνα παρωνύμιο καὶ ἐπικρατεῖ. Lo Went hd hs ἀλλο sadn user ἣ ἄστυ- 

φιλία ἣταν μικρὴ καὶ τὸ χωριὸ ἦταν γεμᾶτο ζωή, οἵ χοθλιος ix τὰ oes 

ἦταν of κατ᾽ ἐξοχὴν τόποι δημιουργίας τῶν παρωνυμίων, πῇς παγιώσεως καὶ 
τῆς διαδόσεώς τους. Στοὺς τόπους αὑτούς, ποὺ βρίσκονταν πάντοτε σὲ καίριες 

θέσεις, ὥστε νὰ εἶναι δυνατὴ ἣ παραχκολούθηση κάθε χινήσεως, οἱ χωρικοὶ 

συγχεντρώνονταν καὶ συζητοῦσαν τὰ μιχρὰ 7 τὰ μεγάλα προβλήματά τους. 

σχολίαζαν τὰ γεγονότα τῆς ἡμέρας, διηγόντουσαν παλιὲς ἱστορίες καὶ χωρατά, 

παραμύθια καὶ καμιὰ φορὰ ἔλεγαν καὶ τραγούδια. Μέσα ἀπὸ τὶς συζητήσεις 
αὐτὲς ξεπηδοῦσαν παλιὰ παρωνύμια ἀνθρώπων ποὺ εἶχαν πεθάνει --- χαὶ πολλὲς 
φορὲς εἶχε λησμονηθεῖ καὶ τὸ ἐπώνυμό τους —, γεννιόντουσαν νέα γιὰ πρόσωπα 
ποὺ συνήθως τὴ στιγμὴ ἐχείνη ἦταν ἀπόντα, καὶ γενικὰ στοὺς χώρους αὐτοὺς 
γινόταν ἣ μύηση τῶν νεωτέρων σ᾽ ἕνα χομμᾶτι τῆς παραδόσεως τοῦ χωριοῦ 
τους. [Παράλληλα στὶς συγχεντρώσεις αὐτὲς γινόταν αὐθόρμητα ἕνας ἀγώνας 

ἐπιδείξεως σατιρικοῦ πνεύματος χαὶ πειράγματος, ἐδημιουργεῖτο δηλαδὴ 
χαταλλήῆλο περιβάλλον γιὰ τὴ δημιουργία παρωνυμίων. 

Σήμερα τὰ πράγματα ἔχουν σημαντικὰ ἀλλάξει, ἀφ᾽ ἑνὸς γιατὶ καὶ ἣ 
Mavy -- ἴσως περισσότερο αὐτὴ λόγω δυσχερῶν συνθηκῶν διαβιώσεως — 
ἔχει ἀκολουθήσει τὴ μοίρα τῶν περισσοτέρων ἑλληνικῶν χωριῶν, τὴν ἐρήμωση, 
ἀφ᾽ ἑτέρου γιατὶ καὶ σ᾽ αὐτὴν ὁ πολιτισμὸς ἔχει φθάσει μὲ ὅλες τὶς γνωστές 
TOV GUVETELES ἣ εὐχολότερη ἐπικοινωνία μὲ τὰ ἀστικὰ χέντρα, ὁ ἠλεχτρισμὸς 
χαὶ οἱ ἀνέσεις TOV, ἣ τηλεόραση, οἱ τεχνολογιχὲς εὐχκολίες στὶς ἀγροτικὲς ἀσχο- 
Mec ἔχουν ἐπιφέρει σημαντιχὲς ἀλλαγὲς στὸν τρόπο ζωῆς τῶν χατοίκων. OF 
ροῦγες ἐρήμωσαν, τὰ περισσότερα ἀπὸ τὰ ἔθιμα ἔχουν ξεχαστεῖ, οἱ κοινωνικὲς 
ἐχδηλώσεις ἔχουν λιγοστέψει χαὶ ἕνα μεγάλο μέρος τοῦ τοπικοῦ γλωσσικοῦ 
ἰδιώματος, ἰδιαίτερα τὸ λεξιλόγιο, ἔχει πολὺ ἀλλοιωθεῖ. Ἣ μορφὴ τῆς χκοινω- 
ving ἔχει ἀλλάξει σημαντικά. ᾿Αρχετοὶ ἄνθρωποι ὅμως συνεχίζουν va εἶνα! 
γνωστοὶ μὲ τὰ OU τοὺς χαὶ πολλὲς φορὲς SU CQUG ony Tas καινούργια 
παρωνύμια, φανερὰ ἐπηρεασμένα ἀπὸ τὶς χοινωνικὲς ἀλλαγές. Τὰ ἰδιαΐτερα 
γνωρίσματα τοῦ areal: TOV χατοίκων παραμένουν. Τὸ σκωπτικὸ πνεῦμα 
εἶναι χαραχτηριστικό. Ἢ ὀξεία Tape TEN TMA TY TS Of συνδυασμὸ μὲ μὲ x ἔξυπνη 
γλωσσοπλαστικὴ ἱκανότητα ἀπαντὰ χαὶ σήμερα σὲ ἀρχετοὺς κατοίκους τοῦ 
χωριοῦ, To ὀξύθυμο τοῦ χαρακτῆρα παραμένει ἰδιαίτερο γνώρισμα τῶν ἀνθρώ- 
TOY τῆς περιοχῆς. Συχνὰ μικρὰ καθημερινὰ ἐπεισόδια Ὑνονται πηγὴ δημιουρ- 
γίας παρωνυμίων. ᾿Ιδιαίτερα παλαιότε Cox, ποὺ χαὶ μιὰ πέτρα γινόταν αἰτία 

J . Τοῦγες εἶναι κεντρικὰ σημεῖα τοῦ χωριοῦ, ὅπου συχνάζουν καὶ συζητοῦν ὡς ἐπὶ τὸ 
πλεῖστον γυναῖχες, ‘I'd καφενεῖο εἶναι ταυτοχρόνως χαὶ καπηλειό.
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διενέξεως, γεννιόντουσαν ἀρκετὰ παρωνύμια, φυσικὰ ὑβριστικά, ἀπὸ τὶς βρι- 

σιὲς ποὺ ξεστόμιζαν οἱ ἀντίδικοι. 

'Extong μέσα ἀπὸ τὶς διηγήσεις σχετικὰ μὲ τὴ γένεση χάποιου παλιοῦ 

παρωνυμίου διαφαίνεται ἡ ἁπλοϊκότητα τοῦ χαρακτήρα τῶν ἀνθρώπων μιᾶς 

περασμένης ἐποχῆς, ποὺ ἀπομονωμένοι xal ξεχασμένοι στὴν πετρώδη γῇ τους 

ἀντιμετώπιζαν τὸν κόσμο μὲ μιὰ δική τοὺς ἁπλοϊκὴ κοσμοθεωρία. 

᾿ὑπιπλέον καὶ στὴν περιοχὴ αὐτή, ὅπως συμβαίνει καὶ σὲ κάθε ἄλλη μικρὴ 

κοινωνία, ὁ περιορισμένος κύχλος ἐπικοινωνίας, ἣ ἔλλειψη ποικιλίας ἐνδιαφε- 

οόντων καθὼς xal τὸ γεγονὸς ὅτι ὅλοι εἶναι γνωστοὶ μεταξύ τους, σὲ συνδυασμὸ 

πολλὲς φορὲς μὲ κάποια στενότητα σχέψεως, ἔχουν ὡς συνέπεια μιὰ ἔντονη 

διάθεση σχολιασμοῦ, μεγαλοποιήσεως γεγονότων χαὶ πράξεων ἀνθρώπων, ἕνα 
ἔντονο δηλαδὴ κουτσομπολιό, πράγμα ποὺ εὔλογα βοηθεῖ στὴ δημιουργία χαὶ 

διάδοση τῶν παρωνυμίων. 

Συχνὰ ὁ ἐμπνευστὴς τῶν παρωνυμίων παραμένει ἄγνωστος χαὶ χρειάζεται 

χάποιο χρονικὸ διάστημα γιὰ νὰ διαδοθεῖ xal νὰ ἐπικρατήσει τὸ παρωνύμιο. 

ἂν καὶ πολλὲς φορὲς εἶναι τόσο εὔστοχο, ὥστε ἢ ταχύτητα διαδόσεώς του εἶναι 

καταπληκχτιχή. 
᾿Αξιοσημείωτο εἶναι καὶ τὸ ὅτι μερικὰ παρωνύμια διαδόθηκαν καὶ ἐπικρά- 

τῆσαν σ᾽ ἕναν κύχλο ἀτόμων, τὰ ὁποῖα λόγω τοῦ ἐπιπέδου μορφώσεώς τους 

ἀγνοοῦν τὴν πραγματικὴ σημασία τὴς λέξεως ποὺ χρησιμοποιοῦν ὡς παρωνύ- 

μιο. Πρόχειται συνήθως γιὰ χύρια ὀνόματα ἱστορικῶν, πολιτικῶν κιλπ. προσώ- 
TOV μὲ μεταφοριχὴ σημασία, π.χ. BA. τὰ παρωνύμια “Πολύβιος, ᾿Ερομῆς χ.λπ. 
᾿Εμπνευστὴς τέτοιων παρωνυμίων εἶναι μορφωμένα ἄτομα, ποὺ αὐθόρμητα 
μέσα στὴ συζήτηση δίνουν αὐτοὺς τοὺς χαραχτηρισμοὺς γιὰ κάποιο πρόσωπο. 

Οἱ χωριχοὶ ἐντυπωσιάζονται, ἂν καὶ ἀγνοοῦν τὴν πραγματικὴ σημασία τῆς 

λέξεως, xal τὴν ἐπαναλαμβάνουν διαδίδοντας ἔτσι ἕνα νέο παρωνύμιο. Πολλὲς 

φορὲς ὅμως μιὰ τέτοια λέξη ἐπικρατεῖ ὡς παρωνύμιο ἐντελῶς παρεφθαρμένη 

σὲ σημεῖο ποὺ ἢ ἐτυμολόγησὴ τὴς νὰ εἶναι δύσχολη, ἂν ὄχι ἀδύνατη. 

Ἕνας μεγάλος ἀριθμὸς παρωνυμίων δημιουργοῦνται xal γίνονται δεκτὰ 

ἀπὸ τὸ χοινωνικὸ περιβάλλον ἀμέσως χαὶ ἐντελῶς φυσικά. Πρόχειται γιὰ τὰ 

παρωνύμια, ποὺ εἶναι σχετικὰ μὲ κάποιο φυσικὸ ἐλάττωμα στὴν ἐξωτερικὴ 

ἐμφάνιση ἣ στὴν ὁμιλία τοῦ ἀτόμου ποὺ φέρει τὸ παρωνύμιο. Τὰ παρωνύμια 
αὐτῆς τῆς χατηγορίας τὶς περισσότερες φορὲς συνοδεύονται xal ἀπὸ τὸ βαφτι- 

στιχὸ ὄνομα τοῦ ἀτόμου ἣ σπανιότερα ἀπὸ τὸ ἐπῶώνυμο του, γιατὶ τὸ φυσικὸ 

ἐλάττωμα, ποὺ χαραχτηρίζεται μὲ τὸ παρωνύμιο, μπορεῖ νὰ τὸ ἔχουν περισ- 

σότερα ἄτομα. Il.y. τὰ παρωνύμια Kovtooyiayyyncs, Κουτσοελένη, ἡ ζάμπα 

ἡ Μαρία %.Ar. 

Μεγαλύτερη ἀφαιρετικὴ ἱκανότητα πνεύματος ἀπαιτοῦν τὰ παρωνύμια, 

ποὺ χαραχτηρίζουν κάποια πνευματικὴ ἣ ἠθικὴ ἰδιότητα ἑνὸς ἀτόμου, ἂν καὶ 

πολλὲς φορὲς στὴ γένεση τοῦ παρωνυμίου δὲν παίζει καθοριστικὸ ρόλο ἁπλὼς
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ad nw / “\ ae AA , 

ἡ διάθεση χριτικὴς τοῦ yapaxthoa ἢ τῆς πράξεως ἑνὸς ἀτόμου ἀλλὰ xa, ἡ 
᾿ j Τα ΓῸΞ Ae Set. aes yee | ες eva. Kat ἐνῶ στὴν περίπτωση αὐτὴ ἡ δ , a προσωπιχὴ snl ι x | Ρ " ᾿ Ί Ἵ δημιουργία τοῦ πάρω- 

νυμίου δὲν στηρίζεται πάντοτε στὴν ἀντιχειμενιχὴ Χχρίση, ἐντούτοις 
wef ἢ τ \ mn 

μιο διαδίδεται καὶ ἀποτελεῖ ἕνα χαραχτηρισμὸ χοινῆς ἀπο 
; ὶ τὸ πρό U τὸ φέ γωνία, στὴν ὁποία ζεῖ τὸ πρόσωπο ποὺ τὸ φέρει. 

a \ ] Nr Ϊ uN 2 Att γ Γενικὰ κάθε τι ἀξιοπερίεργο ἣ ἐντυπωσιαχὸ σ᾽ ἕνα ἄτομο εἴτε στὴν 
} € / γ τερικὴ ἐμφάνισὴη του εἴτε στὴν ὁμιλία του εἴτε στὸ χαρακτῆρα του χαὶ στὸν τ τς ἀν ΟΥ̓, ᾿ : / : τρόπο ζωῆς του μπορεῖ νὰ γίνει αἰτία δημιουργίας ἀναλόγου παρωνυμίου 

\ / / Meouxec φορές, στις περιπτώσεις διακρίσεως προσώπων ποὺ ἔχουν τὸ ἴδιο 
᾿ a\ Nee ἢ 4 / mo βαφτιστιχὸ ὄνομα ἢ xa ἐπῶώνυμο, ἣ χρησιμοποίηση τοῦ παρωνυμίου γίνετ 

\ r \ \ / γιὰ χαθαρὰ πραχτιχοὺς λόγους χωρὶς καμιὰ διάθεση σχωπτιχὴ ἢ ἁπλῶς χαρα- 
ew e/ ¢ / . 3 \ / με \ ps χτηρισμοῦ. Συνήθως ὅμως ἣ διάχριση αὐτὴ γίνεται μὲ τὴν ἀναφορὰ τοῦ πατρω- 

| \ \ \ \ Ll - νύμου ἣ μητρωνύμου μαζὶ μὲ τὸ βαφτιστικὸ ὄνομα ἢ τὸ ἐπώνυμο. Πάντως 
) , ~43 \ i i ὅπως ἔχει παρατηρηθεῖ", τὰ παρωνύμια χυρίως δημιουργήθηχ 

τοῦ σχωπτιχοῦ πνεύματος τοῦ λαοῦ χαὶ λιγότερο γιὰ πρακτιχ 
διάχριση δηλαδὴ τῶν προσώπων ποὺ ἔχουν τὸ ἴδιο ὄνομα. 

ἵ 
TO παρωνύ- 

ape 5 
s0x7c OTTO τὴν ΧΩ:,- 

αὶ, 

I+ 
ἂν ἐς αἰτίας 

ὺς λέ : OUG Λόγους, γιὰ 

eae. \ ! εἰ \ #4 {om "ἢ, ἢ \ -ῷ “" Τὰ ἀνδρικὰ παρωνύμια εἶναι πολὺ περισσότερα ἀπὸ τὰ γυναικεῖα. “Ὅπως Υ θ ~ 4. 32 ἃ ~ 3 / \ id , ξ 4 ἔχει TAPATINONVEL , AUTO μᾶλλον ὀφείλεται στὸ OTL παλαιότερα ἣ συμμετοχὴ 
~ ~ \ \ hol At 7 ! ~ τῶν ἀνδρῶν στὴν χοινωνιχκὴ ζωὴ ἦταν ἀσύγκριτα μεγαλύτερη ἀπὸ τῆς γυναίκας 

~ ~ / τω χαὶ συνεπῶς ὑπῆρχαν περισσότερα χίνητρα δημιουργίας ἀνδρικῶν παρωνυμίων. 
Συνήθως τὰ παρωνύμια ἀναφέρονται σὲ πρόσωπα ἀπόντα. ᾿Υπάρχουν 

r μον / ) ~ ὅμως περιπτώσεις, χατὰ τὶς ὁποῖες εὐθέως τὰ ἄτομα χαλοῦνται μὲ τὰ παρωνύ- 
/ ef ὃ | / \ ὙΠ ἌΡΑΣ ΤΩΣ / ὃ ὃ θεῖ ef \ ιν Ἢ μιά τους, ὅπως: 1) ὅταν τὸ παρωνύμιο ἔχει τόσο διαδοθεῖ, ὥστε xal τὸ ἴδιο τὸ 

/ m τῳ Ῥω ἄτομο, ποὺ τὸ φέρει, τὸ θεωρεῖ ὡς στοιχεῖο τῆς «ταυτότητάς»του, ἰσοδύναμο 
με τὸ βαφτιστιχό του ὄνομα. Πρόκειται κυρίως γιὰ παρωνύμια, ποὺ ἀναφέρον- 

ω ἢ / ται σὲ ἰδιότητες τοῦ ἀτόμου ὄχι χαταχριτέες (πρβ. τὰ παρωνύμια Γ΄ αλάνης, 
!τωργέλης). 2) “Ὅταν τὸ παρωνύμιο λέγεται ἐν βρασμῷ ψυχῆς σὲ μιὰ διένεξη. 

\ 
ὕω 9) Σὲ χατάσταση εὐθυμίας χαὶ μὲ σατιρικὴ διάθεση, ὁπότε ἢ ἀναφορὰ τοῦ πα- 

τῳ / / ~ ρωνυμίου ἀποτελεῖ συνηθισμένο πείραγμα, χωρίς, πιθανῶς, συνέπειες παρεξη- 
γήσεως. 

sa) Υ ῃ Ὁ ἢ \ : We Se aeey, oe Wy πῶς ἔχει παρατηρηῦει", πολλὰ VEOCAAHVLXX ἐπώνυμα προέρχονται ἀπὸ 
\ 1a 92 , \ παρωνύμια. ᾿Ιὐνδεικτικὰ ἀναφέρομε ἀπὸ τὴν περιοχή, ποὺ ἐξετάζομε, τὰ σημε- 

ων ἐν ! ρινὰ ἐπώνυμα Φωτέας χαὶ Χατζέας, τὰ ὁποῖα ἀρχικὰ ἦταν παρωνύμια. 

3. BAA. Οἰχονομί δ ἡ, ᾿Απεραθίτικα Λαογραφικὰ Σύμμεικτα, τεῦχ. A’ σ. 32 
καὶ Π, Λορεντζάτου, Td παρατσούχλια, ᾿Ἡμερολόγιον τῆς Μ. Ελλάδος (1922), 
Oh Ve 

4. BAIT, Λορεντζάτου, Συμβολὴ εἰς τὰ νεοελληνικὰ παρωνύμια, Λεξικογρα- 
φιχὸν ᾿Αρχεῖον τ. 6, a. 43. 

ὅ, BA. τὴν πρόσφατη ἔχδοση Μ. Τριανταφυλλίδη, Τὰ οἰκογενειακά-μας 
ὀνόματα, Θεσσαλονίχη 1982, σ, 53.



md Παρωνύμια ἀπὸ περιοχὴ τῆς "E20 Mavs 

"As σημειωθεῖ ἐπι ισῆς ὅτι ἕνα παρωνύμιο μπορεῖ νὰ χληρονομηθεῖ χαὶ 
στοὺς ἀπογόνους, ἀχόμη χαὶ ἂν αὐτοὶ δὲν τὸ δικαιολογοῦνδ. 

~ /} ‘Ostonéva παρωνύμια ἀποτελοῦν καθρέφτισμα χοινωνικῶν ἀντ shale 
εἰ ὅπως π. χ. τὸ παρωνύμιο καυλοπαπαδία, ποὺ ἀποδόθηκε σὲ παπαδιά, ἡ ὁποία 

Ps} 3 ἊΨ i wu mt on 5 ἐς αἰτίας τῆς ἐξωτεριχκῆς τῆς ἐμφανίσεως καὶ τοῦ τρόπου ζωῆς τῆς ἐρχόταν 

a
 a σὲ ἀντίθεση μὲ τὴν ἠθικὴ τοῦ so a τῆς. To i ak A UVOVIA, ποὺ &000% 

γυναίκα συκοφάντρια nal movyon, ἀπηχεῖ th γνώμη τῶν χωριχῶν γιὰ τὸ χα- 
, τω } ) f \ ’ ττ , 5 , ραχτήῆρα τῶν προσφύγων. ᾿Επίσης τὸ παρωνύμιο Συβολογράφος, ἀποδιδόμενο 

σὲ ἀγράμματο ἄνθρωπο λόγω τῆς μεγάλης ἐπιθυμίας τοῦ πατέρχ τοῦ νὰ σπου- 
δάσει, ἐκφράζει τὸ χρυφὸ ὄνειρο τῶν χωρυκῶν νὰ μορφώσουν τὰ παιδιζ τοὺς, 
- νοι. of US ὑπὸ τὴ δύσχολγ Lo? νος ΞΡ ταλαιπωρήμξνοι οἱ LOLOL ἀπὸ τὴ δύσχολη ζωὴ στὸ χωριό τους. 

Ta παρωνύμια χυρίως ἀποδίδονται μὲ σχωπτικὴ διάθεση χαὶ λίγα εἶναι 
αὐτά, ποὺ λέγονται ὡς χολαχευτικά, ὅπως Ty. τὰ παρωνύμιχ Π]ορφοκάλλα, 

AA Mavgo ούλα, σὲ ἀντίθεση μὲ τὸ παρωνύμιο ἤ]αυοοτσουκάλα. 
Ε ἣ 

πὸ
 

“S
 

ἵνα! ἐπίσης γνωστὸ ὅτι ἡ συν ea ἀποδόσεως παρωνυμίων ἀπαντᾷ ὄχι 
μόνο στοὺς ᾿νεθελληνος, ἀλλὰ χαὶ στοὺς ᾿Αρχαίους καὶ στοὺς Βυζαντινούς. 

Meta ἀπὸ αὐτῇ τὴ γενικὴ ἐπισκόπηση τῶν πορωναμιῶν Ux ἀκολουθήσει 
\ ἢ γλωσσικὴ παρουσίασή τοὺς ποῶτα λεξι ιλογιχὰ VAL ὕστεοα σημασιολογιχά. 4 

A. ΔΛεξιλογικὴ écétacn 

4? ~ mw 4 - ὁ , “Ἵέξεις τῆς κοινῆς Νεοελληνικῆς ὡς παρωγύμια: 

᾿Αβγουλοῦ, ᾿Αγρίμης, ᾿Αγροτικό, ᾿Αδερφάκι, ᾿Αλεποῦ, ’Aoxovda — Bé- 
ylag (ἀπὸ τὸ φυτὸ βάγια = δάφνη), Βασιλιάς, Βασιλιὰς τῶν ὀοέων (τίτλος 
μυθιστορήματος τοῦ Edmond About), Βενιαμίν, Βλογιοκομμένη --- Γ αλάνης, 
ἐαμπρός, 1 ενάτος --- Δάσκαλος, Aovtds, Δοοσιὰ — Εβραῖος --- Θεὸς --- ᾿Ισουΐ- 
τῆς --- ([παραφθορὰ τοῦ ᾿]ησουΐτης) Καβαλίνα, Καθηγητής, Καλογεοέας, 
μπουράκης, Kavagivys, Καντάρας (ἀπὸ τὸ καντάρι), Καπετάνιος, ἱζαρούμπας 
(ἀπὸ τὴ A. καοούμπα = χαρούμπαλο), αρύδης (ἀπὸ τὸ καούδι τοῦ λαιμοῦ 
[μἣλο τοῦ Aday]), Κασσιδιάρης, Κεφαλάρης, Κιτρινέας, Κολλιέας (ἀπὸ τὸ 
οἥυα κολλῶ͵), Κολοβός, Κολοβούλης (ὑποκορ. τοῦ προηγούμενου), Κονιδιάσα, 
Κοντοστούμπης --- Mavdens (ἀπὸ τὸ μανάοι = ἀρνὶ σιτευτό), Mavixos (ἀπὸ 
τὸ μανίκι), Mateos, Mavoodia, ἤϊέλισσας, λ]ουστακαλής, ΠΙπατξάκας (ἀπὸ 
τὸ μπατζάκι), ἐϊπέης, δπουλούκω, Μποῦφος --- Νεοουλάς, Νομάορχης -- Ξυ- 

ΚΒ.  Ἔ yu. Kone ἃ, Συμβολὴ εἰς τὰ Νεοελληνιχὰ παρωνύμια, ᾿Αθηνζ 44 [1932] 

. BA Φ, Κουχκου λέ, Βυζαντινά τινὰ παρωνύμια, ΕΕΦΣΙΤΑ 4 (1953-4), σ, 60.
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λάκιας, Ξύστοας --- ΠΠαπαμπέκρος, Παπαστούκας, Παπής, ΠΙ}αοθένα, ΠῸορτο- 
γύρα — Paytds, Γασούλης (ἀπὸ τὸ οασούλι ὑποκορ. τῆς A. ράσο), Ρήγας --- 
Σ᾽ αλαμάδος (ἴσως ἀπὸ τὴ σαλαμάντρα), Σειοήνα, Σκατέας, Suvovid, Σπίνος, 
ὡπληνιάρης, Στερφάρα, Σφουγγαράκι — Ταγάρας, Ταλαράς, Τζαναμπέτης 
(ἀπὸ vovex. cenabet), Τζερεμὲς (ἀπὸ τουρκ. cereme), Τοῦοκος, Τοάγος, 
Ἰοακατρούκα, Τραχανάς, Ἰσάκαλος, Τσακάλω, Τσάμης, Τσέλιγκας — Φαρ- 
μακέος, Φλόγας, Φουοτούνας — Χαλαζιάρης (ἀπὸ τὴν ἀσθένεια γάλαξα), Χαλ- 

κιάς, Χελωνιάρης (ἀπὸ τὴν ἀσθένεια γελώνι), Διωροφύλακας --- Ψειοής, ἹΡι- 
λικατζής. 

2. “έξεις ἰδιωματικὲς 5 ὡς παρωνύμια 

2415 ’ 2 4 ms > , ; λεποπιάστης, ᾿Δναγκεμένη (μετοχὴ τοῦ side bla μαι = ποοσβϑάλλο- 
3 μαι ἀπὸ σοβαρὴ ἀρρώστιχ)", “AvtCovdod (αὐτὴ ποὺ ἔχει μεγάλα πόδιχ [ay- 

tlia] )*°, ᾿Αποσκιαδεοὸς "---Περο-καρδάσης (rovex. kardes: ἡ λέξη δὲν ἀνήχει 
στὸ τοπικὸ ἰδίωμα), 1 ούβης (= τὸ πουλὶ Bias, ὁ βυζαντινὸς βούβης), Povue- 
γέας (ἀπὸ τὴ A. ἡγούμενος), 1 ούστρακας (= μεγάλη σαύρα), {Ὀαλιὰς (κοιν. 
γυαλάκιας), 1 ὉὍὙὍφτακόνισμα (γύφτος + ἀκόνισμα, μεταφ. ὁ ἄσχημος) --- Διακο- 
γιάρης (ἰδιωματικὴ σὲ πολλὰ μέρη), Δίκολος --- Ζάμπα (σλαβ. zamba = φρύ- 

id νος ὃ χοινός), Ζορμπὰς (= παλιάνθρωπος, ἀπὸ tovex. zorba) — Θεούοης (ἀπὸ 
* 

<n Δ. θεούοι5 ποὺ yonot εἴται γλευχστιχὸ γιὰ tobe χατοίχους the Mé ἢ A. θεούοι “ πὸὺ χρησιμοποιξεῖται χλευαστιχὰ γιὰ τοὺς χατοίκους τῆς Mé- 

σα Mavys) -- Καβαλλιὰς (αὐτὸς ποὺ ἔχει μεγάλη ἐρωτικὴ δράση, ἀπὸ τὸ 0. 
καβαλλῶ), Kasdoyeoas (xow. καλόγερος), Καμούγερας (ἕνα ἀγοιόχορτο στὸ 

, , 5 τ ; a a, re , ‘ τοπικὸ ἰδίωμα), Καμπάρης (= ἀγροῖκος, χοντροκομμένος᾽ ἀπὸ τὸ καμπάς, τὸ 
ὁποῖο προῆλθε ἀπὸ τὸ τουρχ. kaha), ἱΚαπουλιάοης (= nae, απου- 
τσωμένη (μετοχὴ τοῦ ο. SCOT tt = ἐρεθίζομχι, εἶμαι ἕτοιμος γιὰ χα- 
βγά), ἐλαρονηθης (== σΕὐτὸς ποὺ δε ἀπὸ γαρδιά, ἀσθενιχός), Καολάφτης 
(= αὐτὸς ποὺ ἔχει πλατιὰ val μεγάλα ἀφτιά), Κατσαπλιὰς (= ὁ ἀντάρτης), 
ἡ ἀπ ΣΟ ΘΟ ΘΙ Ρα, Κατσούλι (= yuzosns) 3, Kavionanadia, Rerguvapnyates (ud 
μεταφ. σημασία ὁ ἀσθενιχός), Αἰτοινομπέκω (συνώνυμο μὲ τὸ προηγούμενο), 

“ 

ΙΛλακανίκος (ἀπὸ ο. πλακανο) == χγαταπίνω λαϊμαργα, μᾶλλον πρόχευται γιὰ ὄνο- 

4 Ἀ ci. fo ΠΥ F 4 ou 3 f ᾿ f ge . ἃ ὡς Κὶ ; ἢ i 8. Οἱ λέξεις τῆς κατηγορίας αὐτῆς ἀνήκουν χυρίως στὸ τοπικὸ ἰδίωμα. Διευχρινίζεται, 
- fa ‘ ΤῊ OTL ἢ ἐτυμολόγηση ὡρισμένων παρωνυμίων γίνοται γιὰ ἀχροιβέστερο προσδιορισμὸ τῆς ov- 

: -_
 

μασίας TOUS. 

9. BA. 1. A. [Ἰστοριῶν Λεξιχὸν ᾿Αχαδημίας ᾿Αθηνῶν) s.v. arayueron, 
10. Αὐτόθι sow. ἀντζί, 

11. Αὐτόθι σ.β. ἀποσπιαδερός. 

12, Γιὰ τὴ A, θεούρι BA. Σ ὼκο. Kouyeu, Νικῆτα Νηφάχη Δίαχνιάτικα ἱστορικὰ 
στιχουργήματα, ᾿Αθῆναι 1964, σ. δά, 

13, Βλ. 1. A. s.v. γαττούλι,



ΠΠχρωνόμια ἀπὸ περιοχὴ τῆς “Tae ΔΙάνης 23% 

Λατοποιυΐα), ἰζλειδιάοης (ἀπὸ τὸ κλειδὶ --- χλειδωση, RRR), Κλίτσικας (== 

Ζ0λο ποὺ χρησιμοποιξῖται στὸ ὁμώνυμο παιχνίδι, πιὸ Hears ὡς SvAtx:), 

λωσσοῦ (row. κλώσσα), ἱκΚογκορέας (ἀπὸ τὴ Δ. κογκόρα = ἣ ate0y IRN πέ- 

Tex τοῦ γιαλοῦ), ΚΚωλομούτοης (σύνθ, κῶλος + pong ) a nee (ἀπὸ TH d. 

κομμάτι), aia ieee (= αὐτὸς ποὺ χαυχιέται, χάνει τὸν σπουδαῖο), Ko- 

γτόσα (ἀπὸ τὸ ἐπίθ. xovtdc), ἱζκοποόμηλας (βρισιτια), οποοσκούληκας ( ΠΝ 

+- σκούληκας), οοακολαίμης, Kogdovovterns (κορδώνω -ἰ- οὐρά, αὐτὸς ποὺ 

τεντώνει τὸ χορυί τοῦ ἀπὸ ἐγοωΐσμό), Κοοωνιὸς (Eto. λέγεται τὸ βόδι ποὺ ἔχε [ 
μι 

ων 

1 ᾿ 
ij UATLAN ZO, 

f 45 4 , 3 

σημόδι στὸ πρόσωπο, ἀπὸ τὴ A. κοοώνα), Κουζουλὸς (ἢ A. ἰδις 

ὃ (= 

Ma
e 

id σὲ ἄλλα ὑέρη) ἢ, Kovxod (= τὲ λει ἀβάφτιστο χορίταοι), Kotoog (=0 πετεινὸ 2), 
γῇ Kovootta (= τὸ πρόβατο ποὺ ἔχε. veoxta), ἱκουρτσουλιάνος (= ὁ χορυδαλ- 

f 10S, ἀπὸ TH A. κουοτσούλι = ἐξόγκωμα, Aoolo), Κουτσούγης (= μικρόσωμος 

ἀνθρωποι), Κορρη δδης, Κοψοχείλα --- Aaudou (= μεγαλόσω!λη καὶ δυνατὴ 

γυναίκα), Aduva (κοιν. Aduca)'®, “ανάρω, ἢ (ἀπὸ τὴ λ. λανάρι), Aaonope- 

δούρα, “Τιγδοπατσαβούοα, Aovoumag (= λαίμαργος) --- ατουλὰς (ἀπὸ τὴ λ. 

ματούλα, μεγεῦ. τῆς λ. μάτι), λ͵ὶατσαγκὰς (= ἀπατεώνας᾽ μᾶλλον ἀπὸ τὸ 

ἰταλ. maszeranga =anatn), ΠἸαυοοτσουκάλα, Mayaipitaag (ἀπὸ τὴ λ. μαχαι- 

οίτσα, ὕποκορ. τῆς ? toa), ἡ]έκος (= πράγος χωρὶς χέρατα), “Πεϊχτενὲς οἶτσα, ὑποκορ. τὴς λ. μαχαίοα), δ]έκος τράγος χωρὶς χερατα), Wetyreves 

(μᾶλλον μεῖτενὲς == εἶδος ἐνδύματος), λ]ελίσσης (ὄνομα βοδιοῦ μὲ χκαστανὸ 

Jota), ονάρχιδος, δ]οοφοπάλλα {ὄμορφος + κάλλος), ἡουγγοῦτας (= μουγ- 
bg Af yi “ἢ Ἶ] ΠΣ τ σε, ‘ ? ΞΕ, gl vos), μουλαρομούοης, ᾿ἰουνούχαρος (ἀπὸ τὸ 9. μουνουχγάω = εὐνουχίζω), 

ουσκλὴς (ἀπὸ τὸ 9. μουσκλιάξζῳ = σχυβρωπιάζω ἀπὸ δυσαρέσχεια, τὸ ὑποῖο 
ἀπαυτὰ nat ὡς μουσκλώγω 7, Ἡουσμούλης (= δ ομιληπβξ καὶ ὀκνηρὸς), 
ουστάκω (θηλ. τοῦ κοινοῦ ἐπιθ. μουστάκας), Maaxag (ἀπὸ tH. μπάκα = 
κοιλιά), Πἰπαλαμπάνης (ἀπὸ σλαβ. balaban = ὁ γοντοός), ἡϊπαλοκώλης (α΄ 

συνῦετ, ἀπὸ θέμα τοῦ ο. μπαλώνω), Ἡπασούοης (ὄνοιλα. βοδιοῦ ποὺ ἔχει κηλίδα 

ἀλλοῦ χρώματος στὸ πρόσωπο), ᾿Ππλαφουσκιάρα ( = γυναίκα παχειὰ ἀλλὰ 

ἀσθενικήὴ), Πἰπλιεμπλιὲς (== ὁ πως προφανῶς πρόχειται γιὰ ὀνοματοποιΐα). 

Ἡπολοθούοα (= πορτογύρα “xt γουτσομπόλα᾽ civ. ἀπὸ θέωμσχ τοῦ ο. πσπο- 
ἰ 

4. BAN. ᾿Ανδριώ πη, ᾿τυμολογιχὰ χαὶ σημασιολογικά, Λεξικογοχφῳφιχὸν Δελ- 
τίον 3 (1941), σ. 62. 

15. Γιὰ τὴ k. κουτσούνα 82. Σ τ. Maveon, ΔΛεξικογοχφικὸν Δελτίον 10 (1964-65), 
σ. 1211 onu. 6. 

16, BR γιὰ τὴ Δ. DL. Georgacas, Greek and other terms for «Tapeworm» 

and «Ravenous hunger». eeu devaitiie στῇ ἀνήμη ΔΙ. Τ᾿ οιχνταφυλλίδη, Θεσσαλονίχη 1900, 
σ. O06. 

17. ‘OR. Π άγχκαλος, Περὶ τοῦ γλωσσιχοῦ ἰδιώματος τῆς Καὶ 
1961). σ. 123, ἐτυμολογεῖ ἀπὸ τὸ isa. muscols τὸ μῦς > πλοῦσχ᾽λο. 

οἤτης, τ 1 [θῆναι 
1
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λεύω ἢ), Maovgartéoa (== πὰ μὰ x γυναίκα), ἠϊπουζὴς (ἀπὸ τὸ μπουζὶ = 

γουροῦνι), Ππουζουκλὴς (= πρόσχαρος, γλετζές), Ππουκάλω (ἀπὸ τὸ μπου- 
κάλα = ἐταφορικὸ ἢ poty), Ἠπουλαχάνα (= λαίμαργη), “Πυξὴς (vow. 
μυξιάρης) --- Νταλιάνα (= λυγερή, ἀπὸ τὸ ἰταλ. taglia = ἀνάστημα, uéon), 

\ Nrdvtog (= ἀπότομος στὴν ὁμιλία “xt τοὺς τρόπους' ἀπὸ τὸ τουρχ. tat = 
f pat τραῦυλος), Nrovons (ἀπὸ p. ντουράω = τρέχω μὲ ὁρμή). — Ξεζώνατος (στε- 

οητικὸ ξε- χαὶ ζώνη), Ξυλαρένια, Ξυλομαγγάνα --- Πάλαθοος (ἀπὸ τὴ λ. πα- 
λαθοὶ == τὸ παχὺ ζῶο), Παοδάλης (xow. παοδαλός), Παστοῦ (ἀπὸ τὴ λ. πα- 
στὸ = χοιρινὸ λίπος), ΠΠατοξυλὰς (μεταφ. = ὁ ψηλὸς" ἀπὸ τὸ κοιν. πατόξυλοῚ. 

- 3 4 \ i ᾿ " 3 ‘ 4 7 Llatovyaood (ἀπὸ τὴ λ. πατούχα = πατοῦσα), ΠΠικούνης (ἀπὸ τὸ πικούνι = 

ἐργαλεῖο χτίστη). Lf ῦ ͵ ove), LT ξ “Koc i! ογαλ n), Πιργιονοῦ {πιργιόνι < ποιόν), Πισπιοίγκος (ἕνα μικρὸ πουλὶ 
\ +N? \ στὸ τοπιχὸ ἰδίωμα), ούργαλης (ἀπὸ τὴ A. πούογι, τὸ = τὸ χαλάθι), LTon- 

᾿ 9 y nN \ ‘ ft στούρης (ἀπὸ TH λ. πρηστούοα = ἣ μεγάλη κοιλιά" ἀπὸ τὸ 0. πρήζω) — 
+ bi 4 βεντῆς (ἀπὸ τὴ λ. οἔντα = μαχρόστενο χομμάτι χωραφιοῦ) — Σαλιὰς (nov. 

ονικόγιατοος, Σατοκουβαριάστης (=76 ἔντομο ἀτευχὴς ὁ ἱερός), Nem. 
σαλιάοης), Σὲ 

Σ᾽ κουρούχης (ἀπὸ τὴ λ. σκουοούχι == εἶδος σύκου ποὺ ζαρώνε!, ὅταν λιάζε- 
“s f 

ται), ὡκυλάφτης, Σπυλοπιράκα (σπύλος + πιράκα = πήλινο βαθὺ πιάτο), 
Ἄ 2, πασούλης (ΞΞαὐτὸς ποὺ πάσχει ἀπὸ χήλη), Σ᾽ πετσοῦ (ἀπὸ τὴ A. σπέτσα = 

f Ν £ af τ ἽΝ |) κόχχινη πιπεριᾶ), Σ τανίτης (ἀπὸ τὴ λ. στάνη), Σ΄ τεγοχιάρα (== ἀσθενιχκή, 
ὦ 

ὁ λ. * ἀοθενοσιάμης -Ὁ otevoyidons), Σ τομὰς θηλ. -οὔ (χοιν. στοματὰς) 
“τε tage = τὸ πιθάρ', ἀπὸ τὸ ἰταλ. Stara), Tovusarvondda (= αὐτὴ ποὺ ἔχει 

ὟΝ 

χοντρὰ πόδια) Τραμπαλιάρης (ἀπὸ τὴ λ. τοαμπάλα καὶ ρ. τοαμπαλιάζω) Too- 

γκαριάοης (ἀ πὸ τὸ τρογπάρι = εἶδος κουδουνιοῦ προβάτων), Τρούπας ἢ Τοου- 

πίσκαοης (ἀπὸ τὴ A. τρούπα now. τούπα), Τσερατσούνικος (εἶδος ἀγριόχορ- 

tov), Τσουλὴς (ἀπὸ τὴ λ. τσουλία = κοιν. ἢ κοιλιά), Τσυρίτσης (= ὁ κύ- 
i 

0105, ἀπὸ TH A. κυοίτσης > τσυρίτσης (ταιταχισμὸς)) ) — Φατσόλος (ἀπὸ τὴ d. 
φακιόλι —> φατσόλι (ταιταχισμός)}, Deyyaoatn, Φονίσκαρης (= φονιάε), — 

Χαμηλοθώοσα (vow. χαμηλοβλεπούσα), ἐν αφπλυφῆς (συνθ. ο. χάφτω -- ἀλεύ- 

ot), Χαχόλος (= ρῶσος, μεταφ. μεγαλόσωμος, ἄχαρος, ἀνόητος), Χειλάμσπα- 

ang (κοιν. χειλάς), Χιούτης (ἀπὸ τὴ λ. χιούτη, ἢ = χοιν. ἡ χαίτη), Δούσιος 
> 4 f Se 5 ᾿ ; , , > 4 

(ἀπὸ 9. χουσιαγνίζῳ = ἀναπνέω Qoumusva), Χωματοφάος (= πλεονέκτης ἀπὸ 
4 κε μ 4 f ~ + "Δ “ 4 4 aa f 

τὴ λ. χῶμα χαὶ τὸ θέμα τοῦ ἀορ. τοῦ ο. τοώγω) —WPewmoxovons(= ἐγωϊστής, 

YOOOUTEST, O2VOL). 

18. Τιὰ τὴ λ. μπολιάρης 62. ὦ, Κουχου λέ, “Emetqste τῆς ᾿Εἰταιοείας Βυζαντινῶν 
πουδῶν, 8, o. 880).
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n Ἰ]αρωνύμια ἀπὸ πεοιοχὴ τῆς Ἔξω ΔΙάνης 

2. Π]αοωνύμια ποοεοχόμενα ἀπὸ βαφτιστικὰ ὀνόματα καὶ ἐπώνυμα 

Βαγγέλακας (βαφτ.), Βαθίλης (βαφτ. Βασίλης παρεφθ.), Βασίλαρος (βαφτ.), 
Τάβριλας (βαφτ.), 1 αλέας (ἐπ. Γαληνέας παρεφθ.), ΓΠιαγὴ (βαφτ. Παρασκευὴ 
παρεφθ.), Ζιαλούσαινα, Γιαννιέας (βαφτ.), Γιωογαρὰς (βαφτ.), ΓΠιώογαρος 
(Bxor.), “ιωργέλης (Bagr.), Lxoéta (ὄν. ἠθοποιοῦ), Γύπαρης (ἐπ.), Γῶγος 
(Bupt. ἐιῶργος παρεφθ.) --- Aoduadns — ᾿Εομῆς --- Θωμανὴς (βαφτ.), Ka- 
οαμπίνης (ἐπ.), Καραφωτιὰς (ὄν. ἀρματωλοῦ), Kateowdxa (βαφτ.), Κίτσος 
(βραφτ.), λαθὴς (βαφτ. Κλεάνθης παρεφθ.), Κολοβίστος (ἐπ. Κολοβιστέας), 
Κοντύλης (ἐπ. Κονδύλης παρεφθ.), Κοσονάκος (ἐπ.), Κύριακας (βαφτ.) — 
Addng (βαφτ.), “εόνη (βαφτ.), “ιακούνης (βαφτ. ᾿Ηλίας), Διούνης (βαφτ.), 
Avyxog (ὃν. ληστῆ) — Mavivog (βαφτ. ίμης παρεφθ.), αντζαβίνος (ἐπ.), 
Magxog (βαφτ.) ἠ]ητσαρέας (Bx07.), Πήτσαρης (βαφτ.), ητσέας (βαφτ.), 
᾿λιχάλαρος (βαφτ.), δί]Ποσκιὸς (ἐπ.), Ἡουντρέας (ἐπ.), Ηπιτσικόκος (ὄν. φι- 
γούρας τοῦ Θεάτρου Σκιῶν), Ππιτσικοπέας (ὅπως τὸ ποοηγούμενο) --- Nixa- 
ρὰς (βαφτ.), Ν᾽ ταβέλης (ὄν. Anoth), ΓΝ τινάρα (βαφτ.), Ντοφαλὴς (ἐπ.) — Πέ- 
τοακὰς (βαφτ.), “ λιερέας (βαφτ. Πιέρος), Πολύβιος (ὄν. ἱστορικοῦ), Ποτα- 
xéag (βαφτ.), Ποταρέας (βαφτ.) — Σταύρακας (βαφτ.), Σταυριανὸς (βαφτ.) 
-- Ταρανὴ (βαφτ. Στασινὴ παρεφθ.), Ταρξὰν (ὄν. ἥρωα παιδικοῦ ἀναγνώσμα- 
τος), Τιτόλας ἢ Τιτολὴς (βαφτ. Ninddag- Νικολὴς παρεφθ.), — Φωτούλης 
(βαφτ.) — Nadas (ἀπὸ τὸ Χαλιμὰ ὄν. ἡρωΐδας τῆς ἑλληνυκὴς μεταφράσεως 
τοῦ «Χίλιες καὶ μία νύχτες»), Δαραλάμπης (βαφτ.), Χοτανίνος (ἐπ.), Χρίστα- 
κας (Sa07.). 

4. Παοωνύμια ποοεοχόμενα ἀπὸ τοπωνύμια 

Kayxos ἢ Kayxzéac (τόπων. Κάγκια), Π]ετροβουνιώτης (χωριὸ ITetoo- 
βούνι), Ποαστιώτης (χωριὸ Πραστίο), Ῥαβούντζια (τόπων. τοῦ Ταὐγέτου), 
Φοχιώτης (χωριὸ Loyd), Τσιρίβας (ἀπὸ τὸ Τσιοίγο μὲ παραφθορδ). 

Ts PNT mr) fut τὴ! Awe rae 1 Ί 3 ἡ 4 1) % παρωνυμια ποὺ εἶναι κύρια ὀνόματα (κατηγορίες 3 καὶ 4) μποροῦν 
“ορφολογικὰ va διχχριθοῦν: 

--
- 

3 > 4 ῖ f 5 - i nA id δ mn 4 ᾿ α) 2° αὐτὰ ποὺ παραμένουν ἀναλλοίωτα ἢ παίρνουν ἁπλῶς τὴν κατάληξη 
τῶν κοινῶν ἐθνιχῶν οὐσιαστικῶν -εώτης, ὅταν πρόχειται γιὰ παρωνύμια ποὺ 

! προέξοχονται ἀπὸ τοπωνύμια. 

τὰ ποὺ εἶναι σύνθετα: C
w
 

Kregrovixodas, Κωλοχοίστος, Κοντοκατεοινιῴ, Κοντοπέτρος, Kovroa- 
γτώγης, ἰκουτσογιάννης, Κουτσοελένη, Κουτσοέλλη, [Καουτσολιάς, ἤϊαστρογιάν- 

# f i Fd 4 yng, Ilanapdoxes, Πᾶαπαμιαούλης, Σουφροκανέλα, (σούφρα = ζαρωματιὰ) 

«Ἱεξικογραφικὸν Aeration τῆς ᾿παδημίας ᾿Αθηνῶν Li’ - 16
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Υ) Σ᾽ αὐτὰ ποὺ παίρνουν τὴν κατάληξη -éac!”. 

Γιαννιέας, Καγκέας, Mntoaoéas, ητσέας, Πἰπιτσικοκέας, Lloraxéac, 

ITotapéas. 

δ) Σ᾽ αὐτὰ ποὺ εἶναι παρεφθαρμένα φωνητιχὰ καὶ μορφολογικά: 

Βαθίλης, Γαλέας, Γιαγή, Γῶγος, Κλαθής, “άλης, Mavivoc, Ταρανῆ, 1:- 

τόλας, Τιτολῆς. 

2 > A | 4 ¥ , «ἡ ι ᾿ 

e) Σ᾽ αὐτὰ ποὺ εἶναι μεγεθυντικὰ ἢ ὑποκοριστικα: 

T) Μεγεθυντικά: 

Βαγγέλακας, Βασίλαρος, Γάβοιλας (καταλ. -ας us ἀναβιβασμὸ τοῦ τόνου), 

Κύριακας (ὅπως τὸ προηγούμενο), Μητσαρέας (nazar. -doa -ἰ- -éas), ἤ]ης- 
toaons (καταλ. -αρης) 5 Μιχάλαρος, Νικαράς, Ντινάρα, Πἰέτρακας (γχαταλ.. 

-axac), Ποταρέας (χαταλ. -αρα + -éac), Σταύορακας, Χοτανίνος (ἐπῶν. Xo- 

τανινέας χαταλ. -ος μὲ ἀναθιβασμὸ τοῦ τόνου), Χοίστακας. 

Il) Ὑποκοριστικα: 

Γιωργέλης (καταλ. -ελης), Θωμανής, “ιακούνης (Δ ιάς, Διάκος + γα- 

can. -οὐγης), Διούνης (Λιὰς + -οὐνης), Ποτακέας {{Π]ότης ++ -άκης 4- -éas), 

(Φωτούλης (Φώτης + -οὐλης). 

5. Παρωγύμια ποὺ εἶναι λέξεις φτιαχτὲς ἢ λέξεις τῆς κοινῆς Νεοελληνικῆς πα- 

οαποιημένες φωνητικὰ ἢ μοοφολογικά. 

i 

᾿Αρεφὸς (ἀδελφός), 1᾿ταδέας (ἀπὸ tH φράση «γιὰ dec»), Lovyovre (γου- 
? Ζ f 5 A ’ . f of a ‘! 

οοὖγι παρεφθ.), Ζαρόλης (ἀπὸ τὴ Cdoa), Mapovtys (tome amo τὸ Tovpx. 

mama = φαγητό), οντοέλος (λ. φτιαχτῇ), Movyaons (ἀπὸ τὸ κοινὸ μήγαοις), 

Madunohos (παραφθορὰ τοῦ διάβολος), Maoovys (2. ptiayty), Φιμπαρὼν 
4 ΓᾺΡ f by 7 fea i »Ὁ 

(παρχφθορὰ tod «παρών»), Συβολογράφος, Ἰσαοράϊτ (A. φτιαχτὴ Lows παρα- 

φθορὰ τοῦ that’s all right), Φοουφρούνι (A. φτιχχτη). 

Ἔπίσης ὡς παρωνύμια χρησιμοποιοῦνται χαὶ ζξένες λέξεις ἀμετάβλητες: 

Κολονέλος (ἰταλ. colonello), Lerdgog (ἰταλ. signore). 

Γενικὰ παρατηοοῦμς ὅτι ἀπὸ τὶς λέξεις, ποὺ λέγονται ὡς παρωνύμια, 

19. Ἡ χκατάληξη -ἕας στὰ ἐπώνυμα ἐπιχωριάζει, ὅπως εἶναι γνωστό, στὴν ᾿Ἑξω Mavy. 

᾿Ακόμη ual τὰ λίγα ἐπώνυμα, ποὺ δὲν καταλήγουν σὲ -ἕας, στὴν χαθημερινὴ χρήση τοὺς 

ἔγουν ποοσαομοστεῖ στὴν κατάληξη αὐτὴ. Thy. Φιλιππίδης-Φιλιππέας, Ναυρουλίδης-7αυ- 
x ρ ᾿ ν᾿ d ν 3 is 

ρολιέας, Κουλουμβάκης- Κουλουμπέας. 

20. Τιὰ τὴν κατάληξη -αρης BA. Κα. Δί ν ἃ, Ἢ μορφολογία τῆς μεγεθύνσεως στὴν 

ἑλληνικὴ γλώσσα, Γιάννενα 1978, σ. 188.
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sf, f 5 ἄλλες μένουν ἀμετάβλητες μορφολογικὰ nal ἄλλες γίνονται ἀρσενικοῦ 4 θηλυ- 
\ \ " χοῦ γένους υὲ τὶς ἀνάλογες χαταλήξει if

} 

B. Σημασιολογικὴ ἐξέταση 

ὺςἍ
 

"o
O c
=
 

τ΄
 

2 be
 

(ἢ
 

Q τ «Ε
Ἴ 

(
j
a
 

J 
vs
 vw ‘ \ , a1 "ΝΕ ms ‘ ‘ ὃ ΣιὩἡμασιολογιχὰ TH MASOVUULA"* μποροῦμε νὰ τὰ διαχκ 

4 

χατηγοριες: 
nh ; : Ἀ : ‘ if 1. Αὐτὰ ποὺ σκώπτουν ἢ χαραχτηρίζουν μιὰ σωματιχκὴ ἰδιότητα. 

δ 4 424 ‘ AOA PS, Has Αὐτὰ ποὺ ἀναφέροντα! σὲ πνευματικὴ ἢ ἠθικὴ ἰδιότητα. IN
 

‘) oe \ ; ξ } εκ > 7 “\ \ 3. Ὅσα ἀναφέρονται στὸν τρόπο ὁμιλίας ἑνὸς ἀτόμου ἣ σὲ χαραχτηρι- 
στιχὲς λέξεις ποὺ εἶπε γχάποτε. 

/ A? ὃ ἫΝ iy \ f ἣν > ἐθε “\ ες AUTH TOD χαρακτηρίζουν τὸν τρόπο ζωῆς (ἐπάγγελμα, συνήθειες) 7 
σχώπτουν χάποιο συγχεκριμένο περιστατικὸ τοῦ βίου ἑνὸς ἀτόμου. 

Kat στὶς τέσσερες αὐτὲς κατηγορίες τὰ παρωνύμια μποροῦν νὰ δηλωθοῦν: 
‘ \ \ ἊΨ} “᾿ 4 3 ᾿ mw 3? a\ of f \ %) us τὸ βαφτιστικὸ ὄνομα ἢ τὸ ἐπώνυμο τοῦ ἰδίου ἢ ἄλλου προσώπου μὲ φωνης- 

τικὲς-μ ορφολογικος LE ταβολθς ἢ ὄχι, 3) μεταφορικὰ μέ ἕνα ζῶο, γ) μεταφο- i 

4 OI“K ULES ἕνα epee χαὶ ὃ) μὲ μιὰ ὑποιαδήποτε λέξη (φράση, μετοχή, ἐπίθετο 
χ.λπ.) κοινὴ ἣ ἰδιωματικὴ ἢ καὶ φτιαχτή. 

LUUowve μὲ τὴν παραπάνω διάχριση ἀκολουθεῖ ἡ δἡ μᾶσίθλοηρροη YLT 
THEN ὅλων TOV πορωγυμίων Th περιοχῆς ποὺ ἐξετάζομε, τὰ ὁποῖα χατατά- 
χθηχαν προηγουμένως Age i bites Méox σὲ παρένθεση ἀποδίδεται φωνητικὰ 

ν 
τὸ παρῶωνύμιο, ὅταν ὑπάρχει χάποιχ ἰδιομορφία. 

]. Louatixes ἰδιότητες καὶ ἐξωτερικὰ χαρακτηοιστικά. 
if i 4 μὴ id \ ἀναγκεμένη (ἀνατζεμένη): γυναίκα μὰ γῶν καὶ ἀσθενιχή. 
᾿Αντζουλοῦ ( Ατζουλοῦ) : γυναίκα μὲ χοντρὲς γάμπες2. 
᾿Ἡρκούδα : γυναίχα σωματώδης χαὶ δυνατη25. 
y fa ΤΟᾺ " δαγγέλακας (Βατζέλακας): ἄντρας σωματώδης ὀνομαζόμενος Βαγγέλης. 
βασίλαοος: ἄντρας σωματώθης ὀνομαζόμενος cared 
atari ᾿ Yuvalna μὲ οὐλὲς στὸ πρόσωπο ἀπὸ τὴν ἀρρώστια εὐλογιά. 
Γάβριλας: ἄντρας σωματώδης ὀνομαζόμενος Γαβοίλης. 

21, ὡχετιχὰ μὲ τὶς συνηθισμένες σημασιολογιχὲς διακρίσεις τῶν παρωνυμίων 3λ. P. 
το ν᾿ schmer, Der heutige lesbische Dialekt, Wien 1905, σ. 384-400, IT. Aosev- 
τζἄτο, ἔνθ᾽ ἀν. (σημ. 8), σ. 44 καὶ Σ. Kuotaxt8, Μεγάλη Ἕλλην. ᾿Βγκυχλοπ., 

é 

22. Τὸ ἴδιο παρωνύμιο καὶ σ᾽ ἄλλες περιοχὲς τῆς δ αθῆξ, 
) 

' 

Λνάλογο βυζαντινὸ παρωνύμιο “Aoxovddxos, ποὺ δηλώνει ὅμως ἀνθρωπο λαίμαργο Oe
 

fd 

32.0. Κου κου λέ, ἔνθ᾽ ἀν. (σημ. 7), 0. 79.
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] αλάνης: ἄντρας μὲ γαλανὰ μάτια. 

Pevatog: ἄντοας μὲ μακριὰ μαλλιὰ χαὶ γενειάδα. 
\ fo , \ 5 ᾿ r ~ Tiwoyagds: ἄντρας σωματώδης καὶ δυνατὸς ὀνομαζόμενος fimoyos. 

] τἈώργαρος: συνώνυμο μὲ τὸ προηγούμενο. 

“s
e 5 

Γχρέτα: γυναίκα ποὺ γιὰ THY ὀμορφιὰ TIC τῆς ἔμεινε ὡς παρωνύμιο TO 

ὄνομα γνωστῆς ἠθοποιοῦ ([Γχρέτα ἰχάρμπο). 
Γούστοακας: ἄντρας μὲ χλωμὴ ἐπιδερμίδα σὰν τὸν γούστοακα (εἶδος 

σαύρας). 

wl
 

Ivahiag: ἄντρας ποὺ ἀπὸ παιδὶ φοροῦσς μυωπικὰ YUKALE. 
24... 

ἵ 7 A beatae vi υναίκα πολὺ μελαχρουν καὶ ἀσχημη. 
Aixohos*?: iow pit χοντὸς καὶ ae ἰδίως στὰ ὀπίσθια. 
Aovrds: ἄντρας Us μεγάλα καὶ π a i alli δόντια. 

Fs ry 

“Howto: ἄντρας μὲ χομ Evo ἀπὸ OTD μα TO ἕνα YEOL TOV. Pav maxoo- ἰδ if i 

μοίασαν μὲ TO ἄγαλμα TOU “Houwy τοῦ Πραξυτέλδυς. 

ΖάμπαΞ5δ: γυναίκα us υεγάλη χοιλιὰ καὶ ἀδύνατα πόδια σὰν τὴ ζάμπα 
cs f (εἶδος βατράχου). 

? af 1 a 4 1 > 5 ᾿ ‘ i Ζαούλης : ἄντρας ποὺ ἀπὸ μικρὸς ἦταν ἀδύνατος καὶ καχεκτιχός. 

Θωμανής: μικρόσωμος ἄντρας ὀνομαζόμενος Θωμᾶς. 

Καβαλίνα: γοναίκα πολὺ μελαχροινῆ. 
Καμούγερας: ἄντρας ποῦ, ἐπειδὴ Atay ψηλὸς καὶ ἀδύνατος, τὸν παρο!λοῖ- 

ασᾶν LE τὸ ὁμώνυμο <i 

Kayndons: μεγαλόσωμος ἄντρας καὶ χοντροκομμένος. 

Καμπουοάκης: ἄντρας ποὺ ἀπὸ νεαρὴ ἡλικία εἶχε καμπούρα. Συνώνυμο 

Kasovhaens. 

2 Καοδιάοης: ἄντρας καχεκτικὸς καὶ ἀσθενικός. 

ἑκαολάφτης: ἄντρας μὲ πολὺ μεγάλα ἀφτιά. 

Ϊαρούμπας: ἄντρας μὲ μεγάλο κεφάλι. 

Καρύδης"; ἄντρας μὲ ἐξογκωμένο τὸ μῆλο τοῦ ᾿Αδάμ. 

Κασσιδιάοης δ; κατὰ τὴν παιδικὴ τοῦ ἡλικία τοῦ ἔπεσαν τὰ μαλλιὰ ἀπὸ 
χασσίδα. 

24, Τὸ ἴδιο παρωνύμιο ὑπάρχει καὶ στὴν περιοχὴ Γυθείου. 

25. Ἣ λέξη, χυρίως στὴ φράσηῃ «δίκολο πινάκι» χοησιμοποιεῖται, σύμφωνα μὲ τὲ 

ἀρχεῖο τοῦ I. A., στὴν Π{ελοπόννησο, ᾿Αν»τάκη Εὐβοίας, Αἰτωλία, Αἴγινα, ΔΙύκονο καὶ dn- 

λώνει τὸ δίβουλο καὶ διπρόσωπο ἄνθρωπο. ᾿Επίσης μὲ τὴ σημασία αὐτὴ ἀναφέρεται καὶ ἀπὸ 
τὸ Ν, ἸΠολέτη, Ἰ]αροιμία!, Δ, σ. 451. TS παρωνύμιο ὅμως ποὺ καταγράφομς ἀπὸ τὸ 

Ξπςχώρι δὲν ἔχει αὐτῇ τὴ σημασία. 

26. T6 ἔδιο παρωνύμιο ἀπαντᾶ καὶ σ᾽ ἄλλες περιοχὲς τῆς δίάνης 

27. ᾿Ανάλογο παρωνύμιο αρυδολαίμης ἀπὸ τὴ Μυρσίνη «λακωνίας. 

28, Τὸ παρωνήμιο ἀπαντὰ στὴν "Ἤπειρο καὶ στὴ Ζάκυνθο. ᾿Ανάλογο παρωνύμιο 
εἶναι! τὸ Κασσίδης ἀπὸ πολλὲς περιοχές" ἐπίσης HA. Κασσιδιάρης ἀπαντᾶ καὶ ὡς ἐπώνυμο,
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ἐξ } r ; 

Κατερινάκα: γυναίκα μεγαλόσωμη ὀνομαζόμενη ατερίνα. 
5 ε > f 

Κατσικομούνουχο: ἄντρας πολὺ ἀδύνατος ποὺ εἶχε τὸ ἐπώνυμο Κατσι- 

HEAL. 

OX 

Κατσούλι: ἄντρας μιχρόσωμος xxl χκαχεχτιχός. 

Κιτοινέας (Τοιτρινέας): ἄντρας πολὺ χλωμός. 

Κιτρινομηλιὰ (Τσιτρινομηλιά): γυναίκα πολὺ χλωμή. 

Κιτρινομπέκω (Totrowobéxo): συνώνυμο μὲ τὸ προηγοῦμενο. 

Κλειδιάρης: ἄντρας ψηλὸς καὶ ἀδύνατος μὲ κυρτωμένο χορμί. 

Κλίτσικας: ἄντρας κοντὸς μὲ πολὺ ἀδύνατα πόδια. 

Κλωσσοῦ: γυναίχα μὲ ἰδιόμορφο βάδισμα. 

Κογκορέας:: ἄντρας κοντὸς καὶ χοντρός. 

Κολοβίστος: μεγαλόσωμος ἄντρας μὲ ἐπώνυμο Κολοβιστέας. 

Κολοβός: χατὰ τὴν παιδιυκή Tov ἡλικία ἦταν πολὺ παχὺς χαὶ κοντός. 

KohoBodving: συνώνυμο μὲ τὸ προηγούμενο. 

Kwiouottons??: εἶχε χοντρὸ πρόσωπο καὶ φουσχωτὰ μάγουλα. 
αι 30... δ’ ι νων κι mpl \ ΜΝ 4 ‘ 

Kounoodloc?’: ἄντρας πολὺ χοντὸς AKL παχὺς, ποὺ EXAVE OWS TO σπου- 

LQ, 

Kovroxateowiw?!: χοντὴ γυναίκα ὀνομαζομένη Κατερίνα. 

Kovtométoog: κοντὸς ἄντρας ὀνομαζόμενος “Πέτρος. 

Κοντόσα: πολὺ κοντὴ γυναίκα. 

ΪΚοντοστούμπης: ἄντρας πολὺ κοντός. 

Κορακολαίμης52: ψηλὸς καὶ ἀδύνατος ἄντρας μὲ πολὺ μακρὺ λαιμό. 

Κορδονούρης" : ἄντρας ποὺ βάδιζς μὲ ἰδιόμορφο τρόπο, 

ἱκορωγνιός: ἄντρας μὲ σηυνάδι στὸ μέτωπο. 

ουτσαντώνης, Kovrooyidvens, Κουτσοελένη, Κουτσοέλλη, Κουτσολιάς: 

ἄνθοωποι χωλοὶ ὀνομαζόμενοι ᾿Αντώνης, ἰτάννης κιλπ. 

Κουτσούνης: μικρόσωμος ἄντρας. 
’ μ᾿ Ν > ! "εν me 4 ᾿ ? 

Κοφψοκώλης: ἀπὸ ἀτύχημα clye τραυματισθεῖ στὰ ὀπίσθια. 

99, Τὸ ἴδιο παφβωνύμιο ἀπαντὰ καὶ στὴν Κάτω ΔΙάνη (περιοχὴ [υθείου), ᾿Ανάλογο 

παρωνύμιο ἱζκῶλος ἀναφέρε! καὶ ὁ 1. ΔΛορεντζάτος, ἔνθ᾽ ἀν. (σημ. 3), σ. 54. 

90. Τὸ ἴδιο παρωνύμιο καὶ στοὺς Γαργαλιάνους. BL. ἃ. Κρεκούκια, Τριφυλίων 

βαπτιστικά, ἐπωνύμια, παρωνύμια, ἐν ᾿Αθήναις 1955. 

COLO 

31. ᾿Ανάλογα παρωνύμια μὲ a’ συνθετικὸ τὸ κοντο- ὑπάρχουν σὲ πολλὲς περιοχές. Τὸ 

καὶ παρωνύμια μὲ α΄ συνθετικὸ τὸ κουτσο-. 

82. Τὸ ἴδιο παρωνύμιο ὑπάρχει καὶ σ᾽ ἄλλα χωριὰ τῆς Mavyc. “Hrtong κοινὰ εἶναι καὶ 

τὰ παρωνύμια Ππασούρης, Μπλαφουσκιάρα, Χιούτης, Méxoc, Πορτογύρα, Σ'κατέας, Toto- 

κος, Kovididoa, Δύγκος, Maoviaydva, γιὰ τὰ ὁποῖα BA. παρακάτω. 

33. Τὸ ἴδιο παρωνύμιο ὑπάρχει καὶ στὴν Κάτω Μάνη (περιοχὴ 1 υθείου), Στερεὰ ᾿Ελ- 
- ἡ ὡς“ 7 f λάδα, LVootovia,
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 Χριστίνας ΔΙπασέχ-Δἰπεζαντάκου 

Kowoystia>*: γυναίκα μὲ σημάδι στὰ χείλη. 

Κύοιακας: ἄντρας υεγαλόσωμος ὀνομαζόμενος Κυριάκος 
= ς. ρᾶς BEY μος μ μενος UO bO ὡς. 

Δαμάσαϑ5: γυναῖκα μεγαλόσωμη, δυνατὴ καὶ ἀποδοτικὴ στὴν ἐργασία τῆς. 

Λάμναδδ: συνώνυμο μὲ τὸ προηγούμενο. 
"ἢ 

/ td af 3 f 3 f \ I A 

Διακούνης: uixedowuos ἄντρας ὀνομαζόμενος ᾿Ηλίας. lo παρώνυμιο eye! 
᾿ 

~ παράλληλα χαὶ OTOTLLNTEXY LL, ὑποδηλώνοντας τὸν πον ὁπότε LAT ράλληλα χαὶ ὑποτιμητυκὴ σημασία, ὑποδηλώνοντας τὸν πονηρό, ὅποτε κᾶτα- 
4 

τάσσεται στὴ δεύτερη χατηγορία. 

Λιούνης: συνώνυμο μὲ τὸ προηγούμενο. 

Marovide: ἄντρας pd μεγάλα καὶ ἐξέχοντα μάτια. 

Μαῦρος57, αυροτσουκάλα, αυοούλα: ἄτομα μελαμψά. 

Mrroaoégac. Μύήτσαοῃς: ἄντρας υεγαλόσωμος ὀνομαζόμενος ἡϊῆτσος Μητσαρέας, Μήτσαρης: ἄντρας μεγαλόσωμος ὀνομαζόμενος ἡῆτσος. 
Μιχάλαρος: μεγαλόσωμος ἄντρας ὀνομαζόμενος ]ιχάλης. 

Μονάοχιδος: ἐκ γενετῆς εἶχε ἕναν ὄρχιν. 

Μουλαρομούρης: ἄντρας υὲ μακρὺ πρόσωπο. 

[γ
. 

Μουντρέας: εἶχε προεξέχοντα δόντια ὅπως χάποιος μὲ τὸ πώνυμο Movy- 

τρέας ἀπὸ γειτονιχκὸ χωριό. 

Μουστακαλής"8: εἶχε μεγάλο μουστάχι. 

Πουστάκω: γυναίκα μὲ ἔντονο τρίχωμα στὸ ἐπάνω χεῖλος τῆς. 
A ,. UM \ ἢ J 

Μπακάς: ἄντρας μὲ υεγάλη "κοιλιά. 
.,»,γ,.39 «ἢ ; ; ! 

Μπαλαμπάνης"": ἄντρας υεγαλόσωμος HAL TAYE. 

Mnacobvonc*?: εἶχε αἱμάτωμα στὸ πρόσωπο ex γενετῆς. 

Ἠπιτσοικόκος: ἄντρας κοντὸς χαὶ σωματικὰ χαχοφτιαγμένος. Τὸ ἴδιο xat 

τὸ Μπιτσικοκέας. 

Μπλαφουσκιάρα ' (Δίπλαφουστσάρα): ἀσθενυκὴ μὲ φουσκωμένα μᾶ- 

γουλα. 
fd ‘ if 

Μπουζαντέοα: παᾶχειο γυναῖκα. 

Μπουζῆς: ἄ τὸς χαὶ ἧς ἧς: ἄντρας κοντὸς χαὶ παχὺς. 

34. Ἢ λιΚοψογείλης ὡς παρωνύμιο ἀπαντᾷ καὶ στοὺς Βυζαντινοὺς. Ba. Φ, Ko» - 

κουλέ, ἔνθ᾽ ἀν. (onu. 7}, σ. 69. 

95. Ἢ λ. ὡς παρωνύμιο καὶ ὡς βρισιὰ ἀπχντᾶ σὲ πολλὲς περιοχές. 
id 4 1 

al 

86, ‘HA. ὡς παρωνύμιο ἀπαντὰ καὶ στὰ Βούρβουρα Kuvovatacg καὶ σε ἄλλες περιοχὲς 
γώ 

τῆς Πελοποννήσου, Κέρχυρα χ.α. 

47. ᾿Αντίστοιχα βυζαντινὰ παρωνύμια ἔχομε τὰ Μαῦρος, Μαυρέας (3A. Φ, Kouzov- 

λέ, ἔνθ᾽ dv. (σημ. 7), σ. 66). ‘O’Hup. Κριαρᾶς, ἔνθ᾽ av. (ony. 4\, σ. 177, ἀναφέρςε' 

ἀπὸ ᾿Αδάμαντα ΔΙήλου παρωνύμιο Mavoye. 

38, ᾿Αντίστοιχο βυζαντινὸ πχρωνύμιο Πυστάπων BA. Φ, Κουκουλ é, ἔνθ᾽ ἀν. 

(σημ. 7), σ. 66. 

39, Τὸ ἴδιο παρωνύμιο ἀπαντᾶ στὴ Θήρα, Κέρκυρα, Σάμο, Νάξο xa. 

ἀ0, Br. σημ. 32. 

AL. BA. σημ. 92.
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Ἡπουκάλω: φονχῖλα μὲ μεγάλη μύτη. 

Mnoviovuw: χουτροχομμένη γυναίκα. 

Μπρόνης: χοντὸς χα! χοντρὸς ἄντρας. 

Nixaods: ἄντρας δυνατὸς ὀνομαζόμενος Nixoc. 

Nrahiava** : γυναίκα ηλή. 
Ntwaoa: yovaize ψηλὴ ὀνομαζομένη Neriva.. 

Nrogasic**: ἄντρας σωματώδης καὶ δυνατός. Tov παρομοίασαν μὲ τὸν 

ποαλαιστὴ ἸΤόφαλο. 
Ξυλαρένια: γοναίγα πολὺ ἀδύνατη χαὶ ψηλή. 

Ξυλομαγγάνα: συνώνυμο μὲ τὸ προηγούμενο. 

ἰ!]άλαθρος: ἄντρας πολὺ παχύς. 

ἐαπής: ἄντρας ws ἰδιόρρυθμο βάδισμα σὰν τῆς πάπιας. 

αστοῦ: γυναίκα πολὺ χοντρή. 

ἰ]ατοξυλάς: ἄντρας πολὺ ψηλός. 

ITarovyao0b** : γυναίχα μὲ μεγάλες πατοῦσες. 
Π]έτρακας: ἄντρας σωματώδης ὀνομαζόμενος ]]έτρος. 

]]οηστούοης: ἄντρας χοντρὸς μὲ πολὺ μεγάλη κοιλιά. 

Σαλαμάδος: ἄντρας μὲ ἄσχημα χαρακτηριστικὰ προσώπου, παρομοιαζό- 

μενος μὲ σαλαμάντρα (εἶδος σαύρας). 

Axovoovyns: ἄντρας ἀδύνατος μὲ ὠχρὸ χαὶ ζαρωμένο πρόσωπο. 

δ᾽ κυλάφτης (Στσυλάφτης): ἄντρας μὲ μεγάλα ἀφτιὰ. 

Σ᾽ κυλοπινάκα (Στουλοπινάκα): χοντροκαμωμένη χαὶ ἄξεστη γυναίκα. 

Σουφροκανέλα: γυναίκα καχεκτικὴ μὲ ὠχρὸ χαὶ ζαρωμένο πρόσωπο ὄνο- 
μαζομένη ἱΚανέλα. 

Σπασούλης: ἀσθενιχὸς ἄντρας ποὺ ὑπέφερε ἀπὸ “NAN. 

Τπετσοῦ: γυναίκα μὲ χοκκινωπὴ ἐπιδερμίδα προσώπου σὰν τὴ σπέτσα 
(== κόχκινη πιπεριά). 

Φ πίνος: ἄντρας πολὺ ἀδύνατος καὶ χαχεχτικός. 
Σπληνιάρηςζ": ἄντρας ἀσθενιχὸς ποὺ ὑπέφερε ἀπὸ τὴ σπλῆνα του. 
Σ ταύρακας: ἄντρας μεγαλόσωμος ὀνομαζόμενος Σ΄ ταῦρος. 

42. To ἴδιο παρωνύμιο ἀπαντὰ χαὶ στὰ χωριὰ Δάρα ᾿Αρχαδίας, Στρόπονες Εὐβοίας 
᾿ ‘ ι ι - ‘ \ , oT καθὼς χαὶ στὴν Καστοριὰ χαὶ στὴν "Ππειρο, 

43. To παρωνύμιο ἀπαντᾷ μὲ τὸν τύπο Τόφαλος σὲ πολλὲς περιοχὲς τῆς Ελλάδος. 
44. Τὸ παρωνύμιο μὲ τοὺς τύπους Π]ατουχάρης, Πατουχάρος καὶ Πατούχας (θηλ. -ὦ) 

μὶ ms 4 4 ἤ x Fr ? 4 7a f+ 

ἀπαντὰ “el στὴν Κρήτη, λίάνη καὶ Lavo. Συνώνυμο, βυζαντινὸ παρωνύμιο Πλατυπόδης 
BAD. Κουκου λέ, ἔνθ᾽ av. (onu. 7), σ. 72. 

45. To ἴδιο παρωνύμιο εἶναι καὶ βυζαντινό. Βλ. ®. Κουκοῦλ ἐ, ἔνθ᾽ ἀν. (σημ. 7), 
o. OE.
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Στενοχιάοα: γυναίκα ἀδύνατη καὶ φιλάσθενη. 

Στεροφάοα: στείρα γυναίκα. 

Στομάς: ἄντρας μὲ πολὺ μεγάλο στόμχ. 

Σφουγγαράκι; ἄντρας μὲ πολὺ σγουρὰ μαλλιά, 

Ταρζάν: ἄντρας δυνατός. 

Τζάρα: γυναίκα κοντὴ καὶ YovToy. 

Τουμπανοπόδα: γοναίκα μὲ χοντρὰ πόδια. 

Τοαμπαλιάοης: ἄντρας μὲ ἀσταθὲς βάδισμα. 

Τρούπας 4 Τρουπίσκαρης: ἄντρας μὲ οὐλὴ στὸ πρόσωπο, ποὺ ὁ ἴδιος χα- 

ροαχτήοιζε «τρούπα». 

Τσακάλω: τὴν ὀνόμασαν ἔται ἀπὸ τὰ χαραχτηριστικὰ τοῦ προσώπου τῆς. 

Τοεοατσούνικος: ἄντρας πολὺ ἀδύνατος. 

Ἰσουλής: ἄντρας ἀδύνατος μὲ μεγάλη χοιλιά. 

Deyyaodty: γυναῖκα wk ροδοκόχκινο καὶ ὥρχϊῖο πρόσωπο. 

Χαλκιάς: ἄντρας ποὺ ἣ ἐπιδερμίδα tov εἶχε τὸ χρῶμα τοῦ χαλχοῦ. 

Χαραλάμπης: ἄντρας ποὺ ἔμοιαζε μὲ κάποιον ὀνομαζόμενο Χαραλάμπη. 

Χειλάμπαρης: ἄντρας μὲ μεγάλα χείλη. 

Χιούτης"5: ἄντρας μὲ πολλὰ μαλλιὰ ποὺ ἔπεφταν στὸ μέτωπό του. 

Χοτανίνος: ἄντρας μεγαλόσωμος ποὺ ἔχει τὸ ἐπώνυμο Χοτανιγέας. 

Χρίστακας: ἄντρας σωματώδης ὀνομαζόμενος Χοίστος. 

L
a
d
 

11. Πνευματικὲς καὶ ἠθικὲς ἰδιότητες. 

᾿Αλεποῦτ" : χαρακτήρας πονηρός. 

Γιάννης 6 Θεός: θεωροῦσε τὸν ἑχυτό tov ἀλάνθαστο. 

Γιωργέλης: πρόσχαρος ἄνθρωπος. 

Γούβης: ἄνθρωπος κατηφὴς καὶ λιγομίλητος. 

Γύπαρης: χαραχκτήρας σχληρός᾽ πρέπει νὰ πῆρε αὐτὸ τὸ παρωνύμιο ἀπὸ 

τὸ ὄνομα τοῦ κρητικοῦ ἀγωνιστὴ Παύλου 1 ὑπαρη. 

Δράμαλης: ἐριστικὸς καὶ ἐκδιγοητικὸς ἄνθρωπος. 

“Εβοαῖος: ἄνθρωπος τοιγγούνης. 

Ζορομπᾶς 8: ἄνθρωπος αὐθαίρετος καὶ τυραννικός. 

᾿Ισουΐτης: πονηρὸς καὶ συκοφάντης. 

46, By. Oy. oni 

47. ᾿Ανάλογο βυζαντινὸ παρωνύμιο ᾿Αλωπὸς BA. ᾧ. Κουκουλέ, ἔνθ᾽ ἀν. (σημ. 

7). Ge 79. 
48. Τὸ ἴδιο παρωνύμιο λέγεται σὲ πολλὲς περιοχές" εἶνα! γνωστὸ ἐπίσης καὶ ὡς ἐπώ- 

νυμο.
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Kaytagas*?: ἄνθρωπος πολὺ σχολαστικός. 

Καπουτσωμένη: 62 00un nal ἐριστικῆ. 
= 

Ιατσαπλιάς: ἀτίθασος σὲ συνδυχσμὸ μὲ τὶς πολιτικές TOU ἰδέες. 

ιαεφτογικόλας : κλέφτης ὀνομαζόμενος Νικόλας. 

Κοποόμηλας: ἄνθρωπος μὲ κακὸ χαραχτήρα. 

Κοπροσκούληκας": συνώνυμο μὲ τὸ προηγούμενο. ῳ πη 

Kovlovdds: ζωηρὸς χαὶ ἀτίθασος χαρακτῆρας. 

Κοῦρος"": ἐριστικὸς καὶ ζωηρὸς ἰδιχίτερα μὲ τὶς γυναῖκες. 
“εόνη: γυναίκα ἐγωΐστοια ποὺ τῆς ἔδωσαν τὸ ὄνομα κάποιας ἐλαφρόμυα- 

Ἄ
Ρ
 

=
 

JY
 ἀπὸ γειτονικὸ χωριό. 

, 52. » 3 Δ \ ; Mapovrys?’*: ἄνθρωπος ἀτομιστὴς καὶ συμφεοοντολόγος. 

αντξζαβίνος: ἄνθρωπος ποὺ διχκρινόταν γιὰ τὸ πνεῦμα οἰκονομίας nal 

λιτότητας" ἴσως ἀπὸ τὸ ὄνομα τοῦ γνωστοῦ νομομαθοῦς καὶ ὑπουργοῦ Olxove- 
αἰκῶν L. Μιαντξαβίγνου. 

Moxos: κουτὸς καὶ ἀργοχίνητος. BA. παρακάτω καὶ τὸ παρωνύμιο “]απα- 
μᾶρξος. 

Matoayxds: χακὸς καὶ ἐριστικός. 
Ves 33: &ene - a ~ — Méxoc?’: ἀπότομος στὴ συμπεριφορᾶ του. 

Μεελίσσης"“: συνώνυμο μὲ τὸ προηγούμενο. 
ff , S55. i μ ᾿ fo. 3 4 \ 3 ἤ ow F id Mooxtos??: πονηρὸς καὶ κακός" ἀπὸ TO ἐπώνυμο γνωστοῦ ἐγκληματία. 
Ἡουσκλής: κατηφὴς καὶ σκυθρωπός. 

Μουσμούλης : σκυθρωπὸς “al λιγομίλητος. 
A, , . f i ἡἰπολοθούρα: γυναίκα χουτσομπόλα. 

Μποῦφος"5: γκουτὸς καὶ ἀργοκίνητος. 

Ντάντος: κουτὸς καὶ ἀπότομος στὴ συμπεριφορά του. 
Τ 5 Ν,ιτουρῆς: ἀπότομος στὴ συμπεριφορά του. 

Svotoacg: εὐερέθιστος χαὶ δύστροπος. 

Π]απαμᾶοκος: νωθρὸς (τὸ α΄ συνθ. εἶναι ἐπαγγελματικό). 

Π].απαμιαούλης: δοχστήοιος παπάς 

49. Τὸ ἴδιο παρωνύμιλο ἀπαντᾶ καὶ στὴν Εὔβοιχ. 

50. Τὸ ἔδιο παρωνύμιο λέγεται καὶ στὴν Κάτω Μάνη καὶ Αἰτωλοακαρνανία. 
91. ᾿Ανάλογα βυζαντινὰ παρωνύμια ἀναφέρει ὁ DO. Κουκχκουλές, ἔνθ᾽ ἀν. (σημ. 

7) σ. 88 τὰ Πετεινὸς χαὶ ᾿Αλεκτοράκης. 

92, Τὸ ἔδιο παρωνύμιο στὴ Mupaivn Λακωνίας χαὶ Κεφαλληνία, Στὴ Mdvy ἐπίσης 
ἀπαντὰ καὶ τὸ ἐπώνυμο “αμοῦτος. 

59. BA. Σὴμ, 32. 

04. Ἢ A. χρησιμοποιεῖται σὲ πολλὲς περιοχὲς ὡς ὄνομα βοδιοῦ. 
99. Τὸ ἴδιο παρωνύμιο ἀπαντᾷ στὴν Κάτω Μανη, Στερεὰ “Ελλάδα, Τσχκωνιά, ᾽Δ:- 

χαδία. 
wets Ys we f ~ ‘ τὸ fF δὲ ne πον σοῦ. To ἴδιο παρωνύμιο λέγεται στὴν Kata Mave, Κύθηον, Πὔβοισ, Κάρπαθο. 

-
-
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ΤΠ ισπιρίγκος" ̓: πονηρὸς καὶ ταυτόγρονα μικρόσωμος ἄνθρωπος. 
]]οοτογύρα" δ: συνώνυμο μὲ τὸ ἠϊπολοθούοα. 
Payids: ἄβουλος καὶ δουλοπρεπής. 
τ ᾿ 50 . 4 ᾿ id ὡκατέας" ἡ: καχὸς καὶ πονηρός. 

~ κατοκουβαριάστης: συμφῳξοοντολόγος. 
y7 ἬΝ ΕΞΞ } 4 td 

Φμυονιά ; πολύλογος χαὶ συκοφάντριλ. 

A TAVOLEPOS! ἀφελὴς ποὺ τοῦ προσκόλλησαν ὡς παρωνύμιο τὸ ὄνομα χά- 
TLOV Ἀουτοῦ. 

/ vf f Ταλαοάς: ἄνθρωπος φιλάργυρος. 
Co x ? 

Teavaunrétng: Tovnods χαὶ κατεογάρ: 

LCeoeues: οάθυμος καὶ τεμπέλης. 
60. 

Fouad 

=! 

=
 

f 7 aw 4 

Τοῦρκος“: κακὸς χαραχτήρας. 
; 

loayog: ἄξεστος “al ἀπότουος. 
ἰ τ' 

Ἰσάκαλος: εὐερέθιστος καὶ ἐπιθετιχός. 

Φαομακέας ἡ (Φαοματσέας): ἄνθρωπος πικρόχολος. 
4 

Φωτούλης: shapeouvxrog ὀνομαζόμενος Φώτης. 
xX * ’ Ξ df 4 \ 3 f αμηλοθώρα: γυναίκα δειλὴ καὶ ἐσωστρεφής. 

Χαχόλος““: ἀνόητος ἄνθοωπος. 
NXovolog: εὐΞξρέθιστος. 

Χωματοφάος: τοαιγγούνης χαὶ συμφεροντολύγος. 

Petooxovons: ὑπεροβολικὰ ἐγωϊστής. 
ἱδιλικαντζῆής: συυμφεροντολόγος καὶ σχολαστικός. 

LH. “Ομιλία. 

, A ? sf : : ΤΩ 

Kavagivns, Κουοτσουλιάνος: ἄτουα ποῦ), ἐπειδὴ αἰλοῦσαν πολύ, παρο- 
iy 1 f 

LOLACOVTAY ILE πουλιᾶ. 

o7. ὍΝ, Πολίτης, Uxsrdeoers, 2, 1298, 7, ἐτυμολογεῖ τὴ λέξη κἐχ τοῦ βλαγ. 

piplrigu == μιχρόσωμος, πονηρὸς wal ἀεξικίνητος»ν. “O TL. Βλαστός, Συνώνυμα «xt 
συγγενικᾶ, τέχνες καὶ σύνεργα, ᾿Αθῆναι 1931, ἀναφέρει τὴ λ, ὡς συνώνυμη TOD χαλοβδαλμέ- 
VOS, λιμοκοντόρος. 

o8. BA. onu. 

59. BA. onu. >) 
{᾿αβωνύμιχ καὶ σκωπτικὰ ὀνόματα ἐν Mbur, Δωδεκανησιχχὸν ᾿Αρχεῖον 3 (1958), o. 168. 

60. BA. σημ. 32. 

61. “Avanoyo πχρωνύμιο ἀνχφέρει 6 MN. Καρανιχόλας, ἔνθ᾽ ἀν. (σημ. 59), σ. 

oe
 *} 

- 4 f 4 an : 

2. ᾿Ανάλογο παρωνύμιο Σ'κατὸ ἀναφέρει 6 δ, Kagavixnd? ΖΦ
 

174 Daondze. 

02, To παρωνήόμιο ἀπάᾶντὰ στὴ Mavyg, Κῶ, Meio, Nato, ἱκεφαλληνία χα ὦ.
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e f ἤϊέλισσας: ἢ φωνή, τοῦ Fray ἰδιόμορφη σὰν βόμβος μελισσιοῦ. 
Movyyottag: ἄνθρωπος ποὺ δὲν μιλοῦσε καθαρά. 
Mahteumhtéc: ἄνθοωπος τραυλός. 
Π]απαστούκας: παπὰς ποὺ μιλοῦσς γρήγορα. 
Π]αοδάλης: τραυλός. 
ITigytoved: γυναίκα φλύαρη (φρ. «πήγαινε τὸ στόμα τὴς πιργιόνι»)). 
Πολύβιος: ἄνθρωπος πολυλογᾶς, ἀπὸ τὸ ὄνομα τοῦ ἀρχαίου ἱστορικοῦ. 
Σαλιὰς καὶ Σαλιοῦ: ἄντρας χαὶ γυναῖκα φλύαροι. 

\ Σειρήνα: γυναίκα μὲ δυνατὴ διαπεραστικὴ φωνή. 

“ τομοῦ: γυναίκα φλύσρη. 

Ἰρακατρούκα: μιλοῦσς πολὺ γρήγορα. 
᾽ "ἢ ᾿ 4 f Aahiudacs: ἄνθρωπος φλύαρος xual τερατολόγος. 

3) Ἀαραχκτηριστυκὴ λέξη ἢ λέξη παρεφθαρμένη φωνητικὰ ἢ μορφολογιχκά, ἡ 
ὁποία, ἐπειδὴ λέγεται! συχνὰ ἀπὸ χάποιον, τοῦ προσχολλᾶται ὡς παρω- 
νύμιο: 

» ἢ f 4 mw ἃ e ῥ Αδερφάκι:; συνήθιζε νὰ χρησιμοποιεῖ τὴ A. ὡς προσφώνηση. 
᾿Αρεφὸς (παραφθορὰ τῆς A. ἀδελφός). 
βαθίλης: ἔλεγε τὸ ὄνομά τοῦ ψευδά. 
Ταλέας: ἔλεγε παρεφθαρμένα τὸ ἐπώνυμό του Tadnvéac. 
Lego-xagddons: χρησιμοποιοῦσε συχνὰ τὴ A. καρδάσης. 
Liayy: ἔλεγε παρεφθαρμένο τὸ ὄνομά τῆς Π]αρασκευΐή. 
[adéag: χρησιμοποιοῦσε συχνὰ τὴ φράση «γιὰ δές». 
Fovyovvi: ἔλεγε ψευδὰ tH A. γουρούνι. 
P@yog: ἔλεγε παρεφθαρμένο τὸ ὄνομα [ϊἸῷῶργος. 
Ιλαθής : ἔλεγε παρεφθαρμένο τὸ ὄνομα Κλεάνθης. 
Κοντύλης: καυχόταν συχνὰ ὅτι ἦταν γνωστὸς τοῦ Κονδύλη, ποὺ τὸν πρό- 

pepe (Κοντύλη». 

τὴν περίοδο τῆς χατοχῆς. 
/ 3 3 ; Addng: ἔλεγε παρεφθαρμένο τὸ ὄνομά tov Π]ιχάλης. 

Mavivos: evo ἔλεγε μικρὸς τὸ ὄνομά του Μίμης. 
Ἰοντρέλος: 2 [ 7 ice! MOVYTOEAOS. ETGL παραποίησε TH A. automotrice! 
Mobvyaons: trot ἔλεγε τὴ λ. μήγαοις. 
Π]πάμπολος: ἔλεγε παρεφθαρμένη τὴ λ. διάβολος. 
SoA « wf. θη die 0 A! ‘ 4 pre . ? , Aviaxiac: ὅταν θύμωνε, ἔλεγε σὰν Boros τὴ στερεότυπη φοάση «τὰ ξυ- 

λάχκια σας». 

Παρθένα: ἔλεγε συχνὰ τὴ λ. αὐτή. 
“Κ) )})γ nis f ae oF sass A eh , ΝΛ ΠΠικούνης: οἰκοδόμος ποὺ χρησιμοποιοῦσε συχνὰ τὴ φράση «μὲ τὸ πι- 

χοῦν».
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L ἔτσι τὸ συνομιλητη, του. 
ταν τὰ eve αρεφθαρμένα τὴ λ. «παρὼν» χατὰ TH στρατιωτιχή τοῦ 

θητεία. 

Ταοανή ἔλεγε παρεφθαρμένα τὸ ὄνομά τῆς Σ᾽ τασινη,. 

Τιτόλας, Tiros: ἔλεγε φευδὰ τὸ ὄνομα Tov Mixodac, Νικολῆς. 

Τσαοράϊτ: Μετανάστης ἀπὸ τὴν ᾿Αμερυκή. ΓΒλεγε συχνὰ τὴ φράση that’s 

all right, τὴν ὁποία οἱ συγχωριανοί τοῦ παραποίησαν σὲ «τσαοράϊτν. 

Ἰσυρίτοης: nak bla συχνὰ τοὺς iid νῆες τοῦ μὲ τὴ Δ. αὐτή. 

φλόγας: ὑπέφερε ἀπὸ ἀοθριτικὰ καὶ ὅταν πονοῦσε φώναζε «φλόγαν. 

(ουρτούνας: ὅταν ἔπινε χαὶ παραπατοῦσς φώναζε «φουρτούνα». 
f ‘ ᾿ ἡμέ γ 

φοουφοοῦμι δι παοςενεβαλλε μέσα στὸ λόγο τοὺ αὐτὴ τὴ λέξη χωρὶς ὰ ἰπτίχ. 

LV. Πίος. 

3 ? 

%) ἐπάγγελμα - ἀσχολία: 

"AByoviot: πουλοῦσε ἀβγά. 

᾿Αγροτικό, τό: ETOL ὀνόμασαν τὸν apport διανομέα. 

᾿Ἰλεποπιάστης : κυνηγοῦσε ζῶα καὶ πουλοὺῦσς τὸ δέρμα τους. 

᾿»Ἰποσκιαδερός.: ἐξξέδιδε ἐφημερίδα μ᾽ αὐτὸν τὸν τίτλο. 

Baytasg: διατηροῦσε νερόμυλο σὲ τοποθεσία, ὅπου δέσποζε μιὰ βάγιχ. 
Aoootd: εἶχε ταβερνάκι σὲ δοοσερὸ μέρος. 

Aayuos ἡ Καγκέας; εἶχε χτήματα ore τοποθεσίχ «Kayniw. 

Καραφωτιάς: ἀσχολεῖτο συνέχεια μὲ TH συλλ ογὴ val ἐπιδιόρθωση ὅπλων. 

Κεφαλάρης (τσεφαλάοης): εἶχε νερόμυλο, ποὺ ἦταν ὁ πρῶτος στὴ σειρά. 
ἰκολλιέας: ἦἢταν σιδερᾷς “ul χολλοῦσε σίδερ 

ἡ]αστοογιάννης: τεχνίτης ὀνομαζόμενος Lavy. 

Movvonyaoog: εὐνούχιζε τὰ ζῶσα. 
> Ἡπέης: Atay ἀγροφύλακας. 

»ῃ
 

ἈΠ ΣΝ re ΝΣ - “οὐ. elt ea ot ἴδιος 2 care wing kenge πὰς 
ΔΝΔομάογης: QTY πρόξδοος τοῦ χωριοῦ χαὶ ὁ ἴδιος ξλξγξ τὸν ξφαῦτο τοῦ 

NT. 2 («Δομάρχη». 

Lotgyaiye χατχσχεύαχζε πούογια (= καλάθια). 
᾿ ὰ “χτήματα ἄγονα “AL ἐπιχλινῇ (OEPTES ). 

7 ᾿ ye & ” =) e δ ᾿ Γ᾿ κα, fa ‘ * weet Ἶ ᾿ art ἵκει K ΐ Ὁ" Ὅν Pad Σεβνοτοματρας, μά XGEVE διαφορὰ όταν καὶ τὰ πουλοῦσς. οίως ξὸινς 

βοτάνια γιὰ τὴ γέννηση ἀρσενικοῦ παιδιοῦ. 
WW e “Ὧν “ 

bs =" Στανίτης: ἦταν ταοοπᾶνης 

L 

x 

Peytiig: stye wx 204 

bi 

Tooyxaotdens: ἐπίσης παρωνύμιο TOOTAYY,. 

Ἰσέλιγκας: ἦταν βοσκὸς μικροῦ ἀριθμοῦ προβάτων. 

ΔΑ ωοροφύλακας: ὑπηρέτησε. ὡς χωροφύλαχας γιὰ TOMAR χρόνια.
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3) τρόπος ζωῖς - συνήθειες: 
Ι 

Ἀ b ᾿Αγρίμης: ζοῦσε uovos τοῦ μακριὰ ἀπὸ τὸ χωριό. 
βασιλιὰς τῶν ὀρέων: ἦταν ὑλοτόμος καὶ ζοῦσε μὲ THY οἰκογένε! ὁ τοῦ στὸ 

βουνό. 

Τουμεγέας: ζοὺσς ἀπομονωμένος σὰν ἡγούμενος. 
“ιακονιάοης: ζοῦσε ζητιανεύοντας. 

λαθηγηρος: " τὸ παρωνύμιο αὐτὸ δόθηκε σὲ δεινὸ χαρτοπαίχτη γιὰ νὰ το- 
vice. τὴν ἱχανότητά τοῦ στὸ παιχνίδι Συνώνυμο μὲ τὸ Δάσκαλος. 

Μαλόγερας: συνῆθιζε νὰ ἀπομονώνεται ἀπὸ τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους. 

Kasoyeoéac: συνώνυμο μὲ τὸ προηγούμενο. 
Kametaviog: συνήθιζε νὰ κάνει προγνώσεις τοῦ χα!οοῦ. 
Κλακανίκος : ἄνθρωπος λαίμαργος. 

ομματάς: συνώνυμο μὲ τὸ Alaxoridone. 
Κονιδιάρα": γυναίκα Spey καὶ ATHUEAYTY. 
Aavdew®*: συνώνυμο μὲ τὸ προ OEE χυοίως ἀχτένιστη. 
“ασποβεδούρα: συνώνυμο μὲ τὸ Kovtdidoa. 
Atydonatoafovoa: συνώνυμο μὲ τὸ Korididoa. 

“ούρμπας"" ἄνθρωπος λαίμαργος. 
Avyuoc®®: ζοῦσε φυγόδικος στὰ βουνὰ" ἀπὸ τὸ ὄνομα τοῦ γνωστοῦ Aner? 

τοῦ 1θου at. 

Mavaons: ἄνθρωπος χαλοαναθρεμμένος χαὶ χαλοζωισμένος. 

Mavixoc: συνήθιζε νὰ φορεῖ καμιζόλαᾳ (χοντρὸ παλτὸ) μὲ μεγάλα μανίχια. 
Mayatoitoag: εἶχε πάντοτε μαζί tov ἕνα μικρὸ μαχαίρι. 
Metytevés?’: συνήθιζε νὰ φορεῖ ἰδιόμορφη ἐνδυμασία. 
Ἰοοφοκάλλα: γυναίκα ἄσχημη ποὺ ποόσεγε ὑπεοβολικὰ + 

τῆς ἐμφάνιση. 
4 
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Πἰπαλοκώλης: φοροῦσε παλιὰ ροῦχα. 
Ἡπατζάκας: φοροῦσε πολὺ φαρδιὰ παντελόνια. 

63. BA. σημ. 32. ᾿Επίσης ἀναφέξε, καὶ OTT. Λορεντζᾶτο ς, ἔνθ᾽ ἀν. (oqu. 4), 
σ. 93, Kova, Kovidodos. 

64. To ἴδιο παρωνύμιο χαὶ στὴν Κάτω Mavn (περιοχὴ Γυθείου), Ναυπακτία, Κεφαλ- 
ληνία, Ζάκυνθο. 

65. Τὸ ἴδιο παρωνύμιο λέγεται χαὶ στὴ Βλαχοκερχσιὰ ᾿Αρχαδίας. ᾿Επίσης ἢ λέξη 

ἄπαντᾶ στὴ Δίάνη ὡς τοπωνύμιο. 
66. Βλ. σημ. 832, 

67, Πιθανὸν τὸ παρωνύμιο νὰ δόθηκε ἀπὸ τὸ ἔνδυμα μεῖτενές. “Ἢ A. μεῖτενὲ ὑπ χε! 

στὸ ἀρχεῖο τοῦ 1. A. ἀπὸ τὴ Δίάνη καὶ σημαίνει ἄσπρο γυναιχεῖο συνήθως ὁ ἐπανωφόοι, ποὺ 
εἶχε στὸ κάτω μέρος ὁλόγυρα πανὶ γεράνιο (= γαλάζιο), Οἱ πλούσιο! χατασχεύαζαν μεϊτενὲ 
ἀπὸ ταόγα χαὶ λεγόταν οοιχομεῖτενές.
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Ππουλαχάνα : ὃ tray λαίμαργη. 
Ἶ, é > Mvé1j¢°? > ταν ἀκάθαρτος 
Νιταβέλης: ζοῦσς ἀπομονωμένος ota βουνά" πῆος τὸ ὄνομα τοῦ γνωστοῦ 

ληστη. 

par arnt Ξ es Farad al ΑἹ δ ; “πεζώνατος: φοροὺσς παντελόνια DAOOLE. 

ΠΠαπαμπέκοος: παπὰς ποὺ ἔπινε πολὺ κρασί. 

᾿ασούλης: φοροῦσε φαρδιὰ ροῦχα σὰν ράσα. 

᾿ήγας" δ: συνώνυμο μὲ τὸ Mavdone. 
Ταγάρας: λαίμαργος. 

Τοαχανάς: συνώνυμο μὲ TORRID. 
Yes if 4 \ f 4 i Φατσόλος: συνήθιζε νὰ φορεῖ στὸ κεφάλι Eva πανὶ δεμένο σὰν φακιόλι. 

Χαφταλ evans: : Aa βαΙβ αι 

ἱδειοής 1: ἦταν Bowutnos χαὶ φτωγός. 

Υ) χαραχτηριστικὸ περιστατιχό: 

Γιαλούσαινα: γυναίκα ποὺ τὴν φωναξε μ᾽ αὐτὸ τὸ ὄνομα ὁ ἄντρας TIS χά- 
mote βρισκόμενος σὲ εὐθυμία, παρχασυρμένος ἀπὸ σχετικὸ τραγούδι τὴς ἐποχῆς. 

3 3 Le 4 

Κίτσος: ἄντρας ποὺ ἔπαιξε τὸ ρόλο τοῦ Kitoov σὲ πρόχειρη θεατρικὴ πα- 

ροράστασὴ τῆς (ὦ Renee στὸ χωριό. 
tf cm f Kovxod: τὴν pean πα ἔτσ! οἱ γονεῖς * τῆς, ὅταν ἦταν μικρή. 

Δπουξουκλής: τὸν ὀνόμαζε ἔτσι ὁ πατέοας τοῦ ἀπὸ μικρὸ παιδί, 
a \ μ 

ΔΝιεοουλάς: ἀνακοίνωσε κάποτε στοὺς συγχωριανούς τοῦ νέο δικό TOU OYE- 
tw [ ow ow 

Sto ὑδρεύσξως TOD χωριοῦ. 
Συβολογοάφος: τὸ ὄνειρο τοῦ πατέρα TOV ἦταν νὰ τὸν χάνει «συβολογρά- 

oon (συμβολαιογράφο). 
, ι τὰ ι f \ og " Δ πὰ Τ 

Τσιοίβας: τὸ χρησιυοποιοῦσαν γιὰ χάποιον ποὺ κάποτε ταξίδεψε στὸ Ι σ!- 
ἤ ! 

οἴγο (Κύθηρα). 

Pomme: εἶχε nkvEL OOVO. 

AAG LaONS : , ELYD AMTOTS AO μὰν μὰ ἀπὸ 7 Gs 

εἶχ Χελωγιάρης: 

δ) Καταγωγὴ - συγγένεια: 
Ὁ 3 f 

Βενιαμίν: ἢταν ὁ ὑστερότοχος σὲ πολύτεχκνη οἰκογένεια. 

68, Ba. onu. 33. 

69. ᾿Ανάλογο βυζαντινὸ πχρωνύμιο υξιάρης. Βλ. ᾧ. ουχοῦυ λέ, ἔνθ᾽ av. ἰσημ. 

7), σ. 99. 
\ i 

70. Τὸ ἴδιο πχρωνύμιο ἀπαντὰ σὲ πολλὲς περιῦχες. 
7 + ΕΝ 3 

71. Τὸ ἴδιο παοωνύμιο καὶ στοὺς βυζαντινούς. BA. DO. Kouxovadd, ἔνθ᾽ ἀν. ἰσημ. 

ha G. G3.
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᾿ξ αρωνύμια ἀπὸ περιηχὴ τῆς “Ἔξω ΔΙάνης 
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[αμπούς: ὃ πεθερὸς tov τὸν ἀποχαλοὺσςε πάντοτε ἔτσι. 

Γιαννιέας: ὃ ia TOU AE a ὅταν Γιάννης. 

Θεούρης: γαταγότοαν ἀπὸ χωριὸ τῆς Meéox Mayne. 

Καραμπίνης: mips TO παροωνύμιο ‘od τὸ ἐπώνυμο TOD ἀνεθυ χοῦ τοῦ. 
Liana 

Kovoovta: πὴρε τὸ πα ιύοθμαιδ τῆς! UNT 5 TOU, TO ὁποῖο τῆς εἶχε προσ- 
χκολληθεῖ γι᾿ ἄγνωστη αἰτία στὸ χωριὸ ἀπὸ τὸ ὁποῖο χαταγόταν. 

Μητσέας: ὁ πατέρας tov λεγόταν Mijtoos. 

Π]ετοοβουνιώτης: χαταγόταν ἀπὸ τὸ χωριὸ ᾿Πετροβοῦνι. 

[Thieoéag: ἀπόγονος γχάποιου {ἰιέοου > Πἰ]λιέρου. 

ΠΠ]Ὼοτακέας: 6 πατέρας τοῦ λεγόταν Πότης (ὑποκορ. τοῦ [Παναγιώτης). 

Ποταρέας: συνώνυμο μὲ τὸ προηγούμενο. 
‘ Ποαστιώτης: καταγότον ἀπὸ τὸ χωριὸ 1Πραστίο. 

PaBod lia, τά: ὁ πατέρας τοὺς χαταγόταν ἀπὸ τὸ yoo Τσέρια, ὅπου 

ὑπῆοχε τοπωνύμιο te aed aoe 

Zi Ph χαταγόταν ἀπὸ TO χωριὸ Σοχά. 
ες .-" a oad ᾿ ~ ἘΝ ἌΡ ΜΝ 

Todune'*: χάποιος παλιὸς προόγονός τοῦ ἦταν ἀρβανίτης. 

¢) ᾿Ιδέες - πεποιθήσεις: 

βασιλιάς: ἣἢταν φανατικὸς βασιλόφρων. 

Kooovdxosg: θαύμαζε ὑπερβολικὰ τὸν ὁμώνυμο πολιτικό. 

Τελειώνοντας πρέπει νὰ σημειώσω ὅτι ἀπὸ τὰ παρωνύμια σχυματίζονται 
μ᾿ f Us TG ἀνάλογες γαταλήξεις χαὶ ἀνδρωνυμικά, πατρωνυμικά, μμητρωνυμιχά, 

f Ε ὅπως π.χ. ἡ Movoxsiva, ἣ γυναῖκα τοῦ ουσκλῆ, Ζαρολίτσα, ἢ κόση τοὺ Ζα- 
δ Te id ai (ita a ξ ‘ vo ae P “ Ἢ f 5g ΔΝ \ 3 / 

Ν η, Loagéag ἢ Caen, ὃ Υἱὸς τῆς iCdgasg. πισὴς o ὁλοκληρη τὴν οἰκογέ- 

ξια μπορεῖ νὰ προσχολληθεῖ τὸ παρωνύμιο, ὅπως π.χ. Διακογνιαραῖοι, ἢ οἶχκο- 

ΜῊΝ τοῦ Araxovdon, Ζοομπαῖοι, ἣ οἰκογένεια τοῦ Ζοομπᾶ. 

Summary 

Niknames from a region of Afane. 

In this paper we study some nicknames from a region of Mane. In 

the first part we examine the social environment and the way, in which 

the nicknames are brought about. In the second part we attempt to exa- 

mine the nicknames [rom linguistic view. 

XPIZTINA MIAXEA-MHEZANTARKOY 

συντάχκτοια τοῦ ᾿Ιστοριχοῦ Λεξιχοῦ 

τῆς ᾿Αχαδημίας ᾿Αθηνῶν 

72, Ἢ λέξη εἶναι γνωστὴ χαὶ ὡς ἐπώνυμο ἀπὸ τὴ Θεσσαλία, Maxedovix, Πελοπόννησο 

καὶ ΤΠ ύρο,



AA®ABHTIKOS ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΑΡΩΝΎΜΙΩΝ 

᾿Αβγουλοῦ 237, δὲ 
᾿Δγρίμης 237, 253 
"Ayootixa 237, ὡδῷ 
* Adeogaxt 237, 251 
᾿Αλεποπιάστης 238, 202 
᾿αἰλεποῦ 237, 248 
᾿Αναγκεμένη 238, 243 
"Αντζουλοῦ 2388, 243 
᾿Αἀποσκιαδερὸς 238, 202 
᾿Αρεφὸς 242, 2d 
᾿οκούδα 237, 243 

Βαγνέλακας 241, 242, 248 
Bayiag 237, 202 

Βασίλαοος 241, 242, 243 
βασιλιὰς 237, φῦ 
Βασιλιὰς τῶν ὀοέων 237,253 

βεγιαμὶν 237, 554 

Δ 18. δε μ δῆ 237, 9.15 

Γάβοιλας 241, 4412, 243 
Tahdyns 236, 237, 244 

Γαλέας 241, 242, 251 

Γαμπρὸς 237, 2da 
Fevdtoc 237, 244 
Γερο-καοδάσης 238, 251 
Ἰαγὴ 241, 242, 261 

Peoo- καρδάσης 238, 251 
Γιαγὴ » 247, 242, 261 
Τιαϑέας 242, 251 
I πταλούσαινα 511, 254 
TFiovvtéaz 241, 242, 255 

Limoyaoas 941, 244 

Γιῴώογαρος 241, 244 
Γιωργέλης 236, 241, 242, 

248 
Γκρέτα 241, 244 
Γούβης 238, 248 
Povyotin 242, 251 
Dovueveas 238 258 

lotetoaxas 235, 299 
Lvahtac 238, 94. 
Γύπαρης 2411, 248 
Τυφτακόνισμα 238, 244 

γος 241, 242, 201 

“Ἰάσκαλος 237, 253 
Ataxoridons 238, δῶ 
Aixohog 238, 244 
«Ἰοντὰς 237, 244 
Aodpadne 241, 248 
ΖΔοοσιὰ 237, 252 

“EBoatog 237, 248 
‘Bouts 235, 241, 244 

Zama 2385, 238, 244 
Ζαρόλης 242, 244 
Looumta; 23838, 248 

Θεὸς 237, ar 
Θεούρης 238, 
Ownanne 941, 249 244 

᾿Ἰσουΐτη: 237, 248 

Καβαλίνα 237, 244 
Καραλλιὰς 238 
Κάγκος, -ἕας 241, 242, 
αθηγητὴς 237, 958 
Καλόνερας 238, 253 
ἰζαλονεοέας 237, 259 
Kapotyveoag 238, 914 
Kausdons 238, 244 
Καμπουράπης 237, 244 
“αναρίνης 237, 250 

Karraoas 237, 249 
Καπετάνιος 237, 2538 
Kanoviidagns 238, 244 
Kazovrowmern 238, 249 
Kaoaunivns 241, 230 
Kaoagutias 241, 25% 
Καρδιάρης 235, 244 
Καρλάφτης: 238, 244 
Καρούμπας 237, 24d 
Καούδης 237, 244 
Kasoidons 237, 244 
ἑζατερινάκα 241, 245 
Katoanstag 238, 249 
Katoizopotvovyo 238, 245 
Κατσούλι 288, 246 
Kavionazadia 237, 248 
Kegasuons 237, 252 
Kitowéas 287, 245 
Κιτοινομηλιὰ 235, 245 
Κιτοινομπέκω 258, 245 
Κίτσος 241, 254 
ἰζλαθὴς 941, 212, 251 
Kiaxavixos ΕΣ 253 
Khediaons 239, 246 
Kheprtomuohag 241, 249 
Κλίτσικας 289, 245 
Κλωσσοῦ 239, 245 
Κογκορέας 239, 244 
Κολλιέας 237, 252 
Κολοβίστος 241, 245 
Κολοβὸς 237, 245 
ολοβούλης 237, 245 
Κολονέλος 242, 251 
Κομματὰς 239, 283 
ies oad ὃς 239, 245 
Koviidoa 237, 253 
Κοντοκατεοιμιὼ 241, 248 

ἱζοντοπέτοος 241, 245 
Κοντόσα 239, 245 
Κοντοστούμπης 237, 245 
ἰΚοντύλης 241, 251 
Κοποόμηλας 239, 249 
Κοπροοσκούληκας 239, 249 
Kooaxohaiuns 239, 240 
Κορδονούρης 239, 245 
Κορωνιὸς 239, 246 
Κοσονάκος 241, 255 
Κουζουλὸς 239, 249 
Κουκοὺ 2389, 244 
Κοῦρος 239, 249 
Kovootta 239, 255 
KovotroovAiavos 239, ga 
Κουτσαντώνης 241, 945 
Κουτσογιάννης 2383, 248 
Kovrooedévyn 235, 241, 245 
Κουτσοέλλη 241, 245 
Κουτσολιὰς 241, 244 
Kovraovrns 239, 245 
Κοφψοκώλης 239, 248 
Κοψοχείλα 939. 246 
Κύυοιακας 241, 242, 246 
Κωλομούτοης 239, 245 
Κωλοχοίστος 241 

Adang 241, 242, 251 
Aapaca 939. 246 
Aduva 239, 246 
Aardaocw 239, 258 

“ασποβεδούοα 239, 253 
Aedvyn 241, 249 
“ιακούνης 241, 242, 246 
“Δινδοπατσαβούρα 239, 253 
Avotyns 241, 242, 246 
Aovoustas 239) 253 

Aiyxos 241, 253 

Mauotvtns 242, 249 
Marden; 257, 258 
Marios 237, ἢ 
Μηᾶανίνος 241, 242, 251 
Μαντζαβίνος 241, 249 
Maoxosg 241, 249 
Maoctooyiaryyns 241, 252 
ατουλὰς 239, 246 
Matoayxdas 239, 249 
Matoos 237, 246 
Mavootoovadsa 257, 259, 

246 
Mavootvsa 237, 246 
Mayatoitoas 239, 253 
Méxocg 239, 249 
Metytevég 239, 258 
Méhtooacg 237, 261 
Medioons 239, 249
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Myroavéag 2.1, 242, 446 
Mijtoaons 241, 242, 2316 
Myrtoeas 247, “242, 259 
ιχάλαρος 241, 242, 246 
“Ἡονάρχιδος 239, 246 
Δ͵οντοέλος 242, 251 
ἡὁϊ]οοφοκάλλα 237, 239, 

208 
Moons 241, 249 
Movyaons 249 96] 
Movyyovtas 239, 221 
Mov/aoonovons 239, 246 
Movvovyaooc 239, 252 
Movrtoéac 4241, 246 
Movozdrjco 239, 249 
Movouotsns 239, 249 
Movotaxadns 237, 240 
Movotazw 239, 246 
Maaxag 239, 246 
Maasanundamns 259, 246 
Mnadouddne 239, 2598 
Μπάμπολος 242, 261 
Δίπασούοης 239, 2:0 
Δ] πατζάκας 237, 258 
Δπέης 237, 292 
Matiroizoxog 241, 246 
Δι|ᾳπιτσικοκέας 241, 242, 246 
Maiapovoxidoa 239, 246 
Maheunives 239, 251 
Maohodotvtoa 239, 249 
Maovearvtéga 240, 246 
Ἡπουζὴς 240, 246 
Mrovlovxsys 240, 254 
Maeveddw 240, 247 
Maovsayaia 240, 254 
δϊπουλούκω 237, 247 
Mnot@os 237, 249 
Maodrns 242, 247 
Mvéns 240, 254 

Neoovsag 237, 244 
Nwaoas 241, 2£2, 247 
Nopadoyns 237, 252 
NruBesns 241, 254 
Nratidva 240, 247 
Nrartoc 220, 249 
Nrovdoa 241, 242, 247 
Nrovoys 240, 249 
Nrogadis 241, 247 

πΞεζώνατος 240, 254 
Ξυλάκιας 237, 251 
ἱξυλαρέρια 2£0, 247 
Ξυλομαγγάνα 240, 247 
ἱΞύστοας 238, 249 

TldAaGoozr 240, 247 
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Hlanaudozos 241, 249 
Παπαμιαούλης 241, 249 
Tlanauséxoos 238, 254 
ΠΠαπαστούκας 238, 251] 
Π]}απὴς 238, 247 
Παρδάλης : 240, 951 
ἰ]αοθένα 238, 251 
Tlactod 240, 247 
ΠἊατοξυλὰς 240, 247 
Tlatovyaoov 240, 247 
{Tétoaxag 241, 242, 247 
ITetooPpovviwmtys 
Πιπούνης 240, 241 
{lioviovet 240, 961 
[hiosuotpxos 240, 250 
[Titeoéas 241, 250 
Πολύβιος 235, 241, 251 
{Tootoytoa 238, 250 
Horaxéaz 241, 949. 3.5 
Ποταρέας 211, 242, 29: 
Tlovovakng 240, 252 
Πραστιώτης 241, 258 
Llonatovons 240, 247 

Papovrtsia wel, 
Paytas 238, ξ ἘΝ 
ασούλης 238, 254 
Pevtng 240, δὲ 
Ρήγας 238, 254 

Σαλαμάδος 238, 247 
Δ'αλιὰς 240, 25] 
Σειοῆνα 238, 254 
Σ'ενιόρος 242, 252 
Σερπόγιατρος 240, 252 
Σιἰκατέας 238, Zag 
δ'κατοκουβαοιάστης 240, 
2a0 

Lmovoovyns 2.10, 247 
Luviagtns 940, “ἢ ἀρ 
πχυλοπιμίπα 240, 9 24 
Σ᾽ παρὼν 242, 202 
Luvoma 237, 238, 250 
Lovpoouavedsa 241, 247 
“Σοχιώτης 241, ἐδ 
Σπασούλης 440, 247 
Σ' πετοοῦ 240, 247 
Σ πίνος 238, 247 
LmAniidons 2338, “217 
Nravitns 220, ἐδ 
Statvoaxas 241, 2£2, 247 
atavotavos 241, Zo 
Stevoyidoa 240, 248 
A teopaoa 238, 248 
Ltowas 240, 248 
Strowot 240, 251 

ce 

Nuposovodgos 237, 242,254 

᾿Αθηνῶν 

241, 250 
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Lpovvyaodu 238, 248 

Taydoas 2388, 254 
Ταλαρὰς 238, 250 
Ταρανὴ 241, 242, 252 
Ταρζὰν 241, 248 
Τζαναμπέτης 238, 250 
Todoa 240, 248 
Τζερεμὲς 238, 250 
Τιτόλας,-ὴς 241, 242, 252 
Τουμπανοσπόδα 240, 248 
Τοῦρκος 235, 20 
Toayos 238, 250 
Toaxatoovua 238, 251 
Τοαμπαλιάοης 240, 2£5 
Toayavas 238, 254 
Τοογκαοιάρης 240, 252 
Tootnas 240, 248 
Toovnicxaons 9:10, 248 
Todxahog 238, 250 
ToaxdAw 2385, 248 
Τσάμης 238, 255 
Toaoodt 242, 252 
Τσέλιγκας 238, 252 
Tocoatoovrinos 240, 245 
Τσιρίβας 241, 254 
Toovdnes - 240, 248 
Tavolrons 240, 252 

Φαομακέας 238, 250 
Φατσόλος 240, 254 
Φεγγαράτη 240, 248 
Dhoyac 238, Zaz 
Dovioxaons 240, 254 
Dovotovvacs 238, “δῷ 
(οουφοούνι 242, δῷ 
Φωτούλης 241, 2412, 250 

Χαλαξιάρης 238, 254 
Χαλιμὰς 241, 241 
Nashxiac 238, 248 
Ααμηλοθώρα 240, 250 
Χχαραλάμπης 241, 248 
“Χαφταλεύρης 240, 254 
,Χ,αχόλος 240, 250 
Χειλάμπαρης 240, 248 
Xehwviaons 238, 2o4 
Xtovrns 240, 248 
NXoravivos 241, 242, 248 
Xovatog 240, 250 
Χρίστακας 241, 242, 248 
͵Χωματοφάος 240, “δῦ 
Χωροφύλακας 238, 232 

Weions 238, 9284 
ἱδειοοπουρὴς 240, 2a0 
ἱδιλικατζὴς 238, Zoo 
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TO TTPOOETIKO «ἃ» Σ ΤΟ ΓΛΩΣΣΙΚΟ ἸΔΙΩΜΑ 

ΤΩΝ ΠΡΟΣΦΥΓΩΝ ATIO TO KABAKAT 

ΤΗΣ ANATOAIKHX POYMEATAS* 

Στὸ χωριό Kowrada Λβρισής, τὴν ιδιαίτερη πατρίδα μου, ἀανέλαβα νὰ 
συγχεντρώσω τὸ ιδιωματικό γλωσσικό VALKO TOV κατοίκων, ποὺ εἶναι πρόσφυ- 
veg από τὸ χβακλί τῆς Avar. Ρουμελίας, va περιγοάψω χαὶ νὰ μελετήσω TO 
γλωσσικό ἰδίωμα τοῦ ξεριζωμένου αυτού [Ιὑλληνισμού. 

To αβαχκλί ἦταν ελληνιωκῆ αι στοὺς πρόποδες τοῦ ὄρους Laxxe 
ξΞ οατῷὼ WOES από THY Αδριανούπολη. Μέχρι to 1906 τῆς B. Θράκης xat απεί 

(ἰ τις 9.000 χάτοικοι, ᾿Ελληνες ὁλοι στὴ γλώσσα καὶ τὸ Ε
 
Ἐ
Ν
 

ο πληθυσμός ἦταν περ 
φρόνημα, με κύριες ασχοῦζες τὴ γεωργία, suumshovprt καὶ χηπουρυχή. 

‘Os τὸ 1900 to ζαβακλί ταν ἔδρα τῆς ἐπαρχίας καὶ διατηρούσε εφτατάξια 
Ὡιχολῆ, στὴν οποία φοιτούσαν 700 περίπου ελληνόπουλα. H βουλγαρική xv- 

,
 

, βέρνηση ὄμως μετέφερε THY ἔδρα τὴς Bree πῶ" στο ϑουληαρθμο χωριό Κιζὶλ- 
Αγάτς, ποὺ βρισκόταν 4 ὡρες μαχριᾶ από to Καβακλί καὶ εἰχε πληθυσμό μόνο 
2.000 χατοίκους. 

ἐύρω amo τὸ αβαχκλί υπήρχαν exmt& ελληνικά χωριά. Or Καρυές (4.000 
κάτ.) τὸ Σιναπλί (1.800 x.), τὸ Méya ΔΙοναστήρι (1.600 x.), το Μυκρό Μονα- 
στήρι (1.200 x.), τὸ Δογάνογλου (800 x.), to Τοαικούρ-Ἰιός (200 x.) καὶ ἢ 
Nod % (100 χ.). 

: 

Το 1905 διαπράττονται βιχιοπραγίξ BOVAYXOLKOY κομιτάτων κατά TOV 
αβακλί χαὶ ἐπιβάλλονται καταπιεστικά μέτοα. H ἀπαγόρξυση τὰς διδασκαλίας 

ατοΐκους τῶν περιογών va φεύγουν ἣς
 τῆς ελληνιγχεῆς Ὑλοισδοῖς ανάγκασς τοὺς 

ομαδικά ἐγκαταλείποντας τις περιουσίες τοὺς. Στις 19 προς 20 Μαΐου 1906 
στὴ» [ουρκοβουλγαρική μεθόριο βουλγαρικές πεοίπολον «ποδεκάτισαν τοὺς 
Καβακλιώτες, ποὺ επιχειρούσαν να διέλθουν τὰ σύνορα. 

Πρόσφυγες από τὸ χβαχλί xan τὴν περιοχή τοῦ εγκαταστάθηκαν στο 
N. Λαρίσης καὶ στὰ χωριά Κοιλάδα, N. Καρυές, N. Λεύχη, Δίλοφο, Ν. Μονα- 
στῆρι, δίεγάλο Δίοναστῆροι καὶ στὴ συνοικία. Φιλιππουπόλεως Λαρίσης. Ἀκόμη 

_
 

ι. [τὰ τὴν 0907 ονομασία Λνατολιχὴ Ῥουμελία καὶ όχι Av. Ῥωμυλία βλέπε ἐργασία 
τοῦ DA. Μέγα, Ανατολικὴ Ῥουμελία. Σύλλογος προς ἔκδοσιν Ελληνυκών γραμμάτων, 
Αθήνχ!ι 1945.
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oto Avytvio Uteotacs, στὰ Κουφάλια Θεσσαλονίκκης, oto [[ολύκαστρο Kidxte, 

στον Αἰγειρο ἰζομοτινῆς καὶ ἀλλοῦ. 
H παρούσα εργασία, mov ἀαναφέοεται στὸ προθετικό a, ἀποτελεί μέρο 

μιᾶς EVOUTEONS γλωσσικῆς μελέτης τοῦ γράφοντος, γύρω ἀπό τὸ γλωσσῶως 

ιδίωμα τοῦ XKOLTLKOD ελληνόφωνου κόσμου του Καβακλί Av. Ρουμελίας. 

Me τὸ προθετικό a στὴν κοινή ἡ στὰ νεοελληνικά LOLOUATY ἔχουν ἀσχο- 
ληθεί o 1΄. Χατζιδάκ!ις", o Σ. Μίενάρδος", o ‘AvO. Ἰ]απαδόπουλος, o X. ILav- 

τελίδης", o Ay. Τζάρτζανος", o Ay. Τσοπανάκης᾽, ο X. ἰΚχτσουλέας" xc. 

To προθετικό a, ὁπὼς ἔχει παρατηρηθεί amd τοὺς παραπάνω, οφείλεται 

κύρια σε τρεῖς λόγους. 
Α) Στη SU VERIPDRE TOU τελικού α τῆς προηγούμενης λέξης UE THY ἐπόμενη 

καὶ ὑρῶῥη ει ε ἔτσι TO α ὡς ἀαρχτικό τῆς δεύτερης λέξης. Οι λέξεις αὐτές από 

τις οποίες χποσπάστηκε TO A, εἰναι! γιχ TH οὐδέτερα οὐσιαστιχό καὶ ἐπίθετα 
᾿ 

τὸ ἄρθρο τα, γιὰ τὰ ἀρσενικά ἢ αἰτιατικὴ Tov αριθμητυκού ἕνα, για τὰ θηλυκά 
ἔ ; Ἂ»:, 

ἡ λέξη μία κα' για τὰ ρήματα τὰ μόρια θὰ um να΄. LO χυτὴν THY πεοιπτωση 

Ν 

υπάγονται και OL λέξεις που ἄοχιζαν Us φωνήεν διάφορο από TO A καὶ τὸ LOKTIXO 

αὐτό φωνήεν «ποβλήθηχκε ὡς χσθενέστεοο κατὰ τῇ συνεκφορᾶ τοῦ WE τὸ TEALKO 

a τῆς προηγούμενης λέξης᾽ ". 

B) Xe λόγους ἀναλογίας. 

TD) την παρετυμολογίχ. 

(ὐι λέξεις Tov καβακλιώτικου ἰδιώματος, ποὺ ἔχουν προθετικό a, ἐχτίθενται 

παρακάτω καταταγμένες σε ae κατηγοοίες, GOGOL κα' OL λόγοι για τοὺς οποίους 
i 

-" 
= 

παρουσιάστηκε τὸ προθετικό a. 

2. Χατζιδαάκ, Γ᾿, ΔΙεσαιωνικά χαὶ Néx Ελληνικά 1. Αθῆνα! 1905 σ. 225 χιεξ. 

(οδοὺ X., «llest τῶν αρχτυκῶν φωνηέντων». πεν. Φιίλοσ. Σγ. 1. 1025 σ. 

4. ἸΪαπαδοπούλου AvO., Τραμματιχὴ τῶν Βορείων ιδιωμάτων τῆς Νέας 

Ἰυλληνικὴς Γλώσσης. Αθήναι 1928, σ. 29. 

ἢ, Ἰ]Ϊαντελίδου X., Φωνητικὴ τῶν νεοελληνικῶν '"διωμάτων ύπρου, Δωδεχας- 

νήσου, και Ἰχαοίας. Αθήναι 1929, σ. 21 fee 

6. Τζαρτζάνου Ab , Προαγμχτεία mest τῆς συγχούόνου Θεσσαλώκῆς διαλέκτου. 

Αθῆναι 1909, o. 58 xe 

7. Tsopanakis “A ¢, La phonetique des parles de Rhodes. Alhen 1940, o. 26 

Y%.e5, 

8. Κατσουλέα Στ., «Do προθετικόν «an εἰς τὰ πὰ pe ΟΡ τ γλωσσικά ιδιώματαν. 

ΠΠρακτικά A’ Συμποσίου Τλωσσολογίας Βορειοελλαδικοῦ χώρου, Θεσσαλονύκη 1977, σ. 

193-208. 

9. Ba. Ἰστοριυκό Λεξικό της Αχαδημίας Αθηνών oto λ. α προθετικόν. 

Λέτσα ©., Συμβολὴ εἰς τὴν μελέτην τοῦ Τοιφυλιακού γλωσσικοῦ τδιώματος, ὃν Αθὴ- 

ναῖς 1968, σ. 10. 

10. Ba. Tet. Ack. ὁ.π.
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To προθςτικὸ «an στὸ γλωσσιχὸ ἰδίωμα προσφύγων ἀπὸ τὸ Ἀαβχχλ' ᾿ 

A) ΣΥΝΕΚΦΟΡᾺ 

Λέξεις με προθετικό α ποὺ οφείλεται σε λόγους συνεκφορᾶς, χκαταγράφης- 
; ? i f χαν KOL sulting 1. Ουσιαστικό, (α. ἀρσενικοῦ, B. θηλυκοῦ, γ. oudertéoou 

γένους). 2. Επίθετα. 3. θύματα, 4. [ὑπιρρήματα. 

L. ΟΥ̓ΣΙΑΣΤΙΚΑ 

Δρσενωκοῦύ γένους. 

AYAVOUTIS, Li γανωτήῆς. αὐτός ποὺ “aT ἐπάγγελμα ε«παλείφει Ta χάλκινα 

σκεὴ UE κασσίτΞοο. 

ayyourds, t'1: ο eyyovec. «Tou δουριάντσι otouy ἀγγουνό τ΄» το δώρησε 

στον εγγονό του. 
, 5 12. - ΕΝ \] a A ,o3 Ff a " αογάτ᾽ ς, t'*: ο τργάτης. «Ms Youut touy ἐχ΄ς τοὺν χργάτ᾽, ἡ ξίψουμου», με 

ψωμί TOY ἐχε!ς (δηλ. Tov ταΐζεις) τον εργάτη ἢ γωρίς Vault. 

agadg, 1?) ομφαλός. 

8. Θηλυκού γένους. 
; , ? , 

αβγουγιά, Ἢ: Ἢ νόσος ευλογιᾶ. 

ayvyudoa, ἡ": 

αγγόνα, Ἢ: Ἢ εγγονή. 
"ὃ 15. , sos ol I , + of , ἐν 

αγγουνούδα, Ἢ: ἢ μικρὴ εγγονή. ΚΗ μπάμπου μ᾽ εἰχιν Lote αγγουνούδις 

πέντι ἀγγουνούδια». Η γιαγιά wou εἰχε εφτά μικρές εγγονές και πέντε μι- 

απὸ τὴν ἀρχαία κινάρα. 

- 

;ς
 

. 
“ἡ
 

" 

χροὺς EYYOVOUS. 

αγδέουα, ηἷδ: Ἢ βδέλλχ. 

11. BA Τομπαΐδη AL., To γλωσσιυκό ἰδίωμα τῆς Θάσου. Θεσσαλονίκη 1967, σ 

᾿ς, Κατσηύυλέαᾳα Στ. ὦνπι, σ. 191. 

12. BA. Παπαδοπούλου Avo, on, σ. 22, Οιχονομίδου Δ. Β., «Περί 

τοῦ γλωσσιίχοῦ ιδιώματος ἀπεράθου Naan, Αθηνά 56 (1952), 0. 207, Dewsyion X.,, 

To γλωσσικό ἰδίωμα Déoua Kaotossas, Maxedouxyn Βιβλιοθήκη ao. 23, EAL. Θεσσαλο- 

ἰκὴ 1962, σ. 26, Tanatwavyon M., To γλωσσάοιο τῶν Γρεβενών. Maxed. Βιβλ. ao. 

48, EM.X. Θεσσαλονίκη 1976, σ. 19, Σακελλσαρίου A., Ta Κυπριακά, τ΄ 206, Αθή- 
να 1891, σ. 85,  ουλιανού A. 1, Anovyouome τριρίας τ. BY Αθήῆνα 1977, σ᾿ 475, 
loz. Acé. on 1, ὅὲ 36, 

13. 18h. I «παδοπούλου Ανθ,, an, σ. 22, ΔΙᾳαντά Kwv., Λαογραφικά 
πω Προύσσας M. Ἀσίας. ᾿Εδεσσα 1983, σ. 236. 

. BA Δ ατξιδάχι DL, ΔΙεσαιωνικά καὶ Νέα Βλληνιχά 2, Αθήναι 1907, σ. 139, 
Ἀχρχνασπάπῃη, A. Κἢ φωνητιχὴ tov ἰδιωμάτων τῆς Keon. Λεξικογραφυκόν Δελτίον, 
τ. 100¢ (1964-65), σ. 88, 

15. Βλ. Τομπαΐδη A. EL, ὁπ., σ. ἀ7. 

10, BA. Οὐ κονομίδου ἃ, B., 

of <A., «To ἰδίωμα τὴς Αστυπαλαίας», Wee. Δελτίον, +. 8c 

on
 

A πὶ pi ως , Καραναστά- 

: (1958 , σ. ΠῚ Κόλια 
To γλωσσιχό τδίωμα τῆς νήσου Kéeac. Αθηνά 45, (1933), σ. 368, ΔΙ χντὰ Κων, 

Fe a iy 

(it. i 22s.
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ακόλλα, Ἢ: ἢ χόλα. 
f 17. , ’ ~ 4 2 , , , ‘ 

axdva, Ἢἶἷ 7: Ἢ εἰκόνα. αὖν Ἰ]ασχαλιά Eva κόκκινου χυγὸ τοῦ Bavouut o’y 

οκόναν. 
, : ; f , ἢ > TaN , 

axovvovea, ἢ: ἢ μικρὴ ae μέγεθος εἰκόνα. «Bar. ty χκουνούδα οὐπχότ 

aT TOU προυσχέφαου σ᾽». 

αλαφούόπιτοα, Ἢ: “λαφρόπετρα. 

αμάδα, ηἶ ὃ: πέτοα ἡ κεραμίδα ἢ πηλός σε σχῆμα ULKONS πλάκας ποὺ YON- 

σιμοποιούνταν συνήθως σε διάφορα παιχνίδια ἀπό τὰ παιδιά, «Πουλέμηξι τ᾽ν 

ἀμάδα σ᾽» ρίξε τὴν ἁμάδα σου. 
aumoovotéoveya, n'?: μπροστινέλλα. Συνηθέστερη ἡ μεταφορική χρήσῃ 

τῆς λέξης. «Ὡ)ράδα χμπρουστέουα χαλέβ᾽ς νάσι» παντοῦ θέλεις va προηγεῖσαι. 

αντρουπῇή, 77°: 1) ντροπή. «(Mave μου uaon, ἀντρουπῆν». 2) To φυτό Οπο- 

πόναξ ὁ αἀνατολικός (Opopanax Orientale) τῆς οικογένειας τῶν συνθέτων 

(Compositae). 
af » 21 * ATUTGOVVA, ἢ . ἔτσι ἔλεγαν THY κηκίδα TOV πουρναριοῦ. 

αργατιά, 77: Ἢ εργατιά, TO σύνολο τῶν ἐργατῶν. «H ἀργατιά οὐλου πι- 
δεύντι». 

αομάθα, 77°: ο ορμαθός. «Τ᾽ ουραϊά da πλέξου δυο ἀρμάθις noovuu dian. 

αστράκα, n°*: ἡ νόσος οστραχιά. «H ἀστράκα εἰνι κόκκινα σπυρούδια 
vo ζαπαρόσπυρα». H οστρακιά εἶναι κόκκινο σπυράκια σὰν ζαπαρόσπυρα (: κόχ- 

f f f f dl Ps 

“IVa σπυράκια ποὺ εμφανίζονται λόγῳ ζέστης σε εὐαίσθητὴ Ξεπιδεομίδαλ), 

vy. Oudetépou γένους. 
, 25. αγάγουμα, TOV : γάνωμα, επάλειψη με κασσίτερο τῶν χάλκινων σχευών 

(στον πληθ. αγανώματα). 

ayydotoovua, του: γγάστρωμα. 

αγγάρ᾽σμα, του: Ἢ φωνή τοῦ ὄνου από τὸ αγγαρίζου. 

. BA. Κωστάκχκη ©., To Ἰἰλελαιθηξα ιδίωμα τὴς Σίλλης. θήῆνα 1968, σ. 29. 

a Tip8a. Ornavo ἴδεν A. B ,o7m., 6 217, TlourzAcavou A. L, an., o. 462. 

19. BA. Πα παΐωδφννου M., om, o 14, 

20. Παντελίδου X., 67, 99 Χειρόγοαφα, Tov. Ack. 537, 12 (Καστορια). 

Kot 1801, 78 [Βλάστη). 

91. BA. Paatov Σ., Θρακικά ἢ μελέτη tov γλωσσικοῦ Wimustog τῆς πόλεως La- 

ορᾶντα Πἰκκλησιών. AOnva: 1905, σ, 17. 

91, BA. Παποαϊτωάννου M., 6.7, σ. 19, Τεωργίου X., om, σ. 26, ILov- 

λιανοῦύ A. LL, 6.7. 

23. BA. Kéatx Ayy., ὁπ. Οιχονομίδου AB,on, Mavee Καὶ, on. 

24. BA. ἹΓαντελίδου X., 6.7. 

25. BA. Teweytou X., am, σ. 2. 

26. BA. Γεωργίου X., ὁπ. Κατσουλέα, Στ. om, o. 185. 

29. Ba. Παπαϊωδννου M., 67, σ. 15, Κατσουλέκν be, oan, a. 190. . ties
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άγκμα, Tov: νίκημα > ανίκημα > ὄἄνκημα > ἄγχμα. 

ayyor , του ὃ: εγγονός. 
αγγουνούδ᾽, TOV! TO εγγονᾶχι. 

αδίμ'᾽ του. του2ϑ: τὸ δίμιτο παννί. «Τ᾽ αδίμ᾽ του του ὑφινάμι στοῦν ἀργα- 

λειό μι τέσσ!».ς πατηρίτσις, τ᾿ aTOVA'TO μι Udy. 

ακόλλ᾽ μα, τουῦθ: τὸ κόλλημα. 

αλάφρουμα, τουῦῖ: ελάφρωμα. 

αλουγάο᾽, του: τὰ χρήματα από το βυζαντινό λογάριον"“. «εδώ ξαφρίζουν 

TO ῳφλουρί xa. πέφτει; T αλογάρι» (στίχος καβακλιώτικου τραγ-") 

αμπόδ᾽, 7ov23: τὸ εμβόλιο. «ἔχου ἄγρι3,.οὐ αμπέλ᾽ κι GEA’ ἀμπόλιασμα, 

αλλά de βρίσκου αμπόλ᾽». 

αμπόλιασμα. του! εμβολίασμα, εμβολιασμός. «Τ᾽ αρνίθια χαλέβ᾽ν αμπό- 

λιασμαν. 

ἀντιοου, Tov**: τὸ ἐντερο. 

αντιρούδ᾽ του: To μικρό ἐντερο. «Ζιουμάτ᾽ σα τ᾽ ἀαντιρούδιαν, ζεμάτισα τὰ 

μικρά ἔντερα (ενν. για φαγητὸ). ~ 

αντοόπιασμα, του: ντρόπιασμα, καταισχύυνη. 

αξάϊ, τουῤδ: ἡ σε εἶδος ἀμοιβή τοῦ μυλωνά, Hive: to μεσαινωνικό ξάγιν x 

αὐτό από τὸ ελληνιστικό εξάγιον. 

απάντ᾽ μα, του: προστασία, φύλαγυα. «Μι τ᾿ πάντ᾽ μα de γλυτώνιτι». 
γος ΟἹ i αοαδίκ᾽, TOV TO ραδίκι. 

τ ype 

i 

28. BA. Παπαδοπούλου AvO., on, o 22, Τεωργίου &, O7., σ. ὃ, Ka- 

caourkéa Me, ὁπ. Ἰουλιανοῦ A. 1, 6m, σ. 476. 

99. Bn. Παπαϊωάννου M., on, o 10, Γεωργίου XX, On, o 6, Ka- 

παουλέα Uiz., ὁ.π.. σα. 195. 

80. BA. Παπαΐωλννου M., on, Γεωργίου X.,4m, σ. 8, Κατσουλέα 

Ἐπ ὅπ. 

91. BA. Vewpytou X., ὀὁ.π. 

32. BA. Κρεχούκινα A. A., «Αρχαιοπινὴ στοιχεία στο ἀγροτοποιμενυκό λεξιλόγιο 

τῆς Λήμνου». Λεξ, Δελτίον, τ. TA’ 1982, σ. 12, Οὐ χονομέίδου Δ, Β., an, 

98, Οὐ τύποι ἀμπόλ᾽ και αμπόλιασμα κα' σε πολλά μέρη τῆς Β. Βλλάδας. 

83x. Στη λέξη παρατηρείται to φαινόμενο τῆς ατελούς συνιζήσεως, TOU ἀπαντάται 

συχνά στο χκαβακλιώτικο ἰδίωμα αλλά καὶ σε πολλά βορειοελλαδικά ἰδιώματα, BA. Ilo πα- 

δοπούλου AL, ὁ, π., o 19. 

34. BA. Οιχονομίδου Δ, Β., om, Πουλιανού AT, om, o 477, Par 

τοὺ Σ., 67%.,0.23, ]αποαδοπούλου Av, On, σ. 22. 

85. BA. Γεωργίου Χ,, ὁκπ., σ. 19, Tanratiwavyou M,, 67., σ. 16. 
| at I 

36. BA. Keexotura A.A, 6.7, 6. 7, τοῦ ἔδιτου, «cApyatomvy στοιχεία oto ayoo- 

τοπουλενικό λεξιλόγιο τὴς A. Θεσσαλίας». Θεσσαλιχά Χρονικά, τ. IT", 1980. σ. 858, 

Kaoavactzoy A. 6m, Tounatd, AEH, on. σ. 49. Μπουντώνα υθ., «Me- 

λέτη περί ton γλωσσιυκοῦ ἰδιώματος Βελβεντού χαὶ τῶν περιχώρων autown. Δρχεία τῆς 

Νεωτέρας Τλληνιχῆς γλώσσης εἐχδιδόμενα ὑπό τοῦ συλόγου (Κοραῆς». Αθήναι 1892 σ, 53. ‘
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αργαστήο᾽, tov’: εργαστήο!. “Ero. ονόμχζαν συνήθως op καβακλιώτες τὸ 

μαγαζί, ὁπου παρασχευάζονταν χα' πωλούνταν κρασί χα' οαχί. «Σέζσχχμι 
(μπήρκαμε) OT ἀργαστήο᾽ κι παρηγγειλάμι μιὰ οὐχά χρασί». 

αρδίν᾽, τουῦὅ: τὸ ορδίνι ἡ. Στο κθέρο» o: θεριστάδες χκοοβολίζουταν AH! 
προχωρούσαν θερίζοντας τὸ χωράφι απὸ TH μιὰν ἀκρὴ ὡς τὴν ἄλλη τὸ TUX 
ποὺ θέριζε ο χαθένας λεγόταν «αρδίν᾽». «ἕνας δουλιφτάρ᾽ς βγάν᾽ πουλλά 

αοδίνια τ᾽ pe S00). 

aoudy’, Tov: To ρουμάνι, δάσος, από TO τουρκικό Orman. 

aovil’, tovt®: «Τ᾽ ἀαρνίθ᾽ πίν κω: χι χταζ τοῦ Osan » {προυμ.}. 

αογνιθουχόρταρον, TOV: ἔται ονομάζουν οἱ. χαβχχλιώτες ἔνα γορτάο! ποὺ 

φυτρώνει στὸν κάμπο (αὐλῇ) τῶν σπιτιῶν. 

αστάρ᾽, Tou": ἡ φόδρα. 
αστηθ᾽, vov**: τὸ στῆθος. 
αψύχ᾽ μα, του: λύπηση, οἶκτος. «ὧς DEN ἁΨψύχ᾽ μα». 

2. ΒΠΙΘΕΤΑ 

αβλουημένους, 1: 0 choynuévoc. ζύρια ἀναφέρεται oto θεό, «Βρέξι αβ- 

λουημένι:». «ἂς μι παίρν᾽ τ αβλουημένους νὰ ἡσυχάσου». 

apoé**: Boe (xAntixh προσφώνησῃη). «Αβρὲ ΚΚουσταντ τή». 

adie τέϊνιους, κι: ο χατασκευασμένος χπό δίμιτο. «Αδιμ᾽ τέϊνια βιλέντζα». 

o δρύϊνος. δ 
ὦ αδρεΐγους, | 

ακουλλ᾽ τός, 4: ὁ χολλητός. ([ἃ ox ALK, ἄντα ἐχῖν ἀκουλλ᾽ τές ᾿ς νουρές, 

βατεύουντι». Ta σχυλιά, ταν ἔχουν κολλητές τις οὐρές, γονιμοποιούνται. 

αλαφρύς ιἴ5: ἐλαφρός. «Αλαφρ ξΞά Σαρακουστή νὰ πιράσουμι» (ευχή). «Κι 

τ᾽ ἀλαφρεά ui τὰ βαρ ta οὐλα σι μένα τὰ φουρτῶν᾽ τι». την περίπτωση ποὺ 
καταλογίζονται πάντοτε σε χάποιον ὀλες οἱ ευθύνες. 

αλ᾽τός. t: ο λυτός. (My αφήκ᾽ς αλ᾽τό τοῦ χ᾽ ταβοὐδ᾽» (σκυλάκ!). 

37. BA. Par vou Lon. σ.33 Θικονομίδου Be Oe Topmatdy A. 
ἶ E., 6.m., σ. 50 μὲ τὴ σημασία ἀαργαλειός, ΔΙ αν τά ἵίων., ὀὁκπ., σ. 235, lov. Ace. Αχκαδ,, 

τ. Γ΄, σ. 34, 

88. Στὴ Νίακεδονία (ἀουρδίνιαστος» λέγεται αὐτός ποὺ dev ἔχει τάξη. 

99. Η λέξη προέρχεται κατά ελληνιχοποίηση tov λατ. Ordo - inis. 

AQ. O τύπος φέφεται καὶ σς πολλά ἄλλα βόρεια τιδιώμχτα. 

1, BA. Μπουντῷνα E., ὁ.π., o. 76. 

42. BA. Κατσουλέξέχ Se. ὁπ... 6.196, Ἰαπαδοπούλου AVVO, on, a. 30, 

43. BA. Γεωργίου X., 67. σ. 81. 

44. BA. Τζαρτζάνου Ay., bt ἃ, δῷ. 

45. BRA Κρεχούκικα A. A., ὀπ., σ. 353, ΜΜπουντώνα E., , o 71, Kx 

soovudéa Lr, é.7., σ. 201. 

46. BA. Deagytou X., on, σ. 10, {ΠουλιΨανού ALL, Om, 70, ζω ba
ba
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αμπύραβους, ut (ἐν-[-πυρ-κατάλ.-αβους). Ἀρησιμοποιεῖται ATOKACLOTING 

eT χατάςχς:. «Ν᾽ Houde τ᾽ αμπύραβου» va χαεί καὶ νὰ οημάξει. 

αντρουπιάο᾽ 6,41 ο ντροπαλός, Sa κ«αντρουπιάραν, OVS. «αν 

«My clo. χ' τόσου πλιὰ αντρουπιάρ᾽ Gy. 

‘deol ete Ll SOYATLKOS. 

MOVAT κά. TH! τὰ χρήματα ποὺ πληρώνονται OL ἐργᾶτες γιὰ Ty δουλειᾶ 

τους. 

do. PHMATA 

ayavovou*’: emarciow με κασσίτερο Ta χάλκινα oxevy. H uty. ayavov- 

μένους. 
‘48 7 ae αγγαστοώνου""“. χαθιστῶ ἐγχυο. 

αγκαρίξζουϊζ: γκαρίζω, κατά μεταφορὰ φωνάζω δυνατά σὰ γαιδαρο 

αγπκού": νικῶ > ἀνικώ > LYRO > αγχοῦ. 
ayvovoifov?*: γνωρίζω. «΄Αλλαξι κι Sev τοῦν αγνώρ GH). 

ουλνού: χκολλώ, Σ ἐσῪ φωνή ακπορυλγιούμι nar uty. ακορλ᾽ μέ- ( ly . x WAN ᾿ ΤΊ] Lh i ῷ i a + | Ty: / pte 

γους. «Αχόλλ᾽ σ᾽ του, θέλ᾽ ακόλλ᾽ μα». 

αλαφοώνου"": ἐχει καὶ μεταβατική, “war ἀμετάβατη σημασία κάνω χάτι 

ελαφρό ἢ γίνομαι ἐλαφρός. «Αλάφρουσ᾽ τοὺῦν» κάνε τον ελαφρό. «Βόητσι τοὺν 
ν᾽ ἀαλαφρῶσ᾽» βοήθησέ tov νὰ γίνει ἐλαφρός. 

αλυπάμι: λυπάμαι, ΞςΞυσπλαγχνίζομαι. 
+ 

‘an oF 
- 

αμπαώνου" 5: UTXAOVO. «Ξικίσκαν τὰ σκουτιά WL’, ἀμπάουσ᾽ τὰν Zeoxi- 

στηκὰν TK ρούχα μου, μπάλωσέ τα. 

αμπουδοῦ": εὐποδίζω, «Mi αυπότ᾽ σι) vx touv χορούξου» μ᾽ εμπόδισε νὰ 

τον χτυπῆσω. 

αμπουλιάξζου" "5: ευβολιάζω. 

47. BA. Dewovtou X., o7., 6 2, Κα τοσυλέᾳ ὥτ. am, o 191, 

48. Ba. ἴστ. Ack. στὸ λ. γγαστρώνω. 

49. BA. ἀνδριώπτη N., «ΤἸ]ερί τοῦ γλωσσιχοῦ ἰδιώματος τῆς ᾿Ιμϑρουν. Αθηνά 42, 

1980, 0.148, Toupmwatd, Δ, E., ὀνπ., σ. 47, απαϊωΐννου ΝΜ), 67., σ. 15. 

50. Βλ. ΠῚ ἃ ma ἢ δὲ αὐ, ὁ » ἄνθ,, ὁν.π., σ. 45, Tt a 2B ἀνδυ 

ς A. ΔΙακεδονίας. 

AY., 6.7., 6. 26, 

On τύποι OV Κάο καὶ αν KO χαι GE πολλ 

51. BA Κατσουλέακ Et, 6.7., σ. ἣν 

52. Bas 6.4. 

93. BA. Pewovtou &.,60,6.10, απαϊωάννου AL, ὁςπ., σι 12, TovAta- 

νοῦ A. L, oar. 

Ὡς
 

τ
 a
 

<8
) 

hy
 

04. BA. Παπαϊΐωδννου ΔΙ], o7.,0.18, Dewovionu, X. ὁ.π., σ. 13. 

ὦ. BA. Pewmsytou X., ὁ π᾿, 6. i The αἵ ΜΓ Gt, α. 11 

06. Κατσουλέα Xe, am, σα. 198.
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; 57. ; ‘s , 5 
αντροέπουμι" : ντρέπομα!. (Τοὺν sida x ὌΡΟΣ Xa). 

αντοουπιάζου δ: ντροπιάζω. «ἈΑντρουπιάᾶσχα μὰ πῶς» ντροπιλστηκα 

αφανταστα. 
oo, r ἊΝ ; “ ty A es. 

απαντοῦ": TOCOTATEVW, προοφυλάσσω, ὑπερασπίζομαι. (AK TOY ἐδιρνα 
} 5 3 f δ f ἢ i } 

Lx τοὺῦν ἁπάντ᾽ σὰν οἱ φ᾽ χοί τ᾽» θχ τον ἐδερνα, αλλά TOY προστάτευσαν ον δικοί 

του. 

απαρατάουδ: εγκαταλείπω, ἀφήνω. «Αμα dev am χάζ᾽, ἁἀπαρᾶτ σ᾽ τοὺν» 
“ f 

αν ὃεν καταλαβαῖνεν, ἄφησε τον. 

απιργούδ᾽ : περνώ. «1 Sev απέρασις» γιατί dev πέρασες. 

aoal’ μούδ2: ς-πιθυμώ. «Tovy αραθύμ᾽ σχ va tovy δου». 

αργάζουδ5: χατόπιν ταλαιπωρίας συνηθίζω καὶ προσαρμόζομαι (εὔύχρηστος ᾿ 
ii 

f 
! 

id td ἔ. 3 9 # 3% f e 

o abo. ἀργασα). AG τοὺῦν v ᾿ χργάσ᾽» do’ Tov νὰ ταλαιπωρὴθ 

νηθίσει. 

(ἢ
 AGL νὰ OU- 

3 

αομάζου: οημάζω. Εύχρηστος o abo. στὴν κατάρα «ν᾿ ἀρμάξ᾽ KL νὰ χαεί 

τ΄ αῃμπύραβου». 

αοτσιώνουμιδ: φρικιώ καὶ σηκώνονται OL τοίχες TOU χεφαλιοῦ μου. ἔχει 

κα! TH σημασία Tov ςξοργίζομαι. «Τὶ us ἀρτσιώνισι» TL μου εξοργίζεσαι. 

ἀασχιαίνουμιδ᾽: σιχαίνομαι. 
“ “ ! , " di 

αομαθιάζου: φτιάχνω ορμαθούς. «Δρμαθιάζουμι χαπνό». 

ay’ χούδδ: λυπάμαι κάποιον, οὐκτείρω. «γώ Tovy τράνυ να κι τοὺν AY χοῦ». 
a f τον αόο. CAUNTOM) καὶ CHYYY σαν. 

4, ΒΠΙΡΡΗΜΑΊΤΑ 

ακουλλ᾽ τάδ΄: κολλητά. (Dar? τὰ ἀκουλλ᾽ταὰ. 

57. BA Γεωργίου X., ὀπὶ, σ. 19, Παπαϊωάννου M., ὁπι, σι 10, Κατσοῦυ- 
-- f κι i ΠΩΣ 

A EE bide O.7h. 

58. BA. 6.7 

59. BA. Γεωργίου X., 6.7, σ. 20, Παπαύΐω ἄννου M., on, σ. 17. 

61. BA. Κατσουλέξα ζ-., ΒΝ σ. 198. 

62. BA. Τζαρτζάνου Αγ., ό.π., σ. ὅ7, Τεω ογίου X.,67.,6.25, 1 απαΐως 

avvou ΔΙΊ, ὁ.π., 0. 19. 

63. BA. Κόλια Ayy., 67, σ. 305, Tewoytou X., om, σ. 26. 

64. BA. Παπαϊΐϊωδννου AML, Om, o 20. 

65. BA. Mrovvteve Evé., 62,6. 75, Κατσούυλεακ Ur, 6.7., σ. 199. Απαν- 

τάτα' στὴ ΔΙαχεδονία, Θεσσαλία, — ALTE τὰ χειρόγραφα τοῦ κέντρου οὐ Συντ. στ. 

Act. 645, 6, X.LA. 877, 26, ΧΑ. 1035, 98, XDA. 812,21. 

66. BR. Τζαρτζάνου Ay, 67,060.38, PewoytouX.,67.,6.31, Laaato- 

3 

B 

B 

60. BA. Παπαϊωάννου M., 60, 6.17, Κατσουλέα Ut, On., σ. 205. 

B 

B 

f f "» ἄννοῦ Δί, 6.0, σι. 2e 

07. BA. Ilanatwavyvou M., om, ao. PZ.
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αλαφοεά: “Ὁ (Αλαφρεά τοῦν πήριν ἡ ἀστένειαν. 

cay 58: ςπάνω. 

Β) ANAAOTIA 

1. ΘΟυσιαστιχά. 

/ 69, ᾿ ᾿ - , i 
αβοαεά, 5: ἡ βροαγιά, ἀναλογικά ποὸος TO σημασιολογικά GUYaDES KVAK- 

αμασκάλ᾽, 77°: ἢ μασχάλη ἀινουλογισιο πρὸς τὸ αγχάλη. 

αξάδιρφους καὶ αξάρφους ": 
αξυάλ᾽, 77°: 

“UAT ἀναλογία προς TO ἀδερφός. 

: Ξυάλη,: βουκέντρα Tov γεωργοῦ. 

ατώχεια ἢ: φτώχεια, MATA TO ανέχεια. 

2 Ρήματα. 

-
 αγλήουρτι: γρηγορείται, avaxhoyink πρὸς τὸ αντίθετο «ἀργείτι». 

3. Επιρρήματα. 

αγλήουρα"ὅ: γρῆγορα, ἀναλογιχά προς τὸ αντίθετο χργά. «ἸΚόσιαξι «γλύ;- 

οὐρο τρέχα γρήγορα. 
αγώορια 5: χωριστά, αἀναλογικά προς τὸ ἀντίθετο ἀντάμα. «OOM αντάμα 

ὡἣἷ
 

| 
F
i
 Ψψώραβους aymoran (παο.). 

αρόάθ'μους, 1 75: ο οξύθυμος, κατ᾽ ἀναλογία προς TO ἄγριος. 

68. Βλ. Πουλιανοῦ A. L, om, σ. 477. 

69. BA. Mrovuvtavea Ευθ,., ό.π., 6.70, lanatwavyvouNl., 6m, σ. 9. 

70. Πρβλ. Παπαδοπούλου Av, on, o. 21, Παντελίδου Χ,, 6.7. σ., 23, 
Ἑδλτου &, 07, 6.17, Laratwaevvou M., a7, 6 18, Κουκου λέ @., Owovv- 

τιαχά. Ey Χανίοις 1908, 6. 161, Tsopanakis Ag., La phonetique des Parles de 

Rhodes, Athen 1940, 6, 23, ΤΠ σοπανάκη ΑὙ., To Staua τῆς Χάλκης (Δωδεκανήσου), 
Ῥόδος 1949, 6.16, Κοντοσοπούλου NU. Τλωσσογεωγραφικαί διερευνῆσεις εἰς τὴν 
Kontixny διάλεκτον. Ev Αθήναις 1969, σ. 65 Ke οαναστάση A., on, o ΠῚ, At- 

sou Φᾧ,, ὁπ., σ. 1], Mavrg Kavy., ὁπ, σ. 228. 

71. “Ὁ τύπος ἁπαντάται σε πολλά νεοεληνικά τδιώματα. 

72. BA. ΤΓζαρτζάνου Ay, om, σ. ὅ8, Κρεχκούκια = Bog Qty Os BOG: 
73. BA. Τζαρτζάνου Ay., on., Tamatwkevvou M47, 6. 9, Κατσου- 

χέ Dw Cay, o 202, 

4. Ba. Kootaxny ©., Γραμματικὴ τῆς Ἰσακωνικῆς διαλέκτου, Αθῆνα 1951, 
160, Καραναστάση A., «Η φωνητική tov ἰδιωμάτων τῆς Kan, σ. 38, TCao =k. 

you Ay., 6.7 

70. BA Ανδριώτῃη Non, Καραναστάση A om, Orxovoutdou A, 
By Gis & 217, ἈᾺῸ πορυκλέὰά ὅτι, Get ; 4, o. 204.
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rT) WAPETYMOAOTIA 

ἘΠ : Λέζεις we ova α, ποὺ οφείλεται σε παρετυμολογία, YEVdH STVULO 
Ὡ
ς
 

μ᾽
 

εἰ
 δὰ
 λογία, καταγοά- 

1, (ΘΟυσιαστι χα. 

- ζω 

αχειρόμυου, τοῦδ: ὁ χειρόμυλος, of δυο πέτρες με τις οποίες ἀλεῦαν τὸ 

σιτάρι. Η λέξη χατά παρετυμολογία πρὸς TO ἄχυρο. 

. π f 

2 πὶ uate. 

απου: (τοπιυκό). Χρησιμοποιείται στὴν ἐκφρασὴ «ὡς ATOD πῆγ'ς» μέχρ' 

ποῦ πῆγες. Kurd παρετυμολογία τοῦ από. 

f , ᾿ 

ἄντα: (yoov.) ὁτὰαν, χατά παρετυμολοία τοῦ αν. «ἄντα πήγαμι ιμείς, 
Ὶ 

4 t ; td 

Jey τὰν χᾶἄνας» (nowvewets). 

απού: (αιτιολ.) που, ἐπειδή. (Hiv καός, ποὺ μὰς TOLOD; “O
 

o
-
~
 

7 
iS
 

᾿ δὴ 

μας owvacer, [[αρετυμολογίχ τοῦ από. 

4A, Αντωνυμέίες. 

απού: Tov, ο οποίος. «ἕνας ἁποῦ εἶνι χουντρουχέφαους. Sev πιλικιέτι ὦ 

πατσιᾶς τ᾽». πίσης ‘ea παρετυμολογία TOV από. 

a 

} 

Ta γενικά συμπεράσματα ποὺ εξόάγονται, ὕστερα amd συνολικὴ θεωρηση Ξ: 

ww Ο 
ra ΓῚ 

‘a, + 
μι TOY παραπάνω λέξεων, εἰναι τὰ ς 

=
 

1. Στο μεγαλύτερο ποσοστό τῶν λέξεων To προθετικό a οφείλεται στὴ GUvEX- 

φορᾶ. 
f ~ - / 

2. And τὰ μέρη του λόγου ὑπερτεροῦν ἔναντι τῶν ἄλλων TH οὐυσιαστικὰ χα! 

ὃ
 

μάλιστα τὴ μέγιστη επίδοση εμρανίζουν TH οὐδέτερα. 

ΓΙΆΝΝΗΣ ἩΛΙΟΥΔΗΣ 

76, BR Κοντοσοπούχου N. LL, «Ἀξοελληνικα φωνητιχάυ, ᾿θηνά 77, 19 70,
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Vakrtou Σ. , Benue 4 ἢ μελέτη τοῦ γλωσσικοῦ 'διώματος τῆς πόλεως Σαράντα ἔχχλης- 

σιῶν, ABA vex 1905. 
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MEPIKA AIOPOOTIKA 
STA «OIKOCTENEIAKA MAX ONOMATA» 

TOY M. TPIANTA®YAATAH 

Δυστυχῶς ὃ περιορισμένος χῶρος φιλοξενίας τοῦ πεοιοδιχοῦ δὲν ἐπιτ οἐ- , 
TEL μιὰ συνθλιροῖ θεώρηση χα! ἐπανεξέταση πολλῶν ὀνομάτων, ποὺ περιλαμ- 
Bavovtat στὸ βιβλίο τοῦ M. Τριανταφυλλίδη, «(Τὰ οἰχογενειακά μὰς ὀνόματα», 
Us προλεγόμενα, ἐπεξεργασία χαὶ σχόλια E. Στάθη. 

Δὲν πρόκειται βέβαια νὰ κάνω χριτυκὴ 230, ἀλλὰ δὲν μπορῶ νὰ μὴν πα- 
ρατηρήσω ὅτι δὲν ἀναφέρεται TOD ἀπαντῶνται τὰ ὀνόματα ποὺ ἐξετάζοντα! 
χαὶ αὐτὸ δυσχεραίνει πολὺ τὴ σωστὴ ἐτυμολογία τους. 

Στὴν Κρήτη π.χ. τὸ Κρέστος, Κρέστας, ποὺ ὁ Τριανταφυλλίδης (σελ. 79) 
ξτυμολογεῖ ἀπὸ oA. KRST (;) — σταυρὸς δὲ θὰ μποροῦσε νὰ συνδεθεῖ μ᾽ αὐτὴ 
τὴ λέξη, ἀφοῦ κρέστα (ἀπὸ ἰταλ. cresta) λέγεται τὸ λοφίο, ποὺ ἔχουν στὸ χε- 
φάλι οἱ κότες nal μάλιστα ὁ πετεινός. Τὸ ἴδιο τὸ Μπέλλος, Μπέλλης στὴν 
ἰλρήτη δὲ θὰ μποροῦσε ἐπ᾽ οὐδενὶ νὰ προέρχεται ἀπὸ oA. bel = ἄσπρος (M. 
Τριανταφυλλίδη σελ. 79), ἀλλὰ ἀπὸ ἰταλ. bello = ὄμορφος. 

"Ero. παρουσιάζω μερικὲς μόνο διορθωτικὲς ἐτυμολογίες ἔχοντας πάντα 
ὑπ᾽ ὄψη μου τὰ ὀνόματα τοῦ Κρητικοῦ χώρου, πολλὰ ἀπὸ τὰ ὁποῖα ὅμως ἀπαν- 
τῶνται στὰ νησιὰ χαὶ στὴν Πελοπόννησο, ὅπου κατέφυγαν πολλοὶ Kontixot 
TOGO χατὰ THY ἐποχὴ τῆς Βενετοχρατίας, ὅσο χαὶ τῆς Τουρχοχρατίας.. 

᾿Αβάζος τουρκ. avaz = χραυγή, βοὴ (M. Τριανταφυλλίδη σελ. 07). 
Νομίζω ὅτι πρόχειται γιὰ τὸ βενετικῆς καταγωγῆς Κρητικχὸ ἐπώνυμο 
᾿Αβάτζος Μοῖρες Καιν., ᾿Ατσοιπόπουλο Ῥεθ. Ῥέθυμνο ᾿Αβάντζος ᾿Αρχον- 
τικὴ PeO., ᾿Αβαντξζάκης Καλέσα Μαλεβ. πρβλ. os - T ταν; MoCaxne 
Merc darn: ΔΜιουριζῆς - Μουρτζῆς. Γιὰ τὴν τροπὴ τζ = ζ ἔχει γράψει διε- 
ξοδικὰ ὁ Lt. Μάνεσης 
Kat σήμερ. Bev. avanzo, avanzi. Δὲν νομίζω νὰ προέρχεται ἀπὸ τὴ λέ Ν᾽ pv

t 

1. Teomy τῶν συμφώνων ta χαὶ τζ εἰς σ καὶ ζ εἰς τὰ νότια ἰδιώματα τῆς νέας ᾿Τίλλη.- 
saa Λεξικ, Δελτ. τόμ. 10/1964-65, σελ. 99-179. 

. “Id. Παπαγρηγοράκη, Συλλογὴ ξενογλώσσων λέξεων, σελ. 23 χαὶ T. Πχγχάλου 
_ τοῦ γλωσσικοῦ ἰδιώματος τῆς Κοήτης, cou. Eh’, σελ. 105.



ep ior Tow χοῖτοΐ - ᾿χτσιανάχη 

ἀβάντζιο hay ANZl10) = αὐτὸς ποὺ πλεονάζει" ἀλλὰ and βαφτ. ποὺ movgo- 

χεται ἀπὸ TN λέξη αὐτή TOBA. ναὶ σ onu. βαφτ. Avanti’. Bagot. ᾿Αβάν- 

τζος σὲ ἔγγραφα 1342-1348* καὶ Avanscius 1582", ᾿Ἑπώνυμο Avanzo, 

De Avanzo χαὶ Davanzo joloine σὲ ἔγγραφα τοῦ 1502-1430. 

2. ᾿Ακίλας., ᾿Ακίλονλου. “Ὃ Τριανταφυλλίδης (σελ. 67) τὸ θεωρεῖ παρωνύμιο 

ἀπὸ ἀραβ., τουρχ. akil = φρόνιμος, συνετός. Ki ὅμως ἀναφέρει “Αγιο 

᾿Αχύλα. ᾿Ασφαλῶς λοιπὸν προέρχεται ἀπὸ βαφτ. ᾿ΛΑχύλας, ποὺ πιθανὸν 
4 tied 3 A \ ae 3 7 

νὰ TOOTAUS ἀπὸ τὴ λέξη αὐτή. 

3, Βέγκος παρωνύμιο, τουρχ.-περσ. benk φυτὸ φαρμακχεοὺὸ (ΔΊ, ριανταφυλ- 

λίδη σελ. 67). Νομίζω προέρχεται ἀπὸ βαφτ. βενετ. προελεύσεως. Bev 

ἐπώνυμο ἀπὸ βαφτ. Beco καὶ Bego, ὑποχ. τοῦ Domenico® 

4. Γιαμαλῆς, Γιαμαλάκης, Γιαμαλίδης ἀπὸ τουρχ. yamal’ = μπαλωμένος 

(M. οιανταφυλλίδη, σελ. 67). 

τὴν Κρήτη γιαμαλῆὴς ἀπὸ tovex. yamali = ὑφασματέμπορος. ‘O Lta- 

μνόπουλος ἀναφέρει [ιαμελῆς, Γιχμαλὴς (== Gemelino;)’. 

5, “ΤΠ όσιος-Δοσόπουλος tovex. dds = πλευρό, θώρακας (M. Τριανταφυλλίδη 

σελ. 68). ᾿Ασφαλῶς ἀπὸ Θεοδόσης xx! Bev. ἐπών. Dose - Dost, νομίζω 

ἀπὸ Teodosi(o). 

oO
 Ζανουδάκης ‘O Τριχνταφυλλίδης (σελ. 75) τὸ θεωρεῖ Κυπριώτικο. Hivar 

Κρητικὸ βενετ. χαταγωγῆς ἀπὸ τὸ Bev. τὖπο τοῦ Giovanni, Zuane xa 

Zane = Γιάννης. Στὴν Κρήτη ἔχουμε ἐπώνυμα Τζανῆς, Τζανᾶς, Τ ζανά- 

χης, Τζανουδάκης κι. καὶ Ζα(ν)νής, Ζαν(ν)ιδάχης καὶ Lavovdaxrys. To 

ἔχω σὲ υαρτυρίες ἀπὸ τὸ 1212 - 1761 χαὶ ue ἄλλους τύπους BA. καὶ ζουά- 

νης. 

7. Καγιὰς ἀπὸ τουρχ. χαγιὰ == βράχος (M. Τριανταφυλλίδη σελ. 104). 
ι 

fa 4 . 

Νομίζω sive. ἐπχγγελλατιχό, τὸ ἴδιο μὲ τὸ Κρητιχὸ Ἀεχαγιᾶς, Kays. 

Κιαγιάς Ὁ 

8. Καλαγκὰς tows ἀπὸ Καλαγχαθάς, χαλαγχάθι = παρωνυχίδα (Δ. Toray- 

ταφυλλίδη σελ. 01). Στὴν Κρήτη ὑπάρχει τοπωνύμιο Γχαλαγχάδο ποὺ 

-
 

ap
 

3. Emidio de Felice, | nomi degli itahani, Venezia 1982 σελ, 204. 

4. Min. Θεοτόκη, Eloxywyn εἰς τὴν ἔρευναν, σελ. 83, 224. 

kel. Sanischi, Regestes, Mem. 1292. 

6. D. Olivieri, I copenomi della Venezia Euganea, Onomastica 1923, σελ. 135 χαὶ 

Kmidio de Felice, ὅ.π., σελ, 67. 

7. Ba. Χρυσ. Τσιχριτσῆ, Κρηπιχὰ παρωνύμια A’, ΑΙ, ΓΑθῆνα 1972 σελ. 91. 

8. Χρυσ, Τσικριτσαῆ, Κρητιχὰ ἐπώνυμα ἐπαγγελματικὰ och. 40. 

9, Trav. Σταμνόπουλου, Βόλτες ὀνοματολογιχκὲς, ᾿Αθήνχα 1929 σελ. 237. 
3 

10. Nove. Τσιχκριτσῇ. Κρητιχὰ ἐπώνυμα ἐπαγυελματιχά, ᾿Ἄθηνα 1981, σελ. 104. 

τ



Ὁ mo Mesixk διοορθωτικὰ στὰ κοἰκογενειοχά μὰς ὀνόματα» τοῦ ΔΊ, Τδιανταφυλλίδη 273 

\ / wil 
S ἐτυμολογῶ ἀπὸ olx. Καλαγκάς  χαὶ ἀναφέρω μαρτυρίες. Στὴ Taddo xa- 

λιαγκᾶς == εἶδος ἁρπαχτικοῦ πουλιοῦ καὶ στὸ Βραχάσι χαλαγκὰς == γλά- 

Y, Kandsene ‘O ῬῬριανταφυλλίδης (σελ. 57) τὰ ἔχει στὰ πιρρτσδο με, ἀπὸ σχεύη 
χαὶ ἔπιπλα, Νομίζω ἀπὸ ἰταλ. Capo, πρβλ. χαὶ γαλλ. ἐπώνυμο Cap (χε- 
urn, ἀρχηγός). Kal στὴν Ἰρήτη Kannos, Καπάχης, Καπιτσάχης, Ko- 
πιτοουνάχκης, Καπῆς, Καπιδάκης, Καπίνος, Νικόλαος Capi τὸ [29912] 
Gulielmo Cappo 132715. Τὸ ἐπώνυμο ἔχω καὶ σ᾽ ἄλλες μαρτυρίες. 
ὋὉ Βαγιακάχος τὸ θεωρεῖ νεώτερο, ἀφοῦ τὸ ἐτυμολογεῖ ἀπὸ Capo = ἀρ- 

\ ? 

INYOS μιχοὴς φρουρᾶς ἐπὶ tovexonoartias’®. ij be) 

10. Kdodoysov, Hagalayann, Καρολίδης 3 πὸ χὰρλ == χιόνι (M. Γριανταφυλλί- 
dy σελ. 197). Νομίζω ἀπὸ βαφτ. Κάρολος BA. Ἰζάρολος, Καρλάκηςϊ7. 

11, Aovaodo'® Δὲν εἶναι ἐπωττώ ματος ὅπτως τὸ θεωρεῖ ὁ Τριανταφυλλίδης 
Ἔ ας ‘ r { ? 4 5 4 f τω (σελ. 40), ἀλλὰ παρωνύμιο ποὺ δηλώνει τὴν sisal aia! aiiaialinads TOU 

id ws Λογαρᾶς = πλούσιος". Acyaot, μεον. λογάριν ἀπὸ ἄρχ. λογάριον 
τὸ KOH ae θησαυρός" Ὁ, Ἢ λέξη ἀπαντᾶται στὰ Κρητικὰ xetueva?) πρβλ. 

“" στὴν Κύπρο Λουβαρᾶς - ἧς = ὁ ἔχων πολλὰ yonuata??, Σὲ ἔγγραφο 
τοῦ 1541 Νικόλαος Λογαρδ ", ἡγούμενος στὸ Χάνδακα. Θεοφάνης Λογα- 

ἐφημέριος “Ay. Γεωργίου Βενετίας τὸ 160 aiava?*. ᾿Γωάννης Logara, ρᾶς 
1549°°. Σὲ ἔγγοαφο τοῦ 1582 «ἐκοιμήθη Τζάνες ὁ Λογαρᾶς»325. Καὶ τοπων. 

11. Χρυσ. Τσιωεριτσῇ, Συμ βολὴ μελέτη τοπωνυμίων σελ. 47 «᾿Αμάλθεια» 22-931/975 
f 12. Ny, Τωμαδάις (ἢ, Τοπονύμια, Mucwy 1/1932 σελ. 197 χαὶ “Haev8. Πλατάκη, Δη- ἐ 

5 

Ody ὀνόματα ζώων, Ἀρητολογία 14-15/14982 σελ. 124. 

13. A. Dauzat, Dictionnaire elymologique des noms de famille de France, Paris 

14. K. Ατέρτζιου, “TH συνθήκη ὠὐνετῶν = Κολλέργη, Kanz. Χρον. Γ΄ [1919 σελ. 276. 
15. it. Prentelli, [ hbri commemoriali ITT 40.6. ἘΠῚ TT, 
16. Bi. Feat Clozoste 23/1970 σελ. 142. 
17. Xo, Towxsirot, Ia Koncind ἐπώνυμα ἕνετ. προφλεύσεως «Ονόματαν 9/1984, 
18, (. Chatuin saitis, Em, K.E. ἐρευνῶν De Nicosie satel 1973. 
19. A, βαυιακάμου προ ‘leo ate 1, 98/1976 cer. 142 vat 143. 
20. BN. ᾿Ανδριώτη, Bove, Δεξιχκὸν ἔκδ, Β΄ στὴ λέξη. 
ἅς πο τοῦ AN L939 σελ. 69, 18, ᾿Απόκοπος 291, "Eomothy A 635° BA. καὶ O. 

Astoouen, ᾿Ἀνέχδοτα δημοτικὰ τραγούδια Κρήτης σελ. 599. 
ZZ. °A. Ἀολίσση, Ate τῶν κυξίων ὀνομάτων TOY Κυπρίων, ᾿Αθήνα 1964 σελ. 87. 
23.1. Χασιώτη, Ἢ Κρήτη καὶ οἱ σπανοί, Πεπραγμ. Γ΄ Κρυησολογικοῦ, Τόμ, Β΄ σελ, 365. 
24. M. ΔΙανούσαχα, Histoire de la ealonte erek, Bones οἴσματα 19/1982 σελ. 17. 
ao. M. Κωνσταντουδάκη, OF ζωγράφοι τοῦ Χάνδακος, Θησαυρίσματα 10/1973, σελ. 

173. 

26, N. {Π|αναγιωτάχη, Οἱ χρητικὲς ἐνθυμήσεις, «AwScivnn 5/1976, σελ. 123. 

AeSimoyoapiner Asartov τῆς ᾿οἱκαδημπίας ᾿ἰθηνῶν lis’ -— 18
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(στοὺς Λογαράδες» σὲ ἔγγρο. τοῦ 158277. ᾿Επώνυμο Λογαράκης σήμερα 
4 στὸ Kevtot ᾿Ιεράπετοας. 

12. Λούτσης ‘O Τριανταφυλλίδης ἐτυμολογεῖ ἀπὸ σ. A. lat== δαδί. Στὴν Κρήτη 
Λουτσάκης (Ηράκλειο), Λουτσέτης (Ἰεράπετρα) νομίζω ἀπὸ Luzzi ποὺ 
ἀπαντῦται χαὶ σήμερα στὴ Βενετία, πιθανὸν ἀπὸ βαφτ. Leo-Leuzi ἢ 
βαφτ. Lucio. 

3 

x 

Ό 

13. αλάκης, μαλάχι (Θράκη) τὸ νεογνὸ τοῦ βουβαλιοῦ, tovex. malak (M. 
Τριανταφυλλίδη σελ. 62). Εἶναι τὸ ἐξχφανισμένο Κρητιυκὸ ἐπώνυμο 77α- 
λάκης ποὺ σώζεται στὸ τοπωνύμιο MoAdz Ῥεθ. Νομίζω ἀπὸ ἰταλ. βαφτ. 
Malachia?®, Νίχλατίας δηλ. εἶναι βενετσιάνικο. Πρβλ. χαὶ Bev. ἐπών. ? Fan ρ i 

Malachino ἀπὸ τὸ ὄνομα τοῦ Σαρχκηνοῦ Malakin - Aquin στὰ Chansons 
de Geste ἢ ὑὕποχορ. τοῦ Malachia*?. Duca Malachi, 1527 μέλος τῆς 
=> τω 4 f ἘΣ = i 30 γ, zi 1 ee ee -- f ἑλληνικῆς ἀδελφότητας τῆς Βενετίας 5. Zorzi Malachi πλοιοκτήτης 
1562 χαὶ 15667". λαλάκης ἀπὸ Κρήτη τὸ 1545 στὴ Ζάκυνθο, Γαλεάτσος 
Μιαλάχης εὐγενὴς ual λογιώτατος 1653 χαὶ Γαβοιὴλ λίαλάχης ἀρχιμαν- 
ὁρίτης 1728", Γιαχουμῆς Μαλάχης τὸ 180 αἰώναϑ5. 

14, Μόζεο στὰ νεώτερα ξενικὰ ὀνόματα ἀπὸ τὰ γερμανικὰ (Μ. Τριανταφυλ- 
λίδης σελ. 94). ᾿Αλλὰ ΠΠ]όζερ δίόζερας οἰκογένεια ἀπὸ τὴν Κρήτη τὸ 1589 

στὴ Lanvv0o%*, Πιθανὸν νὰ σχετίζεται μὲ τὸ βαφτ. Mosé, Moses, Μωσῆς. 
Καὶ σημ. βενετ. ἐπῶν. Moser. 

15. Μίπαομπαρέσος καὶ Βαοβαοέσος στὰ ξενόγλωσσα ἐθνιχά, ἕνας ποὺ δού- 
λεψε στὰ μέρη τὴς Μπαρμπαριᾶς, ἀλλὰ nal παρατσούχλι. (M. Τριανταφυλ- 
Moy σελ. 90), Νομίζω ἀπὸ ἐπών. Barbaro + βενετ. κατάληξη -esso, 

ὅπως Manoli-Manolesso, δανωλεσάκης, Carlo-Carlesso. Ket στὴν Κρύ- 

τὴ olx. ἽΜπαρμπάρο χαὶ Μίπαρμπαρεσάχης . 

10. Νντουρέντης παρωνύμιο ἀπὸ Δουρέντης τουρχ. durentis == προβλεπτιρχός, 
συνετὸς (M. Γριανταφυλλίδη σελ. 72). 

27. K. Μέρτζιου, Κρητικὰ Συμβόλ,, Kone. Χρον. IO’ σελ. 125. 

28, Emidio de Felice, ὅ.π., σελ. 225. 

29, ἢ. Olivieri, I Cognomi, ὃ.π., σελ. 143. 

80. “Avr. Πάρδου, ατάλογος μελῶν, Θησαυρίσματα 16/1979, σελ. 855. 

91. Κρ. {᾿αναγιωτοπούλοηυ, “λληνες ναυτικοὶ χαὶ πλοιοχτῆτες, Θησαυρίσμχτα 11, 

σελ. 914. 

92, Nr. Κονόμου, Κρητικοὶ στὴ Ζάκυνθο, σελ. 40. 
33. K. Lada, Νεοελλην. Φιλολογία σελ. 595. 

34. A. Zon, Δεξικὸν τόμ. B’ σελ. 480 καὶ Nr. Kovéuou, Κρητικοὶ στὴ Ζάκυνθο σελ. 44. 
35. Στὸ. de Felice, | nomi degli Italiant, σελ. 181, 158 χαὶ 225.
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Νομίζω πρόχειται γιὰ βενετσιάνικο ὄνομα. Στὴν Κρήτη τὸ 1536 σὲρ 
Francesco Durente*®. Μάρκος Durente εὐγενὴς Κοητικὸς ἀπὸ τὰ Χα- 

— πὸ μα 

via, 1555 καὶ 157437, 

| 7, Παμπούκης, launotuag παρωνύμιο ἀπὸ τουρκ. pambuk = μπαμπάκι, 
μπαμπαχερός. (M. Τριανταφυλλίδη σελ. 73), 
“Ὁ Κουκουλὲς τὸ ἐτυμολογεῖ ἀπὸ τὴν ἴδια λέξη, ἀλλὰ τὸ θεωρεῖ ἐπαγγελ- 
ματικό, ὅτι δηλαδὴ δηλώνει τὸν βαμβακοπαραγωγό5δ, Στὴν Κρήτη Βάμ- 
βουπας γχαὶ Βαμβουκάκης ἀπὸ Paver. bambuch = bambu, εἶδος ἰνδικοῦ 
κπαλαμιοῦ 5), “Aged μάλιστα τὸ ὄνομα μαρτυρεῖται ἀπὸ τὸ 1299. Michael 
Pabucha, Alexius καὶ ἄλλοι, Kat Georgius Babuca, 14414. 

18. pig LAMYAXHS παρωνύμλο ἀπὸ Tovex. SaMSa == τρίγωνο, τὸ γλύ- 
x (M. Τ ind len σελ. 403). 

Νομίζω ἀπὸ man χα ψῶν. Καὶ στὴν Κρήτη ἐπώνυμο Σαμψὼν στὸ Ρέ- 
θυμνο καὶ ᾿Ατοιπόπουλο Ρεθ. καὶ Σιαψής, ᾿Ξορερδμῃς Φιαψάκης στὸ Σέλινο 
καὶ Κίσσαμο. ἊΝ amapoios νὰ ἦταν ἐπχγγελματικὸ ἀπὸ TOVOX. SAVCL = 
ὁ εἰσαγγελέοςτ", ἀλλὰ ἔχω τὸ ὄνομα ἀπὸ τὸ 1582. Kuo Γεωργίτζης 
ΕΣ ΠΤ πρὸ ὁ ξωβητος Σιαῳὸς νοτάριος Lytetag 1607-16134*. Οἰκογ. Σαμ- 
yov ἀπὸ τὴν Κρήτη 1669, 1675 xal 1678 στὴ Ζάκυνθο“5, 

4 Ψ 19. Σερπάκης παρωνύμιο «ἀπὸ τουρχ. sarp = ἀπότομος, ἀλλὰ καὶ σάρπα, 
ἀλπη, εἶδος Ψαριοῦ. Tou. sures (M. J βίαν τοι συλ σελ. 73). ἱ 
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v 
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t ras Llocxertat τῶ ΞΕ τιθεὶς προελεύσεως ἐπώνυμο. Bev. ἐπών. Sarpi ἀπὸ βενετ. 
zarpa = vinaccia 7 bik ἰταλ, Caarpa*’. Στὴν Κρήτη fra Paolo Sarpi 
_— siuBouihos ἧς Βενετίας 1992-16257, Καλλίνικος Σαρπάκης | τ 

ποωτοσύγκελλος Κυδωνίας τὸ 182149. 

th, 36, Nova, ᾿ξσικριτσῆ, ΔΙερικὰ Κρητ, ἐπώνυμα ever. προελεύσεως «᾿Ονόματαν 9/1984, 

97. TD. 1ἱλουμίδη, Κατάλογος Στρατευσίμων, Kent. Χρον, KE’ / 1973 σελ. 308. 
38. Ν Nios Fas, Btog καὶ Πολιτεία τοῦ ΔΙ. Ντουρέντε, Kone. Χρον. {ZH /1963, σελ. 37. 
09. ὦ, Δουχουλέ, Νεοελλ, τινῶν ἐπιθέτων σημασία καὶ ὀρθογραφία, ᾿Αθηνᾷ 03/1949, 
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, KL Αἰξοτζιου, Ἢ συνθήκη ᾿Πνετῶν-Καλλέργη, ὅ.πι, ὃ χαὶ 282. 

N. Jorca, Documents (revue Hist. du Sud-Européen) τόμ. 14/1937, σελ. 172. 
. Aicy. Ayunterddy, Δςξυχὸν “Ελληνοτουρκικόν, Τουρχοφλληνυκὸν στὴ λέξη. 
. K. ἀιέρτζιου, B. Koevdoos - ᾿Ἐρωτόκριτος, eae. Xoov. TH’/1964, σελ. 174. 

Με να ἰυἰσαγωγὴ εἰς τὴν ἔρευναν σελ, 88 χαὶ ‘Eocizon Μοάτσου, ᾿Ανεκδ. 
ΚΣ ἀλοψος. νοτασίων σελ. 507, “Ages. Σ. ᾿Αντωνιάδη, 

46. A. Lon, Λεξυκὸν zal Nv. Κονόμου, Κρητικοὶ στὴ Ζάκυνθο σελ, 62. 
47. 1), Olivieri, 6.7., σελ. 247. 
43. 2c. Mravaxnn, Συμβολὴ ἐκκλ. “στορ. Κρήτης, ρητ. Χρον. II” /1959 σελ, 245. 
49. N. Τομχδάχη, ᾿Ἐπισχοπὴ χαὶ Extoxomo, Κοητ. Χρον. TA'/1957 σελ. 28. 

BA. Nous. Tometroh, Κρητικὰ ἐπώνυμα ἐπ ray ζελιμοστικὰ 

σελ, 
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20. Σιεργής, Σεργίδης, Σεργόπουλος παρωνύμιο «ἀπὸ τουρχκ. sergi —= χαλί, 
ψάθα κι ἀ. (M. Τριανταφυλλίδη σελ. 73). 
Νομίζω ἀπὸ βαφτ. Σέογιος (ξέχασε τὸν Πατριάρχη Σέργιο!) xal ἰταλ. 
βαφτ. Sergio πολὺ συχνό “Καὶ στὴ Γαλλία βαφτ. Serge ἀπὸ cma. Bagot. 
Στὴν Κοήτη Σεργίου - Σεργὴς - Σεργάχης - ai ΞΘ ΗΕ {πη θα. Φραγχεδά- 
uns). διχρτυρεῖται τὸ 1280 ὡς βαφτ." χαὶ τὸ 1322 ὡς ἐπώνυμο. Costa 

Sergi καὶ Nicolaus Sergi?” 

21. Ἰζουάνης ἀπὸ γαλλ. Joan (ΔΊ. Τοιανταφυλλίδῃη σελ. 15). 
Kat στὴν Κρήτη Τζουάνος - ζουάνης - Τζουανάκης - Γζουγανάχης κ.ἄ 

ἀπὸ βενετ. βαφτ. Zoane, Zuane, Zane — Giovanni, 8A. χαὶ Zavov- 

daxncg. Raynerius de Zoane de Messana πλοιοκτήτης ἔγγο. 1568°%, 
Polo Zuane πλοίχργος" 5. 

22. J ageldioyg, Saupe. -περσ. Lerazi = ζυγαριά, ἰσορροπία, κοντάρι ποὺ χρησι- 
μοποιοῦν οἱ ἰσορροπιστές, ἀλλὰ χαὶ EAA. TeoéCan(M. Vora ταφυλλίδη σ. 49). 

4 -ῳ “ : OF mar ~ 

τὴν Konrn Ἱερζῆς - TesSaxns - TeseSaxye. ‘And Ts0Grs καὶ tTeosC7s, 

Tovex. terzi = oaprys?®. 

20. Τοράκης «tovox. torak = xautvin (M. Τριχνταφυλλίδη σελ. 75). 

{Πι|ρανὸν ἀπὸ Tore ὑποόκορ. τοῦ Salvatore % Vittore’ TAP Torello ὑποκορ. 
τοῦ Salvatore’’. Στὴν Ἀρήτη Τουρῆς, Τοράχης ποὺ τὔχω σχετίσει μ 
βενετ. de la Torre. Kai σημ. Bev. Dalla Torre xx! Torrelli. Τὸ ἔχω σὲ 

πολλὲς μαρτυρίες μὲ τοὺς ἐξαφανισμένους τύπους ἘΝτελατόρος, *Tos- 

οιἰάνος, *Tése χαὶ ἘΤορέλλος ἀπὸ τὸ 1301-1671. 
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24. Φουοίκης, «Furrik-u, φωλιά, κοτέτσι “al μεταφ. μιχοὴ καλύβα, ἀλλὰ 

καὶ tovox. ferik νεοσσός, πουλάκι, ἀφράτος» (M. Τριχνταφυλλίδη σελ. 78). 

‘O Φουρίκης (Αθηνᾶ er bee σελ. 172) ἀναιρεῖ τὴν a αὐτὴ 
τοῦ Λάμπρου. (Σχόλια τοῦ ἐπεξεργαστῇ x. Utaly σελ. 183). 

Καὶ στὴν Κρήτη Φουρούλης, Φουράκης. ‘O Kouxovrés “τορολογεῖ ἀπὸ 
τὸ φουρὸς = ἄγριος ux! φουρόγατος = ἀγοιόγατος" ὅ. Ἢ λέξη νομίζω 

50. Em. de Felice, ὅ.π., σελ. 25, 39, 36, 49 καὶ ἀλλοῦ. 

51, Al. Dauzat, Dictionnaire, 6.7., σελ. 549. 

92. A. Lombardo - M. Chiaudano., L. Marcelio Notario in Candia osx. 62, 170. 

53. El. Santschi, Négestes, sent. ἄριθ. 175. 

54. El. Santschi, 6.7., Mém. 174. 

55. Τὶ Τλουμίδη, Οἱ Bever. ἑλληνιχκὲς χῶρες, ᾿Ιωάννινα 1974, σελ. 117. 

ὅθ. Χρυσ. Τσικρυιτσῇ, ρητιχὰ ἐπώνυμα ἐπαγγελματιυκά, σελ. 225, 

57. Em. de Felice, ὅ.π., σελ. 310 χαὶ D. Olivieri, ὅτι, σελ. 152. 

58. ᾧ, Κουχουλέ, Νεοελλ. τινων ἐπιθέτων, 6.77., σελ. 222.
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περοξοσεται ἀπὸ Bev, Puro == Agluapyoc?? καὶ σημ.βεν.ἐπών. Furini. Costa 

Furi σὲ ἔγγρ. τοῦ 1299°°. "Exavouo Φουρογιάννης σὲ ἔγγραφα 1538-15. 
wy - 

λίεταξζυ Ἀρητῶν προσφύγων στὴ Ζάκυνθο ἔγγορ. 1682 Isabetta Fu- 
ropoula®!, ᾿Επίσης στὴ Ζάκυνθο οἴκογ. Φουρέττη τὸ 179055, 

APYX. TXIRPITSH-KATSIANAKH 

59. G. Boerio, Dizionario di dialetto Veneziano, Venezia 1899. 

60. Ἀν Αἴέρτζιου, Ἢ συνθήχη ᾿Ἐνετῶν-Καλλέογη, ὅπ. σελ. 284. 

61. K. ΔΙέοτζιου, Σταχυολογήματα, Keone. Χοον. Πὰ - ΤΣ 1961-62 σελ. 287. 

62. W. Algecttun, Abo xat&aovet, Nene. Noov. ἘΠ |193} σελ. 25. 
ει r “ i ef μ᾿ af ᾿ 

63. ἃ. Zorg, Λεξιχόν, ὃ.π., στὸ ὄνομα.





Η ΣΥΔΙΒΟΛῊ ΤῊΣ ΒΥΖΑΝΤΙΝΗΣ ΚΛΗΡΟΝΟΜΙΑΣ 

ΣΙΗΝ KAAYTEPH ΓΝΏΣΗ 

ΤΗΣ NEAXS ΒΛΛΗΝΙΚΗΣ ΓΛΏΣΣΑΣ 

H μιχρή χυτὴ μελέτη μου ανακοινώθηκς για πρῶτη φορά oto 130 Συνέ- 
ve Soro Βυζαντινολογικών Σ πουδῶν, to Σιεπτέμβρη tov 1966, στην Οξφόρδη τῆς 

my Plats ς, όπου ἔλαβα μέρος Us τὴν ἐγχρισὴ καὶ TH ἐξοδα τῆς Anadyutag ADn- 

νῶν, συντάκτης τότε τοῦ ἱστορικοῦ Λεξικού τῆς Νέας λληνωκῆς Τλώσσας. 

Συνταξιούχος τῆς ὑπηρεσίας αὐτῆς and το 1973, δὲν βρύήκα εὐκαιρία νὰ 

τῇ δημοσιεύσω στοὺς δύο τόμους τοῦ am αὐτὴν εκδιδόμενου Λεξικογραφικού 

Δελτίου, eneity προηγούντο δύο ἄλλες μαχρές μελέτες μου. 

Ano τότε, βέβαια, “aL με τὴν peas τῶν ανακοινώσεων pone ποὺ εἰχε 

LLL UE τὴν πάροδο TOV χρόνου χρειαζόταν χάποιαν χνανεωτικῇ ἐενημέρωση. Ox 
προσπαθήσω νὰ τὸ χάμω σήμερα. 

Σκοπός wou δεν εἰναι να εξαντλήσω αὐτό τὸ τεράστιο θέμα οὐτε va τσχυ- 

SLOT TOS εἶμαι! O πρῶτος ποὺ χάνω αὐτῇ τὴν leek: O τίτλος τῆς, ἀλ- 

γῶστε, (συμβολύ), δείχνει to πράγμα. Ὅλοι όσοι ἀσχολούνταν ἡ ασχολήθηκαν 

᾿ξ βυζαντινὰ θέματα, us ty βυζαντινὴῆ χληρονομία καὶ σύγχαιρα μὲ τὴ νεο- 

Ξλληνυζῇ πραγματικότητα τὴ ζυμωμένη με τὴν ἐεκχλησιαστικὴ παράδοση σε 

τέχνη καὶ υυνολογία, ἔχουν διαπιστώσει, διαπιστώνουν συνεγώς πόσο σφιχτά 
ξί)χν αἀδελφωμένες ἡ μία US THY ἄλλη περίοδο καὶ ζωή uxt πόσο Ἢ γνώση τῆς 
Γ “ἴω στὴν καλύτερη γνώση τῆς ἄλλης. 

Ἀπό τοὺς πολλοὺς διαχεχριμένους σχετικούς ερευνητές, “EAAnves και 
ξένους, ποὺ «τόνισαν TO πράγμα, stéyoven θέση χατέχουν: o δημιουργός τῆς 
᾿Ξοελληνιεῆς γλωσσολογικῆς ἐπιστήμης Τεώργιος Χατζιδάκις (με to βασιχκό 
τοῦ ovo χυρίως Μεσαιωνιχά και Νέα λληνικάΐ, καὶ, ο χάπως λιγότερο, an 

b ? 

150 τὸῦ “SCE, γνωρισμένος βυζαντινολόγος Φαίδων Kouxovdgs, us tov εξάτομο 

2752990 Tov «βυζαντινοῦ βίου χαι ToATEcHLOU)”, στὸν οποίο Sev ἀρχείται va 
χ«ποθησαυοίσει κάθε τι ποὺ ἀναφέρεται «ἁπλῶς oto θέμα Tov, αλλά καὶ με TY 
οτζνη σγάπη παλαιοῦ λεξικογράφου ποὺ υπήρξε (συντάκτης tov ἱστορικού 

ι. BA. DLN. Σατζιδάρκι, Δ]εσανωνικά καὶ νέα λληνικά, τόμοι 1-2, Αθῆναι 1905-1907, 
2, RA. ὦ, Ἀουκουλέε, Βυζαντινῶν βίος καὶ πολιτισμός, Τόμοι 1-6, Αθῆναι 1948-1957 

- ἢ Ε πρήϊων et. ly mee ee VG. 4) aoe ot os LAs Ee te ey Cg ἜΜ ΟΜ,
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Λεξικού, 1911-1920, χαι διευθυντῆς tov, 1926-1931) ςπιμένςει, ιδιαίτερα, xx 
f συγχριτικὰ πρὸς τὰ νέα ελληνικά, στὴν εξέταση τῶν λέξεων, τῶν φοροέων 

αὐτῶν “ade ἐννοιὰς κα! βιώματος, τοῦ αντίστοιχου «βίου-πολιτισμοῦ» γεν:- 

κότερα. Τὴν ἀγάπη του, ἄλλωστε, αὐτῇ, καὶ τὴν προσφορά τοῦ τὴν ἔδειξε σε 

πλῆθος ἄλλο ἱστορικῶν καὶ γλωσσολαογραφυκῶν ἄρθρων tov δημοσιευμένων 5 ἱ ὶ ἱ t 

σε επιστημονικά καὶ ἄλλα πεοιοδικά, nab μάλιστα ato (Λεξικογραφικόν Δρ- 

χείον»", (πρόδοομο τοῦ Λεξικογραφικού Δελτίους, ποὺ εκδίδονταν χαὶ εχδί- ᾿ τς - i ? 

Seta, to δεύτερο, από to 'στορικό Λεξικό), ovo από tov tdto exdidducvo 

(βπετηροίς τῆς Erasoctag BuGavtivavy Σπουδών" (από to 1924 xan μέχοι tov 

θανάτου tov), oro επιστημονιχό περιοδικό ADnva®, oto ΗἩμερολόγιον τῆς Me- 

γάλης Βλλάδος΄, “Ar. 

Μολονότι δὲν εἶμαι εἰδικός βυζαντινολόγος, ἢ υαχρά ὑπηρεσία μου (από 

to 1946 μέχρι to 1973) orn σύνταξη tov «ἰστορικού Λεξικού τῆς Νέας λλης- 
f " ; ΠΑ: ᾿ ᾿ wxys ᾿Γλώσσης» τῆς Ακαδημίας Αθηνών" μοὺ ἔδινε καθημερινές χφορμές για 

να γίνομαν ανιχνευτῆς τῶν βυζαντινῶν πηγῶν xa βοηθημάτων, agovd, χωρὶς 
“ f ? 3 id f i , 

αὐτά. dev ἦταν δυνατό ν᾿ ἀνταποχριθὼώ, xaos χαὶ οἹ ἄλλοι συντάχτες-συνερ- 

γάτες, συ; OTN Guo του Λεξικοῦ, ποὺ ἐχει σχοπό va εξετάζει τις λέξεις 

απτό τὴ γένεσή τοὺς μέχρι σήμαοχ, με τις σδιάχκοπες φθορὲς-μεταβολές τοὺς 

καθ᾽ ὀλὴ Ty διάρκεια τοῦ μαχραΐωνα βίου τῶν, ὡς ὀλες τις εθνυκές αντιξοότητε n
 

τῆς φυλῆς μᾶς, τοῦ ἐθνους μας. Now μων “«κοιθώς THY ἐμπράγματη διαπίστω- 
-}, σὴ θέλω va τονίσω με τὴν ταπεινὴ μου τούτη μελέτη, ποὺ ἐχει. πραχτικό, ενδει- 

f κτικό χαρακτήρο παρά περισπούδαστο, θεωρητιχά δογματιχό. 

"Ξεφυλλίζοντοις, π.χ.. τοὺς μέχρι σήμερα εχδεδομένους τόμους τοῦ LANE 

(α- sieht ), σταματάς “ale τόσο ce λέξεις αυτούσιες βυζαντινές-συνε- 

χιστές πανάρχαιης (μέσω τῆς ελληνιστικῆς καὶ Βυζαντινῆς) παράδοσης: σε 

τύπους λέξεων RETR μνῶν σήμερα os καῦς γωνιά TOU ἐλλαδικοῦ χαὶ ελλης 

νόφωνου χώρου μᾶς. Le φράσεις αχόμα χαὶ raat ες καὶ στίχους, ἐλάχιστα 

παροαλλαγμένες ἢ χαὶ LE TO φακό τοῦ εοευνητὴ ανακαλυπτόμενες, ποὺ δείχνουν 
, 

Ἐπ 
? f ? fF 

ολοφάνερα μιὰ συνέχεια EXTIANXTLAH, αν ἀναλογιστεί χανείς τις τόσες περ!ιπέ- 
ΕἾ ΤΙ ; ἐν Teles χ᾽ επιμειξίες τοῦ Ελληνισμού με ζένους βαρβάρους χα! πολιτισμένους 

+ 

3. ike ἐξικογραφικόν Αρχείον τῆς Μέσης καὶ Νέας ἰλληνικῆς, Αθήναι 1914-19 

4, Λεξικογραφικόν Δελτίον τῆς ἀκαδημίας Αθηνών (εκδίδεται ue τὴν ἐπιμέλεια Tov 

Διευθυντού τοῦ Ἰστορυκού Ackixobd τῆς Νέας ᾿λληνικὴς Γλώσσης). 

5. Ἐπετηοίς Erutgetag Βυζαντινῶν Σπουδών, Αθήναι 1924 χεξ, 
ἀ 

6, Αθηνά, περιοδυκόν σύγγοσμμα τῆς εν ᾿Αθήναις πιστημονικῆς ᾿ταιρείας, θῆναι 

1889 κιεξ 

7. Ημερ enya τῆς ΔΙεγάλης λλάδος, Wourne-BevOuvT|s Γεώργιος Δροσίνης, Αθῆναι. 
f 

8, Λεξιχόν τῆς Ελληνικῆς Vie ΠῚ A’, Ἰστορικόν Λεξιχόν τῆς Νέας λληνιχὴς {τῆς 

TE χοινῆς καὶ τῶν τδιωμάτων), τόμοι 4, χαῆναι 1933-1980.
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/ id f ἢ Fe f , 

χαταχτητές “LL καταστροφείς, THY τριῶν ἠπείρων (πυρώπης χαι Ασίας nat 
[ / ij 

Αφρικής) χα! μάλιστα με Σλάβους και Φράγχους χα! Τούρκους. 

Mia συγχριτυκή κα' στατιστικῆ εξέταση OAWY τῶν μέχρι σήμερα TUTO- 

μένων λέξεων στοὺς τέσσερεις αὐτοὺς τόμους, μπορεί να μᾶς οδηγήσει na μον 

τοληπτικά ua αλάνθαστα (λαμβανομένου ὑπόψει ὅτι to A μόνο περιέχει τὸ 

ένα, ἔχτο τοῦ GAov ελληνικοὺυ λεξιλόγιου) στὴ μεγάλη σχέση καὶ συνέχεια τῆς 
, , , . . Π } , νέας ελληνικῆς με τὴν ἀρχαία, ἰδίως τὴν ελληνιστικῆ, καὶ TH βυζαντινή παρά- 

--᾿ “ 

Soon, όχι μόνο λεξιλογικά, σημασιολογικά, αλλά χυρίως φωνητικά, γραμματιχα 
f 

γενικότερα. Μ᾿ αὐτό tov τρόπο θα μπορούσαμς vx ὑπολογίσουμς καὶ Tov βαθμὸ 

τῶν ἄλλων, ξενόγλωσσων, επιδράσεων. 

At det ὃ Lt Kyustog: Lite λήμμα αβγό ἔχομε Alva παραδείγματα ενδεικτικά τοῦ πράγματος: Στο λήμμα αβγό ἔχομε 

tomo αβγόν, ἀπό την Kaco, Κάρπαθο vat to Λιβύσσι τῆς Λυχίας, ὀπὼς ἀκρι- 

Bao στὰ βυζαντινά, χαι ἀκόλουθα τύπους αβκόν, ἀφκόν στὴν ύπρο. Σήμερα 

ο τύπος αβγό, χοινός, EYEL αντικαταστῆσε! ολότελα TO HOY. ον". 

To παράγωγο αβγάτος (γευάτος αβγά, αβγωμένος), ἀπό τὴν ᾿Ηπειρο, 

Ilaoo, Π}ςελοπν. χ.α., εἶναι αυτούσιο to βυζαντινό, ὁπὼς μας τὸ παραδίδει © 
Πρόδρομος: «καὶ κέφαλος τριπίθαμος αβγάτος ex to Ῥύήγιν» 

To επίθ. τούτο uov ἐγέννησε τὴν ὑποψία ὅτι εἶναι τὸ πρόδρομο TOU ρ. 

αβγατίζω, xar va πῶς: Στο TA τὸ ρ. ετυμολογείται ἀπό To ελληνιστιχκ. επίθ. 

εἐκβατός, ποὺ ἐγινε ἐεγβατός, με ἀντιμετάθεσὴ τῶν φθόγγων, όπως τὸ ἐκβάλλω- 

εγβάλλω-βγάλλω. «δέ DT. ΝΧαχτζιδ, ev Emor. ὥπετ. Haver. (1909/10) 92 

wee. Ο τύπος εβγατίζῳ ἤδη παρά Σιαχλίκ. Γραφαί χαι Στίχοι στ. 176 (ἐκδ, 

Waener, σ. 69) «ο μάστορας ο ζαριστῆς πιστεύγε' va εβγατίση»... O βυζαν- 
τινός αυτός τύπος παραδίδεται σήμερα από τὴν ἰζύπρο χα! τὴ Xto. [α΄ εδώ eyo 

VL γάμῳ τὴν παρατήρηση OTL: από TH σωρεία τῶν τύπων (18), ποὺ απαντούν 

σε OhO il TOV ελληνικό χώρο (ελλαδικό χαι ελληνόφωνο) — εχτός TOD γα- 

οαχτηρισμοῦ τῆς A. ὡς κοινῆς --- μόνο δύο «διατήοησαν» to ἀρνητικό ε. Η 

δυνατότητα, βέβαια, της ἁποβολῆς καὶ αντικατάστασῆς του, “UTA TH συνεκφο- 

Ok, US προηγούμενο τελυκό-α, OTS εἶναι καὶ ἡ εβγάτιση (μόνο στὴ Μιύκονο xx 

συνήθως στὸν πληῦ. εβγάτισες) χαι σημαίνει «τὰ οἰκιακά σχεύη χαὶ ἐπιπλα 

τὰ οποία τρόπον τινά θεωρούνται ὡς προσθήκαι τῆς οἰκίας», κατά τὸ TA, που 

εν ξεχωρίζει OTL τὴ oF Loca τὴν Eye ἢ λέξη, στὴ Moxovo, μόνο στὸν πληθ. 
f τὴν ζύθνο, ἁπόπου δίψεται pe παβϑ. χυτὴ Y εδιακίτερη συ μοσία, dev δηλώ- 

Γ 
οὐ

 

VETOL, ἄν στον ενικό ἡ TOV πληθ. τὴν ἔχει yA. στὴ Muxovo. 

Συνακόώλουθα, δίνονται amd to TA οἱ παράγωγες λέξεις αβγάτα, αβγατίδι, 

αβγατισιά, αγβατισιάρης, αβγάτισμα, αβγατιστῆς, αβγατιστός, αβγάτιστος, 

αβγατούδι, αβγατυνέσκω, αβγάτωμα. 

a, 

9, Von wr dete Gx. τς απο, MUNI 2,522 et. obo, ) : 

10. Κατά ηγουμένων 3,103 £3, Hesseling - Pernot, o. 50.



δ STaneoy Maveon 

F one Ag 11 omaegy τοὺ a ables € μόνο στοὺς δύο παραπάνω amd τοὺς 18 τύπους 

'OB tows θὰ μποροῦσε να μᾶς οδη- του ἀαβγατίζω απὸ τὸ σπόάνιο ξλληνιστ. αβγάτος 
γῆσει στὴν ἀναζήτηση τῆς ἀτυμολόγησης OAWY τῶν παράγωγων αυτών από 
τὸ pole. επίθ. αβγάτος, mou εἶναι συνών. Tov αβνωμένος (mons συνηῦ. μετοχή, 
απὸ τὸ ο. αβγώνω) mov λέγεται για τὰ ψάρια, ιδιαίτερα όταν βρίσκονται στην 

= 1 κι : : é ΑΙ δ ; fe ἍΝ περίοδο τοῦ οργασμού των. Αχόμα λέμς καὶ κότα αβγωμένη. ΠΡ. xa. αβγοτά 
OAYO παρακάτω. Στις περιπτώσεις αὐτῶν τῶν λέξεων δίνεται Ἢ ἐννοιχ τοῦ 

ῦους, τῆς αὐξησης, ποὺ ἔχουν ὡς παράγωγα tov αβγατίζω, τὸ οποίο θα τῇ Γ
 

᾿
 

Ss
 

cp
 

! f i ᾿ f “ ? UTOSOUGE VX εἰναι κάλλιστα TO πρῶτο παράγωγο Tov επίθ. αβγάτος. ITB. xxdux 
op. αβγάζω (ίσως χατά TO σχετιχκό ςπωάζω ἡ “uOTAA.) ποὺ δίνεται and τόν 

ia] fo r } Sa SS . f , , / OYTO UE τοὺς τύπους Mpacw-wPyatm — χατά τὰ wov - οβόν - Οβγόν, ποὺ 
σημαίνει γεννώ αβγά — χαι εἶναι aires πόσα μπορεῖ va γεννήσει Ula χα' 
μόνῃ ὀρυυα, To ert0. Ap γῶστιρος; ue TOTO ὠβάστικος στον ἰἰόντο, ετυμολο- 
γείται από το αβγάζω, στο LA, ἐχει τὴ on. τῆς «πολυτόκου» ὄρνιθας: ὡβάστι- 

i 

ἱπτωσὴ ὄμως τῆς ETUMOAOYY ONS ἀπό to αβγάτος, μένε: ἢ dvc- i 

ΧΟΡ xoocdoea (στον [lévto). 

NTYV TES 
᾿ Τῶν πᾷ at . npepon r ee 4 Ἃ 10y LOALY UES COUYVELKS τὸν KOXTLAOU E στοὺς TUTOUS epyatico), epyation νος 

f se 7), ᾿ “saad Ὁ f Fe . ᾽ al To 9."apyatava, ἀντί αβγατίζω, mov ὑποδηλώνει ἡ Δ. αβγάτωμα (υπερτίμηση 
αξίας πράγματος σε πλειστηριασμό) εὐχολα μπορεί νὰ βγεί από to αβγάτος. 
Μόνο στὴ Θράκη to ovo. Αλλά καὶ and το αβγατίζω, «παρχσυσχετισθέν χατ 
τα EX τῶν εἰς -WPO παραγόμεναν — θά heya με επίδραση χάποιου σχετικού 
ρήματος, ὀὁπὼς TO ακριβώνω (υπερτιμώ), που λέγεται στην Κύπρο, Χίο (TA), 
αλλό καὶ στη Μύχονο χα! αλλοῦ, ὅσο ξέρω. 

LTO λήμμα αἰ θέον τοῦ LA ὑπάρχει τύπος αβδουλουγώ, ἀπό to Αδρα- 
αὐττιο. Lo TA ων γι αὐτόν, για τὴν τροπῇ TOV συμπλέγματος fy σε 
BO, στὸ συγγενικό αβδοτάριχα, αντί αβγοτάοιχα, τοῦ Πρόδρομου(3,281 (, 
‘Eizd. Hesseling-Pernot:) «xx. πωρινά αβδοτάριχα δια τὴν ανορεξίαν». Η 
συμπτωσὴ TOV βυζαντινοῦ pe τὸ νέο μᾶς αναγχάζει va θεωρήσομς, xan αντί- 
στροφχ, σωστὸ τὸ βυζαντινό, χαὶ νὰ μὴν υποθέσομς λαθεμένη τὴ pone ἢ, OO? 
χάνει 7.7. τὸ LA παραθέτοντας to ἰδιο χωρίο στὸ λήμμα αβγοτάραχο ὑπ τον 

᾿ tyme αβ(γ)οτάραγα, ue τὸ γ δηλαδὴ αἀμφίϑολο, 
~ OF a , ; ro , js H γλῶσσα tov Πσύχιου «μάκτρα. χβάχιον, ἐνθα μάσσουσι το ἄλευρον» 

Fi f f 

μᾶς ὑποχοξώνς! ve ὑποθέσομςε ὁτι στὸ αβάκιον ἔχεν THY χρχῇ τοῦ O χυπραίικος 

108, Daa. 19.854 [στὶς ony. τοὺ disoydusvos ἀπό τὸ «εκβαίνω σ. 55), 
10γ. Πσὼς από τὰ συμβαίνοντα στὸ νότιο χώρο — στὴ Νίύχονο κατά χανόνα --- ὁποὺ 

στο οήμοατο Ἢ αὐ ξησ GTOV παρατατικὸ KHL αόριστο, ταν dev τονίζεται, εἰναι ε: αβνατίξω 
LOT, epvatiad, ἐργάτισῃ - εὐβατίζω Ὡαχλίκης. 

: Γι ἐδ i , ‘ “ Δνάλωγα, Beauly, καὶ to €xPabrio--evputro- Ce) Pyrite,



= fF ἢ # n fa ~ of F Jeon F . "κ΄ IT συμβονὴ τῆς θυζαντινῆς χληρονομίας στὴν χολύτερη γνώση τῆς ληνοὺς 988 

τύπος ἀβάτση 4, tov LA, ποὺ τοποθετείται oto υποθετικό λήμμα αβάκη ἡ, 
καὶ θα σχηυσατίστηκε κατά TH συνών. μάκτρα ἡ σκάφη (κατά το γένος). 

ἂν λάβομς iia τους τύπους τῆς A. άντζα, ανζα (Maxesd.), dla (Keon., 
Moxoves) καὶ αντζί, ali (Κάρπ.-διύκ.) και αζώναρος (Κάρπ.) αζώναρας (Mvx.) 
-- τὰ πρῶτα: ACA, acl, στὴ ON. τῆς κνήμης, καὶ τὰ ἄλλα, τῆς μεγάλης κνήμης 
— καὶ TH συσχετίσομε με τὰ χωρία tov Βυστάθιου Θεσσίνίκης (Λεξ. Δουχ. 
στὴ A. Kustathius ad ΠΙδὰ IT 1929): «Muay ἡ γχστροχνημία εστίν, ἣν ἡ τῶν 
πολλῶν γλώσσα ἄνζαν φησί, συγχειμένην ex νεύρων πολλών χαι συνεστραμ- 
μένων σαρκών» (1061.40) και «Κώληπα δὲ λέγει my ἀγκύλην, κατά τοὺς 
παλαιοὺς τὴν περί τὰς ιγνύας, ἦν τινες άνταν ἡ delay φασί» (1327.52), τότε, 
αφενὸς μὲν μπορούμς va στηρίξομε τὴν ετυμολογία τῶν λέξεων ἄντξα, αντξί 
απὸ τὰ ἄντα, αντίον᾽2 , ἀφετέρου ὃς va χρονολογήσουμε to φαινόμενο γτζ 
0, θβεωρώντας tov 120 αι. του Ευστάθιου ὡς terminus post quem, και, τέλος, 

θεωρήσομε ορθό διδέ ἡ χτύπο ἀνξ va ὕεωρήσομε ορῦο τὸν παραδιδόμενο βυζαντινό τύπο άνξα καὶ va μὴ αυφιβάλ- 
λομς, όπως ο ἰζουκουλές, «μήπως to vf εἰναι γραφική παράστασις τοῦ tty. 
i Ἄλλωστε 0 ίδιος, αὐτόθι, γράφει: «εάν παρατηρήσει τις ὅτι... TO οἰχογενειοκόν 
ἐπίῦ. Avrlac λέγεται και Αγζάς (σε ἐγγρ. tov IA’ αι.: «Θεοτόχε βοήθει με te 
ow δούλω Νυκήτα Χαρτουλαρίω τῆς Δύσεως χαι τῷ Ανζά»15, δὲ θα θελήσει να 

ΠΗ͂ ws i Py ; t f ’ Γέ , απορρίῳει τὸν ἀπὸ τὸν υστάθιο μαρτυρούμενο τύπο ἀἄνζα». Τέλος, ἡ ἄνζα 
του Ευστάθιου μπορεί va δικαιολογήῆσει καὶ to σημερινό «μακεδονικόν» (οπως 
χαραχτηρίζεται σε δελτίο tov IA) ἄνξα, και to ανζί της Καρπάθου, καθώς χα! 

Pass πάρι (- πῇ ; ; : aS Merce TH ἀνάλογα yarCagt (row. yatodor) — τύπος από τοὺς Γχριντάδες τῆς Maxe- 
ὃ f oe ὡς id “3 Fo τῷ i * P M i TT ονίας. χόνζιας χοιν. χότζας (μέσω tov χόντζας) στο Μαρμαρά τῆς Προπον- 

μ ᾽ A τίδας, κιμινζής (now. γκεμιτζής), ο ναύτης, λόνξα (από to λόντξα, πολλαχοῦ 
f ΓΞ - wate τὸ AIA) στὴν Αἰιτωλία, λόνζια, στην 'Hreroo, χαὶ γεραγζούλα (now. 

A 
f νερα-γ-τζούλα) στὴν Κάρπαθοϊ ὁ, Mix μικρή, αλλά βασι παρατήοηση εἰναι 

F 

ὅτι ὃς μπορεί κανεὶς va στηρίζεται anddute of ὁλα τὰ δελτία TOU ATA, ειδικκά 
για TH φωνητικὴ ἀκρίβεια τῶν καταγραφεισών λέξεων-τύπων, ἀφοῦ πολλά 
προέρχονται (tx χειρόγραφα, από τὰ οποίχ αποδελτιῴθηκαν), από χειρό- 
γραφα συλλογέων μὴ εἰιδυκών χαὶ wWlag ὡς moos TH φωνητωκῇ ἀπόδοση (π... 
τῶν συνιζανόμενων φωνηέντων συλλαβών). [ἰδιαίτερη προσοχή χρειάζεται 

. BALD. Χατζιδ,, MNE 2, 434. K. 'Αμαντο, Λεξικογρ. Αρχ. 6 (1928), 112 χιεξ,, 
γι! ἀ Reneat στὸ ἀφιέρωμα Γ' Χατζιδ, 34-35, ὑπόσημ. 8. Επίσης LANE στὴ λέξη. 

18. Ba. Καὶ, Κωνσταντόπουλου, Βυζαντινά μολυβδόβουλλα τοῦ ev Αθήνα!ις Εἰθνικού No- 
μισματικοῦ Movostov, 95-155. 

14. Mz τὸ φαινόμενο τῆς ηχηροποίησης τῶν «ημίκλειστων φθόγγων» το καὶ τῷ εἰς σ 
και C, αντίστοιχα, BA. τὴν ἐργασία μοὺ (ποὺ αποτέλεσε wut τί ἡ διδακτοριυκὴ μοὺ διατριβὴ): 
Tpory τῶν συμφώνων ἘΣ ua. TZ εἰς Σὲ χαὶ Ζ εἰς τὰ νότια ἰδιώματα τῆς Νέας Βϑλληνιχῆς, 
Λεξικογραφικόν Δελτίον Αχαδημίας Αθηνών, τόμ. 10 (1965), oo. 97-179.



2δὴ Taney ΔΙάνεση 

axoun στὰ ALA ποὺ προέρχονται ἀπό αντιγραφή παλαιῶν χειρογράφων τοῦ 
«Φιλολογυκού Συλλόγου ἹΚωνσταντινουπόλεως», ποὺ ἐχάθηκαν, καὶ στὰ οποία 

f γίνεται προσπόθειχ χαθαροποίησης με caine τάση «Uevdoug αποκαταστά- 

ὃ
 

r ? , ἘΣ ἊΣ : σεως». [ὁ πράγμα oums ξεκαθαρίζςι aus τὴ διχσταύρωση us τὰ 8υ- 
ζαντινά... 

avy tee ἐργασία pov (ΤΣ ΓΖ, σελ. 190) παίρνοντας ἀφορμή από το 
ἔ id τοπωνύμτο τῆς wLaltzons πατρίδας wou Muxévou Κοσομύτης, ποὺ τὸ Bonn 

και σε Eyyo. Tov 166915, Bonin μηδ saa UTOGTHOLEN THC ani cou LT, 
Navid? ". καὶ ἡ. 'Auavtoul® για τὴ σχέση τοῦ xovrads ποὸς τὸ x’ συνθετιχό 

KOYWO- πολλῶν λέξεων ποὺ χπαντοὖύν παράλληλα oto Βυζόάντιο χαι σήμερα. 70 
xOWO~ δΎΛΟΑΟΥ τὸ τὸ μά LTLYIGILO τοὶ αλαιὸ, NON βυζαντινό ποψο- δηλαδὴ (απὸ τὸ HONTH), UE τοαιτακισμὸ Tov ψ, παλαιό, HON βυζαντινό, 

f κοτσο- eee HOVTOO- YUL US ANGOTLON τοῦ μᾶς EdMae To επίθ. κουτσός. 
τοὺς βυζαντινούς yoovous ὑπήρχαι παρα κληλαι ςπώνυμα ανθρώπων ποὺ 

TOUS εἰχαν μεῖνε: από επιβληθείσα γιχ παράπτωμα ποινῆ, για τὸ οποίο ὑυπέστη- 

οιῶν 7, δαρεηθλίον τὰς: Ath το ἔργο τοὺ 
) 

σαν ἀχοωτηριασμό μύτης, χειλέων, γε 
Φ. ἈἈουκουλέ (Βυζ. Bios 6,478) παίρνω τὰ Αουτοομύτης xo. Kopouttyns nx 
Kopooowos, παρά τὰ ᾿ινότμητος, Κουτσοδάκτυλος xa. Κουτσογέορης. 

Τέτοια ἐπώνυμα, καθώς καὶ προσηγορικά σύνθετα ὑπάρχουν χα! σήμερχ, 
us πρῶτο συνθετικό TO κοψο- ἢ κουτσο- καὶ δεύτερο TO ἁἀποχκοπτόμενο υὑέλος 
τοῦ σώυχτος καὶ, KAT επέχταση, τιιήμα ἄλλου συτιυκείυενου. 

τὴ Μύχονο (Τροπῇ τῶν συμφ. TX TZ, σελ. 130) «παντούν ιδιαίτερα τά: 
Κοσοχείλης χα, Κοσάφτης, κοσόοιος (κοτσόριοςεκοψόριος, για σκύλο ὡς χοι- 
μένη ond (πβ. κουσόριος, στὴν ᾿Ανδρο), κοσογχέρης. ‘Ac θυμηθούως, εδώ, 
ὁτι παρᾶ τὸ συνηθέστατο σημεοινό ς«πώνυμο Κουτσοχέρης- Κουτσοχέοραις, πολ- 
AOL ονουάζουν τὰ eg) exelvoug TOV μετάνιωσαν διότι ψήφισαν πολιτι- 
ANUS ποὺ EX τῶν ὑστέρων τοὺς εξαπάτησαν OT1g ςπαγγελίες τοὺς καὶ γιαυτό 
στις Ξπόμενες εχλογές θὰ προτιυοῦύσαν νὰ χόψουν τὸ γέο! τοὺς παρὰ νὰ τοὺς 
ςαναψηφίσουν... 

“ημξιῶνω αχόμη τα κοσοτσέρα (γιὰ γατσίκχχ μὲ σπασμένο γέρατο) 
Muxovog, ᾿Ανδρος, eve κουτσοκέρης (π.χ. τράγος) αλλού, καὶ Κοσοκέοης ἐπῶν. 
Ge eyyo. τοῦ 1709 από τὴ Μιύχονο: «Στέφανος τοῦ Κοσοχέρη 9 viocm??, Ba. 

15. By. ὑποστμ,, 14. 

16. Ba. Γ΄, 1Πετρόπουλου, Νοταριακαΐ πράξεις τῶν ἐτῶν 1668-1779. Παράρτημα τῆς 
ἰυὐὑπιστημονικῆς πες fotos τῆς δυμυκῆς Σχολῆς tou Ilavertotqutoy Αθηνών, Αθήναι 1960, 
easier 11. οί. ὁ 

4 BR. Tr. Xactsd. MNE 2, 

18, BA. Αθηνά 28 (1916), ἡ Αργείον 124 χα! 6.109. 
19. Δριῦ, DARK 60: «1709 μαρτίου πρώτη, Ἀχτάστιχγον πὴ τοετινὴς χδώνιάς τοῦ 

κεφ σλυχάσοσου πυνδδεμένων καὶ Ξλεύθεσων τὰ ονόματα T2000.
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πολλά παραδείγματα στὴ μελέτη μου ἜΣ TZ, σελ. 190. Κουσοκέφαλος ᾿Ανδρος 

κοσοτσέφαλος Μύχκ. καὶ σε τραγ. «σαχρδέλα κοσοτσέφαλη....) (Us κομμένο 

χεφάλι). κοσομυτίζω ἡ κοσοφουντίζω το βασιλικό. ὑποχοβο τις φούντες, TLS 

ἄχρες τῶν χλαδιών τοῦ ἡ χα! χλήμοι (αμπελιοῦ), για νὰ πάρουνε τὴ δύναμη τὰ 
fa. 

ταφυλια). 
η ᾿ , ‘ene J ἘΠ, ὡς Ἐνισχυτικό τῆς παράδοσης γιοι τοὺς «κοσομύτηδες», εκτός ATO τὸ μυχον. 

τοπωνύμιο Κοσομύτης (and κάποιον φερώνυμο τδιοχτήτη τοῦ μέρους, πιθανὸν 

ὑπάρχει στὴ Muxovo xat Thvo ὡς επώνυμο to σημομύτης. IIB. χαὶ τοῦ 

Κουκουλὲ τά: «ἀογυρομύτης ἢ 4 μὰ. 4a Χαλκομύτης | an vhs Bios... 

6,478). Tx Κοψάφτης ua. Kopayeilng ὑπάρχουν σήνερα os πολλά μέρη ὡς 

επών., χαὶ ἱπορεί κανείς νὰ τὰ Boer εὐκολα στὸν τηλεφωνικό χαπτάλογο τῆς 

Αττιυκής, ὁπου ἐχει: εγχατασταθεί σχεδόν 0 μισός πληθυσμός τῆς [ϑλλάδας. 

Koved σ᾽ αὐτά βλέπε και τὰ παράλληλα Κουτσάφης, Κουτσούρης, Κουτσοπό- 

δης, Κούτσουρος (ποὺ ἔγινε στὴν Kureo Κούσουρος...). 

ἸΠόσο χρήσιμη, πόσο ἀναγκαία clive y μελέτη τῆς βυζαντινήῆς γραπτῆς Ta 

οἄάδοσης, φαίνεται καὶ amd ἄλλες πολλὲς λεπτομέρεις ES, AO πῶς LOWS απὸ 

πρώτη ματιά. Ἐΐναι γνωστή πιχ-. σήμερα ἡ τάση πολλῶν αγράμματων ἢ ελλει- 
4 

πτιχά μορφωμένων νεοελλήνων va ἀποχαθιστούν... λαθεμένα (κατά τὴ λεγό- 

μενὴ «Ψευδῇ ἀποκατάστασιν») τύπους λέξεων TOU τοὺς νομίζουν ὡς ὩΣ mn ων 

προφερό ea από τοὺς πολλούς. ‘Exot, συμβαίνει my. MOTE μεουκοί γνωρί- 

ζοντας ὁτι πολλές δημοτικές λέξεις “OL τύποι ποὺ περιέχουν τὰ συμφωνιχά 

αυυπλδ ματα καὶ τοὺς φθόγγους φτ,χτ,τσ(ι),τσ(6}),τ: (1), (e) προφέρονται από 

TOUS μορφωμένους με τὰ ἀρχικά ορθά mt, xt, x(t), κί6), προσπαθοῦν νὰ προ- 
? ? -- ; f ; f ΓῚ 

σαρμόσουν “ML ἄλλες, ποὺ τὰ ἔχουν ἀρχικά τὰ πρώτα, σ᾽ αὐτές. 'Ειτσι, προφέ- 
τὶ couv κιμινιέρα, κίτι, κιαρούχια, παπούκια, ἀλαγκπιάς, δέκτηκα, ἀντὶ τῶν: τσι- 

μι!έρα, toitt, τσαρούχια, παπούτσι:α, αλατζάς wan. To φαινόμενο, ἄλλωστε, 

ἔχουν παρατηρήσει πολλοί, xa. πρώτοι οἱ 1᾿, Χατζιδ, (Αχαδημεικά avayy. 

3 469) χα! ο ᾧ, Κουκουλές (TAmooiuma ex Κύθνου, oto Acginove. Aoy. 6,290). 

ΠΡ. &. Μάνεση, Toomn συμφ. ἘΣ TA, σ. 190. 

To φαινόμενο λοιπόν αὐτὸ ποὺ παρε δρνη δα “OL Ce ἡμιμαθείς Yevtouo!- 

ἢ
 στοχράτες, στὴν προσπάθεια τοὺς να ελληνίσουν, μαρτυρείτα! χαι στο υζαν- 

τιο. Ο N. ἸΤολίτης (Λλαογο. Σύμμ. 3,189-190) χρίνοντας το ἄρθρο τοῦ 27. 

Ξανθουδ. «O ποιητής Σαχλίκης καὶ οἱ διυκηγόροι τῆς Κρήτης πρὸ πέντε αινό- 

νων» (Περ!οὗ. Παναθήναια 18<1909> σ. 177-180) καχίζει tov συγγραφέα Ξεπε!'- 

On «ζητεί va προσαρμόσει TO a lila του Σαχλίκη SV πάσι προς TO σημξερινόν 

χροητυκόν ual ἐπιλέγων OTL «οἱ εχδόται SyUWSOV μεσαιωνικών χειμένων 

Sev πρέπει va παρεκχκλίνωσι τοῦ θεμελιώδους χριτυκοῦ κανόνος, χαθ᾽ ον εν τῇ 

εχδόσει πιζηκείται ἢ αποχατάστασις TOV χειμένου ὡς ἐγράφη ὑπό τοὺ συγ- 

γραφθώθοο Σικόπιμοι μεταβολαί ev δημοτικοῖς χειμένοις εἶναι συνηθέστατα! 

χαι σπανίως εν αὐταίς παρατηροείται συμοωνία τοῦ γραπτοῦ λόγου πρὸς τὸν 
ἰ
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“’“ν Π ΜΝ Ss ot sf ot at ἊΝ ΝΕ ΝΕ RP, LEER χούκθα, TS A ὅτ CREECH BL, RCN ROO. τῆς smn 

οξείας τοῦ arpa ov. Ὁ Σ αχλίκης, ὡς μᾶς πληροφορεὶ ὁ 
f 

OY OASLOY μέχρι τῆς μειραχικῆς ἡλικίας, “ML ὃεν φαίνεται παι άδέξον ὁ ότι ἄλλους 

μεν τύπους τῆς δημώδους ανεπιγνώστως μετέβαλλε κατά τὰ σχολικά διδά- 

yuata, ἄλλους δ᾽ εξ ἀμαθείας διέφθειρεν, ὑπολαμβάνων ὅτι διορθῶνει αὐτούς. 

Ey τῷ yet ρογράφω σποντῶμεν YHOUKT i alien δείγματα τῆς ημιμαθςείας 

TOD πο! +s aie τὰ ὁποία δια τῶν διορθώσεών τοὺ εξηφάνισεν O Ξανθουδίδ ης. Οὐτὼ 

N.Y. γράφει νάπτης (στ. 327), γάπτες (306, 307), να πέπτη (στ. 961), ative 

ἄνευ ἀνάγκης o Ξανθουδίδης διοοθώνει ναύτης, ναύτες, va πέφτη" wy Sev συνέβη 

ν᾽ αχούσει καὶ σήμερον ακόμη από το στόμα ἡμιυαθῶν παραπλησίους τύπους; 

νομίζοντες οὗτοι OTL O φθόγγος mt προῆλθεν εκ χυδαίας παραφθοράς τοὺ 27, 

Sev λέγουσι πολλάκις πτηνόν (φθηνό), απτός (αὐτός) xTT.3» 
~ pie 

H συνέχεια τῆς γλώσσας παρουσιάζεται σε πολλές λέξςε 
f 

ις 
γῆς ἢ σημασίας, ΗΝ ποὺ διαβάζοντας τὰ βυζαντινά, νομίζεις πολλές φορές 
πὼς διαβάζεις σγμερινά, vex ελληνικά, ABdotayos π.χ., χατά τὸ LA, στο 

λήμμα αβάσταχτος, ὡς διάφορους ἄλλους τύπους (αβάσταος π...), ποὺ ἕεχι- 

νούν π᾿ αὐτόν χαι γαοακτηρίζονται κοινοί χι amo τον [Πόντο, από 

βαστιέμαι, xu. ὀχ! τὸ βαστάζω, ὀπὼς ol ἀλλοι τύποι, εκτός από τις ἄλλες O7- 

μασίες ONUKIVEL KALE τὸν ανυπόμονο, TOY ορμητιχό, κοινά de χαι στὸν [[όντο 

(την Κερασούντα) ores ἀχριβώς uxt στὰ βυζαντινά: «καθάπερ yao ξυστήῆοα 

σαυτόν εἶχεν ἡ ἄλλο τι εργαλξίον πρὸς τοὺς αβαστάγους καὶ ανυπομονΥ, TOUS). 

(Βίος Νείλου νεώτ. G. 120, 1508). 

ἸΠολλές σημερινές φράσεις, παροιμιακές χαι ἄλλες, παροιμίες χλπ. Ox 

ἤσαν α CARTOON TES, αν dev ὑπῆρχε ἢ βυζαντινὴ παράδοση. ᾿ἰολλὲές an’ αὐτὲς 

ςΞρυηνεύει o D. Κουκουλές στό χλασικο τοὺ ἐογο «ϑυζαντ. βίος καὶ πολιτισμός» 

καὶ ἰδιαίτερα στὸ [ἰχράρτημα Tov I τόμου, μὲ τον τίτλο «ἢ νέα cdhyvint 

γλώσσα xa, τὰ βυζαντινὰ και μεταβυζαντινά ἐθτυχ», AGs wat 1952. 

HTateven OTEOXEL EVE γτυπητό παράδειγμα: "Ἐν ΝΣ OL νεοέλληνες 

χρησιμιοποιου JUS TH OO. «ξμξινα στὰ “OVX TOV λουτροῦ», OTav θέλοις va δηλώ- 

σους ὅτι hd: HUE GE χάτι, OLavedaTYMaY Ct ἐλπίδες μὰς γιὰ χάτι. 

Ty φράση ερμηνεύςξ! Eto. o ἰζουκουλές: Κατά τοὺς βυζαντινούς χρόνους 

οι λουόμενοι στὰ δημόσια λουτοῦ, ποὺ ἤσαν ατμόλουτρα, ἴω να a μπουν 

ἀπότομα στὸν ςσώτατο χαὶ πολὺ θερμό χώρο, χαὶ, ἀπότομα πάλι, μετά TO λού- 

σιμο, να βγουν, πεονούσαν, KATH ρωμαϊχή παῤαοσδῃ; από "pa δαως οἴσματα, 

<
2
 mov o Daryvog ονομάζει «οἰκους», ἄνισα θερμασμένα,. To πρῶτο μετά to γδύ- 

GLO ονομαζόταν «ψυχρολούσιον» ἢ «χρύονν», ἐπειδὴ ο ατμοσφαιρικός χέρας 

τοῦ ἡτὰνε ψυχρὸς. 

Αφού éuevay λίγο σ᾽ αὐτό οὐ μέλλοντες νὰ λουστοῦν, ποοχωρούσαν στο 

δεύτερο, τὸ τὐλυαρουνθισνοΝ γιὰ τὸν χλιαρὸ ἀέρα του, OTOV χαι αλείφονταν Be 

διάφορες χλοιφές για τριχόπτωση Ἢ ποοφύλαξη τοῦ δέρματος χαὶ ATOOVYT
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Poon, ὄταν χανείς χάποτε, ενώ πήγαινε Va λουστεί wat βρισχόταν στο 
f -- κρύον», γιὰ EVA οποιοδήποτς λόγο, σεισμό π.2., ἐχθουχκῆ gs δυσάρεστην 

ΧΙ 

is f 3 ἢ f 

εἰδήση, SEY πρόφταινε VX προχωρήσει ot ἄλλα διαμερίσυστα, x ἔφευγε ἀπρα- 

χτος, φυσικὰ τὸ λούσιμό Tov διακοπτόταν, “HL ο σκοπός τῆς μετάβασῆς τοῦ 

δια 
f f 

LIT OVGHILE τὴν TKCOLULUKN φοάση «ἔμεινα στὰ λουτρὰ ματανωνόταν. “Era 

GTX Ἀρύα TOV λουτοοῦ». 
ἊΝ ἢ ; - i δώ Ox Atay ἡ θέση τοὺς va παραθέσω πχράλληλα μερικές βυζαντινές 

ἢ f bl ; ἠὲ ‘d f TKCOUMES HAL αντίστοιχες σ᾽ αὐτὲς νεοελληνικές, TOU παίρνω αὐτὸ τὶς ὄημο- 
a sm. pea 
b ιευμένες τοῦ N. [|ολίτη, γιχ vx δείξω Ty χτυπητή ομοιότητα “ar τῇ δύναμη 

τῆς πχραδοσγς: 

Βυζ.: «Ano σαλού za. μεθυστοῦύ τὴν αλήθειαν anouen. 

Νέα: Azo τρελό ό και μεθυσμέγο (ἢ: honk μαθαίνεις τὴν αλήθεια. 

B.: ΚΗ youta τὸ μεσοχείΐμωνον πεπόνιν ςπεθύμησεν». 

ΝΠ γοιά to μεσοχείμωνο ξυλάγγουοο γυοεύει. 
B.: «που πολλοί πετεινοί (ἡ: αλέκτορες), χρόνιος ο ὀρθρος». 

N.t Ὅπου λαλούν πολλοί κοκόροι (ἢ: πετεινοί), αογεί να ξημεοώσει. 

ὅν: «Ata, ὑδὼρ οὐ τελείτα:». 

N.: To aiua veoo de γίνεται. 

B.: «(Ακαιρος πρόξενος, εἰς εαυτόν ἀφορᾶν». 

N.t LAevbeoos ποοξεγνητῆς, pia λόγου tov γυρεύει. 

B.: «Aveucovuvayuata, δαιμονοσχεδάσματαν. 

Nu: Ανεμομαξζώματα, διαβολοσκορπίσματα.---Σδτὴν Ἀύπρο: αγνεμοσώρσευτα. 
Bi: «Parnes μα ἡ ἀυρεύσοσι UES). 

N.: ταν dein’ ἡ γάτα, χορεύουν τὰ sortixea. 

Β.: «Δέχα μέτρει, μίαν de τέωνε». 

N.: Aéxa μέτοα, x ἔνα κόβε. 

.: «Διδάσχαλος διδάσχων, νόμους μὴ φυλάττων». 

N.: 2 δάσκαλε, που δίδασκες, καὶ γόμο dev εκράτεις! 

Β.: «Εἰισέλθετε, κύνες, αλήσετε, μισθούς Se μὴ παρέξητεν. 

N.t απάτε, σκύλοι, αλέστε κι adectixa un δώστε. 

B.: «ἂν ἀνομβρία, naan κα' ἡ χάλαζαν. 
Nv: τὴν αναβροοχιά, καλό και τὸ χαλάξι... 
B.: «Ναὺυς μεγάλη, κινδύνους μεγάλους». 

N.: εγάλο καράβι, μεγάλη govototva (ἢ: μεγάλες φουοτούγες). 

Β.: «(Ὅρος ὄρει οὐ μείγνυτα!». 

N.: Bovvo μὲ βουνό δὲ σμίγει. 

ι 

B.: «Ὁ τῷ ζέοντι χαείς, φυσά γα! τὸ Ψυχρόν».
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Ὁ Ρ ἢ / Ἐς as , , a ποὺ καξὶ στὴ σούπα, (ἢ: To YvAO) φυσά και τὸ ξινόγαλο. 
(ϑύντομος ψαλμός, αλληλού!:α»ν. = τ 

8 

Kovtog ψαλμός... 
«Hx ρόδων ἄχανθα». 

f f “ Axo ρόδο βγαίνει ἀγκάθι... (καὶ νεοελλ. συμπλήορωμα: κι από ἀγκάθι 
βγαίνει ρόδο. 

Δ 
Ὁ 

Κι 
Ὁ 

κ 

(Απαντ᾽ ἀνώμαλα, ὁ ὃς γάμος τὴ Τετράδι». 
μὰ ει Ὅλα μας ανάποδα, κι ο γάμος τῇ ΤῊΝ καὶ! τὴν Tetroddn. IIS. 

Ὅλα tov γάμου δύσκολα, x ἢ νύφη γκαστρωμέρνη. 

a
 

ra 
c δὰ | t
ee
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B.: «Ota διδασκάλω πάρει, τοιάδε wor μαθήσει». 

N.t AZ” ὁποιον δάσκαλο καθίσεις, τέτοια γοάμματα θα μάθεις. 

Bi: (Ἄλλοι οφθαλμοί γλαυχός, ἔτεροι ὃς λαγωού». 
ΝΣ “Adda τὰ μότια tov λαγού, κι ἄλλα τῆς κουκουβάγιας... 

B.: «υρανός αἰθριος, ἀστραπήν οὐ πτοείται». 

N.: KaGaecs οὐρανός, αστραπὲς δὲ φοβάται. 

Β.: «Ὅπου γάμος καὶ τρυφή, Τωάννης o λίχνος = λαίμαργος). 
N.: που τάβλα καὶ μαντήλι, δέξου tov tov κυρ-ασίλη). 

ΠΠλήθος από τέτοιες exmAnntinec opie Py τες μπορεῖ να βρει χανείς φυλλο- 
; i f ULETOWVTAS TOUS EWS τώρα εχδεδομένους τέσσερεις τόμους TOV Ἰστοριχού Λεξι- 

κοῦ τῆς Νέας ἰϑλληνικής τῆς ἀχαδημίας Αθηνών. 

O Θεόδωρος Lloddoound, ο γνωστότατος χαὶ ὡς «ii twyor: paOpapagn, ξίνα! 
απένωτὴ πηγή τύπων “AL λέξεων uxt φράσεων ποὺ ζοῦν axdua ἐντονα στη 
γλώσσα μας. Συνήθως λογιωτατίζει κι αὐτός, κατά TH συνήθεια ὀλων τῶν 
βυζαντινών, mov dev ἐγράψαν τὴ λαλούμενη γλώσσα, όταν μάλιστα απευθύνεται 
στον αυτοχράτορα, OTS μᾶς δείχνει κι ZAAOD ο ξυστάθιος π.: Ch we ἄλλους be iw τ te ἢ ' 5 i ‘omy i wey af ‘mr ct, οὶ Ὁ} G τσ me ¢ LOS ἦν. fey ELH Α [Le x AOUG, 

, ὮΝΖ sth cy ani my men Ὁ γὴν ~ / , ; ee eee ae ὅταν OLAGTEAAEL THY τῶν πολλῶν γλῶσσαν», ATO THY ETLONUN, TH γραφόμενη. 
id r f ᾿ ? O Χρονογράφος ee my. γράφει (100,16) oyetixa: «ὡς ἐπὸς χυδαίον 

εἰπεῖν, AD ἐμπρὸς τεσσαραποστὴ xu! ὀπισθεν Πάσχα». Le στιγμές όμως θυμού, 
ΑΝ θλίψης για τὸ χαταντηλὰ τοῦ ἢ περιφρόνησης για κάποιον, γυρίζει, χωρίς va 

zo Ushet, o Πρόδρομος στὴ «γλώσσα τῶν πολλών», στὴν χαθημερινή τοῦ γλὼσ- 

σα. Ἔτσι, πιχ., στον στίχο 129 τοῦ B’ βιβλίου του «Kata ἡγουμένων»: γράφει: 
«Kat λέγει τὴν aac του: Κυρά, χαι θες τραπέζιν...». Ο θυμός tov tov χάνει 

Ἂ \ 

ν᾿ QVKKATEVEL TO «λέγε» με TO (πυρὰν χαὶ τὸ (θές). ὥτον στίχο 134 ἕεσπά 
f oo VEGEAANVLAOTATA! ( ὑπναθεμὰ we, βασιλεῦ, και τρῖς ανάθεμά μεν. Ἐδῶ διατηρεί 

f f rr “OVO TO επίσημο, τυπιχό, «βασιλεῦ», Στον στίχο 137: «Kar οὐδέν τοέχουν ra 
) , σάλια OV ὡς TeSys. τὸ ποτάμιν». H Go. κατά τὸ α΄ ἥμισυ πολύ συνηθισμένη 
i - π᾿. σήμερα. Στὸ ποίημα, τέλος, ΚἸΠρος τὸν βασιλέα Κύριον Mavouna Κομνηνόν», 

f βιβλ. 1, στίχ. S6, to μεγάλο, χχαθαρό ζέσπασμα τοῦ απλού βυζαντινού στην 
ἱι
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τρεχούμενη γλώσσα τοῦ: ἀνάθεμα ta γράμματα, Χοιστέ, και mov ta θέλει! 
Me τὸν ἰδιο ἀκριβώς τρόπο Ox ξεθύμαινε xt o νεοέλληνας! 

() ᾧ. ΚΚουκουλές (ὕπετ. ἔταιρ. But. Σπουδών 1.27) γράφει! i ahaa με 
TH σχέση λαλούμενης καὶ γραφόμενης γλώσσας: «Ὁ Ἐυστάθιος παρέχων πλη- 
οοφορίας εἰς διάφορα χεφάλαια τοῦ ιδιωτιχού βίου ἀναφερόμενος, εἶνσι 1 πολλάκις t 

i YVKYYAGUEVOS οὐ μόνον πρχγματικῆν περὶ γράφην νοι χᾶμει, ἀλλὰ χαὶι ν᾿ αναφέ- 4 ἱ 

a : 
Ἵ pe τὰς δημώδεις λέξεις, ας οἱ τότε cv TH βίω μετεχε!ρίζοντο... O συγγραφεὺς, Ῥ 

στὶς, ὡς OO? opel, (Opuse. 295,10) ἐμίσει to ἀκράτως βάρ οβαρον, επόμενος 
f - Fa ‘pF καὶ TH τῶν συγχρόνων auvnfleta, πολλάκις εξχλλοιοὶ χαὶ εζελλῃν ie TH ὑπ᾽ 

AVTGY μηχανευόμενα λαῖχά στοιγεία. Δυστυγχώς τὴν εχκξαλλοίωσιν ταῦ τὴν δὲν 
ia 

Ἂ τ ἮΝ - i nF am, δυνάμεθα vx παρακολουθήσωμεν. διότι ελλείπουν πολλάκις τὰ TOC εξέλεγξιν ‘ i j ( ? ἧ - = “a 

i Ὁ f fF y μέσα....». Le ὑποσημ.: «Οὐτος πολλάκις διακοίνει τὰ ἰδιωματικά, όπως: (1604, 
15) Τὸ serene λεγόμενον σπαρτζίον, σπαοτίον οφείλον λέγεσθαι xard. δὴν 
ἀνέχαθεν χρείαν. ᾿Ἐπυρέθη γὰρ τοῖς λουομένοις ἀντί on τόγγων πλέγμα τι από 

f.¥ 

σπάρτου ὡς εἰκός, Try τάσιν ταύτην τοῦ Evecadtou ὑπεδήλωσε χαὶ o μαθητής 
xan φίλος αὐτοῦ Meuyanh Χωνιάτης yous ὀτι: (εθχυματούργει πολλοίς 

3 γλώττας βαρ aa cous μεταρρυθμίζων ταῖς παρ᾽ εαυτού τεχνολογίχις χαι τοῖς τοῦ "y 

~, 

>, ὃν ; No oF ΟἹ NS foo Ἀττυκίζειν διδάγμσσι», ἐτι δ᾽ ὅτι οὐδ᾽ ηνείχετο μὴ οὐ πνέων. καὶ γλαο- 
φυρὼς φράζειν τὰ χαθωμιυλημένα χαὶ τὰ γλίσχοχ πολυτελῴώς χαι τὰ φαῦλα 
μεγαλοπρεπῶς “ALL GELVOS)) (ατήχησις ς [Θ΄ Σπ. Λάμπρου, N. Ἕλλην. 13,360. 
01). Σιημεί ἰωσε OTL ο τύπος σπαρτζίν, με τὴν ίδια σημασία xx χρήση ὑπάρχει 
γα! σήμερα στὴ διάλεκτο τοῦ Πόντόυ os ἔκταση. O ᾿Ἄνθιμος Παπαδόπουλος 
γϑάφει σχετικά oto ἸΙοντιχχό Λεξικό του; «H λ. ἀπό to “OY. GUS. σπαρτίον. 
}πό τύπον σπαοτζίον (καὶ μεσν. λεγμα απὸ σπάρτον ἡ ὕφασμα εριούγον, με 
τὸ ποῖον οἱ heerlen 4 τρίβουν τὸ σώμα. ΠΡ, xx πᾶροιμ. Ἐρρούξεν to σπαοτζίν 
κ᾽ ετζάκωσεν ta μέσα τ᾽ς (επί προσποιν τίς εὐυχισθησίας γυναικός». 

OD. Ἀχτζιδ, (στὴ βιπλιεποῃ του «Σύντομος ἱστορία τῆς ελλ. palace, OG. 
S-9) γράφει σχετικᾶ, vyevudteon: «Πάντοτε xo rave THY OV ὑλίγα LOVOY OTOL- 
χεία τῆς αληθώς suysratolans παρά τοῖς λαοίς ae γράφονται, καὶ τού- 
τῶν πάλιν μόνον μέρος διεσώθη ὍΝ χαὶ LATA τὸν μέσον αιώνα ἢ ὑπό τῶν 
ἰλλήνων λαλου"λένη ὕλῶσσα dev ἐγράφετο οποία ελαλείτο, ςξηκολούθει δ᾽ όμως 
αδιαλείπτως ve Sq, Hrot va λαλήται υπό τῶν πολλῶν, νὰ διχτελή πάντοτε 
UEYOL σήμερον οὐσὰ ενιχία καὶ αδιαίρετος, ὑπό πάντων τῶν ᾿λλήνων κατά τοὺς 
μακροὺς αἰῶνας Ahonen “x. νοουμένη, δια τούτο δήλον Ot. ἡ προφοριχή 
παράδοσις, ἤτοι ἡ γλώσσα Ἣν παντ χοῦ τοῦ ελληνικού χόσμου ἀπό των αδ- 
χαίων yoduey μέχρι σήμερον αδιαχόπως διεσώσαμεν παῖς παρά πατρός KEL 
γενεὰ παρά γενεάς διαδεχόμενοι αὐτήν, δύναται, αν μόνον προσηκόντως μελε- 
τῆ πάμπολλα τὴς γραπτῆς παραδόσεως va συμπληρώση καὶ διορθώση. Προ 
πάντων de χρήζει τῆς επικουρίας ταύτης ἢ μεσαιωνικὴ ἡμῶν γλώσσα, ἥτις 

‘ Ἢ mmo pie open , ; : . : ey μόνον από τῆς πλουσιωτάτης λαλουμένης σήμερον, από τῆς προφορικῆς παρα- 

Arsixoyoapizar Nedtiov τῆς ᾿᾿!παδη μίας [θηρῶν fis” ~~ 19
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δόσεως HAL ATO TIS ἀρχαίας, τῆς Ξπιστημονικώς εξητχσμένης γλώσσης δύνατα! 
νὰ διαφωτισθὴ χαὶ νοηθῆ ορθώς». 

Λόγοι αναστατώσεων (πολεμικής, πειρατιῆς προέλευσης) ποὺ ἐφερναν 
τὴν ἀνχσφάλειο, επικοινωνιακῶν δυσχολιών ETHOS τῶν i ta τόπων TOU 
τεράστιου βυζαντινού χράτους με TO χέντρο, συντελέσανε ὥστε πολλά τδιωμα- 
TKO γλῶσσιπα στοιχεία νὰ παραμείνουν, όπως πολλά τοπωνύμια, δεμένα με 
ὅλον αὐτό TO χώρο, NAL μάλιστα σε ἁπόμερα χαι ἄγονα “RL ἄσημα zap i”, Bov- 
YVOV ἢ Of ξερονήσια Tov σπαξίωναν vo eynataoralouy OL χατοαχτητές. 

δ τοι, av περιπλανηθή κανείς εκεί ἀκόμα σήμερα, στὰ pt lie TOUCLOTL- 

κα ἢ κυρίως στα ὀλὼς διόλου ἁπλησίαστο απὸ ἄλλοὺς επισχέπτες, χαὶ επιχει- τὰς] 

ἢ td 0 ΗΝ di ῥ i AG ! i OYGEL YAWooLres avacnapes, Ua Bos, Evx σωρό πανάργαιες λέξεις, τύπους λέ- 

ξεων, ποὺ Va μὴν ἀναφέρονται από βυζαντινούς συγγραφείς ἡ νὰ μὴ ἐχοὺν χατα- 
γραφὴ στα επίσηυμα β βασσαμγιθαῖ λεξικά (γράφω γιὰ τὴ μέχρι το 1966 χατά- 
στάση --- TO μεγάλο εννεάτομο μέχρ'! στιγμῆς Λεξυκό τῆς δίεσαιωνικῆς ελληνι- 

f F hs f i en δημώδους Poauuatseiag tov καθηγητοῦ Eu. Κριαρά δεν ἐχὼ mix τὸ χου- 
οάγιο χαν TO χρόνο! οὔτε νὰ φυλλομετρήσω !), αλλά ποὺ ἢ ὑπαοξῆ τοὺς σήμερα 

μαρτυρεῖ OTL πρέπει νά ζησαν nar χατά τοὺς ατώνες του Βυζαντίου, πολλές με 
βαρ sas eenees iii al ot ar sean K’ 4 μεγάλη προσφορά τοῦ Βυζαντίου 

καὶ σ᾽ αὐτόν TOY Pope εἶναι ὅτι oTKONXE επί χίλια χρόνια GoGvedS χι ἀργειο- 

φύλαχας ὅλου αυτού τοῦ χώρου χαὶ TOU ‘Pierre cary papa θησαυροῦ του. 
Κ᾽ ἡ δύναμη αὐτῆς τῆς παράδοσης ἦτανε τέτοια, που χατόρθωσςξ νὰ ξεπεοάσε:ι 

1) 

OhEG SXELVES τις συμπληγάδες τῶν «λλοπρόσαλλων αλλόδοξων χαταχτήσεων --- 

ιδιαίτερα τῶν σλαβικῶν καὶ φραγχκοτουρκικών --- not Lows ἀακριβώς γι αὐτό. 
LyEedoyv χπό τὴν ἐναρξη τῆς λειτουργίας τοῦ ἔργου τῆς σύνταξης τοῦ «ἴστο- 

οικοὺ Λεξυκού τῆς Νέας Βλληνυκῆς Γλώσσης» τῆς Λχαδημίας Αθηνών, εκτός 
απὸ THY aTOSEATINGY ὄλων τῶν Λεξικών χαι βιβλίων γεν!κά ποὺ ἀναφέρονται 
στὴ μεσαιωνικὴ καὶ νέα ελληνικῆ, μὲ τὴν ενίσχυση χυρίως από τὸ 1920 τῆς 
(«ἂν Αθήναις γλωσσικής Εἰταιρείας» (χρηματοδοτούμενης από to «Δἰπάγχειον 
Ἀληροδότημα»), ὁπως είναι γνωστό, συντάχτες τῆς, τὰ καλοχαίρια κυρίως, 
μετέβαιναν καὶ μεταβαίνουν καὶ στο τελευταίο χωριό τοῦ ελλαδιχού χώρου 

γιὰ τὴ συγχκέντρωσῃ υδιωματιχκού γλῶσδιεαυ υλικοῦύ. 
Ἰδιαίΐτερη μάλιστα προσοχή, ἰδίως κατά τα τελευταία χρόνια, καὶ μάλιστα 

μετὰ τὴ Μικρασιατικὴ Καταστροφή χαὶ τὴν αναγχαστικὴ εγκατάσταση ενά- 

ULGU εκατομμυρίου προσφύγων στὴ χώρα μᾶς, στὴν αποθησαύριση αὐτού τοῦ 
γλωσσικοῦ πλούτου (ἀπό τὸ Kevtoo Λαογραφικῶν Eocuvey τῆς Ακαδημίας, τοῦ 

λαογραφικοῦ πλούτου) τῶν «χαμένων πατρίδων» μέχρι Καππαδοκίας χαι Av- 

κίας. Tg Κάτω ἰταλίας συνεχίστηκαν από τον συνόάδελφο Αναστάσιο αρανα- 

στάση, ποὺ ἤδη βρίσχεται στὴν εχτύπωση τοῦ δεύτερου τόμου τοῦ σχετικού 
Λεξιυκού tov). Tyg Κύπρου ἀκόμα. Της Κορσιγχῆς, που ὑπάρχουν κάποια ιδιω-
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VATA [LAVIATIAG ὑπολείμματα, ETOLKEnV εδώ nat τριακόσια χρόνια («ποστολές 
συντάχτη-διευθυντή Διχαίου Βαγιχχάκουν). 

Κατά τις διχές ov αποστολές --- εἰχοσι tov αριθμό --- and Αλεξανδρού- 
πολη, περιοχὴ Καβάλας, όλη τὴ Χαλχ!διχκή, περιοχή Τράμμου - Πίνδου, δυτιυκή 

Ξλοπόννησο, σχεδόν όλες τις Kuxaddes, Ixapta, Σάμο εἶχα τὴν ευχαιρία, 
τις ευχαιρίες, να διαπιστώσω, and πρώτο χέρι, αυτή THY ἐκπληκτυκή επιβίωση 
τῆς γλωσσικῆς παράδοσης μέσα σ᾽ αὐτῇ τὴ λαίλαπα τῶν αιώνων που ECNGE Ἢ 

ἠ ; 4 φυλή μας χαὶι διατήρησε τὴ» ελληνικότητά τῆς --- ιδιαίτερα τη θρησχεία χαὶ τὴ 
᾿ γλῶσσα τῆς. Αναφέρω αχόμα καὶ τοὺς πρόσφυγες ἀπό τὴν Ανατολιχή Θράχη i 

f χαὶ THY Avatorixy Ῥουμελία, ποὺ ἔχουν εγχατασταθή στον βόρειο ελληνικό 
Ἷ “ 7090. ἰϑλληνικά εἰχα τὴ χαρά V ἀκούσω καὶ σε πρόσφατη exSoouh wou στὴ 

fd Boviryacta (στὴ δίεσεμπρια --- λέγε Μεσηυβοία). Στὴν Κύπρο ακόμη μου b ἰ 

f f do0yxe εὐχαιρία ν᾿ ἀκούσω τ᾽ ἀρχαιότατα ελληνυκά τοὺς καὶ ιδιαίτερα με τὸ 
“ATH TOV ἕνα χρόνο ποὺ διετέλεσα πέρασμά τοὺς ἀπό τὴ βυζαντινή περίοδο 

Διευθυντήῆς τοῦ Λυχείου Ἰ]Πεδουλά, κεφαλοχωριού πάνω στο Τρόοδος (τον χυ- 
πριακόν ᾿Ολυμποὸ) χατά to 1953-54. Αποχεί éyw συγχεντρῴώσει χαι χάποιο 
γλωσσολαογραφικό υλιχό — av uot ἡ Κύπρος εἰχε τὴν τύχη va μελετηθεί σχε- 
τικά, σημαντικά από πολλούς χαὶ καλούς ἱ ἐερευνητές, Κύπριους κι ελλαδικούς 
χαὶ με ἀποστολὴ τῆς Αχαδημίας Αθηνών (tov ἹΚέντρου συντάξεως tov ἴστο- 
οἰκοὺῦ Λεξικοῦ). 

ἰδιαίτερα, για τῇ Sinn μου προσφορά, oto θέμα mov εξετάζω, ἔχω va το- 
νίσω TY on tea TOMY) ¥ sic att dastale ὑλικοῦ απὸ προσφυγοχώρια χατοί- 
κῶν προερχόμενων ἀπό τὰ περίχωρα τὴς Κωνσταντινούπολης (της Ἀγνατολιρκής 
ράχης, ἀνατολικῆς τ υμελίας, ἱροποντίδας, Βιθυμίας, Τωνίας), που ἡ βυ- 
ζαντινή παράδοση Papen va ζοῦσε Kos andotacy ἀναπνοῆς» από to μεγάλο 
πνευματιχκό χέντρο τῆς, κ᾿ ἡ ἐρευνά μοὺ ἔγινε λίγα χρόνια μετά τὴν χαταστροφή 
τοῦ 1922, xa. μάλιστα μετά τὴν ἀνταλλαγὴ τῶν πληθυσμών με TH Συνθήρκη 
τῆς Λωζάνης, τὸ 1924... ὁταν, ἀφίνοντας για πάντα τις UXUACOUGES υλικά χαὶι 
πνευματικά, πατρογονικές πατοίδες αἰώνων τῆς Ἀνατολῆς, για va τις δώσουν 
στοὺς ἄλλους ξεριζωμένους Τούρκους τῆς υϑλλάδας, τοὺς «Βαλαάδεεν» “γὙεννή- 
ματα-θρέμματα τῆς Maxedoving καὶ τῆς Θράκης ἐδιαίτερα, χ᾽ ot ᾿Γούρχοι τοὺς 
ἐπέτρεπαν νὰ πάρουν and T ἀγαθά τοὺς τὰ κινητά, box πέῤιπαυ σήκωνς μια 

i 
ὡ- 

ἀμαξα, πράγματά τοὺς, μαζί we TH εἰκονίσματα won τὰ σχεύη τῶν εχχλησιών 
TOU χωριοῦ τῶν ποὺ ἐπαῖρναν, σὰν άλλοι Awetec! χανείς Sev τοὺς ELLTTOOLCE νὰ 
πάρουν στὸ νοῦ χαὶ τὴν καρδιά τοὺς για va τ᾽ ἀποθέσουν ευλαβικά στις νέες 
nares TOV ανεχτίμητο γλωσσικό nar παραδοσιακό τοὺς χόσμο τον οὐβχυμένο (η

 

f f f του Βυζαντίου και των éxorxey tov Αιγαίου τις aévaee xx ταβολές χ᾽ ενέσεις 5
 

για νέους μεταβολισμούς. 

Συγχεχριμένα, κατὰ τὴ διετία 1958-59, ὀταν τους επισχέφθηκα, τὰ δύο 
καλοχαίρια, ἐεγκαταστημένους, σχεδόν συμπαγείς and κάθε πόλη χαὶ χωριό
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προέλευσης, τοὺς περισσότερους, Ge ἄγονους, βαλτώδεις τόπους, ποὺ τοὺς 

αξιοποίησαν καὶ τοὺς ἔκαμαν αιμκερούς παράδεισους, δὲν εἴχαν προφτᾶσε!ι τότε 

ακόμα να ἐεπηρεαστούν, στὴ γλώσσα χα! Tov εθιμυκό τοὺς βίο, από τοὺς περί- 

γύυροὺυς ντόπιους. ᾿ῬῬυχολογικά, λοιπόν, τόσο χοντά στις χαμένες πατρίδες 

μου ἐδιναν με πολλή συγχίνηση ό.τι χουβαλούσαν ἀπό αιώνες στὴ γλῶσσα, τὸ 

πνεῦμα τοὺς “AL τὴν χαρὸδιά τοὺς. 
/ 

Αλλά χαι ὀλος ο ἄλλος ελλαδιχός γώρος TOU γύρισα χατὰ τ' 
= 5 Ὁ ᾿ Ξ ὴ 

f 

S 

φερθείσες ἁἀποστολές μου, κάθε φορά μοὺ ἔδινε στοιχείαι γιχ τὸ θέμα μου. 
i 

i ι 

f 3 

f 

Αναφέρω γαραχτηριστικά τρία παραδείγματα, mou χατέγοαψα σε δύο am av- 

τές “AL παρουσιάζουν ειἰδιυκό ενδιχφέρον. 

Σ᾽ éva μικρό χωριό διαχοσίων χατοίκων, τοῦ Ἰράμμου, τὸ Εευκόφυτο, 

μια σχεδόν αιωνόβια γοιούλα χρησιμοποίησε στὴ συζήτησή ὑὰς TH A. αομο- 

λόηση (αομολόγησις, συναρμολόγησις) τῶν πετρῶν τοίχου (κατά τὸ χτίσι.); 
? μ f : - #7 ~~ ͵ ? 

mov Sev εἰναι ἀποθησαυρισμένη oto LA, αλλά eyes διασωθεῖ ὡς γλώσσηυα, 

καὶ ποὺ θα πρέπει νά χει ζήσει μέσω τῆς βυζαντινῆς γέφυρας ἀπό τὰ πανάο- 

YOLK χρόνια. 

Στο LA ἐχει δημοσιευθή ἡ συνών. λέξη αρμολόγημα (από τη Θράχη), ἀπό 

το ελληνιστ. αομολογώ. καὶ us TOTO αομολόημα από τὴν ᾿Ανδρο, Nago, με τη ἂὧῃ j "ὰ ΟΝ ψ v 5 mr (he be i ΣῊ ν WA ἰ ae f 5 = 5 μ Ϊ 

ῥ 

σημασία του Πευκόφυτου, x. ὀχι amd ta χείλη μάστορη, οἰκοδόμου ἰ (στο dev- 
ἢ : f ~ oe li πα aed Ἶ al ans dae t & ya TE00) == (ἢ ἐργασία τοῦ ἁρμολογούντος, Tov θέτοντος λάσπην εἰς τὰς ρωγμᾶς 

τοίχου». 

Σιημξιωτέον ότι το αομολογώ δίνεται ἀπό την Ανθολ. IT. 7.554, στὴ oqu. 
μὲ wa, ὦ ? i 4 

συναρμολογώ, κατασχευάζω «τάφον» TY. Στην ἴδια σημασία ἐχὼ καταχωρί- 
/ ? ! ee , id '™s Xi ἤ 

σει oto avexSoto ιδιωματυκό Λεξικό τῆς ιδιχίτερης πατρίδας wou Muxovou 
( f ἔν é - - ΠΕ —_ ; ~— . TA)*° πὰ ἢ ad λ τῷ ἢ αἱ A0 GUVTAXYUEVO We βάση καὶ κατὰ TO σύστημα Tov 1 τις AEZELS αομολόγημα 

4 4 . ayer Ἷ — ay aus Δ καὶ αομολογώ, αλλά χαι τις UN χαταχωρισμένες αομολόι (= αομολόγημα, στὴ 
με 

‘d 

00.1 τώρα κάνω τ᾽ αομολόγια, ὁπὼς οὐ εἰπε ο ντόπιος οἰκοδόμος — ποὺ προ- 

90, να Λεξικό από 12.000 περίπου λήμματα, ποῦ ἄρχισα τὴ συγχέντρωση τοῦ ὑλικοῦ 

του, από πρῶτο χέρι, To 1980 (όταν και παρουσίασα, φοιτητῆς τῆς Θιλοσοφικῆς Σχολῆς τοῦ 

Πανεπιστημίου Αθηνών, ὡς φροντιστηριακή ἐργασία μοὺ στὸν καθηγητή τῆς 1λωσσολογίας 

Τ. Αναγνωστόπουλο, διάδοχο τοῦ μεγάλου 1΄. Χατζιδάκι στὴν ἐδρα, τὸ ἐμβρυο τῆς μετᾶ 

πολλά χρόνια διδακτοριχῆς μοὺ διατριβής γιὰ τοὺς φθόγγους τό καὶ τ΄, ποὺ τοὺς ἄκουα ὡς 

o, C αντίστοιχα, στὴ γενέτειρα). To όλο ἐργο εἰναι τελειωμένο σε συντακτικά δελτία καὶ χα- 

θαρογραφημένο κατά éva μιχρότερο μέρος του. ἀπομένει o ἐλεγχος τῆς υπομνημάτισης καὶ 

ἢ δαχτυλογράφηση... Αλλά χαὶ ἀπό το 1998 ἤδη εἰχα ὑποβάλεν στὴν Ακαδημία, μέσω τοὺ 

διαγωνισμού τῆς «ςξν Αθήναις Γλωσσικῆς ᾿ὑτα!οείας» γλωσσάριο ΔΙυκόνου ἀπό 3.000 περίπου 

λέξεις με σχετικά χείμενα (παραδόσεις, τραγούδια, πορο!μίες κλπ.) μὲ τὰ συνηθισμένα ονό- 

ματα τοῦ νησιού, τοπωνυμικό τῶν νησιών Δήλου καὶ Ῥήνειας mov ανήκουν στὴ Moxzovo χαὶι 

καλλιεργούνται από Μυχονιάτες από παλιά. Ἡ συλλογή ἐτυχε τότε καὶ BoaBevons. [ὁ χειρό- 

vouoo, με αριθ. 591 βρίσκεται στο Αρχείο τοῦ TANE.
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t 

ὕποθέτει παλαιό «χρμολόγιον»). To αομολογώ, κατά to IA, δίνεται and τὴ 
VEO χαὶ, με τῦπο αομολοώ απὸ ᾿Ανδρο, Νάξο, ]ελοπν. (Aaxov.). ράχη, Σύ 

Κατά uray ἀποστολή μοὺ στὴν ᾿Ανὄρο, όπου ὑπάρχει, όπως “ar γενικό- 
τερὰ στὸ νότιο χώρο, εἰδικά ὡς πρὸς TY yriaplde καὶ TAVLOS, TOV γεωργικό βίο 4 ἱ JY

 

LSLKLTEDX, γνησιότατο ελληνικό λεξιλόγιο, oto ζόρθι, ἄκουσα τὴν ομηρική A. 
αιμασιά, ὡς μαδά, ποὺ τὸ LA τὴν ἐχει ws tov τύπο αιἱμασά, ἀπό Thy’ Avdoo χαὶι 
Tyo 

Me τὴν πρώτη λέξη, ποὺ σε ἀρχετά veer ω χαρακτηρισμός τοῦ LA είναι 
cma? )) λέγεται πληρέστερα αἰμασά, εννοξίτα!. κατά το TA, xa, χατά προ- 
GWTLKY μοὺ εξχχρίβωση επί τόπου, όχι μόνο: «τοιχίον ἡ αντηρίς συγχρατούσα 

' TO φυτιχόν γῶμα aan ba ain ESKDOUSY), αλλά, “Ὡρ oaae YUL? (ςπίπεδος 
κατά TAS χλιτύς ἐπιφάνεια ἡ δια τῆς αντηρίδος επιτυγχανομένη»--- χάτι, TOV 
σ᾽ ἄλλα νησ!ιά λέγεται πεζούλα, σκάλα, λουοί, ταράτσα, dyty στὴν Ἰζύπρο. 

Me τῇ συμβίωση δηλαδὴ καὶ ἄλλων, ἀρχαίων nar νεότερων, ελληνυκών χαὶ 
Ξένων, λέξεων, ἐζησε pee σήμερα μιὰ ομηρική λέξη, Us THY ἀρχικῇ τῆς 
σημασία στὸν εἐλληνικό λαό. Th σημασία τῆς «ξερολιθιάς», tov «χρεμαστού» 
χωραφιοῦ yer ἡ λέξη στον “Ouroo. “Ὅταν ο Οδυσσέας, rie πολλὲς περιπλα- 
νήσεις, γυρίζει στὴν ἰθάκη, καὶ, ἄγνωστος ἀππόμα, επιχειρεί va ume στο παλάτι 
TOU, μετά TO CST iat TOV «πτωγοῦ πανδημίου» “Toov mov θέλτος VO TOV εἰρω- 

Fe 

VEUTSL, κάποιος ἀπό τοὺς μνηστῆρες, o υρύμαχος o Mabuhay, δοκιμάζει va 
hee 

τον ξαναξιρωνευτεί ue τ᾽ ἀκόλουθα λόγια : «Eel, Fao’ x” εθέλοις θητευέμεν, 
5 

ει σ᾽ ἀνελοίυμην ἀγροῦ em ἐσχατιῆς, μισθός δέ τοῖ ἄρχιος έσται / αἱμασιάς τε 
νὰ " 

λέγων “OL oevepa φυτεύων»: 

To σημερινό χτίσιμο αχοιβώς «er εσχατιῆς ἀαγρούν», στὰ vai μας, τῆς 
ξερολιθιάς αυτύς, δείγνει ὁτι ἐτσι ποέπει vx courveuGel “δία λέξῃ. 1 - ἢ ἂν « LAG oan ee 9) shes L OF} 2 tLOo Te οἶπε! aes COLT, JEU ob pao ae 1) os SOLO ιξ 4, γαῖ 

f ὄχι ὡς φράχτης ἀπό ἀγχάθια, drag ισχυρίζονται μερικοί συνδυάζοντας τὴ λέξη 
f τοὺς τὸ αἱμός; δουμός. ᾿Αλλώστε χ᾽ ἢ ἰθάχη xa τὴν [dia μορφή εδάφους ἐχει i 

“ καὶ Ox εἴχε, ἀσφαλῶς, και τότε στὰ χωράφια τῆς. Ty λέξη, US TH σημασία TOU 
τοίχου, χρησιμοποιοῦν ut ο Ἡρόδοτος us ο Θουκυδίδης xu. o Δημοσθένης. ΠΕ. 
αιμασιολογώ : χτίζω τοίχους (Θεόπουπ., Kou. “Adya.). Πβ. χαι Οδύσσ. ὦ 224: 
αιμασιάς λέξοντες ἁλωήῆς ἔμμεναι! ἔρχος...» (για va χτίσουν solyo, φράχτη 
(περίφραση tou αιμασιολογώ ὀ.π.). Τελιυκά, to «τοιχίον εἰνα! καὶ «φράχτης», 
ποὺ προστατεύξει TO χώμα νὰ μὴ παρασυρθεί από τὴ βροχή... 

I xoy. A. avadevdods, πάλι, αναδεντοάδα, κατά to [Δι στην Κάρυστο (καὶ 
τὸ «1εξ. ἐληβοητρ: ), avertodoa (με χνομοίωση τῶν δύο 6), στὴν Τήνο, χαι ave- 
doada στὴν ᾿Ανδρο (γράφε Tov ἰδιο τύπο, Tov δεύτερο, καὶ για τὰ δύο νησιά), 
asevtadoa στὴν ἱχαριόᾶ (us ἀνομ. τῶν due ν--βλ, PD. Χατζιδι MNE 2,436) χαι, 
τέλος, αλεντοούδα στὴν ἰχαριά, πάλ' (ίσως κατά TO ρ. αναδεγδρούμαι, ἡ κατάλ. 
“nL ὄχι ἁπλῶς «nar ἄλλαν, (ΤΑΝΕ στὴ λ. γιὰ ἀμπέλι, ἀναρριχῴώμαι πάνω σε 
ὀέντρο, κατά τὸν ρηγ. Νύσσ, τόμ. 1.499D, 404A)... αφού ξεκίνησε and τους —
_



LD
 

ro
 

im
s ταύρου δίάνεση 

χρχαίους προγόνους μᾶς (Φερεκρ. στοὺς «Μεταλλείς 2. Δημοσθ. 1251, 29. 

Θεόφρ. Arr. ᾧ. 1,10,4) ὡς «ἄμπελος ἦτις αὐξάνεται ἀναρριχωμένη επί δέν- 

δοων, κοινώς δενδρόκλημα ἡ αγριόχλημα», πέρασε oto Βυζάντιο (ἔμμεσα τὸ 

βλέπομξ στον Γρηγόριο tov Νύσσης, ό.π. ὡς καναδενδρουμένη ἄμπελος»), για 

να φτάσει ὡς τις μέρες μᾶς στὴ ONY. τῆς (κληματαριάς» ἢ, καθώς εἐρμηνεξύεται 

oto IA, «ἄμπελος στηριζομένη επί δένδρου ἢ ἱκριώματος». 

Οἱ πρόχειρες αὐτές παρατηρήσεις UNG ὑποχρεώνουν νὰ σχεφτούμε για 

ἄλλη μια φορά το μεγάλο χενό Tov παρουσιάζεται στὴν ἔρευνα χαὶ τὴ μελέτη 

τῆς Νέας Ἑλληνικῆς, τῆς Ελληνυκῆς γλώσσας γενικότερα, γιατί ἡ γλώσσα, μία 

χ᾽ ενιαία στον χύριο χορμό τῆς, παρ᾽ όλες τις κατά περιόδους μορφές τῆς (αρ- 

χαία, ελληνιστικῆ, μεσαιωνυκὴ-βυζαντινή, νέα, χοντρικα) κατανοείτα! χ᾽ εξε- 

τάζεται καλύτερα σε συσχετισμό τῆς χάθε μιὰς με τὴν ἄλλη, ιδιαίτερα τῆς 

βυζαντινής με τη νεότερη᾽ we τὴν ἐλλειψὴ ενός πλήρους Λεξικού ποὺ va παᾶρα- 

λαμβάνει τὴν χάθε λέξη από TH γένεσήὴ τῆς μέχρι σήμερα. 

Ty μεγάλη αὐτὴ ἀνάγκη cide πολύ νωρίς ο μεγάλος γλωσσολόγος uot δὴ- 

μιουργός τῆς ελληνυκῆς γλωσσιυκῆς ἐπιστήμης στὴ χώρα μὰς Γεώργιος Χατζι- 

δάκις όταν συνέλαβε τὴν ἰδέα σύνταξης ενός Λεξικού, που to ονόμασε ᾿«ἶστο- 

ουὐκόν», γιατί ἤθελε va εξετάσει τὴν όλη ελληνυκὴ γλώσσα σε OAN τὴ γραπτή 

παρουσία καὶ παρουσίασή τῆς μέσα στὸ πέρασμα τῶν KLOVOY, από τον 'Ομηρο 

μέχρι σήμερα και ὡς το τελευταίο λεξίδιο Tou τελευταίου χωριοῦ, OLMLOWOD. 

Δυστυχώς ἡ Ελλάδα, tov καιρό exelvo, στις ἀρχές TOU αιῶνα μᾶς, de μπο- 

cobae va ονειρευτεί ἕνα τόσο πολυδάπονο ἔργο ποὺ απαιτούσε χαὶ χρόνο χαὶι 

πολυμελές ειδικευμένο προσωπικό, καὶ γιαυτό σχέφθηχε ο οραματιστῆς τοὺ ὅτι 

μια ποὺ ο ἀρχαίος θησαυρός ἦταν ικανοποιητικά λεξικογραφημένος, ο βυζαν- 

τινός στοὺς αντίστοιχους συγγραφείς κατά Eva μεγάλο ποσοστό ἀποθησαυρι- 

σμένος, χαι ο μόνος ποὺ διέτρεχε ἄμεσο κίνδυνο ἁπώλειας (κατὰ TO λεξιλογικό, 

γραμματικό, σημασιολογικό μέρος του,) ὁσος διχσωζόταν ἀκόμα στὸ στόμα TOD 

λαού, ἀποφάσισε ν᾿ ἀρχίσει τιο ἔργο τῆς σωτηρίας Ya μελέτης ἀπό τὸ τέλος. 

"Ἔτσι ἄρχισε va συγχεντρώνεται σιγά σιγά το υλικό, με τρόπο ποὺ προσδιορί- 

ζεται nar εχτίθεται με κάθε λεπτομέρεια στὰ «προλεγόμενα» τοῦ πρώτου τόμου 

τοῦ «Ἰστορικού Λεξυκού της Νέας ᾿λληνωκής, τῆς τε Kowns και τῶν ἰδιωμά- 

τῶν», ὁ οποίος εχυχλοφόρησε TO 1933 από την Ακαδημία Αθηνών». 

Ἐπίμετρο 

To ἔργο συνεχίζεται, drag εἰναι! γνωστό, από τότε, “XL τελευταία (το 

1980) εκδόθηκε ο δεύτερος ημίτομος του τέταρτου τόμου ὡς τὴ A. γεροδάσκα- 

hog. Δυστυχώς ο πολύπλοκος μηχᾶνισμός τῆς σύνταξης Tov Λεξικοῦ, ποὺ απαι- 
Ρ ἢ id i κακὴν “ = f ΗΑ Ν f - f 

TEL όχι μόνο ELOLKEG ἐπιστημονικὲς γνώσεις ἀλλὰ χαὶι λεξικογραφιχή εὐπειρία 

ποὺ ἀποχτάται μετά ἀαχρόχρονη εργασία για ἔνα τόσο GHUAVTLZO ἔργο, ἀπό
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το ἐ)χ μέρος, xan ἢ ἐπιθυμία βελτίωσης τῆς οὐκονομικῆὴς χατάστασης καὶ ευρὺ- 

TENS ἐπιστημονικής προβολής τῶν συντακτῶν TOU ἐμὲ THY κατάληψη επιστη- 

μονυχύς ἐδρας --- ἄσχετης φαινομενικά πολλές φορές με τὴν ἐπιστήμη τῆς 

γλωσσολογίας) --- ἀρχικά ἢ χαθυστέρηση ταν ηθελημένη, για νὰ γίνει ἡ σὺν- 

vn ant τῇ βάσει περισσότερου, πλουσιότερου, γνηπιώπερου λεξικολογυκοῦ 

υλυκοῦ --- τὸ LA ἀπορφανιζόταν, ἁἀποδεκατιζόταν από τοὺς ἐμπειρότερους συν- 

τάχτες TOD, Us ἀποτέλεσμα TO ἔργο va συνεχίζεται ἀπό THY ἀρχῇ καὶ με THY 

χνατοόφευχτη βΒραδυπορεία. 'ἔχει ἁποθησαυρισθή, πάντως, Eva τερθστίὸ υλικό, 

ue βάση τοῦ οποίου συνεχίζεται ἡ σύνταξη με νέο επιστημονικό αἷμα καὶ με 

τις μεγάλες προόδους mov ἔχουν σημειωθή, oto μεταξύ, στη γλωσσολογικὴ 

Ευτυχώς βρέθηχε ἕνας Τ]όντιος ιερωμένος, Θιλολογος αρχιαθντδυνκηε, 

οὐλνθιμος Παπαδόπουλος, κεντρικύς νοὺς καὶ ἀμ; τοῦ ἔργου, ποὺ με 

AGUNTLAN ἀφοσίωση χατόρθωσε μέσα στὴν ε εἰκοσιπενταετία τῆς διεύθυνσηῃς τοὺ 

να μᾶς δώσει τοὺς τρεισήμισυ πρώτους τόμους τοῦ LA μέχρι τη A. γάργαρος. 

στον (S10 χοωστάμς τὴ σύνταξη καὶ ἐχδοσὴ τοὺ ειδικού Ποντιαχού Λεξικού. 

Λείπει όμως αχόμη ἐνὰας γλωσσικός ἄτλας ποὺ va δίνει ανάγλυφη τὴ γρᾶμ- 

ματική (κυρίως τὴ φωνητυκῇ) καὶ σημασιολογιχή μορφή καὶ ἐχτάση χάθε εξε- 

ταζόμενης λέξης. ᾿λειπε μέχρι τινός éva Λεξυκό mov να περιλαμβάνει «όλον» 

το γλωσσικό θησαυρό τῆς βυζαντινήῆς περιόδου, ποὺ ελπίζομε, ὅταν ολοκληρω- 

Oct co ἐργο του χαθηγητού Εμμανουὴλ Κριαρά καὶ παλαιού Διευθυντού tov 

«Δίεσαιωνικού Δρχείου» τῆς Αχαδημίας Αθηνών ποὺ από χρόνια ἐχει δοθεί 

«Ψυχή τε χαὶι αὐβιμαίστη στὴν ἐρευνα ὀχι μόνο τὴς βυζαντινής γραμματείας, αλλά 

ya τῆς χαθαρότητας τῆς πλουσιότατης Νέας Ἑλληνικῆς Τλώσσας, mov τόσα 

γρωστάει στὴν πρώτη γιὰ τὴ διάσωση, we τὸν διχό τῆς μεταβολισμό, τῆς πα- 

τρογονιχής μᾶς χληρονομίας. 

Τελειώνοντας, θα ἤθελα vx κάμω μερικές παρατηρήσεις Tou βγήκαν απὸ 

τὴ μαχρόχρονη ὑπηρεσία μου στὴ σύνταξη tov «ἰἱστορικού Λεξικού». Τὰ 
f f F f ᾿ ᾿ f f 

μεγάλα ἐργὰ εἰναι! μοιραίο va παρουσιάζουν και μεγάλες καὶ πολλές δυσκολίες 

χ᾽ ἐλλείψεις και παρερμηνείες. ; = ὴ bee) 

H φωνητυκή παρουσίαση-«πόδοση τῶν συντασσομένων λέξεων πολλές 

φορές LOLWS στις aerate: συλλογές EQUGLTEYVOV συλλογέων, ἀκόμα καὶ στὶς 
f Ty f --ο 

χντιγραμιμένες and χειρόγραφα «τοῦ εν Κωνσταντινουπόλει λληνικοῦ Φιλο- 
f ~ ij Ff f f ed 

λογικού Συλλόγου», o οποίος δια τοῦ (Δωγραφείου ἀγῶνος» σπουδαίως συνε- 

τέλεσεν εἰς τὴν περ! ὀθλλδηξην «μνημείων τῆς Ελληνυκῆς ἀρχαιότητος στὰ «Il ¢0- 

λεγόμενα» τοῦ Α΄ τόμου tov LANE, ποὺ αντιγράφηρκαν, αλλά eres τα TOW- 

τότυπα oto μεταξύ, δεν γίνεται πάντα με ἀπόλυτη επιστημονυκῇ ἀκρίβεια, ὅπως 
f a onustove) ότι συμβαίνει με τὴν σπόδοση TY. τῶν μέσων NYNE@V 

' oy 

συμφώνων, ὃ, g, ἃ τῶν δασέων φθόγγων 6, &, ᾧ, που συνήθως προέρχονται 

-
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? “ - ΗΕ ἘΝ - απὸ συνίζηση: ἐκκληδά (and ἐχκλησία-εγγχλησιά), κλεᾷά (and χλεψιά) ἡ δεξ 
(από dekh) x.0.x. 

᾿Αλλοτε πάλι elvan ισοπεδωτιυκῆ, χωρίς va διαχρίνονται ota βόρεια ιδιώ- 
f - ματα OL ἡμιβόρειες ἁποχλίσεις ποὺ πων tai και στὰ νότια, οἱ «ημιβό- 

ρξιες». Hintons δὲν ἐεννοῴ γιατί πρέπει, σώνει χα! χαλά, στὴν ἀρχή λέξεων vor 
σημξιώνομς τὴν ηχηρῆ προφορά τῶν «μέσων Ἢ | oa στὶς λέξεις μπαίνω, 
π.χ. γκαρίζω ἢ ντουβάοι (us τα 0, 2, d) ἢ ἐνδιάμεσα, ὁταν προηγούνται φθόγγοι 

᾿ . , q Ἢ TOU OSV επιτρέπουν τὴν ἐἔρρινη προφορά τῶν, όπως στὴ λ. μπάρμπας (χα! by! 
# 

bdobac, x.0.%.). 
Q Ν σον ΦΎ ἢ σέων σε vente ν᾽ θ a τῶν ἀξ - oe δ ΠΤ ΨΉΤΩ ἐνεστῶτας ρημάτων ποὺ ἀκοῦμε συνήθως στον Αόριστο, όπως εζήτησα 

(ενεστώς ζητάω ἡ ζητώ!:) ξητάς ἡ ξητείς; (όπως στὴ Mbxovo, από exdr τς ζητάω ἢ ζητῶ) ζητάς ἡ ζητείς; (όπως στὴ Mixovo, από επόγεσα 
ἔχομε στον ἐνεστώτα MOV, πονείς, πονεί...) 

Hl σημασίο τῶν λέξεων αποδιδόμενη ἀπό ερασιτέχνες συλλογείς dev δί- 
γεται με «διδασκαλιχά opin, [Torres φορές, βέβαια, οἵ ἴδιοι on συντάκτες τοῦ 
Λεξικού μεταβαίνοντας επιτόπου χποδίδουν με αχρίβεια τα πράγματα. H 

f ππ ETLTOTOU OWS αὐτῇ παραμονή x εξέταση απαιτεί περι σσότερο γρόνο, ZL οἱ 
ερωτώμενοι δεν χατανοοῦν TO σχοπό τῶν “ρωτημάτων OUTE “ML τὰ ἰδια τὰ 

5 i i i EPOTHUATA ποὺ τοὺς τίθενται. Oa πρέπει ν᾿ ἀποχτήσει κανείς τη συμπάθειά 
τοὺς χα! νὰ τοὺς σκούσε' σε αϑίχστες παρούσαις τους. Av ὁμῶὼς ξνας ντόπιος 

bd τ } ‘J fa ἤ ΝΑ ἢ td τῆς εξεταζόμενης περιοχῆς, γνωρίζοντας ὁ ίδιος τὸ wlous ἐχει τὴν εὐχέρεια 
fd νὰ TOUS KKOVEL επί TOAD χρόνο aBlacta ouvdtadeyGuevouc, ἔχει περ!σ Cj oO

 
oO
. 

τὶ 0} “O
 0) SY
 

/ δυνατότητες ν᾿ σποδώσςει γνησιότερχ τὰ λεγόμενά τους. 

Me τὴν πείρα wou ὡς συντάχτη τοῦ Λεξικοῦ επί μαχρό rly "- εἰν 
πολλές εὐκα!ρίες va διαπιστώσω χοντρικές παραποιήσεις συγχεντρ 
κού. Πρδχειρα, ἐπειδὴ ἀγάπησοι παθολογικά τον τόπο τῆς ιδιχίτερης πατοίδας 
μου, τὴ Moxevo, τόπο γέννησης κα! τῆς γυναίκας μου, χὰ θέλησ σὰ νὰ συνδέσω 

+ # ; 
τ OVOULS μοὺ UE τὴν ἔρευνα τῆς γλώσσας καὶ τῆς Anovouolac του, ONUELOVO) 

f δ τοῖσι λάθη, Ὑδυμάτοι Kept, TO EVE φοναῖς ὑκό, TO ἄλλο συνταλτικό χα τὸ τρίτο 
σημασιολογικό, δημοσιξυμένα στοὺς μέχρι τῶρα εχδεδομένους τόμους τοῦ LA. 

᾿Ὅπως eimx παραπάνω, από τὸν αόριστο ρήματος ποὺ ακούσαμς εἰναι 
δύσκολο πολλές φορές va βρούμε Tov ενεστώτα. Κάποιος λοιπόν παλαιός éu- 
TELOOS συντάκτης τοῦ TA, ποὺ ἐγινε ἀργότερα van καθηγητῆς τῆς Βυζαντινῆς 
Ἰστορίας στο rn Θεσσαλονίκης, “ar εἰ xe ἀϑγκενπρώσει γλωσσικό 
υλικό από τὴν “Aveo Μερά τῆς Μυχκόνου, to 1920, ξεχκινώντας and φρο. με τὸ 

a
 ἢ ρήμα στὸν Αόριστο, τό κουσα, δίνει ενεστώτα ᾽κούω, mov ἔχει τυπωθή xox 

στο LA, στον Α΄ τό!λο του, ὡς τύπος Tov ακούω»... (amd ty ΜΙ ύχονο). Ma καὶ κατά ? 4 } i 

TOUS φωνητικούς νόμους χαι TH σειρὰ LayUOS τῶν φωνηέντων (mov δίδαξεο Xo- * + goes 

τζιδόκις: A, 0, OV, 6, 1, ὡς ἤχων, φθόγγων) το ὁ εἰναι ayvedteso τοῦ 7, ev προχει- 
μένω στὴ συνεκφορά στὴ OP. τὸ ἤχουσα, στὸν evind, χαι ἀφ᾽ ετέρου ἐπειδή TO 

f
o
e
 

f f f ‘i i τονούμενο ἢ- δυσκολεῦει τὴν ἀποβολή tov μπορούμε va δικαιολογήσομε τὴν
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χποβολή απὸ τὸν ἐνεστώτα: Ta ἀκούω-τ᾽ ἀκούω-τα ᾽κούω...... τό κουσα... πλη- 
π . ἦ f θυντικό Ta exovoape - ta ‘xovoaue, όθεν χαι: τό 'κουσα. Πρέπε' va σηυειώσω 

Ξὸ OT ἡ αὐξησὴ τοῦ ρήματος, dAwY τῶν ρημάτων στη Μύχονο, eveoyntixhe 
καὶ μέσης φωνῆς, εἶναι χρονωςή ὄταν τονίζεται στον ενικό, nat συλλαβική, ἄτονη 
τὸν πληθυντικό, ΠΧ. ἀκοὐω-ἠκουα- ἤκουσα, -ες, e(ve) -εκούαμε-εκούσαμε, 

ἑκούετε-ἐκούσετε, exovare-exovoare. ἔρχομαι - ἠοχουμίουν)ε. εογόμεστα... 
Στὴ Muxove συνηθίζεται ο επιθετυκός προσδιορισμός va ἐεκφράζεται, όπως i 

κα! στὴν χοινῆ, με ἔναρθρο επιρρηματιυκό. Ὅπως λέμε δηλαδή wo εδώ αἀντιπρό- 
f σωῶπος (μιὰς εταιρείας ἢ ο ἐνταῦθα χπεσταλμένος τῆς; 8761, στὴ Μύχονο λέμε 

ο βορνά τοῖχος τοῦ σπιτιού και τόπων. To Boo’ va Axowtijot. Eto. to elyx δώ- 
σει US παλαιό χειρόὀγραφό Lov and vo 1938, αλλά τελικά τυπώθηκε ὡς Boo'd 
«κρωτήρι. 

Αλλά τὸ πράγμα aie τραγυκό όταν TO θηλυκά ενός επίθετου, τοῦ αρσε- 
"πός, ἢ αρσεγικη,, Us τύπο ᾿σεργιπκή, γίνεται, εὐτυχῶς: | μόνο στη Mixovo, (ξίδος 
UAZPOD πλο!ιχρίου ὡς ἔνα LOTOY χαὶ μίαν χεραίαν ἔχοντος ευθείαν eS 
πρώραν καὶ πρύμνην ομοίαν πρὸς THY πρώρανν — ενῴ πρόχειται για TO σεονίκι, 
ουδέτερο, ποὺ aac απὸ TO σλαβικό cernik (παλαιοσλαβ.: εἶδος μεταφορι- 
%OU μέσου) ποὺ evive τσδλνίκι- να και US ηχηροποίηση Tov «ημίκλειστου» 
φθόγγου ta σε σ, σερνίκι. (BA. Σ. δίάνεση, Τροπή συμφώνων ΤΣ TZ each Ζ 
σελ. 117. BA. καὶ G. Meyer, Neugr. Stud. 2,61). Tie tov Βογιατζίδη, που δίνει 
τὴν TAY ἡροφορίοῃ BA ΧΙΛ 370, 180. To φαινόμενο τῆς ηχηροποίησης ἁπαντά 
σε τσιταχκισμένες λέξεις, Tov δὲν προέρχονται ἀπό τὸ HL κε-τσι TOE χα! OTH νὴ- 
ὦ Tivo, Σύρο, Μύχονο, Δονούσα, Σχινούσα, Hoaxderz, ΚΚουφονήσια, Κάρ 

παῦο, Kaco, ἱκαρία (στα Δωδεκόνησα χαὶ με τη μορφή σ-σ, ζ-Ζ, panousye 
mov τὸ συναντήσαμε “at στὸ Βυζάντιο κατά to ἐτερο oxéhoc (ν)τξ (ν}.ἥἅ 
φαινόμενο ἐπισημαίνεται κα' από τον Ευστάθιο Θεσσαλονίκης “OL OTTO TOV Boe- 
rio oto Dizionario Veneziano xa: προσωπικά to εἶδα καὶ σε μια πιναχίδα 
odov τῆς Βενετίας vo 1966: Via Delle Rasse. Κ᾽ εδώ φαίνεται πόσο, ἀκόμα 

f και οἱ πιὸ ἀσήμαντες γλωσσικές ἔρευνες χρειάζονται για τῇ σωστΥ ἀντιμετ TO)- 
TLON AML paler TNS γλώσσας μᾶς - νὰ μᾶς ἁπαλλάξουν από copa ἱμένες EX- 
περ όοις, Na évag λόγος για Tov οποίο and τὴν ἀρχῇ ακόμα THS σύνταξης τοῦ 

: ff - Λεξζικοῦ αντιμετωπίσθηκε ἡ παράλληλη επιστημονυκή ἔρευνα με τὴν παράλληλη 1 

exdoan τοῦ (Λεξικογραφιυκού Αρχείου», ἔπειτα ὃς (από του 1939) τοῦ «Λεξι- 
ῥ χογραφικοῦ Δελτίου», ὄπου οἱ συντάχτες χαταχώριζαν nar χαταχωρίζουν 

f = ἢ ; f ᾿ f αχόμα στὸ β ἀξλετες βγαλμένες απὸ τὰ προβλήματα καὶ τὰ πορίσματα ποὺ 
χποχομίζουν κατὰ τὴν καθημερινή, τοὺς ἐργασία στῇ σύνταξη τοῦ Λεξικού. 
ἱϊροβλήματα ποὺ ἀναφέροντα! στὸν τρίπτυχο σχελετό tov IA: γραμματιχά 

= 

(τυπολογικά) - ετυμολογικά - σημασιολογικά ATO τὴν πρώτη γραπτῇ εμφά- 
᾿ fe | γα κι αν VIGH τῆς γλώσσας μὰς “ML USYOL σήμερα. 

ὮΝ de Exewvo στὸ ὁποίο δόθηχε τδιαίτερη προσοχὴ από τὴν πρώτη, στιγμί τῇ
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σύσταλσης TOV ETLTEASLOU τῶν συνταχτῶν NTAY, ONS γράφεται OTH προλεγόμενχ 

τοῦ A’ τόμου, ἡ αὐτοκοιτιχή UE τὶ διχοκὴ ἀνα βοῃ δ των συν ξαδϑόμενων ner 

ZEQV, ὡς TH σύνταξη ~OL ἀνασύνταζη, με τὸ κάθε τόσο προσχομιζόμενο υλιχό 

(ὡς προς τοὺς τύπους HHL τὰς crm TOV λέξεων χα! τὰ παραδείγυστα εχαᾶ- 

στῆς σημασίας...» “AL COL συντάχτα! dev ἡρχέσθησαν μόνον cig τὸ DALZOY TOV 

οοσέθεσαν καὶ ὁσα αὐτοί ἔσωζον εἰς τὴν μνήμην τῶν... To ὅτ' 
f 

ὃς χατάγονται ἐὺ δια΄ an XY χωρῶν “AL οὕτω αντιπροσωπεύουν διάφορα γλωσ- 

χρχείου, αλλά π 

o
a
 

TLL OLOULTY, καὶ τούτο uaTroTeAct μέγα ἀγαθόν, διότι ἡ καθ᾽ mpapant mprirees 

ςπικοινωνία χαὶ συζήτησις emt διαφόρων γλωσσιχών ζητημάτων πολυτρόπως 
' προάγει. TO ἔργον τοῦ Λεξικού». 

iat 

Πράγματι, wv εξετάσοις τὴν καταγωγή λων doo, συνέβαλαν στη συγ- 
κέντοωση, χαταγραφὴ χαὶ σύνταξη ὄλου αὐτοῦ τοὺ aiid Roloxous πρῶτα 

πρῶτα επιχεφαλής TOV μεγάλο Νατζιδάκι, mov ἀγχάλιχσε dhe σχεδόν τὸν ελλα- 

OLKO “XK ελληνόφωνο “ὧρο στις βασιχέςτ ) LGTOOLASS YX περιγραφικές νλωσ- 
Ὡς ἢ fd - F 

σιχξς ἰδιότητες, τον ΄Ανθιμο Παπαδόπουλο με τὴν τέλεια γνώσῃ τῆς Ἰοντιαχῆς 
St Ἴ Ἄς f a f = ~ f ης ἕ Z II ὶ 

LAAEXTOU (μας ἄφησε στὰ ἔσχατα ὙΞ coxteta τοῦ τὸ «λεξικόν τῆς [Ποντιαχῆς 
ὮΝ f ; + ἢ / 
LEAEXTGU))), ZH ESWGE σάρχα καὶ GOTH, σχεδόν μόνος, στὴν ἐχδοση τῶν TOLOULOY ς

 

; } | . τρῶτῶων TORWY τοῦ ΙΔ. Am αὐτό πέρασαν χαὶι ἔδωσαν VAN χαὶ μελέτες σχετι- 

ues: ἀρητικοί Στυλ, Καψωμένος, TP. Κουρμούλης (θά "Bax εδώ τὸν σημερινό 
- ᾿ ‘id on ment tou LA, mov, xv χαν un Κρητικός ἐδὼσε πολλὰ στὴ μελέτη τῆς “ET - 

ικῆς διαλέκτου N, Κοντοσόπ ‘ao. Δοδεκανήσιοι; ἀναφέρω edo tov ἀναστάσιο 

Kuganuedon. ποὺ EXTOS AKO τις συλλογές TOU από τα ATEN TS, Le STTAVEL~ 
“ 

. 

λημμένες «ποστολές στὴν Kuve τς TEMG συμπλήοωσς το σχετικό Λεξικόὸ tov G. 

Rohlis xa: τώρα βρίσκεται στὴν εχτύπωση τοῦ Β΄ τόμου τοὺ διχού τοῦ συμπλης- 
οωματικοὺ Δεξικού. Οἱ Κυχλάδες με τον 1. Βογιχτζίδη καὶ tov γράφονται (O 
BoytatQidns var ue to βιβλίο τοῦ «Ανδοιακά»). Συντάχτες ἀπὸ τὴ Xto (Κ. 
“Apavtos), από τὴ Φύρο (Φ, Κουχουλές, ἄντ. Σιγάλας), τὴ Σίφνο (o Nix. Δεχα- 

ϑαλλας), από τὴν Βύβοιχ B. Φάβης. ο Σταμάτης Καοχτζάς, ὁ 1. ἸζΚαλλέρης). 

Ano τὴν ΠΞλοπόννησο (A. Τεωργακάς, Δικαίος Βαγιαχᾶκος, I. Πούλος, Anu. 
Κρεκούκιας). Amo τὴν ‘TuBoo (o N. ἀνδριώτης). And την Τσακων!ά (ο Θανά- 
σης Ἀωστάχης), τον Hl. Λορεντζάτο ἀπό τὴν ζεφαλονιά. Tov Πέτρο Φουρίκη 
απτὸ TH Σιαλαιλίνα, γνώστη “zx τῆς Αλβανικήῆς, όπως οΑνθ. Παπαδόπουλος τῆς 
Τουρκικῆς --γιατί οἱ συντάχτες θα πρέπει: να χινούνται και στὴν Κουτσοβλάχιχῃη, 
τὴν ἱταλικὴ βέβαια (τη Bevetoravixy), τῇ ὡλαβυκή (ο Ανδριώτης). O Χρίστος 
Παντελίδης amo τὰ Δωδεκάνησα. O DT. Αναγνωστόπουλος (από to Ζαγόρ' 

ἑ f 4 f f f i τῆς Ἠπείρου). O1 πεοισσότεροι χπ᾿ αὐτούς ἐδωσαν χα! ἡ ὥὐσαδῥμε | LOLKLTEOY J 

i - 

τοῦ τόπου τὴς καταγωγῆς τῶν καὶ μελέτες YL αὐτοὺς “ML γενικότερες “AL οἱ 

- 

f νεότερο! Tov τοὺς χχολούθησαν χα! τοὺς αχολουθοῦν μέχρι σῆμερα ποὺ παρου- 
" be al i f 

σιάζεται μια ἀναζωπύρηση τῆς συλλεγτικής, συγγοσφιυχῆς, συντουκτιχῆς, exdo-



Η συμβολή τῆς Βυζαντινῆς κληρονομίας στὴν καλύτερη γνώση τῆς EW ληνικῆς 399 

Και χάτι πολὺ χαρακτηριστικό για th σ σύνεχϑια τῆς ελληνυκῆς γλωσσικήῆς 
παράδοσης ἀπό τὰ ἀρχαιότατα χρόνια μέχρι σήμερα μέσω τῆς βυζαντινής 
γέφυρας: 

Από τὴν πρώτη στιγμή TOV Oo μεγάλος Χατζιδάκις συνέλαβε τὴν ιδέα, το 
ὄνειρο τῆς ἀλληλεξάρτησής τῶν γιὰ τὴν καλύερη γνωριμία τῆς καθεμιάς από τις 
ἄλλες, στὴ σύνταξη tot «Ἰστορικού Λεξιχού» εργάσθηχαν, ἀργικά ὡς απλοί 
GUVTEXTES XML, οἱ περισσότεροι, ὡς διευθυνταί-αρχισυντάκτες, ἐπιστήμονες 
Tov διέπρεψαν, αφού ἐφύγαν an’ αὐτό, ὡς καθηγηταί πανεπιστημίων (Αθηνών 
χαι Θεσσαλονίκης) στον κλάδο τῆς χλασικής Φιλολογίας o ξεχωριστός Πέτρος 
ΠΠαπαγεωργίου, Ἐμμανουήλ Πεζόπουλος, Παναγής Λορεντζάτος, Αντώνιος 
Χατζήῆς, Στυλιανός Ἰζαψωμένος. Τῆς Γλωσσολογίας ειδικά: Γεώργιος Ανα- 
γνωστόπουλος (μαθητής καὶ συνεχιστῆς του Χατζιδάκι), Μανόλης Τριανταφυλ- 
λίδης, Νικόλαος Ανδριώτης, Βασίλειος Φάβης, Γεώργιος Κουρμούλης. Tre 
Λαογραφίας, που μαζί με τὴν Ἱστορία και ty γλώσσα δίνουν τὴν ταυτότητα τοῦ 
χαῦς λαού: Στίλπων Κυριακίδης, K. Ῥωμαίος. Γιὰ to συγγενές παλαιό «Λαο- 

f i f i γραφικὸν Αρχείον» ας μιλήσουν ἄλλοι. 
Τῆς βυζαντινῆς Ἱστορίας, που ξεκίνησε κι αυτή από τὴν ἐἔρευνα τῶν βυ- 

ζοντινών γλωσσικών χειμένων, ο Κωνσταντίνος ᾿Αμαντος ποὺ ἐδὼσε πλῆθος 
f 6 ἃ ? 7 ? ὃ 5 ? ΒΝ ἫΝ 3 “ἐδ = a ἀρύρων TOU YAWOOLXOY GF επιστημονικᾶ περιοδικά, συνέταξε (χ᾽ εξέδωσε) το 
«Χιακόν Ἰῇλωσσάριον» και, ὡς πρόεδρος, επί ἐτη πολλά, της Εφορευτυκής επι- 
χὼ ; A G Ρ ? f ἢ - εἶ ΕΝ τροπῆς τοῦ Λεξίχκου, ἔδινε τὸ «τυπωθήτω» (μετά εξονυχιστική μελέτη) στις 
ἐχτυπούμενες «σειρές» του IANE (όταν ἦταν ma συνταξιούχος --- χα! AXXO) 
μαϊκός). O Φαίδων Κουχουλές, ue πολλές γλωσσολαογραφικές coyactes tov 
αὐτοτελείς RAL σε ἐπιστημονικές επετηρίδες χαὶ περιοδικά, ἰδίως με τὴν ἐχδοση 

“-Ρ f ; , , , ; f r TOV εξάτομου ἔργου ζωῆς «Βυζαντινών βίος και πολιτισμός», όπου évag συνεχές 
συσχετισμός λέξεων χαι «βίου» βυζαντινού με ta νεοελληνικά (και τ᾽ ἀρχαία) 
είναι ἐξονυχιστικά ἐχπληχκτικός στὴν αλληλοσύνδεσή των. 

O [ωάννης Βογιατζίδης, mov ὡς συντάχτης, ἀρχικά, ἀνέλαβε Yuan 
αποστολές στις Κυχλάδες (τις δικές tov συνέχισε χαι συμπλήρωσε αργότερα 
0 γράφων) χαι ἐχει συγγράψει τικανό αριθμό γλωσσικών σε επετηρίδες χλπ.. χαὶ 
ue τ΄ «Ἀνδριακά» tov pag ἐδωσε to ἰδιωματικό γλωσσικό υλικό τῆς ιδιαίτερης 
πατρίδας του, μαζί με ἄλλες σχετικές πληροφορίες λαογραφικές καὶ LOTOOLKEC 
(καθηγητής τῆς βυζαντινήῆς Ἰστορίας oto Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίχης) (αθηγήτηῆς τῆς βυζαντινής Ἰστορίας σ επιστὴμ ἰχὴς). 

O Σταμάτης Καρχτζάς, ἀκόμα, mov us τις ιδιαίτερες ἔρευνές TOU στα 
παλαιοαθηναῖκά nar τὰ ελληνικά tov Ἑλλήνων τῆς Κάτω Ἰταλίας συνέδεσε την 
ἀρχαία pe τὴ βυζαντινή πρόσμειξη. 

Κάποιο xptxo σ᾽ αὐτή τὴν αλυσσίδα τολμά νὰ ἰσχυριστεί ο γοάφων (συν- “ i 4 Ne ὶ 

τάκτης τοῦ LANE από το 1946 μέχρι tov 1973), εκτός από τὴ συνταχτική χαὶ 
συλλεχτιυκὴ (εύκοσι γλωσσικές ἁποστολές από Αλεξανδρούπολη. λοβάλα, Χαλ- 
κιδιυκή, Δυτυκή Maxedovia, χαρπός τῶν τριών ἀποστολών (1952, 1953, 19 9D)



900 ταύρου Maveon 

σΞ 52 yoo ep χειρόγραφες συλλογές, ἢ μιελετη «Αντυκωφωτικά φαινόμενα 

βορείων ἰδιωμάτων (Λεξικογραφικόν Δελτίον τόμος LA’ 1966-77) και eva τστο- 

οὐκό ΝΙΝ End στὴ Δίελισσόπετοα (amd tov Ὑλωσσολχογραφιχὸ 

πλούτο τῆς Δυτιχῇῆς Μακεδονίας). Οἷν τρεῖς ἀἁποστολὲς ἐγπδιοι απὸ τὴν «ey 

᾿Αθήναις Γλωσσωκὴν ταιοξειαν» με συνεισφορά τοῦ «Δἰπαγχείου εἰπῆ βοθοτα» 

ματος». Δυτυκή Πελοπόννησο, Κυχλάδες, Ιχχρία, Σάμο) προσφορά tov xx 

τις Ὑλωσσικές τοῦ μελέτες (δημοσιευμένες κυρίως oto «Λεξιχκογραφικόν Δελ- 

τίον» τῆς ἀχαδημίας) καὶ ws τὸ τελευταίο τοῦ ἐργο-βιβλίο CO χύχλος τοῦ 

χρόνου» (εθι panei Dey pana ετεωροολογιυχᾷ). ΑΘ 1081, ὅπου Eexweay- 
Ξ ἘΠῚ , 

τας από τις λέξεις μέσα σ᾽ ὁλο τοὺς Tov ελληνικό βίο, φορεῖς Tov ἰδιου αὐτοῦ 
f χέρα, από TH παλιά “HL USyYOL OT- f i f f Biov, δίνει τὴν παρουσία τοῦ μέρα μὲ TY ᾿ 

f f i 

oom Ze TO τεῦ Ue τοὺς ATO ΔῊ DLAVTLV YE πεοίοδο. 
᾿ Ὶ i i 

STAYPOS MANESHS



ΒΙΒΛΙΟΚΡΙΣΊΙΩΣ 

ΑΝΑΣΤΑΣΙΟΥ KAPANAZTAXH: ᾿Ἰστορικὸν Λεξικὸν τῶν ἑλληνικῶν ἰδιὼ- 
mt 

μάτων τῆς Kato ᾿Ιταλίας. Touog \’ ᾿Αθῆναι 1984, Exdoorg ᾿Ακαδημίας 

᾿Αθηνῶν. Σγῆυα Sov. Ler. 496. Πρόλογος α΄ -θ΄., υἰσαγωγὴ ια΄ -χθ΄, 

Βραχυγραφίες ὅρων λα΄-λβ΄, διβλιογραφικὲς ὥραχυγραφίες Ay'-Ay, 
- 

τέσσερις χάρτες, Λεξικὸν 1-419, Πίναχες λέξεων 421-4406. 

oF 

σε στὶς ἐχδόσεις τῆς Αχαδημίας ᾿Αθηνῶν Σ᾿ τὶς ἀρχὲς τοῦ 1984 χυχλοφόρησ : 

ὁ πρῶτος τόμος τοῦ ᾿στοριχοῦ Λεξζικοῦ τῶν ᾿Βλληνυκῶν ἰδιωμάτων τῆς Kato 
ἔ 

i 

Ἰταλίας. Συγγραφέας τοῦ βιβλίου εἶνχι ὁ χ. ᾿Αναστάσιος Καραναστάσης, ὁ 
) mm 

awl 

, : καὶ 5 χρόνια ὡς συντάχτης στὸ ᾿Ιστοριχὸ Δεξιχὸ τῆς 

¢ f 

τὸν πρόλογο στὸν ὁποῖο ὁ co. ἐχθέτει τοὺς λόγους 

αδημίας ᾿Αθηνῶν. 

1) 4 
Td βιβλίο 

e oe ms ‘ , 4 ~ : δ᾿ 
οἱ ὁποῖοι τὸν παροτρονον νὰ προβεῖ στὴν σύνταξη τοῦ λεξικοῦ. Ἢ ραγδαία 

ξ 5 

ὑλληνοφώνων χάτω ἀπὸ τὶς σημερινὲς ὄυσιε- 
‘, ¢ 

Ἰ 

ὑποχώρηση τ ς γλώσσας τῶν Ἢ 
md a

 

συνθῆχες χαθιστᾷ 2 πιτακτυκὴ τὴν ἀνάγκη νὰ σωθοῦν Wane | τὰ ἑλληνικὰ ic 
LS 

Buchuars, 2) τὸν gh whee bee διορίζει πὰ γέρο Enenvens πὸ LOOT Ks py sheet f Oo A ΤΟΙ 0 G. [1.995] Oot [} BA © COCUV AS iu! 

é 
OOUGLEGOVTES σὲ γάοτες τὴν ἔχταση ποὺ εἶγαν παλιότε Ont Gi, ξλληνόφωνες Pert 

4 4 3 4 \ f 1 ‘ 5 

OLOYES χαὶ αὐτὴ Tov ἔχουν σήμερα , ΣΤῊ συνέχεια ἀναφέρει τὶς πηγὲς ἀπὸ τὶς 

ὁποῖες ἄντλησςε τὸ ὑλιχὸ (κυρίως προφοριχὸς λόγος γαὶ rs ποὺ ἔχουν κατὰ 
᾿ mw 2311} ὮΝ a \ hl 

καιροὺς ὰ κυ ). ᾿Επιδιώχει κατὰ epee ὅσο rena ταν ἐξαντλητιχὸ νὰ σὺυ- 
re at >i, i ὌΝ f af af 4 

γλεντ pire ὅλα τὰ στοιχεῖα: τῶν ἰδιωμάτων ἐπειδὴ πιστεύει, ὅτι ἔτσι θὰ προ- 
« 4 ΡῈ 

κύψουν νέες μαρτυρίες οἱ ὁποῖες Ox sme ἀποφασιστυκὰ στὴ λύση TOD 
. 

; , , 3 - ] 
προβλήματος τῆς καταγωγῆς tov. ᾿ἰχραθέτει ἀντικειμενικὰ καὶ μὲ ἐπιστημο- 

vinn εὐαισθησία τὶς διάφορες φάσεις ποὺ πῆρε ἢ συζήτηση πᾶνω στὸ θέμα, 

ἀπὸ τὸν G. Morosi, (Studi sui dialetti della terra d’Otranto, Lecce 1870) 

LEY OL he καὶ δίνει GTN συνέχεια τὰ λεξι ἰλογυκά, συνταχτικά, καὶ σημα- 
ΤῸ 

σιολογικὰ vie wie τὰ ὁποῖα προχύπτουν ἀπὸ THY ἔρευνα καὶ τὰ ὁποῖα συμ- 

βάλλουν στὴ λύση τοῦ προβλήματος. Thy ἀντίθεση τῶν ἀπόψεων σχετικὰ μὲ 
4 Fi ῳ mm my } 5 ew ξ mu i é 

τὸ πρόβλημα τῆς καταγωγῆς τῶν χάτω-ἰταλυκῶν ἑλληνικῶν διαλέκτων ὁ σ. 
A f “3 ‘d sisi Ate sis ἷ ΜΕΝ fom Ἀ ba - ᾿ 3 

τὴν βλέπει χαρποφόρα γιατὶ ὠθησς τοὺς UEAETYTES νὰ ξἐρευνήσουν ἐπιστα- ἷ ν he 

μένα τὸ θέμα. Ὃ ἴδιος τάσσεται μὲ τὴν ἄποψη ὅτι τὰ χάτω-ἰταλικὰ EAAY- 

youg καὶ ὅτι δὲν ἔχουν τὶς 
Ἂ 

νικὰ ἰδιώματα κατάγονται ἀπὸ τοὺς ἄρ χαίους YO 

οἶζες τοὺς στοὺς βυζαντινοὺς ἀποιχισιλοὺς τοῦ 

f 

Ov 

Qov χαὶ θοῦ αἰώνα στὴν



302 Τυλευθεοία Τιακουηάχη 
ἐν 

᾿Απουλία καὶ τοῦ Llov χαὶ 12οῦυ στὴν Καλαβοία, ὅπως ἀκριβῶς ὑποστηρί- 
ζει χαὶ o ΔΙΌΓΟΒΙ. 

Thy ἔλλενγ, ἱστοοιχῶν te ὮΝ Ὁ Natde nay mm} ὡς ΔΎ - We ἣν ἐλλειψη ἱστορικῶν πληροφοριῶν ὁ συγγραφέας THY ἀναπλήοωσε Us 
h 

\ 4 ow 

THY προσωπικὴ μακχρόχρονη καὶ ἐπίπονη ἔρευνα THC γλώσσας, γνωρίζοντας 
\ - q en 5 on nm 

τὴ μεγάλη ἀποδεικτικὴ ἀξία τῆς καὶ μᾶς ἔδωσε TOY πρῶτο τόμο τῶν πιροσσεοιν 
τὮ 4 # 4 θειῶν του. “Amo ὅσα γνωρίζω, ἣ συγγραφὴ τοῦ ἔργου ἔχει ate καὶ 

σύντομα θὰ δοῦμε χαὶ τοὺς ἑπόμενους τόμους τοῦ ἔργου. Στὴν εἰσαγωγὴ 
om 4 a ml mi 

τοῦ τόμου Boloxcuus ἀκόμη cuynoltixy παράθεση τῶν χοινῶν μορφολογικῶν, 

συνταχτικῶν “aL λεξιλογυκῶν στοιχείων τῶν δύο περιοχῶν τὰ ὁποῖα βεβαιώ- 
‘ 4 ‘ 4 VOUY THY ἑνότητα TOY ἰδιωμάτων ᾿Απουλίας καὶ renee χαθὼς χαὶ τὰ χοινὰ 

we ͵ πω 

δωρικὰ κατάλοιπα; TH ὁποῖα στηρίζουν χυρίως τὴν θεωρία τῆς συνέχειας τῶν 

ἰδιωμάτων ἀπὸ τὴν ἀρχαία ἑλληνυκή. ᾿Ιδιαίτερα κεφάλαια ἀποτελοῦν 1) Τὰ 
> Ἀ ‘ 4 tas 4 ἀρχαῖα, προβυζαντινὰ λεξιλογυκὰ στοιχεῖα, xxi 2) Tx ἀοχαῖα σημασιολογιυκὰ 

4 

στοιχεῖα. 

‘a 

Site ἊΝ λέ ΜΝ εἶ κ᾿ εἶ det oa rf? δ >. ,; θεῖ mek ¢ - 1 ~ 

τὸ GUYOAO τῆς ἡ εἰσαΎωγη OSLYVEL OTL ὁ σ. KAXGAOUUEL "" LOTOOLKO- συγ- 
‘ f tf 1, ὦ 4 HOVTLAN) oe μελέτης τῶν ἰδιωμάτων χαὶ ὅτι παραθέτει μὲ ἐπιστημονικὴ 

ma 

ἀκοίβειχ κάθε μαρτυρία ἀρχαίας ἢ βυζαντινὴς προέλευσης μὲ GTOYO νὰ φωτίσει LOUGE ρτυρία ἀρχαῖος ἢ Buta ᾿ς προελευσῆς | χ POT 

7 LE ἀντικειμενικότητα τὸ σύνθετο πρόβλη, ULL τῆς καταγωγῆς τῶν κατω-!ταλικῶν 

ἰδιωμάτων. 
f 4 } ow 

᾿Αχκολουθώντας τὴν θεωρία τῶν γλωσσικῶν ὕποστ τρωμάτων δίδει ὄχι μόνο 
\ ms fd rat 

τὴν ἱστορία τῆς λέξης καὶ τοῦ σημαινομένου AVTLXELLEVOD ἀλλὰ μᾶς παρέχε! 
\ 

τὶς ἀπαραίτητες TANQOOOS 
Ἀ 2 4 ξ 

Eg γιὰ τὴν ἱστορικὴ τάξη διαδοχῆς τῶν γλωσσικῶν 5 Tut τὴν ᾿σταροεῦ᾽ πῶς θυκθσχις τῶν oman 

στοιχείων βασιζόμενος χυρίως στὸ Steps τοῦ Mz Ader τὸ ὁποῖο μὲ τὴν 
\ f 

διαστοωμάτωση ποὺ παρουσιάζει ἡ μὰ τὴν ἄποψη ὅτι: «ἣ συνύπαρξη 
4 3 

τῶν ἀσυμβιβάστων γιὰ νεοελληνυκὰ ἰδιώματχ στοιχείων (ἀρχαϊκὰ διπλᾶ σύμ- 
ef 

OWVG JOU TN. αἱ. “AL νεώτερα ὅπως ἣ χὠώφωση Ldov at.) στὸ ἰδίωμα TOD 
ὮΝ ms . € i Μίαρτινιάνο προὐποθέτει διπλῇ προέλευση τοῦ πληθυσμοῦ του» χαὶ ἑπομένως 

ἱ 

mF ͵ τὰ ; f , , 

ὅτι TO BxOLKO γλωσσιχκὸ ὑπόστρωμα τῶν ἰδιωμάτων ἀνάγεται στὰ χρόνια τῆς 

Μεγάλης ᾿λλάδος, ἀφοῦ ἐπιζοῦν στοιχεῖα τὸ ὁποῖα δὲν βρίσχουυς στὴν 

βυζαντινὴ καὶ στὶς νεοελληνιχκὲς διαλέχτους. 

"Et σελίδες ἀποτελοῦν τὶς βιβλιογραφιχὲς μνεῖες ποὺ βραχυγραφοῦνται χαὶ 

καλύπτουν τὶς σχετικὲς μὲ τὸ θέμα μελέτες. ᾿Ακολουθοῦν, φωνητικὸ Say meant 

τῶν ἰδιωμάτων “YL τέσσερις ἐνημερωτικοὶ χάρτες TOD ἑλληνόφωνου γώρου. 
ΓῚ 4 i ‘ ‘i 4 f 5 \ , f ‘ 3) Τὸ Λεξικὸ περιέχει τὰ λήμματα ποὺ ἀρχίζουν ἀπὸ TO γράμμα (a) χαὶ 

χαλύπτει 418 σελίδες. 
3 f , ¢« \ 

Ὃ σ. ἐπέλεξε ὡς λῆμμα τὸν aie nialitea ἀλωβητότερο χαὶ ἱστορικὰ TAN- 

σιέστερο πρὸς τὸν ἀρχικὸ τύπο χαὶ μέσα σὲ παρένθεση δίν ὃν τύπο ἀπὸ τὸν 

ὁποῖο προέρχεται τὸ λῆμμα. ἔτσι ἀποφεύγεται ἢ περίπτωση τ νὰ τεθεῖ ἕνα ὑπο- of 

θετιχὸ ΜΩ͂Ν κατὰ τὴν Ἡθ σὴ τοῦ σ. καὶ νὰ ὑποχρεώνεται ἡ γλώσσα νὰ δεχτεῖ 

στοὺς χόλπους τῆς λέξεις ποὺ δὲν μαοτυροῦνται. ᾿Αχόμη ἀποφεύγονται παοε-



Ki 4 $4 ἌΝ) το 4 ; 

τομολογίες στὶς ὁποῖες πιθανὸν νὰ i cal et ὁ ἐρευνητὴς ἐξ αἰτίας τῆς ἰδιό- 

" ἱ ow \ + ᾿ 5 ! 

LOSONS OWVNTLKAS τῶν ἰδιωμάτων. Συχνὰ οἱ φωνητικες ἀλλοιώσεις ἀπομαχκρὺ- 
a ’ ‘ , 5 * A ef 5, Oe ee ee μκᾷ a 

νοῦν ἀπὸ TOY ἀροχιχὸ TOTO γι᾿ αὐτὸ ὁ σ. ἐπιλέγει ἀπὸ τοὺς 1OLW) 
ᾷᾳ F 4 bl f 4 i 5 I 

τῆς "εν τὸν πλησιέστερο φωνητιχκὰ πρὸς τὸν HOYL“O, χαὶ ἔτσι ἀποφευγονται 
311 τ 4 3 om 4 3 

χατὰ TOAD οἱ κίνδυνοι παρετυμολο τας, Esa θὰ ἀναφερθῶ στὸ ἀντίστοιχο 

λεξικὸ τοῦ Gerhard Rohlfs ὁ ὁποῖος στὸ Lexikon Graecanicum Italiae ra 

rioris Tiibingen 1964 moocviuqos διαφορετιχὴ μέθοδο. OQ Rohlfs θέτ 

e
e
 

m= of τὰ 5 f é 

λῆμα τὸν ἀρχικὸ τύπο ἀρχαῖο, βυζαντινὸ ἢ νεώτερο χαὶ ὅπου ὁ προσδιοσισμὴς 
τὸ 4 f 

“0 λήμματος etwas ἀδύνατος δίνει ὑποθετιχὸ λῆμμα ws ἀποτελεσμα νὰ Ody- 

»-ὦ
 ‘gd 

νεῖται χαμμιὰ φορὰ σὲ παρετυμολογίες, TY. στὸ λεξιχό Tov Boloxouus λῆμμα 
ms \ 3 f 

τουσκάρσιον τὸ ὁποῖο ὑποθετικὰ τοποθετεῖ μὲ ἀστερίσχο χαὶ κατόπιν 
¢ my 

—— TONS emnreles 9 τόπους tuskari/tiskari χωρὶς νὰ ὑποψιασῦεῖ τὸ 
4 4 5 \ a 

ινὸ OLOXAOLOY. παι ἐκτὸς ἀπὸ THY παρε- 
.- \ 

EEN ἀνυπαοχτὴ OTN γλώσσα μᾶς. 
\ | , ND Ψ \ ro ~ 

“πὸ secrets παράδειγμα βέβαια dev ἔχει σκοπὸ συγίρισης τῶν OVO ial ioe 
δ mat i ᾺΣ -, f 4 

τὰ ὁποῖα ἀποτελοῦν γιὰ τοὺς διαλεκτολόγους δύο ἐξίσου πολύτιμα βοηθήματα, 
- 
“a 

5 me Ξ ? τς Dex 

δὲν ἐ ἐχθαμε ἡ ἄλλωστε πλῆρες τὸ ἔργο τοῦ x. Καραναστάση γιὰ νὰ δοῦμε πῶς ἐτυ- 

LOAOYEL τὴν συγχεχοιμένη λέξη. Τὸ ἀναφέραμε μόνο γιὰ νὰ δείξουμς ὅτι τὸ ; ‘e Ye -ἢ v — “ἢ Ltd 4) \ ‘ary a n ὶ i a : Γ᾿ ἐ" μι Ὧν τὸ ταὶ ἰ Nia la ἰὼ me) 

‘ e Ἀ -. ὦ f Ἀ ‘ 4 bi F + f A 

ὑποθετικὸ λῆμμα ἔστω URL ἂν UEOLKES φορες χρίνεται ἀπαρχίτητο EVEYEL τὸν 
ι 

f on 

χίνδυνο τῆς παρετυμολογίας. 

Meta thy παράθεση τοῦ λήμματος ἀχολουθεῖ τὸ τυπολογιυκὸ mar τὸ ὁποῖο 4 

OT 

πεοιέχει τοὺς ἰδιωματι ω- τύπους μὲ τὶς ποιχίλες μορφο- ὠνολο. ικὲς ἀλλοιώ- ἜΡΩΣ {ct BOE ω Co τὶ, yo i dle εἰς LLe vem dN ne Ae Ne iy : ῶῳ Φ Υ̓͂ " ϑ ὁ \ .OL0) 

ELC OVUOWVA πᾶντα μὲ TO φωνητιχὸ διάγραμμα τῆς εἰσαγωγῆς. 
» ᾿ ἷ 5 ς 18h SY 0) ἤ x > ~ 

τὶ διωμάτων δὲν ἀρχοῦν ιομορφίες τῶν ἰ 
i 

fF fd 

περιπτώσεις ποὺ οἱ YAWOOLKE 
μ 

οιἰσμένοι τύποι, ὁ χ. Kaouvactaons τ οὺς θεωρεῖ ἀμφίβο- 
μι ? 

λους. πον. στὸ AKuux aeowbds maoxtnoes ὅτι ὁ τύπος ataoovde τὸν ὁποῖο 
ἢ ‘al j kL ~—, ἰ ἐϊ ‘a 

ἀναφέρς!, ὁ M. Cassoni στὸ Aegina tov «L’alfa del mio dizionario del greco 

otrantino, Martino, 1941» εἶναι aunotvedos. 

Τὸ ἐπομβλθήησεῦ μέρος περιξχει λεπτομερεῖς ἀναίραρος σὲ ἔγγραφα, παπύ- 

οοὺς AKL χείωενα ἐνῶ rant γίνεται OV Teper παράθεση τύπων ἀπὸ TOY 

ἑλληνιχὸ χῶρο, ποὺ εἶναι ἴδιοι ἢ προσεγγίζουν πρὸς τοὺς τύπους τῶν caren 
τω + i ™ f 3 i 3 Ν 

"διωμάτων τῆς Ἰζάτω ᾿Ιταλίας. Τὸ τμῆμα αὐτὸ τοῦ ἔργου ἀπαιτοῦσς τὴν TEAS 

mt 

on fr ? Fa x 

γνώση τῆς ἀρχαίας, τῆς pial ev IVS χαὶ τῆς νέας ἑλληνικῆς γλώσσας χαὶ τῶν 
i rm os 

ἰδιωμάτων τῆς χαθὼς καὶ τὴν γνώση τῆς ἰταλυκῆς χαὶ TOV νότιων ἰταλικῶν 
~ 

διχλέχτων. ᾿Απαραίτητη ὑπῆρξε χαὶ ἢ πὰ ἰὼ χοιχὴ ἐμπειρία τοῦ %. Kasave- 

στάση ποὺ τὴν ἀπόχτησε μὲ τὴν ἐργασία tov στὸ “Ιστοριχὸ Λεξιχὸ τῆς ᾿Αχα- 

Syutag ᾿Αθηνῶν Lemar Eat. 

Κύριο χαραχτηριστικὸ τοῦ Λεξικοῦ εἶναι ὅτι ὁ ὯΝ Eas as τοῦ χωρὶς ἐν- 
> μὲ ἃ “0 ne ς παραπομπὲς χάθε πληροφορία ποὺ ἀφορᾷ TH f 

δοιχσμοὺς te ETEL 
~ 7 $ ; , 
γῆμματα “AL τὶς ἐπιστηυονικὲς θέσεις τῶν ἄλλων ἐρευνητῶν. ΗΠ χοάλληλα ὅμως
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td \ ‘ ἈΝ ἀναφέρει χαὶ τὴν προσωπιχκή τοῦ γνώμη, ἰδιαίτερα στὶς περιπτώσεις ὅπου ἢ 
‘el = sea * ™ —_ = A μ ἔρευνά τοῦ τὸν βοήθησε νὰ διαμορφώσε! διχφορετικὴ ἑρυηνεία σὲ θέματα φω- 

pus 3 4 4 VATIKAS, ἐτυμολογίας “AL σημασιολογίας. Σὲ πολλὰ λήμματα διαπιστώνουμε 
= ΤᾺ ; , - 

περαιτέρω διευχρινήσεις ἢ νέες θέσεις. Σημαντιχὲς θεωροῦμςε τὶς ἐτυμολογυκές 
3 > \ ᾿ 1 

TOU παρατησήσεις “AL YL αὐτὸ παραθέτουμε ἀρχετές: 

1) ὡτὸ λῆωμα ἄκαθ-θο 6 (κανθός), γράφει: 

‘Ky τοῦ ἄργ. οὖσ. κανθὸς διὰ τοῦ στιν. canthus. Γιὰ τὸ 

προοῦετ. -a πβ. ΠΦάβη ᾿Αθηνὰ 42 (1950), 256: ἀν καθὸς = Bod 
γος, ποὺ ἀπολήγει σὲ ὀξὺ Σαμοθο., All avre λίδου 5 Ace "Asy. Ὁ sea), 
120: ἀνκαβθ-θὸ Meyiovr. deat@og vu. = ἢ ἀχμὴ τῆς 

Ss
 παραστάδος πορτᾶς. ᾿ γιὰ τὸν ἀναβιβασμὸ τοῦ τόνου BA. Rohifs 

—_ 

Gr. Stor., § 82. °O Rohlfs παράγει τὴν A. ἀπὸ τὸ doy. οὖσ. Ex ar- 
4 
- 

2) Στὸ λήμμα ἀλετοτου α ἡ (ἀλεκτόρα), δὲν συμφωνεῖ μὲ τὸν Rohifs 

‘O Rohlfs (1. Gr. στὴ Δ. Gheatdoa) θέτει ὑποθετιχὸ 
‘my 

λῆμμα ἀλεπτόοα, ἀλλὰ φωνητικῶς ἢ A. δείχνει ὅτι MoocoyeTaL 
—_ / Ἕ

 

ἀπὸ τὸ οὖσ. AAET-TOOG, BA. AK. 

τὸ σημεῖο αὐτὸ θὰ συμφωνήσουμε μὲ τὸν χ. χρανχστάση στηριζόμενοι χυ- 

οἷως στὸ TANTS | μέρος τῆς λέξης. Ahet-tTd0a σημαίνει εἶδος αἴρας 

‘O Rohlis βάζει ὑποθετικὸ λήμμα ἀλεπτόσοσα ἴσως διότι ἀπορρίπτει τὴν 
\ 3 \ b ms i ἐτυμολογιχὴ προοέλευση τῆς λέξης ἀπὸ τὸ οὐσιαστικὸ ἀλέτ-τορα ποὺ σης- 

LY Seeds f (Hs 5 28. wy. \ } UMIVEL πετεινὸς κόκορας. Στὴν uvolos ᾿λλαδχ Zyouus τὶς λέ 
# 

metervagant καὶ WETELVOYOOTO οἱ ὁποῖες ποοσδιορίζουν πολλὲς 
f f a Ut -- Ἂν i VS - 4 

ποικιλίες φυτῶν GE πολλὰ μέρη TOD ἑλληνικοῦ χώρου. Eivat λοιπὸ θονὸν νὰ 

4 νιοὶ ἡ γλῴσσα “OL εἶνα! πιὸ συντηρητικὰ χαὶ νὰ προοσδιοοίζε! τὸ ἴδιο ἐνεικείμενο, 
oY, ΠΗ — | ; 

9) Στὸ Aruus GuUdDoov mids ὦ, ὑποστηρίζει τὴν ἀπὸ τὸ ἑλληνιστικὸ 
Ἂ fd f= ‘ 3 x " 

ἀναβρομέω οοέλευσηὴ TOD ρῆματος “al ἀναθεωρεῖ τὶς ἀπόψεις τῶν 

Rohlfs, Alessio καὶ τοῦ SCaratzas, $2. xetuevo: 

ΠΠπ|ουνῶς ἀπὸ to ᾿ἔλληνιστ. ἀναβοομέω = χοχλάζω, διὰ 
\ ? ~ 63 \ ‘ >» ? saa * ϑ- j 

τοῦ ἄορ. μὲ παρασυσχετι: i nes τὸν ἀόρ. τῶν εἰς -t OC w. “O Ronlis 

(L. Gr. στὴ λ. ova mis @) φέρει i λ. ἀγνώστου ἐτύμου. Κατὰ yf 
τὸν Alessio (Age. B, 35) πιθανῶς, ἀπὸ ὦ Ἔ TAATVLGT. οὖσ. πύοωμα 
“XTX τὸν a hectoan (Origine, 290) ἀπὸ συμφυρμὸ τῶν Deo uilca 

-. abbructare. 
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A) Στὸ λῆμμα adubatO ὁ (aor), θεωρεῖ τὴν ὕπαρξη τοῦ ἐπιθέτου 
δῷ ων μ᾿ ? 

προογενέστεορη τοῦ ρήματος καὶ TOY ἀναφέρει ὡς δωρικὸ TOTO TOD ἀρχαίου 
Α ! ᾿ f ἀναβατός, Ba. χείμενο: 

! ᾿Απὸ τὸ coy. ἐπίθ. ἀμβατός, Δωρ. tom τοῦ ἀρχ. ἐπιῦ. 

ἀναβατός, ὡς οὖσ. BA. “Hody. στὴ λ. ἀμβατός. Ὃ Rohlfs 

(lu. αν. στὴ A. ἐμβατ @) παράγει τὸ μαρτυρούμενο στὴν ζαλαβρ. 

iD Ἴγ-»ὼ = εἰσέρχομα! στὸν ὀρνιθώνα, ἀπὸ τὸ ἄρ) 
" ἢ --: Ἀ 3 \ \ = / 4 3 > # 

ἐμβατέω τ-ῷ καὶ ἀπὸ τὸ ἀμθατώνγ-νω τὸ οὖσ. aubata, 
μ᾿ ὕω 4 4 3 i Ἀ 3 / f 3 > μ᾿ 

ἐνὼ ἀντιθέτως τὸ ἀμδατών-γνω sai iad ΘΕΈ τίς τὸ οὖσ. ἀμ- 

ἢ ato ὅπως χαὶ ἀπὸ τὸ ἐμβατὸς ἠμπορεῖ νὰ προχύψη ρ. 

ἐμβατόω-ώὠνω. 18. ΤΧατζιδ,, ᾿Αθηνὰ 43 (1901), 201. 

a ἡἣ (μελία), 6 Rohlfs ἑρμηνεύει τὴν ow- 
+ 

é 

ἐπίδοαση τῆς σημασίας TOD ἀοχαΐου οὐσ. ἅ jt A- 

ai “τὸ Anuux aurid-dé 
4 ὸ 

ot ‘ 

ητι i μορφὴ τῆς λέξης ἀπ 
a, ἐνῷ ὁ Καραναστάσης μὲ τὸν νόμο τῶν ἀναλογικῶν σχηματισμῶν, BA. 

᾿Απὸ τὸ Hoy. ovo. μελία. “O Kohlts (L. Gr. στὴ λ. μελία) 

araur.d-déa ἔγως ἀπὸ ἐπίδραση 
4 5 e , 4 3 3 i ‘ 4 

AAG, ἐπειδὴ NA. [EAL A στὴν HOY. EQNUMLVE χαὶ TO 
ow 3 i 24 

τοῦ οὖσ. ἅμ 
rn Ν , δόου ἀπὸ ξύλο μελίας. Π{Ππ|Ὥὠαλνώτερο ἐν τούτοις φαίνεται νὰ ἐσχηνα- 

τίσθη κατ᾽ ἀναλογία πρὸς τά: ἀγοι ( - 4αί a<dyotehaia, 

adyotd-dato. Tia τὸν won au-ued-déo ὃ Alessio 

(Calchi, 684) πιστεύει ὅτι ἐπέδρασε TO νεοελλην. μελέγος = 
- ἢ 

ξλιᾶ. 

O) ὡτὸ λῆμα ἀλύπηστο ἐπίθ. (ἀλύπητος), θεωρεῖ παρετυμολογία 

τὸν τύπου ἀροίπιστος ποὺ θέτει ὡς Ajuux ὁ Rohlis xat χαραχτηρίζει τὸ 
᾿ 0. τοῦ κατω-τ:ταλικοῦ τύπου, ὡς χατάλοιπο τοῦ θέματος τοῦ ἀορίστου τοῦ ρή- 

ULTOG λυποῦμαι, BA. χείμενο: 
5 3 ? 3 f “4. 3 4 Ἀ f ™ 2 aoy. ἐπίθ. ἀλύπητος. To σ ἀπὸ τὸ θέμ. tod ἄορ. 

ἐλυπήστηνα tod 9 λυποῦμαι. ‘O Rohlfs (L. Gr. στὴ 
ἐπι > e > sf id \ f μ᾿ στο ς) εἰχε ὑπ᾽ ὄψιν τοῦ μονάχα τὸν TUT. ἀρύπι- 

i \ ᾿ 

στος, 6 ὁποῖος τὸν ὀδήγησε ς σὲ παρετυμολογία. 
ὲ 

7) WTO λῆμμα ἀποπ-πιαμένο ἐπίθ. (ἀποπιχσμένος), δὲν συμφωνεῖ 
ef é 

ue τὴν ἄποψη τοῦ Alessio καὶ θεωρεῖ ὅτι ἢ μετοχὴ προέργεται ἀπὸ τὸ “EAA MOT. 
ry 

ως. TET O TEL ά a (0. BA. χεί! eG! 

᾿Απὸ tH μετοχὴ τοῦ λληνιστ. ἀποπιάζω, anonta- 

σμένος. BA. DGeorgacas BZ 61 (1968), 329. Ἢ ἄποψη τοῦ 

Alessio (Calchi 294) περὶ ἐτυμολογήσεως τῆς A. ἀπὸ TO ἀρχ. 
¢ a δὲ ᾿ 0 ᾿ 
VEOWLACOM OF φαίνεται πιθανη. 

lesizoyouquzer clsAriay τῆς ᾿οἰκαδημίας ᾿οϊθηνῶν Lh’ -— 20
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8) Στὸ λῆμμα domadlw (ἀρμάζω), βασιζόμενος στὴ βυζαντινὴ 

μαρτυρία τοῦ ρήματος καὶ στὴν σημασιολογικὴ ταὐύτιση τοῦ βυζαντινοῦ μὲ τὸ 
‘i! 

νεοελληνικὸ χαὶ τὸ χατω-:ταλικὸ δὲν συμφωνεῖ μὲ τὶς ἐτυμολογίες τῶν (". 

Χατζιδάχι χαὶ Rohlfs, BA. xetuevo: 

᾿Απὸ τὸ Βυζαντ. ἀρμάζξω. Kata ΤΆστζιδι τὸ Βυζαντ. 

ἀομάζξζωῳ προέρχετάϊ ἀπὸ τὸ “Ἑλληνιστ. ὅρμαάζ ὦ, BA. ᾿Αθηνὰ 

aa), 141 γαὶ ae 20 (1908), 561. Κατὰ τὸν Rohlfs (L. Gr. 

στὴ λ. douadlw) προέρχεται ἀπὸ τὸ doy. ἄρ μόζ ὦ. 11β. καὶ 

L-S στὴ λ. δομάξ ω. 

9) Στὸ λῆμμα ἀράήοι τὸ (ἀνδήρι), κρίνει πιθανότερη τὴν προέλευση 
mw i 2 ‘ 4 ¢T 3 of \, 4 4 . 3 > > 

τῆς λέξης ἀπὸ τὸ “HAAyoT. οὖσ. CYAN ρον παρὰ ATO TO ἄρχ. OUG. ἄντ ἢ- 
? 

le ποὺ ὑποστηρίζει ὁ Rohlfs «) διότι ἢ ἀρχαία σημασία σὲν συμπίπτει 
ὶ ἐν 4 

a
 m
e 

\ 4 

τὴν HATW-LTAALHY, καὶ B) διότι σύμφωνα μὲ τοὺς μορφολογικο ONE κανόνες τῆς 

ἑλληνικῆς ἀπὸ τὸ ἀρχαῖο ἀντηὶς θεωρεῖται φυσιολογικότερος ὁ σχημα- 

τισμὸς ὑποχοριστικοῦ σὲ -ἰδιον δηλ. ἀντηρίδιον παρὰ ἄν δῆ 00}, 

βλ. χείμενο: 

ert Ἑλληνιστ. oc. ἄγδηρον κατὰ TUT. 

ὅποχορ. Ὃ Rohifs (L. Gr. στὴ A. dy tH Ot) ἐτυμολογεῖ τὴ A. ἀπὸ 
Ἀ μ᾿ 3 5 ἤ μ᾿ 4 bid ‘ Η ; 

τὸ dey. odo. ἀντηοίς, ἀλλὰ οὔτε σημασιολογικὰ φαίνεται πιθανὸ, 

Πιθανῶς ἀπὸ τὸ 

sf 4 ? f > 4 ‘ + μ \ f 

οὔτε χαὶ μορφολογικά, διότι ἀπὸ τὸ ἀντηοὶς Yx προέχυπτε 

avytnotouoy). 

10) Στὸ aia dateoo τὸ (ὕστερο), ἐτυμολογεῖ ἀπὸ τὸ Koy. VOT ε- 

οον καὶ ὄχι ἀπὸ τὸ δεύτεοος ὕπως ὑποστηρίζει ἐ ὁ Rohlifs ἐςηγώντας 

τὴν τροπὴ τοῦ ἀρχικοῦ υ σὲ a μὲ THY σὺνε ξλφδρὰ ἄρθρου καὶ λέξης. Τὸ φαινό- 

nai τῆς συνεκφορᾶς εἶναι συνηθέστατο στὴν νεοελληνικὴ FACOG aM πος. τὸ 

ἐπιρο. ἀπάνω προέρχετ ται ἀπὸ τὸ Koy. ἐπάν ὦ. Σήμερα μόνο πέντε τύποι 

μαροτυροῦνται μὲ ἀρχικὸ φωνῆεν ε καὶ αὐτοὶ ἀπὸ ἰδιώματα συντηρητικὰ ὅπως 
4 

cic Καππαδοκίας, Πόντου καὶ ΚΚωνσταντινουπόλεως. Στὸν ὑπόλοιπο ἑλληνυκὸ 

φ
-
»
 

χῶρο ἔχουν ἐπικρατήσει οἱ τύποι μὲ ἀρχικὸ al α τὸ ὁποῖο προῆλθε ἀπ 

τὴν ἔναρθρο συνεχφορὰ τοῦ ἐπιρρήματος τὰ ἐπάνω; τ᾿ ἀπ άν [ἀπ ά- 
Ἀ 4 3 ἢ om f ‘ 

yo. Τιὰ thy ἐτυμολογία τῆς A. BA. χείμενο: 

And τὸ doy. οσ. ὕστερον = πλακχούντας. BA. ‘Inn. 

Ἄφορ. 1255. Ὃ Rohifs (L. Gr. στὴ 4. δεύτερος) ἐτυμολογεῖ τὴ λ. 

ἀπὸ τ δεύτερος, BA. ΑΚαραναστάση Φίλτρα, 359 χὲξ. To 

ἀρχικὸ α- ἄστερος«ὕστερον ἀπὸ συνεχφορά: τὰ ὕστερα» 

τά στερα»τ gevéeog-Herepe Ὃ tin, ἄστρο ἀπὸ 

OUYKOT τοῦ δ.
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| Στ > λῆμμα ἀτ- το κὺὁ τὸ (ἀπότοχον), δέχεται ὡς πιθανὴ τὴν προέ- 

λευσὴ ἀπὸ ap. ἐπίθ, ἀπότοκος xual CYL ἀπὸ TO ἀμάρτυρο αὐτοκὸν 

ποὺ ὑποθέτε: ὁ KRohlis. “Av τὸν ἀμάρτυρο τύπο αὐτοκὸν θεωρήσουμε 
¢ 

ἁπλολογία τοῦ μτγν. ἐπιθ. αὐτοτόπος τὸ ὁποῖο σημαῖνεν ὁ ἀφ᾽ ἑαυτοὺ 

τίκτων, παράγων, ἀπέγουμε πολὺ ἀπὸ τὴν counvela ποὺ μᾶς δίδουν τὰ παρα- 
᾿ 

δείγματα, διότι ἀτ-τοκπὸ σημαΐίνει ὁμοίωμα ἀβγοῦ ποὺ μένει συνεχῶς 
᾿ Ν "Ὁ 4 

ἡ φωλιὰ γιὰ νὰ προκαλεῖ THY ὄρνιθα νὰ γεννάη ἐχεῖ. “H σημασία αὐτῇ συω.- 
Fa 4 f ~ ῖ id 4, 

πίπτει ἀπόλυτα μὲ THY λέξη ποτόκι καὶ πότοκο ποὺ λέγεται στὴν δὺ
ς 

" € © Ὁ mw , Konty uxt ἢ ὁποία σημαίνει αὐ τὸ μικρὸ ἀβγὰ ποὺ γεννᾶ ἢ ὄρνιθα, ὅταν τε- 
a“ ; e 3 } 1 3 ; \ 3 ε 5 ᾿ \ λειώνει ἡ ὠοτοχία τῆς καὶ ἐξαντλημένος χαθὼς εἶναι ὁ ὀργανισμός τῆς Sev 

my “ > ? / 3 Ἀ ᾿ 3 4 1 pid ? 4 > 3 4 

γεννᾶ μεγάλο ἀβγό. Συνήθως αὐτὸ τὸ aByo dev ἔχει KOOKO καὶ YL αὐτὸ χρησι- 

λοποιεῖται ὡς δέλεσο β) aivel τὸ τελευταῖο παιδὶ πολυμελοὺς οἰκογέ- μοποιεῖται ὡς δέλεαρ B) UTO. σημαίνε: τὸ τελευταῖο 7 μελοὺς Υ 
5 Ἀ 4 3 f £ 4 3 4 f ef δὰ 4 vers ἰσχνὸ καὶ ἀδύναμο. “O παρχαλληλισμὸς αὐτὸς νομίζω ὅτι δικαιολογεῖ τὴν 

$ f ’ “Ὁ f ¢ f ἃ 4 μι f f ᾿ ἐτυμολογία TOD μᾶς δίδει ὁ Καραναστάσης, γιὰ τὴν ὁποία BA. χεΐμενο: 

[liQavas ἀπὸ τὸ doy. ἐπίθ. ἀπότοκος UE ἐχπτωση τοῦ ὁ 

χαὶ agen) τοῦ wT > τ-τ πβ. πίπτω > πέτ-τω. “O τονισμὸς πιθανῶς 

yarn τὸ ἀρου ὁ. .ὋὋ Rohlfs ὑποθέτει προέλευση τῆς A. ἀπὸ ἀμάρτ. 
SadsvTOHOr. 

12) Στὸ λῆμα ἀφουδεία ἣ (βοήθεια), ὁ ΚΚαραναστάσης θεωρεῖ ἀνε- 

πιτυχῇ τὴν ἐτυμολογία τοῦ Alessio χαὶ ἐξηγεῖ τὸν τονισμὸ ἀναλογικὰ μὲ ἄλλα 

σὲ -ία διότι ὁ τύπος EMOdia, ποὺ παραθέτει ὁ Alessio, εἶναι ἀμάρτυρος. 

Συμφωνεῖ μὲ τὸν Rohlfs γιὰ τὴν τροπὴ τοῦ θ σὲ o, BA. xeluevo: 

"Ano τὸ ἄρχ. ovo. βοήθεια πβ. βοηθῶγ»ἀφουδάω. 

‘() τονισμὸς ἀναλογικὰ πρὸς τὰ εἰς -ία οὖὐσ., ὅπως ἀγαπίέία, 

ἀσποία, φιλία xs Βλ. ΓΧατζιδ, MNE 2, 104. Ὃ Alessio 

AStCL, 450 ἐτυμολογεῖ ἀνεπιτυχῶς τὴ A. ἀπὸ τὸ ἀμάρτ. Odo. 
Ἐξῤφοδία. Pia τοὺς wm. ἀβησεία, βησεία ᾿᾿Απουλ. πβ. 

ἀλήθειογΣνἀλήσειο, δονιθαΣὄρνισα αὐτόθ. Ba. 
Rohlfs Gr. Stor., § 41. 

e
r
 

᾿Εδῶ θὰ ἤθελα va κάνω δύο παρατηρήσεις ἐτυμολογυκοῦ καὶ σημασιολο- 
ἮΝ \ f ms 5} ᾿ γιυκοῦ χαραχτῆρα σὲ δύο λήμματα: " Στὸ λῆμμα ἄχαλο τὸ (ἄχαλον), ὁ 

Rohlis γιὰ τὴν ἐτυμολογία λέξι: «ἢ A, πιθανῶς ἔχει σχέση μὲ τὸ Ey va τοῦ 

ἢ μὲ τὸ νεοελλην, ἄγαλο»». “ESO ἀκριβῶς θέλω νὰ ἀναφέρω ὅτι 
στὸν “Havyto βρίσχουμε λήμμα ἀχέλιον, τὸ ὁποῖο ἑρμηνεύει, «τὸ λεπτο- 
υερὲς τῶν ἀχύρων». “Hedy ἢ σημασία τοῦ Ayado συμπίπτει μὲ τὴν ση- 

ἽΠ σύ. 

! ms 5 f , \ \ 4 ; ι f pao το Ὁ Ἢ ἔλιον, διότι χαὶ στὰ χατω-ιταλικὰ σημαίνει «τὰ σκύβαλα 

ποὺ UEVOUY στὸ δεομόνι ὅταν χοσκινίζουν τὸ a) Θὐνεσμενὸ σιτάρι ἢ χριθάρι» 
νομίζω L bacco τἰκότερη THY ἐτυμολογία, ἂν ἀναφέρουμε xal τὸν τύπο TOD 

Ἀ ‘Hovylov ἀ , 6 ὁποῖος πιθανὸν νὰ προῆλθε ἀπ ὁ μὲ τὲ IEG ZL χέλ Lor, QO OTOCLOG TRLUAVOV νὰ ρον] We τὸ συμῷῴφῦρμο {Le τὸ
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ἄγχερο, 2) Στὸ λῆμμα ἀοίκαμϑο 6 (ἀρίκαυπος), ὡς ἐτυμολογία ἀναφέ- 

οεται: 

Ἢ λ. φέρεται ἀπὸ τὸ TAA χαὶ τὸν Rohlfs (1. Gr. στὴ λ. 

ἀρίχαμπος) ἀγνώστου ἐτύμου. Κατὰ Mor. (B, 19) ἀπὸ τὸ é 

καμπος, κατὰ Alessio (RIL 77, 624) ἀπὸ τὸ "άρν 

πος. Τὸ α΄ συνθετ. τῆς λ. παραμένε: ἄγνωστο, ὡς β΄ συνθετ. πιθα- 

νῶς τὸ οὖσ. HAUT YH. 

Σ ἮΝ τῷ ἃ} \ i ef πὰ \ 4 f € 

E38 θὰ ἤθελα νὰ παρατηρήσω, OTL συμφωνῷ UE τὸν Χ. Καραναστάσῃ ὡς 

πρὸς τὸ κάμπη ὡς θ΄ συνθετικό, νομίζω ὅμως ὅτι τὸ α΄ συνθετιυκὸ δὲν εἶναι 

ἄγνωστο, ἀλλὰ ὅτι πρόχειται γιὰ τὸ ἀρχ. ἄ κα οι τὸ ὁποῖο σημαίνει τσιμπούρι, 
μ᾿ Γι r Bn? 7 a f i ge « ,. - ; θ᾽ ὁπλολονί 

αἱμάταχκας, δηλ. ἄκαρι κἀμπη άκαρίκπαμπη καὶ “A ἀπλολογίο 

ἀρικάμπηϊίἀρίκακμῦ ο. 

Ἢ σπουδαιότητα ὅμως τοῦ λεξυκοῦ τοῦ xu. Καραναστάση ὀφείλεται ἐπι- 

πλέον στὴν παράθεση ἄφθονων παραδειγμάτων. ‘O ἐρευνητῆς t νὰ μελε- τὴν παράθεση ἀφ ἀραδειγμάτων. ‘O ἐρευνητὴς μπορεῖ va μεὰς 
f \ / ; sg Y 4 , ; f 5 ἊΝ 

chose. τὴν κάθε λέξη σὲ σχέση μὲ τὸ γλωσσικό τῆς περιβάλλον, δηλ. μέσα ATO 
Li 

τὰ ἰδιωματικὰ χείμενα τὰ ὁποῖα συγχέντρωσε ὁ σ. μὲ προσωπικὲς ἐπιτόπιες 

ἔρευνες κυρίως. “Eto: μποροῦμε νὰ συναγάγουμε συμπεράσματα χαὶ γιὰ τὴν 
᾿, ὌΝ \ τὼ ἫΝ ἘΞ 1S t rf ws % a ὁ 

GUVTUATLAY OOUN τῶν ἰδιωμάτων. LMLTEQH ταν TOOKELTAL για LOLW UAT 
4 

γλωσσικῶν μειονοτήτων τὰ κείμενα τοῦ γραπτοῦ ἢ προφορικοῦ λόγου ἀποτε- 

λοὺν ἀπαραΐτητες as shies γιὰ ἂν as τῶν συνταχτικῶν δομῶν. Οἱ χαρ- 
4 

TOL τῆς προσφορᾶς αὐτῆς “al γιὰ τοὺς νεώτερους μελετητὲς θὰ φανοῦν πολὺ 

σύντομα. 

᾿Ἔξάλλου καυμιὰ φορὰ ἕνα καὶ μόνο παράδειγμα aay yas στὴν ὀρθὴ ἐτυ- 

μολογία. ᾿Εδῶ θὰ ἐπανέλθω χαὶ πάλι στὸ λῆμμα τουσκάριον. ἂν τὸ 

ἑρμηνευτιχὸ μέρος πλαισιωνόταν ἀπὸ παραδείγματα αἰ τουρα 03 ὁδηγοῦσε τὸν 

παλιότερο ἐρευνητὴ στὴ σωστὴ ἐτυμολογία, διότι συχνότατα τὸ γλωσσικὸ 

ἄλλον ὁδηγεῖ στὴν ἑομηνείχ χαὶ ἢ ἑρμηνεία μὲ τὴ σειρά τῆς μᾶς Bute περιβάλλον ὁδηγεῖ στὴν ἑρμηνεία χαὶ N ἑρμηνεία μὲ TH σειρὰ τῆς μᾶς PAGEL 

στὸ δρόμο τῆς ἐτυμολογίας. 

Totty καὶ οὐσιαστικότερη θεωρῶ τὺ ολὴ τῶν ἄφθονων παραδειγμά- city καὶ οὐσιαστικότερη θεωρῶ tH συμβολὴ 7 φ οαδειγ! 

τῶν στὴ λεπτομερῇ σημασιολογυκὴ περιγραφὴ τῆς λέξης. ᾿Ιδιαίτερες σημασιο- 

λογικὲς ἀποχρώσεις ἢ ἰδιαίτερες χρήσεις τῆς λέξης καὶ τοπικὲς διχφοροποιή- 

σεις βρίσκονται μέσα στὰ πολλὰ παραδείγματα τοῦ τόμου. 

Τὰ νέχ αὐτὰ σημασιολογικὰ στοιχεῖα συμβάλλουν σημαντικὰ στὸ πρό- 

βλημα τῆς καταγωγῆς τῶν ἰδιωμάτων zal «δίνουν νέα σύνθεση στὴ γλώσσα». 

Γι’ αὐτὸ ὁ συγγραφέας ἔχρινε ὅτι ἔπρεπε νὰ τεθοῦν συντομότατα στὴν 

διάθεση τῆς ἐπιστήμης. 

Παρατηροῦμς λοιπόν, τὸ λῆμμα ἄτσα λο ἐπίθ. (ἔξαλλος), ὅτι σημαίνει 
ἔ f e Ὁ ᾿ : Ἂ ‘H Ἄ, ij a WN πο > 4 " 

ὑπέροχος, ὡραῖος, περίφημος. σημασία εἶναι ἤδη ἑλληνιστύτη. Στὴ one 
- t 3 ἴω 4 } 

οινὴ γλώσσα ὅμως } σημασία ἔχει μεταπέσεν ἀχριβῶς στὴν ἀντίθετη ἔννοια
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wera ὌΝ ἢ ᾿ FET i > 4 F 4 \ τοῦ ἄχοσμος, ρυπαρός, δυσειδήῆς, δύσμορφος. Thy νέα αὐτὴ σημασία δὲν τὴν 

in
) 

i
 Ω͂ 

‘ 3 i + τῷ 4 £ f \ 3 ff of ὥρίσκουωμςξ OTH χατω-ιταλικὰ ἰδιώματα, ἐνῶ στὸν ᾿Πσύχιο τὸ ἐπίρρημα ἔξαλλα 
TTUAWEL ἐξόχως, λαμπρά, δηλ. αὐτὸ ἀκριβῶς ποὺ σημαίνει nal στὰ χατω-ιτα- 

Ἀχόιμη παλιότες LOA ἡ ἐπιβίω ναντοῦ τὸ λυ - Ἀκόμη παλιότερη σημάσιο oem ἐπιβιωσὴ συναντοὺῦμς στὸ λήῆωμα ἀρ 1 

ὡἷοὠ
 

Ω
Ν
 

PATHS ὁ (ἐογάτης) ὅπου νὰ ἃ μία καὶ μοναδικὴ oye αδδ στὸ καὶ 
LAIN γιὰ βαριὲς ep yates βόδι» τὴν ὁποία συναντοῦμε στὸν Σοφοχλῇ, ᾿Αποσπά- 
συατα 149 στὸν ᾿Αρχίλοχο, 90: 

ae 3 \ ag on * 5 # «βοῦς ἐστὶν ἡμῖν ἔν οἰκίῃ 

xoomMros, ἔργων ἴδρις» 

Τὴν νεοελληνυκὴ σημασία, ἐργαζόμενος μὲ πληρωμή, δὲν τὴν συναντοῦμε 
στὰ χατω-ιταλικὰ ἰδιώματα. 

ΤἸαρατηρήσεις καὶ ἀντιθέσεις παρατηροῦμε καὶ στὸ σημασιολογυκὸ μέρος 
τοῦ Λεξικοῦ, π.χ. στὸ Auto ἁπλών-ν ὦ (ἁπλώνο) ὁ x. Καραναστάσης 
ἐξηγεῖ ὅτι ἡ σημασία «ἐχτείνομα!»» ὑπάρχε! καὶ στὰ νεοελληνυκὰ ἰδιώματα καὶ 
δὲν συμφωνεῖ μὲ tov Alessio ὁ ὁποῖος στὸ «Calchi linguistici greco-latini 
nell’ antico territorio della Magna Grecia (Atti del VIII Congresso di 
Studi Bizantini, vol. 7 1958, σ. 237-299, ὑποστηρίζει ὅτι πρόχειται γιὰ 
(calco) δηλ. ὅτι ἂν χαὶ ἑλληνικὴ ἡ λέξη, πῆρε διαφορετικὴ σημασία πάνω στὸ 
οντέλο τῆς ἰταλιχῆς. Ἡ αραθέτω ἀχριβῶς τὸ χείμενο τοῦ λεξυκοῦ: 

Too. μὲ τὴ σὴμ. τοῦ ἐκτείνομα! καὶ εἰς τὰ νεοελλην. ἰδιώματα, 
BA. TAA στὴ λ. ἁπλώνγω. ΑἹ) ὃ 8 χαὶ B) 1, ἡ ἄποψη ἑπομένως 
τοῦ Alessio (Calehi, 254) ὅτι τὸ 9. μὲ τὴ on. αὐτὴν εἶναι σημα- 
σιολ. δάνειο (08100) ἀπὸ τὰ ᾽Ἶταλ. ἰδιώματα, δὲν ἀνταποχρίνεται 
ποὸς τὰ πράγματα. [1β. Rohlis L. Gr. στὴ λ. ἁπλόω. 

Συχνὰ στὸ τέλος τοῦ σημασιολογικοῦ μέρους βρίσκουμε συνώνυμα ἀντί- 
θετὰ καὶ παραβλητέα, πρᾶγμα ἀναγκαῖο γιὰ τὴν μελέτη τῆς ἐξέλιξης τῶν ση- 
μασιολογικῶν πεδίων μιᾶς γλώσσας καὶ κυρίως γιὰ τὴν μελέτη τῶν παρχγὼ- 
γυκῶν καὶ συνθεσιχκῶν δομῶν της. 

et 4 Téhog ἐπισημαίνουμε ὅτι ὁ τόμος περιέχει 294 νέα λήμματα τὰ ὁποῖσ 
™ A if f f DEY συναντοῦμςε στὶς μέχρι OOS. μπῶ κα, γλωσσικοῦ ὑλικοῦ ἀπὸ τὴν Κάτω 

᾿Ιταλία. “H καταγρχφὴ τῶν νέων αὐτῶν λημμάτων ἔχει με εγάλη σηυασία διότι 
᾿ 

ποόχειται γιὰ ἰδιώματα ποὺ φθίνουν μὲ ταγύτεοο ουθμὸ ἀπὸ ἄλλα. 
ar νΝ Ἷ j soy ‘ ‘ ‘ t , ; Pa Ἀπὸ τὴ μελέτη ποὺ Exava σχετικὰ μὲ τὰ vex λήμματα διαπίστωσα ὅτι i 

4 

πολλὰ ἀπὸ χὐτὰ ἀποτ τελοῦν πολὺ παλιὲς μαοτυρίες ἀσρρημῦντων τῆς νέας ἑλλη- 
? διωμάτων τῆς. ᾿Ιδιαίτερη μνεία θὰ κάνω 200 στὶς ὑποκοριστιχὲς c

m
 

a
 

νιχῆς VAL τῶν 

Cr
k 

᾿ ἣν S40 } nm € es 
χαταλήξεις οἱ Tate δὲν εἶναι πάντοτε φορεῖς ὑποχοριστικῆς σημασίας ὅπως 

quae ἀχλοῦύᾳ- (ἃ ἢ (ἀχλούλλα), ἀ χλού κι τὸ (ἀχλού-
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κι), ποὺ παρὰ τὸν ὑποχοριστικὸ σχηματισμό τοὺς μὲ τὶς καταλήξεις -ούλλα 
μι Ἀ / i ᾿ ᾿ \ 3 id \ χ᾽ > ᾿ πὸ ι 4 \ καὶ -OVKL σημαίνουν ἀπιδιὰ nal ἀπίδι χαὶ ὄχι ἀπιδούλλα ἢ μικρὴ ἀπιδιὰ καὶ 

τὰ παρόμοιο. Τὴν ἴδια παρατήροηση μπορῶ νὰ κάνω nal γιὰ τὴν μεγεθυντιχὴ 
Ὶ 

f é ξ i nh! ‘ \ 2 f f id ef ‘ 

κατάληξη τ-αρος ἢ ὁποίχ ἂν nal δὲν ἐμφανίζει μεγάλη συχνότητα Goo στὰ 

ὄλλα ἑλληνικὰ ἰδιώματα τοῦ ἑλληνικοῦ χώρου (μεγαλύτερη συχνότητα ἔχει 

στὴν Κρήτη), δὲν ἔχει μεγεθυντικὴ σημασία my. στὸ λῆμμα αἰγάρο τὸ 
\ ὁποῖο σημαίνει ἁπλᾶ βοσκὸς αἰγῶν. ᾿Ανάλογους σχηματισμοὺς χωρὶς ucye- 

θυντικὴ σημασία. βρίσχουμς στὴν Κρήτη, my. ἀρμεγάροι, προβα- 

τάροι. 
Ὃ τόμος κλείνει μὲ τοὺς πίνακες λέξεων στὶς ὁποῖες ἀνάγονται τὰ λήμ- 

ματα. Οἱ πίνακες αὐτοὶ εἶναι ἀπαραίτητοι ὁσάκις σὲ νεοελληνικὰ λεξικὰ θέλουμε 

νὰ ἀνχφέρουμε ὅτι μιὰ λέξη μαρτυρεῖται καὶ στὴν Κάτω ᾿Ιταλία. ᾿Ακολουθοῦν 

οἱ πίνακες τῶν ἰδιωματυκῶν τύπων. 

᾿Ελπίζουμε ὅτι τὸ Λεξικὸ τῶν ΚΚατω-ιταλιυκῶν ἰδιωμάτων θὰ ὁλοχληρωθεὶ 

σύντομα γιατὶ πρόκειται γιὰ τὴν πιὸ σοβαρὴ διαλεκτολογικὴ λεξικογραφιυκὴ 
παρουσίαση στὴν ᾿λλάδα τὰ τελευταῖα χρόνια. Οἱ γλωσσολόγοι-διαλεκτολόγο! 

καὶ ἄλλοι ἐρευνητὲς ἔχουν στὰ χέοια τοὺς ἕνα πολύτιμο ντοκουμέντο γιὰ περαι- 

τέρω μελέτη RAL ἔρευνα τῶν ἰδιωμάτων τῆς Κάτω ᾿Ιταλίας. 

EAEY@OEPTA PIAKOYMAKH



GIULIO PAULIS: Lingua e cultura nella Sardegna bizantina. Testi- 

monianze linguistiche dell’ influsso Greco. Sassari (L’ Asfodelo 

Editore), 1830, 301 p. 

Depuis la publication de «La lingua sarda» de M. L. Wagner peu 

de travaux ont été consacrés ἃ Vinfluence grecque sur les parlers sardes’*. 

Se fiant aux seules sources écrites du Moyen-Age le romaniste allemand 

était convaincu que la culture et la langue de Byzance qui domina sur 

[116 pendant plus de 4 siécles, avaient intéressé essentiellement une classe 

de hauts dignitaires civils et religieux résidant dans les centres urbains 

et surtout dans la capitale Cagliari. M. L. Wagner croyait peu a une 

influence ancienne. 1] n’excluait pas cependant que par la colonie grecque 

d’Olbia, dans le nord-est de Vile, quelques mots aient pu rayonner vers 

lintérieur (tel le verbe [anna’kkare] «bercer», qu'il relevait ἃ Baunel, issu 

de [’nakka] < gr. νάκη «berceau»). Mais a son avis la plupart des termes 

d'origine grecque du sarde (nous pensons entre autres a [kas’ kare] «bail- 

ler», [allaka’nare] «flétrirn, ['skafa] «précipice»), connus aussi dans 

Italie du Sud, ont pu arriver en Sardaigne par le latin parlé dans cette 

partie de la péninsule. En conclusion, méme si M. L. Wagner manifestait 

lexigence d’un examen plus approfondi de la question, il n’en reste pas 

moins que son opinion sur une influence tres superiicielle s’est perpetrée 

jusqu’a nos jours. Elle a constitué un apriorisme paralysant toute re- 

cherche en dehors de ce domaine limiteé : ainsi, un terme de la vie rurale 

ne pouvait pas étre envisagé comme étant d’origine grecque, n’apparte- 

nant pas au strict domaine juridique et ne se référant pas non plus a la 

vie de la classe sociale dominante. 

Le travail de Giulio Paulis, qui fait suite ἃ d’autres publications du 

méme auteur sur le méme sujet*, met un terme a cette situation de blo- 

1. Ajoutons que, dans cet ouvrage, le chapitre consacré a Vinfluence grecque 

ip. 158-159), reprenait une étude plus ancienne, parue en 1920 (Die Beziehungen 

des Griechentums zu Sardinien und die griechischen Bestandtelle des Sardischen. 

In: Byzantinisch - Neugriechischen Jahrbticher, 1, p. 154-169). 

2. Nous signalerons notamment les travaux suivants: Εἰ bizantina la chiave di 

wn eniamea del lesstee sardo-medievale. In: La Grotta della Vipera, 18 (1989), p. 4-5;
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cage et démontre, ἃ maintes reprises, les effets nocifs des apriorismes de 

M. L. Wagner et la démarche ascientifique quwils entrainent. G. Paulis 

entreprend un travail de réévaluation de toutes les sources éerites du 

Moyen-Age y compris celles qui se réferent ἃ la langue juridique, deja 

bien étudiée par B. Terracini. Nous signalerons dans ce chapitre une inte- 

ressante réflexion sur la conjonction médiévale borihe - borce «plutot, 

saul, mais», (qui avait déja attiré Pattention de spécialistes comme Me- 

yer-Liibke, Subak, Guarnerio, Salvioni et Wagner), sur la forme osha 

«puis» des documents médiévaux issus du Nord de Vile, ainsi que des 

interprétations nouvelles de plusieurs éléments lexicaux. Mais ia demar- 

che de G. Paulis suit aussi d’autres voies d’investigation. Elle s’appule 

notamment sur les découvertes récentes de Varchéologie et surtout, ce 

qui est relativement nouveau, sur Pétude de la toponymie. L’archeolo- 

οἷο d’abord. Les travaux en cours ont permis de mettre a jour plusieurs 

sites riches en céramique myceénienne et submycénienne dans diferentes 

régions de Tile (Orosei, Tertenia, Sarrok, Sanluri...) ce qui permet de 

supposer l’existence de relations commerciales directes entre la Grece 

et la Sardaigne, trés anciennes, en tout cas, bien avant la naissance de la 

colonie d’Olbia (la seule que M. L. Wagner admettait), dont l’existence 

par ailleurs semble mise en doute par les recherches historiques plus re- 

centes. Quant a Varchéologie médiévale, malheureusement encore peu 

développée, elle commence ἃ mettre en évidence la pénétration de la 

culture byzantine jusqu’au plus profond de Vile (Nuoro, Tonara, Sinisco- 

la...), y compris done dans le monde rural. 

Pour ce qui concerne la toponymie G. Paulis a entrepris le depoutlle- 

ment systématique des cartes de VInstitut Géographique Militaire (au 

{/25.000) et des relevés cadastraux et il a constitué un corpus de plus de 

80.000 termes. Nombreux sont les toponymes d’origine grecque ou qui 

témoignent de la présence d’établissements grecs, dans toutes les rée- 

cions de Pile, du Nord au Sud: ils confirment ainsi les données de l’ar- 

chéologie. Les recherches de G. Paulis donnent raison a B. Terracini qui 

encourageait ἃ entreprendre des recherches sur liniluence grecque en 

dehors de la langue juridique convaincu qu’il était de existence pro- 

bable d’une tradition orale grécisante. 

Le rayonnement de l’Eglise byzantine a sans doute contribue lar- 

gement a la diffusion de la langue et de la culture grecque. 

Grectta e romanita nella Sardegna bizantina e alte giudicale in: Materalt dell Istituto 

di Glottologia del? Universita di Caghari, Cagliari, 1980.
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Parmi les survivances de la liturgie grecque ἃ. Paulis rappelle, entre 
autres, le mot ‘taja/‘taza «chant choral, religieux, lamentation funébre» 
qui continue le grec byzantin taxy¢ «chanter les hymnes sacrés». Signa- 
lons aussi Vinterprétation d’une formulette enfantine, apparamment 
privee de sens, et dont lorigine byzantine avait déja été supposée par 
A, Sanna, comprenant plusieurs mots grecs (soulignés) relatifs ἃ la prati- 
que de la bénédiction des maisons le samedi saint (ang’amo’, kilissé, 
kifané, can ang¢éli a su pi¢éokku, tres arrialis a sa karéida (angamo, ki- 
lisso, kifané, une fougasse a l'enfant (de coeur) et trois sous au seau (d’eau 
bénite). 

Le culte des Saints orientaux a dai connaitre une grande diffusion 
en Sardaigne: pour beaucoup d’entre eux il se poursuit jusqu’a nos jours 
tout comme Vemploi de prénoms grecs-byzantins. G. Paulis fait remar- 
quer a ce propos que dans les documents du Moyen-Age les patronymes 
grecs se retrouvent aussi chez les gens appartenant aux couches les plus 
modestes de la population ce qui semble indiquer que la société d’origine 
byzantine ne se limitait pas aux seuls haut dignitaires. L’auteur apporte 
souvent un éclairage nouveau pour Vinterprétation ou pour les reinter- 
pretations de plusieurs d’entre eux. 

Dans ce domaine aussi, c’est dans la toponymie que G. Paulis dé- 
couvre des éléments nouveaux, en suivant lavis de Giandomenico Serra 
qui considérait comme importante pour la connaissance de la pénétration 
de la culture byzantine l’étude de patronymes employés comme topony- 
mes. L’origine grecque de nombre d’entre eux est démontrée par l’auteur. 
Nous citerons entre autres ceux qui se terminent par le suffixe -ake/-aki 
(< gr. -xxy¢): Totorake (actuellement Teoraghe) < gr. Θοδωράχης; Plavaki, 
Plovake (actuellement Ploaghe) < gr. Παυλάκης (notons a ce propos que 
M. L. Wagner a toujours considéré ce suffixe comme prélatin). Nombreux 
aussl les toponymes désignant de vastes régions de Tile. C’est le cas de 
Trigonia (< gr. γωνία gonta «angle»), qui rappelle une ancienne division 
territoriale de Vile, d’Anglona (région du Nord-Ouest) ou de Platamona, 
plage pres de Sassari, (auxquels nous ajoutons le lieu-dit Giagumona, 
tout proche, dans les environs d’Ottava) ou des toponymes en -ori (parmi 
1esquels probablement Logudoro) < gr. byz. -ὠρι(ον), indiquant une cir- 
conscription administrative. Fréquent le rapprochement avec la topo- 
nymie et le lexique d'origine grecque de l’Italie du Sud (notamment celui 
cles ilots grecs du Salento et de la Calabre) pour appuyer des hypothéses 
étymologiques. A titre d’exemple Vaffirmation que dans les toponymes 
Istingoria et Artigoria (pres de Tonara, an centre de la Sardaigne) se 
cache vraiserblablement le gree Ahoria «village», ou que le er. byz. τὰ
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χωμίχ «les villages» survit dans ’hydronyme (riu yumia) (pres de 5. 

Lussurgiu) est renforeée par existence de toponymes semblables dans 

Vitalie méridionale. De méme l’explication de Jerzu (village de POglhiastra) 

par une base grecque χέρσος «terre non cultivée, stérile» s’appule sur 

existence dans les parlers de la région de Catanzaro d’un terme (jertsu) 

qui a gardé son sens d’origine. Ajoutons que la presence de toponymes 

avec gregu, aregu, gregos «grec, grecs» dans de nombreuses regions de 

Vile est considérée comme un indice de la présence de communautes 

erecques-byzantines et, par la, d’un rayonnement probable de leur langue 

et de leur culture. Ainsi, existence a proximité du méme village de Jerzu 

d’un lieu-dit [ma’zoni a’reyu] «enclos (pour les brebis) grec» apporte un 

deeré supérieur de probabilité quant ἃ Vorigine grecque du nom du village. 

Crest un aspect intéressant de la démarche méthodologique de G. 

Paulis: la confirmation par la toponymie de l’existence d’anciens éetab- 

lissement grecs permet de supposer une influence linguistique grecque 

dans la région. A Fonni, par exemple, elle permet d’envisager une origine 

byzantine pour l’adjectif [galinu] «gréle, mince» (< gr. byz. γάληνος), 

avec toute une famille lexicale, adjectif que M. L. Wagner faisait remon- 

ter a la mythique colonie d’Olbia. 

La confirmation de l’origine grecque d’un toponyme peut venir aussi 

des connaissances historiques sur lorganisation de PEmpire byzantin, 

a laquelle auteur fait souvent référence, et qui a été certainement celle 

de la Sardaigne, comme le supposait deja E. Besta. C’est sur la base de 

considérations historiques que G. Paulis propose, entre autres une nou- 

velle interprétation du mot sarde [te’rakku/Oe’rakku/tse’rakku] «do- 
méstique» (substantif), ἃ partir d’une base turque: le mot serait peut 

étre arrivé dans Vile avec un contingent turc de ’armée byzantine... Sur 

ce cas trés précis et malgré cette hypothése tres séduisante nous avons 

de la peine a croire qu’un terme colporté par un éphémere contingent 

ture ait pu avoir un tel succes dans toute la Sardaigne, et quil se soit 

conservé jusqu’a nos jours. Trés intéressante la réflexion sur lorganisa- 

tion monétaire et sur les échanges commerciaux qui nous vaut en parti- 

culier une nouvelle interprétation du nom de l’ancienne monnaie Sollu 

(actuellement [’soddu] «sou») et du terme médiéval cundurt de rocca 

«vétement précieux», explicable par une base byzantine, pour le premier 

terme et une base franque pour le second. Les toponymes cavailare, 

cavallaris, des documents anciens qui survivent jusqu’a nos jours dans 

de nombreuses régions de Vile continuent vraisemblablement le byz. 

χαβαλλάρης qui désignait des soldats-paysans, servant dans larmée 

avee un cheval. [len est de meme pour le titre de cavallare qui apparait 
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apres les noms et prénoms de certains personnages et pour celui de liueros 
de cavallu. 

Cette hypothése permet ἃ G. Paulis de supposer une influence de 
la langue grecque sur le monde de l’agriculture et notamment sur le 
lexique de l’élevage des chevaux. D’oti une explication probable par le 
grec-byzantin de mots comme [’gjani] «chevaux ou boeufs ἃ la robe 
foncée» (< gr. κυανοῦς «foneé, sombre») ou [iskon’trjare] «s’épuiser (du 
cheval), se fatiguer, devenir gateux» (< gr. byz. χόντρα; ον. anc. χόντρος 
(Ὁ [816 sur la peau du cheval». Nous voyons ici un autre aspect de la de- 
marche de l’auteur: la réalité historico-sociale permettant de déceler un 
grecisme str (cavallare-cavallaris) on peut supposer ἃ priori comme pro- 
bable la découverte d’autres termes de méme origine dans le méme champ 
semantique onomasiologique. 

Archéologie médiévale, toponymie et sources historiques confirment 
donc la pénétration de la culture et de la langue grecques dans le monde 
rural. Ainsi l’origine grecque du mot [81 β8δ8] «soc de la charrue» déja 
proposee par B. Terracini et rejetée par M. L. Wagner (tout simplement 
parce que le mot appartenait au monde rural d’ ov toute influence 
grecque était exclue d’avance!) apparait plus que probable. 

Probable aussi un apport de la langue grecque dans l’apiculture, 
comme le prouvent des termes comme [‘kera ’ofida] < gr. ἔχεροπόλιδα 
«propolis» et [ma@ri’kuzja] «genét» < gr. byz. μερντεχοῦσαι «Magydaris 
tomentosa Koch» ou dans la viticulture comme le laisse supposer un to- 
ponyme comme ampelltjampebt < gr. méd. ἀμπέλιον «petite vigne» (cf. 
ampélt «vigne» dans le Salento et ambéli «id» ἃ Bova). 

G. Paulis reléve aussi que linfluence byzantine peut ne pas appa- 
raitre dans des emprunts directs mais dans des formations lexicales tra- 
duisant une particularité de Porganisation de la vie sous ’empire byzan- 
tin: c’est le cas par exemple pour la désignation sarde du mois de septem- 
bre [ka8uéanni] rapPelant le calendrier byzantin ot l’année commencait 
justement en ce mois. Elle peut se manifester aussi dans des calques 
tréquents: telle appellation du mois de juillet dans le Sud de Vile [’mez 
e ardz, laza] «mois des aires», calquée sur le grec γαλωνάρης issu de 
χαλώνιον cairey qui survit dans le mot [alon’ari] «juillet» dans le Salento. 

L’auteur signale enfin que la morphologie et Ja syntaxe n’ont pas 
échappé a linfluence grecque, comme en témoigne par exemple l’emploi, 
avec les verbes de mouvement, du substantif répété [and are riu riu] 
«aller le long du ruisseau», construction fréquente dans l’Italie méridio- 
nale et dont l’origine grecque a été déja reconnue par de nombreux lin- 
eulstes, notamment par G. Rohlls (netons eneore une fois, que M. L. 
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Wagner acceptait la filiére greeque pour les formes de Vitalie meridio- 

nale mais pas pour celles de la Sardaigne qui auraient été introduites dans 

Vile par le catalan). 

Nous dirons pour conclure que louvrage de G. Paulis, tres bien do- 

cumenté et présente avec clarté, atteint parfaitement trois objectiis a 

SAVOIL: 

1) Faire le point sur les sources écrites connues en reinterpretant, 

ala lumiére des connaissances nouvelles, beaucoup de termes restes sans 

une interprétation satisfaisante; 

2) Sortir les recherches sur un apport grec-byzantin dans la langue 

sarde du blocage dans lequel Vavaient plongée les apriorismes de Δ]. L. 

Wagner; 

3) Montrer, grace aux découvertes de l’archeologie, a Pétude cde la 

toponymie et aux nouvelles sources historiques que la culture grecque 

byzantine a rayonné dans tout espace insulaire et qu’eile n’a pas été 

le fart d’une seule élite mais de toutes les classes sociales. 

Nous sommes persuadé que la vole quil ouvre est Ieconde et que 
dans les années ἃ venir elle profitera de nouvelles recherches interdisci- 

plinaires et notamment du développement de l’archéologie médiévale 

dans Vile que nous souhaitons vivement a notre tour. 

MICHEL CONTINI 

Grenoble (France} 

Institut de Phonetique



ΝΕΚΡΟΛΟΓΤΙΆ 

ΜΙΧΑΛῊΣ XP. OFKONOMOY 

(1896 - 1984) 

ὁ 1984 ἔχλεισε ὁ χύκλος τῆς Cmte ἑνὸς —_ ἀνθρώπου, φιλολόγου, ἊΝ 

τὰν [ε } on 

. . c παθιχαμένου ἐρευνητῇ “ML μελετητὴ τῇ OGGxS “AL ἀξέχαστου 

Δασχάλου, τοῦ ΔΙυχάλη (ὐἰκονόμου. 

i 
Ὁ Μιχάλης Οἰκονόμου renee στὴν Kéoxvox τὸ 1894 ἀπὸ πατέοχ 

σ PPR RABEL δάσχαλο καὶ μητέρα λευχαδίτισσα et “O
 3 -- Ω
Ν
 

7
 τι 

᾿ Ἂ fl TH ξ a 5 ᾿ ἜΝ EG! en YAEL a τε ποιητικὴ φλέβα. Τὶς eae αγὲς τοῦ σπουδὲς TE 

ἐγκαταστάθηχκε ἡ οἰκογένεια τοῦ. Le ἀντίθεση μὲ τὸ ἄλλα τοῦ ἀδέοφιχ πο: 
5 6 "ἢ ‘ τράφηκχκαν πρὸς τὶς θετικὲς ἐπιστῆμες — ὁ “Agrototéarns ἔγινε χαθηγητὴς στὸ 

"π᾿ 

=
 

In, M. Lodutsyveto χαὶ ὁ “Extosac ot χολὴ Ναυτικῶν menere — ὁ δ. 

(Λἰκονόμου σπ rare οιλολογία στὸ {{πνεπιστήμιο τῆς ᾿Αθήνας. ᾿Απὸ φοιτη- 
τῆς ἣταν ἕνας εὐαίσθητος ὄξκτης τῶν νέων ἰδεολογωκῶν χαὶ ἐπιστημονικῶν 

ἐξυβάσίον τῆς ie Ἤταν eva πνεῦμα avicuyo καὶ προοδευτιχό. ᾿“Ὑπῆοξε 

ἀπὸ τοὺς πρωτοπόρους τοῦ φοιτητιχοῦ χκινέμσατος καὶ ἄγων σφηθε γιὰ τὴ 
διάδοση τῶν ποοοδευτικῶν ἰδεῶν, συμμετεῖχε δὲ ὡς ἐκπρόσωπος τοῦ φοιτη- 
τικοῦ κινήματος στὸ Σιυνέδοιο τοῦ Σοσιαλιστικοῦ κόμματος. “Ὅταν τέλειωσε 
τὸ ΠΠανεπιστήμιο διορίστηκε καθηγητὴς στῆ Méoy Momaldeuey καὶ ὑπηοέτησς 
σὲ διάφορα σχολεῖα τῆς ᾿Ελλάδας (Νεμέα, Atdwotxs, Βέροια, ᾿Αθήνα). 

Τὸ ἔργο τοῦ Μιχάλη Οἰκκονόμου εἶναι! π πλουσιότατο ο καὶ ἰδιαίτερα σημαντιχὸ 
4 

-- 

42 βαθιὰ pulser puch κα- 
bi τάοτιση καὶ | ἰδιαίτερο ἐνδιαφέρον γιὰ .ἣ γνυκὴ Ὑλώσσα ποὺ τὸν ἀπασχό- 

κυρίως στὰ θέματα τῆς γλώσσας uxt τῆς shia c, E w ἢ} - aa = ‘ τ ] ' Ee 7 = re ΞΡ: τὰς Ε ἘΝ, 
πα 

λὴσξς σ᾽ ὅλη τοῦ τὴ ζωή. Π δὴ ὡς μέλος τοῦ OR κπαιδευτιποῦ μεσ (ἦταν 
χαὶ μέλος τοῦ Διοικητικοῦ tov πὐμϑθυλιοῦ) ἀπ Ων στα ς γιὰ τὴ διάδοση καὶ 
ἐπιβολὴ τῆς δημοτικῆς γλώσσας χαθὼς χαὶ γιὰ τὴ διδασκαλία τῆς στὰ σχολεῖχ. 

Ὑπῆρξε στενὸς συνεργάτης τοῦ Mavoary Τριανταφυλλίδη καὶ τοῦ Θρασύβουλου 
Σ ταύρου μὲ τοὺς ὁποίους συνεργάστηκε γιὰ τὴ συγγραφὴ τοῦ βιβλίου CH 

᾿λώσσα μου», ποὺ ἐπ ton ‘a πρώτη φορὰ τὸ 1995. Téa 1957 συνεργάστηχε 
μαζὶ μὲ τὸν Θρ. Σταύρου χαὶ τὸν Ν. ᾿Ανδοιώτη στὴ σύνταξη τοῦ «Τλωσσιχοῦ. 

Lnuxovoroy.xo) καὶ ᾿Ορθογραφιχοῦ Λεξικοῦ τῆς ᾿Ελληνιχῆς ᾿λώσσας (κα- 

θαρεύουσας καὶ δημοτωκῆς)». Τὴ γενικὴ ἐποπτεία εἶχε ὁ M. 'Γριχνταφυλλίδης 
καὶ γοχμματέας σύνταζης ἦταν ὁ Τόσος Βουρνᾶς. “Η προσφορά τοῦ τόσο στὴν
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ἐχπαίδευση, ὅσο χαὶ στὴ γλωσσικὴ val φιλολογικὴ ἐπιστήμη εἶναι, τεράστια 
γιὰ τὸν τόπο μας. 

Παράλληλα σ᾽ ὅλη του τὴ ζωὴ ὑπῆρξε ἕνας σεμνὸς μαχητὴς τῆς ἐλευθερίας 
χαὶ τῆς δημοχρατίας ξεχινώντας ἀπὸ τὴν ἔντονη δραστηριότητά του στὸ φοι- 

τητικὸ χίνημα ὡς τὴ συμμετοχὴ του στὴν ᾿᾿Εθνικὴ ᾿Αντίσταση, γιὰ τὴν ὁποία 
διώχτηχε. Μετὰ τὴν Katoyh τέθηκε σὲ διαθεσιμότητα. “H ἀγάπη του γιὰ τὸν 
ἄνθρωπο, τὴν παιδεία χαὶ τὴν ἐλευθερία εἶχε ὡς ἀνταμοιβὴ τὴν περιθωριο- 

ποίησή του, τὴν ἀπομάχρυνσή του ἀπὸ τὰ σχολεῖα, τὶς διώξεις καὶ τὶς ἐξορίες. 
Γιὰ τὸν Μιχάλη Οἰκονόμου θὰ ταίριαζε ἣ φράση τοῦ Σολωμοῦ : «δίηγαρις ἔχω 

ἄλλο στὸ νοῦ μου πάρεξ ἐλευθερία καὶ γλῶσσα :». 

I] 

Πρέπει νὰ ὑπογραμμίσουμε ὅτι τὸ πάθος του γιὰ THY ἑλληνικὴ γλώσσα χαὶ 

ἰδιαίτερα γιὰ τὴν ἐπικράτηση τῆς δημοτικῆς συνδυαζόταν σὲ μεγάλο βαθμὸ μὲ 

τὴ γενικότερη προσφορά του στὴν ἐκπαίδευση, ὅπου, --- ἐκτὸς ἀπὸ τὴ ζωντανή 

του διδασχαλία, μεστὴ σοφίας xal ἀγάπης γιὰ τοὺς νέους, --- ἔχει προσφέρει 

πάρα πολλὰ χαὶ μὲ τὸ συγγραφικό τοὺ ἔργο. 

Γιὰ πολλὰ χρόνια τὰ ἑλληνόπουλα διδάσκονταν «Νεοελληνικὰ ᾿Αναγνώ- 

σματαν (ἔχδ. Κολλάρου χαὶ ΟΕΣΒ)[, ποὺ εἶχε ἐπιλέξει καὶ γράψει ὁ Μιχάλης 

Οἰχονόμου. Τὰ «Νεοελληνικὰ ᾿Αναγνώσματα Α΄ χαὶ Β΄ ἑξαταξίου 1 υμνασίου 

(Exd. Κολλάρου 1931) ἐγχρίθηκαν «πρῶτα» ἀπὸ τὸ ᾿ἵπουργεῖο [Ταιδείας, τὰ 

«Νεοελληνιχὰ ᾿Αναγνώσματαν (1938-1940) πῆραν μέρος τοῦ Α΄ βραβείου, τὰ 

δὲ «Νεοελληνικὰ ᾿Αναγνώσματα Εἰ» παλαιοῦ τύπου ἑξαταξίου Ivuvactov (ἔχδ. 

ΟΕΣΒ, 1941) πῆραν ὁλόκληρο τὸ A’ Βραβεῖο. ᾿Ακόμη τὸ 1047 συνέταξε 
«Λεξυικὸν ᾿Ανωμάλων Ρημάτωνν, ὅπου σὲ κάθε ρῆμα ἐχτὸς ἀπὸ τοὺς τύπους 

χατοαγράφει τὴν ἐτυμολογία χαὶ σύνταξη παραθέτοντας παραδείγματα ἀπὸ 

ἀρχαῖα χείμενα. ᾿Αχόμη μετάφρασε χείμενα ἀρχαίων συγγράφέων ἀπὸ τὰ ὁποῖα 

6 «Βίος τοῦ Περικλῆ» τοῦ ΠΠλούταρχου (μὲ εἰσαγωγὴ καὶ σχόλια) διδάσκεται 

στὰ σχολεῖα (ἔχδ. ΟἸ ΔΗ, 1975). ᾿Ιπίσης ἔκαμε ἐπιτομὴ καὶ διασχευὴ γιὰ τὴ 

διδασχαλία. στὰ Πυμνάσια τῆς «Νεοελληνικῆς Σύνταξης τὴς ΚΚοινὴς Anuotixje» 

τοῦ “Ay. TCaptCavov. To βιβλίο ὑποβλήθηκχς τὸν ᾿Ιούνιο tod 1907 γιὰ ἔγχριση 

στὸ “Yrovpyeto [Παιδείας, ἀλλὰ φυσικὰ δὲν πρόλαβςε νὰ χριβεῖ. 

Τὸ βιβλίο CH 'λώσσα wouw (γιὰ τὸ ὁποῖο θὰ μιλήσουμε παρακάτω) χαὶ 
ἡ «Τ᾽ ραμματικὴ τῆς ᾿Αρχαίας “Ἰὐλληνικῆς» (Θεσσαλονίκη 1971) γραμμένη στὴ 
δημοτικὴ γλώσσα χαὶ ποὺ συνοψισμένη τώρα διδάσκεται στὰ λύχεια, εἶναι τὰ 
σπουδαιότερα διδαχτιχά του βιβλία. Βέβαια ἣ συγγραφὴ αὐτῆς τῆς «Πραμμα- 
τικῆς τῆς ᾿Αρχαίας “Ἰὐλληνικῇς» γεννήθηκε ἀπὸ τὴν ἀνάγκη νὰ ὑπάρξει στὰ 
σχολεῖα μιὰ γραμματικὴ πληρέστερη ἀπὸ αὐτὴν ποὺ εἶχε γράψει ὁ "Ay. Τζάρ- 
τζανος. TO βιβλίο αὐτὰ δὲν εἶναι ἁπλῶς χρηστικό" ἂν καὶ τὸ προόριζε γιὰ βούή-
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θημα στὴ γραμματικὴ διδασκαλία τῆς ἀρχαίας ἑλληνιχῆς, ἔχει τέτοια πληρό- 

ANTAL, ὥστε μπορεῖ νὰ ἀνατρέχει σ᾽ αὐτὸ ὄχι μόνον ὁ μαθητὴς ἢ ὁ γαβηγητίς, 

ἀλλὰ χαὶ ὁ μελετητὴς τῆς ἀρχαίας ἑλληνιχῆς γλώσσας. 

HI 

᾿Εχκτὸς ὅμως ἀπὸ τὴν ἐχπαίδευση, ὁ ἄλλος σημαντικότατος τομέας στὸν 

ὁποῖο ἀφιέρωσε ὅλη του τὴ ζωή, εἶναι ἡ καθιέρωση τῆς δημοτικῆς γλώσσας. 
Ὃ Μιχάλης Οἰκονόμου πίστευε ὅτι ἣ σημερινὴ ἑλληνιχὴ γλώσσα εἶναι 

συνέχεια χαὶ ἐξέλιξη τῆς ἀρχαίας χαὶ ὅτι «μιλημένη ἀδιάχοπα ἀπὸ χείλη 
“Ὀλλήνων γιὰ τρεῖς καὶ τέσσερεις χιλιάδες χρόνια ἄλλαξε ἀπὸ χείλη σὲ χείλη 

καὶ ἀπὸ πατέρα σὲ παιδί, γιὰ νὰ καταλήξει στὴ σημερινή της μορφὴ» (Νεοελ- 

ληνικὴ Γραμματικὴ 1)". 

Μελετώντας μὲ νηφαλιότητα, ἐπιστημονιχὴ ἀντιχειμενικότητα χαὶ ἀμε- 

οοληψία ἰδιαιτέρως τὴ νεοελληνικὴ γλώσσα διαχήρυξε πὼς «εἴτε τὸ θέλει χα- 

νείς, εἴτε ὄχι, ἣ νεοελληνικὴ δημοτικὴ γλώσσα εἶναι τὸ κοινὸ μέσο ye τὴ 

συνεννόηση ὅλων τῶν ᾿θλλήνων. Kati περισσότερο : εἶναι σήμερα τὸ ἀ π ο- 

κλειστικὸ χαὶ μοναδικχὸὺ ὄργανο τῆς νέας ᾿λληνικῇς Λογοτεχνίας... 

Εἶναι ἀκόμα ἣ γλώσσα, ποὺ ἄρχισε νὰ γίνεται ὄργανο xu αὐτῆς τῆς ᾿Επιστήμης... 

Τέλος ἡ ἀνάγκη τῶν πραγμάτων ἔχει ἐπιβάλει, χρόνια τώρα, τὴ διδασκαλία 

τῆς στὰ σχολεῖα»΄. 

Θέλοντας νὰ χατοχυρώσει τὴ δημοτικὴ γλώσσα συνέγραψε ἤδη τὸ 193 

τὴ «Νεοελληνικὴ Γραμματικὴ» (τῆς ἱΚοινῆς Anuotixijc) καὶ μετάφρασε στὴ νεο- 

ελληνυκὴ Ξενοφῶντα (Κύρου ᾿Άναβασις, Βιβλία Α΄ καὶ Β΄’ 1946) καὶ Πλούταρχο 

(τοὺς Βίους τοῦ Θεμιστοχλὴ χαὶ τοῦ Περικλῆ, μὲ ἐχτενέστατη καὶ πληρέστατη 

εἰσαγωγὴ χαὶ σημειώσεις, α΄ ἔχδ. 1905, β΄ 1967). 

Στὴν ἀνάδειξη τῆς δημοτικῆς ὡς γλώσσας ἱχανῆς νὰ ἐκφράσει ἐπιστημο- 

νιχὲς ἔννοιες ἔχει συμβάλει ὁ Μ. Οἰκονόμου σημαντικότατα μὲ τὴ συγγραφὴ 

τῆς «Τραμματικῆς τῆς ᾿Αρχαίας “λληνικῇς» τὸ 1971, Μὲ τὸ βιβλίο αὐτὸ 

πραγματοποιοῦσε ἕνα ἀκόμη ὄνειρό του: νὰ γίνει ἣ νέα ἑλληνικὴ γλώσσα --- ποὺ 

ἐμπέδωσε μὲ τὴ μαχρόχρονη διδαχτικὴ tov πείρα --- μέσο διδασκαλίας. 

Ἢ σημαντικότερη ὅμως συμβολή tov στὴ γλωσσικὴ ἐπιστήμη καὶ στὴ 

διάδοση τῆς δημοτικῆς πραγματοποιήθηχε κυρίως μὲ τὴ συγγραφὴ τῆς Γραμ- 

ματικῆς τῆς κοινῆς νεοελληνικῆς τὸ 1999. Σχοπὸς τῆς συγγραφῆς αὐτοῦ τοῦ 

βιβλίου ἦταν «νὰ συντελέσει μὲ τὸ δικό του τρόπο σὲ μιὰ γλωσσικὴ ὁμαλότη- 

1, Μ. Τριανταφυλλίδη, Νεοελληνικὴ Τραμματικὴ (τῆς Δημοτικῆς), “AQ. 

1941, ἔχδ, OFXB, σ. 1 § 1. 

9, Μ. X. Οἰκονόμου, Νεοελληνικὴ Γραμματικὴ (τῆς Κοινῆς Δημοτικῆς) “AQ. 

1938, ἔχδ. ἸΚολλάρου, σ. 3.
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za? παρουσιάζοντας χατὰ τρόπο συστηματιχὸ χαὶ εὔχρηστο τοὺς χανόνες ποὺ 

διέπουν τὰ γραμματικὰ φαινόμενα τῆς δημοτιχῆς. 

Πρέπει νὰ ποῦμε βέβαια ὅτι στὸν 200 al. ὑπῆρξαν xal ἄλλες Νεοελληνικὲς 

Γραμματικὲς στὴν ἑλληνικὴ γλώσσα, ὅπως τοῦ Φιληντα (Α΄ 1907, Β΄ 1910), 

τοῦ Ψυχάρη (Α΄ 1929) καὶ σχολικὲς γραμματικὲς ὅπως τοῦ K. Τοπχαρᾶ (1928) 

χαὶ tod "HA. Βουτιερίδη (1932). 

Θὰ ἀναφερθοῦμε στὶς χυριότερες ρυθμίσεις αὐτῆς τῆς γραμματικῆς οἵ 

ὁποῖες θὰ μποροῦσαν νὰ ἔχουν λύσει ἀπὸ τότε δυσεπίλυτα καὶ πολυσυζητημένα 

γραμματιχὰ προβλήματα, πράγμα ποὺ ἔγινε 50 περίπου χρόνια μετά. 

1. Ἢ Γραμματιχὴ τοῦ M. Οἰκονόμου περιγράφει ὅλα τὰ φαινόμενα τῆς 

χοινῆς δημοτικῆς γλώσσας. ὋὉ ἴδιος βασίστηχε στὴ γλώσσα ποὺ μιλοῦσε ὁ λαὸς 

στὴν πρωτεύουσα xal στὰ μεγάλα ἀστιχὰ χέντρα, καθὼς χαὶ στὴ γλώσσα τόσο 

τῆς δημοτικῆς ὅσο χαὶ τῆς ἔντεχνης ποίησης χαὶ πεζογραφίας μας. 

2. Τὸ θέμα τῆς πολυτυπίας τῆς νέας ἑλληνικῆς γλώσσας τὸ λύνει μὲ τὸ νὰ 

χαταγράφει τοὺς τύπους αὐτούς, ποὺ εἶναι κοινοὶ στὸν προφοριχὸ ἣ στὸν ἔντεχνο 

γραπτὸ λόγο. Δὲν συμπεριλαμβάνει ἰδιωματικοὺς ἣ τύπους ποὺ σπάνια χρησι- 

μοποιοῦνται. Δὲν ἀποχλείει ἐντελῶς τοὺς διπλοὺς τύπους. Τοὺς ἀναφέρει, ὅταν 

εἶναι χαὶ οἱ δύο ἐξίσου ζωντανοί, π.χ. ἀκαμάτρα χαὶ ἀκαμάτισα, μικρούλι nal. 

μικρούλικο, ἀλλὰ προτιμᾷ «πάντα ἐχεῖνον, ποὺ βρίσχεται σὲ περισσότερη dp- 

γανικὴ ἀναλογία μὲ τὸ γραμματικὸ σύνολο τῆς δημοτικῆς». τοι δέχεται ὡς 

χυριότερο τύπο τῆς γεν. ἑνικοῦ τῶν θηλυχῶν τὸν τύπο σε -ἧς, π.χ. τῆς πόλης, 

ἀλλὰ ἀναφέρει σὲ ἰδιαίτερη παρατήρηση τὸν ἀρχαϊχὸ TUTO σὲ -EWS, π.χ. τῆς 

πόλεως χ.ἄ. Μὲ τὸν περιορισμὰ τῆς πολυτυπίας χατόρθωσε νὰ δώσει «ἕνα σύ- 

νολο γραμματιχῶν τύπων, ποὺ μποροῦνε νὰ θεωρηθοῦν ὅτι ἀνήχουν ὀργανιχὰ 
OS μιὰ πραγματικὰ χοινὴ γλώσσα»". 

3, Διαιρεῖ τὰ οὐσιαστιχὰ σὲ τρεῖς χλίσεις μὲ βάση τὰ γένη τους. 

4. Στὸ ὀρθογραφιχὸ χαὶ τονικὸ σύστημα ἁπλοποίησε ἢ χκατάργησε ὁρι- 

σμένους τύπους 7 τόνους, μὲ σχοπὸ νὰ ἀποφύγει ἕνα πλῆθος ἀπὸ ἀνωμαλίες 

ποὺ δημιουργεῖ ἣ χακῶς ἐννοουμένη ἱστορικὴ ὀρθογραφία. Οἱ μεταβολὲς αὐτὲς 

ἔγιναν μέσα στὰ ὅρια τῆς ἱστορικῆς καὶ towing ὀρθογραφίας τῆς ἐποχῆς ἐχείνης 

χαὶ ἐξαχολουθοῦν νὰ ἰσχύουν χαὶ σήμερα. “Hror μέσα στὰ πλαίσια αὐτά: 

a) ᾿Απλοποίησε ὅλα τὰ παραθετιχὰ σὲ -ότερος, -ὅτατος χαθιερώνοντας 

τὴ γραφὴ μὲ ο, πράγμα ποὺ δὲν ἔχανε οὔτε ὁ Μ. Τριανταφυλλίδης ἀργότερα 

στὴ «Νεοελληνικὴ Γραμματιχή», οὔτε ἣ σημερινὴ ἐπίσημη γραμματικὴ τῆς 

δημοτικῆς χαθιέρωσε, νομίζω ἀδικαιολόγητα. “H περιορισμένη αὐτὴ ὀρθο- 

γραφικὴ μεταρρύθμιση, λέει ὁ M. Οἰχκονόμου, δικαινώνεται ἀπὸ τὴν ἴδια τὴν 

Seely OUR δου πὸ Ontos 

UGA UO, (Rib (oly DF 

Dy OTD τοῦ Otte ous,
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4 6 LG στορυχ Spry papi α, (ποὺ σέβεται τὴν ἱστορία τῶν κάθε λογῆς τύπων. ᾿Αλλὰ 
4 ¢ ἱστορία ἑνὸς τύπου δὲ σταματάει σὲ ὁρισμένη ἐποχή, παρὰ ἐξακολουθεῖ, ὅσο 

Ld fF μ᾽ i 6 "A 4 aN « d¢ af. ae i f 4 id 

ὁ τύπος αὐτός». "And χιλιάδες yoovia δὲν Eyouus βραχύχρονα καὶ μακρό- 

pve ἑπομένως ἣ συλλαβὴ ποὺ εἶναι πρὶν ἀπὸ τὰ -ότερος, -ότατος «δὲν ἔχει 
σήμερα τὴ δύνχυη νὰ γανονίσει TH γραφὴ τῶν παραθετικῶν καταλήξεων»΄. 

po. 1 3 f ' - ¢ ow ; ae, 
Κατάογησε τοὺς ἰδιχίτερους τύπους τῆς ὑποταχτιχκῇῆς. Μόνο of σύνδε- ; x4 ς ϊ i i 
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σ'λοι (Va, γιὰ νά, ὅταν κλπ.) μᾶς δείχνουν OTL πρόκειται γιὰ ὑποταχτική. Αὐτὴ 

τὴν χαινοτομία δὲν τὴν ἀκολούθησε ὁ Μ. Τριανταφυλλίδης, υἱοθετήθηκςε ὅμως 

στὴ σημερινὴ ἀνανεωμένη ἐπίσημη γραμματικὴ τοῦ Κράτους. 
vy) Κατάργησε τὴ χρονικὴ αὔξηση τῶν ρημάτων ποὺ ἀρχίζουν ἀπὸ ο, π.χ. 

ὁοίξζω, ὄρισα, σύμφωνος μὲ τὸν συνεογάτη tou M. Τριανταφυλλίδη. 

δ) Sree τὴν τονιχὴ ἀπ τῆ δῇ Epappolovras τὸ νόμο THis ἀνάλογιας 

αὶ στὴν τονιχὴ ὀρθογραφία, ὁπότε τὰ λιγότερα a series ἀπὸ TH περιο- 

σότερα, πιχ. ἀρχαῖες λέξεις, φῶς, γῆ, νοῦς χλπ., ποὺ τὸ γλωσσικὸ αἰσθητήριο 

τῆς ἐποχῆς δὲν τὶς θεωρεῖ συνηρημένες, παίρνουν ὀξεία χκ.ἄ. CM’ αὐτὸ τὸν τρόπο, 

UG ποὺ χρατοῦμς τὸ ἀχατανόητο σημερνὸ τονικὸ σύστημα, μποροῦμε τοὐλά- ᾿ ι ‘weal ? 

ψιστο, ὅπως βλέπει ὁ ἀναγνώστης, νὰ περιορίσουμς ὅλους τοὺς ἀναρίθμητους 

χανόνες τοῦ τονισμοῦ σὲ δύο μόνο (§ 92-399)»8, Μέσα ἀπὸ τὰ λόγια του δια- 
pene τὴν sida TOV μὲ TO ἰσχύον τότε TOVLKO σύστημα καὶ THY ἐπιθυμία 

τοῦ γιὰ τὴν ἁπλοποίησή του. 

"Evag ἄλλος τομέας ὅμως ποὺ ἀπασχόλησς τὸν Μ. Οἰκονόμου ἦταν ἡ 

διδασκαλία καὶ ἔκμάθηση τῆς γραμματικῆς τῆς νέας ἑλληνικῆς στὰ σχολειά. 

Γιὰ τὸ σκοπὸ αὐτὸ μαζὶ μὲ τὸ Θρ. lie i χαὶ τὸ M. ᾿Γριανταφυλλίδη ἐξέδωσε 

τὸ 1955, ὅπως ἤδη γράψαμς TITAS, TO Brfekto CH ᾿λώσσα μου», τὸ ὁποῖο 

περιλαμβάνε! χείμενα νεοελληνικὰ μὲ τὰ ἀπαραίτητα κάθε φορὰ στοιχεῖα γιὰ 
q 4 TH γλωσσικὴ διδασκαλία, γὙραμματωκὴ nat ἀσκήσεις προφορικὲς καὶ θέματα 

νοαπτᾶ. Τὸ is βλίο αὐτὸ ἦταν προορισμένο γιὰ τὴν Dy καὶ θη τάξη τοῦ Aap 

τιχοῦ χαὶ γιὰ τὶς πρῶτες τάξεις τοῦ Tuuvactov. Δυστυχῶς τὸ πρωτότυπο γιὰ 
AO ft . Ὁ wooo 5 t ᾿ \ } \ τὴν ἐποχῇ TOV χαὶ εὐρωπαϊκοῦ ἐπιπέδου βιβλίο δὲν χρησιμοποιήθηκε στὰ σχο- 

λεῖα μᾶς, γιατὶ ἔτσι ἔκριναν οἱ «τὰ φαιὰ φοροῦντες» τῆς ἐποχῆς. Σήμερα συγ- 

“οινοντάς τὸ μὲ ἀντίστοιχα βιβλία διδασκαλίας γλώσσας μποροῦμς νὰ ὑποστης- 

sizouus ὅτι ὁ δὶ. Οἰχκονόμου εἶχε τὰ προσόντα τὴς μεθόδου, συστηματοποίησης, 
ὠπςγάνωσης wx. ὀρθῆς ἐχτίμησης τῶν αὐξημένων πνευματικῶν δυνατοτήτων 

it i> γ is ΐ : q 

τῶν νέων τῆς ἐποχῆς του. 

Ὁ ΔΙ. Οἰκονάμου θαλερότατος μέχρι τὰ βαθιά tov γεράματα ἐργαζόταν 

εἱεξικογοαφικὸν Aehtioy τῆς ᾿᾿Δκαδημίας ᾿Αθηνῶν [h’ — 2]
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δημιουργικότατα σὲ γλωσσικὰ θέματα. Κύριο μέλημα σ᾽ ὅλη του τὴ ζωὴ ἦταν 
4 μι me é 

ἡ συγγραφὴ βιβλίων γραμματικῆς. Δὲν ὑπῆρξε ὅμως ἀπὸ τοὺς γραμματικοὺς 
f ‘ 4 

ἐκείνους ποὺ ρυθμίζουν τὴ γλώσσα ἀνάλογα μὲ τὴν ὑποχειμενικὴ ἐκτίμηση σὲ 

ὁρισμένες μορφές της. Εἶναι περιγραφικὸς χωρὶς νὰ δείχνει καμιὰ προσωπικὴ 

ἐχτίμηση σὲ συγκεχριμένους γλωσσικοὺς τύπους. Ἦταν ἀπὸ τοὺς γραμματικοὺς 
ENS f 3 . ͵ > νι A } 1 >A \ , 

ποὺ δὲν χειραγώγησε, ἀλλὰ χειραγωγήθηκε ἀπὸ TH γλῶσσα καὶ ἄπὸ τοὺς AL- 

γους, ἂν ὄχι ὁ μόνος ἀπὸ τοὺς πρώτους μαχητὲς τοῦ δημοτικισμοῦ, ποὺ --- παρὰ 

τὴν πικρία γιὰ τὸν παραγκωνισμό tov — εἶδε νὰ καθιερώνονται ἐπίσημα. οἱ 

ἀπόψεις καὶ θεωρίες tov γιὰ τὴ γλώσσα. 

ANTA ΚΑΤΣΙΚΗ-ΓΚΙΒΛΛΟῚ 

ἘΡΓΟΓΡΑΦΙΑ MIXAAH ΟἸΚΟΝΟΜΟΥ" 

A’. ᾿Εργασίες ἐπώνυμες 

1. Νεοελληνικὰ ᾿Αναγνώσματα A’ ᾿ΕἙξαταξίου Dupy., ἔκδ. Κολλάρου, 1901 

2, Νεοελληνικὰ ᾿Αναγνώσματα B’ ᾿Εξαταξίου Pupy., ἔκδ, Ἰζολλάρου, 1991 

3. Νεοελληνικὰ ᾿Αναγνώσματα IY ᾿Ἐξαταξίου Τυμν., ἔκδ. Ἰζολλάρου, 1932 

4. Νεοελληνικὴ Γραμματικὴ (τῆς κοινῆς Δημοτικῆς), ἔχδ. Κολλάρου, 1935 

5. Νεοελληνικὰ ᾿Αναγνώσματα A’ ὀκτατ. ἔυμν., ἔκδ. ΟΕΣΒ, 1938 

6. Νεοελληνικὰ ᾿Αναγνώσματα B’ ὀχτατ. Γυμν, ἔκδ. ΟἾΣΒ, 1938 

7. Συμπλήρωμα Νεοελληνικῶν A’ ὀχτατ. Γυμν., ἔκδ. OHUB, 1939 

8. Συμπλήρωμα Νεοελληνικῶν B’ ὀχτατ. Γυμν., ἔκδ, ΟἾΣΒ, 1939 

9, Νεοελληνικὰ ᾿Αναγνώσματα Γ΄ éxtat. Γυμν., ἔχδ. ΟἾΣΒ, 1939 

10. Νεοελληνικὰ ᾿Αναγνώσματα A’ ὀκτατ. Γυμν., μέρος A’ ἔκδ. OTB, 1940 

11. Νεοελληνικὰ ᾿Αναγνώσματα Γ΄ παλαιοῦ τύπου art. Γυμν., ἔκδ, ΟἿΣΒ, ᾽40 

12, Νεοελληνικὰ ᾿Αναγνώσματα A’ παλαιοῦ τύπου ἑξατ. Τυμν., ἔκδ. OE2B °40 

13. Νεοελληνυκὰ ᾿Αναγνώσματα ἘΠ παλαιοῦ τύπου ἑξατ. Γυμν., ἔκδ, ΟἿΣ ᾿41 

14, Κύρου ᾿Ανάβασις, A’ βιβλίο, μετάφραση, ἔκδ. Ζαχαρόπουλου, 1946 

15. Κύρου ᾿Ανάβασις, Β΄ βιβλίο, μετάφραση, ἔχδ. ΖΖαχαρόπουλου, 1946 

16. Λεξικὸν ᾿Ανωμάλων Ῥημάτων, ἔχδ. Κολλάρου, 1947 

17. Ἰζοραῆ, ᾿Εχλεκτὲς Σελίδες, ἔχδ. Γ΄. Παπαδημητρίου, 1901 

18. Διηγήματα Μεγάλων Ἑλλήνων Διηγηματογράφων, ἔχδ. DP. Παπαδη- 

μητρίου, 1951 

19. ᾿Ανθολογία Ἑλλήνων Ποιητῶν, &d. Γ. Παπαδημητρίου, 1952 

* Θὰ ἤθελα ἰδιαιτέρως νὰ εὐχαριστήσω τὸ γιό tov, x. Χρίστο M. Οἰκονόμου, γιὰ τὶς 

βιογραφικὲς καὶ βιβλιογραφικὲς πληροφορίες ποὺ εἶχε τὴν καλοσύνη νὰ μοῦ δώσει.
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Ἢ Τλώσσα nov (συνεργ. M. Ἐριχνταφυλλίδη, Op. Σ᾽ ταύρου), ἔκδ, Νεοελλ. 

λιβλιοθήχης, Θεσσαλονίκη, L955 

᾿Επίτομον ᾿γκυκλοπαιδιχὸν καὶ ᾿-ποπτικὸν Λεξιχόν, μετὰ πλήρους γλωσ- 

σικοῦ, σημασιολογικοῦ καὶ ὀρθογραφικοῦ λεξικοῦ τῆς ἑλληνικῆς γλώσσης 
([αθαρευούσης - Δημοτυκῆς), Devinn ἐποπτεία - Πρόλογος M. Τριαντα- 

φυλλίδης, Γραμματεὺς Συντάξεως Τάσος Βουρνᾶς, Συνεργασία : M. Otno- 

νόμου, Mo. Σταύρου, N. ᾿Ανδριώτη, xd. Μορφωτικῆς ᾿ταιρείας, 1957 

Πλουτάρχου Θεμιστοκλῆς καὶ Περικλῆς, Εἰσαγωγή, Μετάφραση, Σημειώ- 

σεις, 1965 β΄ ἔχδ., 1967 
Doauuatixn τῆς ᾿Αρχαίας ᾿Ελληνυκῆς, éxd. “Ivor. Νεοελλ. Σπουδῶν, 

ςσσαλονίκη, 1971 
Πλουτάρχου, 1ἱεοιχλῆς, Kloaywyn, δετάφραση, Σημειώσεις, xd. ΟΕΔΒ, 

1975 

Στὴν “Eddy ᾿Αλεξίου, ἕνα ὁλόθερμο «Εὐχαριστῶν, ἀπὸ τὸν τόμο «λλη 

᾿Αλεξίου, Μικρὸ ᾿Αφιέρωμα», ἔχκδ, Καστανιώτη, “AQ. 1979, σ. 275-276 

ΒΗ’ Ts a ~~ Ke 4 fs 76° sao λ . τω _ } " 

Β΄, To πρῶτα μεταπολεμικὰ χρόνια, λόγω τῆς πολιτυκὴς καταστάσεως, 

δημοσίευσε διάφορες ἑογασίες μὲ ἄλλα ὀνόματα. Οἱ ἐργασίες αὐτὲς ἦταν συνο- 

λικὰ 27, ἀπὸ τὶς ὁποῖες 11 βραβεύτηχαν στοὺς διαγωνισμοὺς τοῦ ΟΕ ΔΗ. Στὶς 
3 ἢ > ἃ ; , 
ξργᾶσιες QUTES περιλαμβάνονται: 

— Γραμματικὲς τοῦ Δημοτικοῦ 
— Μεταφράσεις ἀρχαίων συγγραφέων 

— Νεοελληνικὰ ᾿Αναγνώσματα 

IY ᾿Αδημοσίευτες ἐογασίες 

1. Νεοελληνυκὴ Σύνταξις τῆς κοινῆς Δημοτικῆς “Ay. Τζαρτζάνου 

2. 

3 ΓΙ 

ἐπιτομὴ καὶ διασκευὴ γιὰ τὴ διδασκαλία στὰ Γυμνάσια, 1967 
Σιυνεργασία στὸ ᾿Εγκυχλοπαιδικὸ Λεξικὸ Britannica, 1972-73 (ἡ ἔκδοση 
τελικὰ ματα!ωθηχε) 
Luvepyaota στὸ «Νεοςελληνιχὸ Λεζξικόν, Φυτράκη - Γεγόπουλου (4-- τέλος 
τοῦ αλ- καὶ ὅλο τὸ Β) 1975-77 (ἢ ἔκδοση υματαιώθῃηκε).



ΠΙΝΑΚΑΣ TON ΠΕΡΙΒΧΟΜΈΝΩΝ 

Ayanntov Τσοπανάκη: [Ἰλαταμώνας coc cece ccc ccc eee ees 
Αντώνη A. πουσμπούκη: ᾿Γοπωνύμια από τὴν Πιάλεια Τρικάλων 
Αντώνη A. Πῇπουσμπούκη: Λέξεις τοῦ ελληνο-ιταλικοῦ γλωσσικοῦ 
ΚΕ ΞΕ 

Anunteiov A. Κρεκούκια: Αρχαιοπινὴ τοπωνύμια Λευκάδας....... 
Νικολάου I. Κοντοσοπούλου: Ἰυπτανησιχκό, γὙλωσσογεωγραφικά... 
Νικολάου I’. Κοντοσοπούλου: Λημν'ακά γλωσσικά oo... ee 
‘Aytag Κατσοσίκη- κιβάλου: 

δημοτικῶν τραγουδιών 

Η γλώσσα tov [ἰΙαλαμά χα, τῶν 

Ελευθερίας Πιαπουμάκη: H αισθητιυκή αξία τῆς παραβίασης τοῦ 
γλωσσικοὺ κανόνα στὴν ποίηση ....Ὁν νον νιν νιν eee ee 

“ ταύρου 1’. Κατσουλέα: Βυζαντινά ἐπώνυμα Inaotag ........05 
Χριστίνας πασέα-Ππεζαντάκου: Ἰλωσσογεωγραφικές παρατηρῆς- 

σεις στὸ ἰδίωμα τῆς περιοχῆς ἀλαγονίας ......Ὁν νον νννν 
Θανάση Νάκα: Λαϊκη γλώσσα καὶ δημοτικό τραγούδι. «Ὁ. 0 νον νος 
Θανάση Νάκα: Μετοχικά 0... νιν νιν νιν νων νιν ν νιν γνννι 
᾿Αγγελου I. ἀφρουδάκη: Ἰζαλυμνιακά Τοπωνύμια, Α΄... «νιν νος 
Γιάννη Πλιούδη: Αλλόφωνα tov λ στὸ γλωσσικό τιδίωμα τῶν προσ- 

φύγων amd τὸ KaBaxat τῆς Av. Ῥουμελίας 
Χριστίνας ϊπασέα-]πεζαντάκου: ΠΙχρωνύμια ἀπό περιοχή τῆς 

Ἔξω δίάνης 

Ltavyyn Πλιούδη: To προθετικό «an oto γλωσσικό ιδίωμα τῶν 
προσφύγων από To Καβαχλί τῆς ἀνατολικής Ῥουμελίας .... 

Χρυσ. Τσικριτσή- Κατσιανάκη: Μερικά διορθωτικά στὰ «οιχκογε- 

-᾿ι 8 """ δ FF ἃ © ἃ BF ἃ F ὁ 8 

Ἔ ΒΒ ᾷὰ ἀ ἃ ΒΕ αὶ ὦ ἃ ἃ ἢ ἃ α ἡ ἃ ἡ ὃὅὃ 5 ὃ αὶ ἢ 'ὶ ἃ κ" αὶ ὦ δ ἃ ᾧ' ἃ ἡαὶ'ὶ ἡ ἢ' ἃ ὦ ἃ κ π΄ ᾧ 

νεισκά μὰς ονόματαν του M. Toravrapudatoy ........0.00. 
Σ ταύρου ϊάνεση: H συμβολή τῆς βυζαντινῆς κληρονομίας στὴν 

καλύτερη γνώση τῆς νέας ελληνυκής γλώσσας 5 8 § #8 ἡ ΦΞ ἃ # ἃ ΄΄᾽ ὦ ἃ 

ΒΙΒΛΙΟΚΡΙΣΙΩΣ 

Πλευθεοία Πιακουμάκη: ἀνα στασίου Καραναστάση 
(ἰστορικόν Λεξικόν τῶν ελληνικών ἰδιωμάτων τῆς Κάτω 
ΟΣ ΥΕΌΕΕΕΕΕΕΕΕ ΕΞ ΕΕΕ 

Michel (οπίϊπι: Giulio Pautlis «Lingua 6 cultura nella 
Sardegna bizantina» ee 

NEKPOAODJA 

‘Aytag Κατοίκη-! κιβάλου: Μιχάλης Xo. 
1896-1984) 

Οιχονόμου 

.“. ἃ "»"»ῃ ἡ δἐἔἘΠΠᾶλπηπ ἢ ἡὶ' ἃ ἃ "μ"μ . ἃ  δὃδ»κλ"νλ"ι δ. κ᾿ ὦ δ)Ὃ[ὁ "» δ᾿ 5 ἃ α ἡ ἡ ἡ ὐ κ5';' ͵-ἘἜἘἔἘἔορΘοἂο 5 ἃ ὦ "5 δ᾽ ᾧ 

31- 48 
49- 59 
61- 67 
69- 76 

77-102 

103-113 

115-134 

135-164 
147-158 
159-197 
199-214 

209-269 

271-277 

279-300 

301-310 

311-316



AHMOZIEYMATA 

TOY KENTPOY 2YNTAEEQs TOY [ZTOPIKOY AERIKOY 

A’,.- TIXTOPIKON AERIKON ΤῊΣ NEAX EAAHNIKHS ΓΛΏΣΣΗΣ 

ΚΑΤ TON [ATOMATON : 

Τόμος A’ : a- ἀμωρωζοσύνη, 1935, σα. 561 

» BB’ ; &y-andovya, 1939, oo. 647. 

» I" : dea- βλέπω, 1942, oo. 558. 

» Δ΄ : Μέρος α΄ : βλεφαρίδα - γάργαρος, 1953, ao. 238. 

» β΄ : γαρδαλώγω - γεροδάσκαλος, 1980, σσ. 239-370. 

» EK’ : Μέρος α΄ : pegodéuatoc - γλωσσωτός, 1984, oc. 405. 

» β΄ : γλωσσογνώστης - (ὑπὸ ἐχτύπωσιν). 

Β΄.- ΛΕΒΙΚΟΓΡΑΦΙΚΟΝ AEATION : 

Τόμος Α΄ (1939) Τόμος H’ (1958) 

» BB’ (1940) » 9’ (1963) 

» Γ᾽ (1941) » 1 (1964-1965) 

» A’ (1942-1948) » JA’ (1966-1969) 

» Ε΄ (41950) » IB (1970-1972) 
» ΣΤ΄ (1953-1954) » Π’ (1978) 
» ZY (1955) » JA’ (1982) 

» IE’ (1983) 

I.- TMAPAPTHMA AESIKOVPA®IKOY AEATIOY : 

AHMOZOENOYS H. OIKONOMIAOY, Ζραμματικὴ τῆς ᾿Ελληγικῆς διαλέ- 

zxtov τοῦ Πόντου (Λεξιχκογραφικὸν Δελτίον, Παράρτημα 1). “Ev ᾿Αθή- 
varg 1958, oc. 506. 

G. N. HATZIDAKIS, Hinlettung in die Neugriechische Grammattk. Bwre- 
τυπικὴ ἀνατύπωσις τῆς A’ ἐχδόσεως, Λειψία 1892 (Λεξικογραφιχὸν 
Δελτίον, ΠΤαράρτημα 3), “Evy ᾿Αθήναις 1975, oo. ιστ΄ --- 464, 

ΠΙΝ, ΧΑΤΖΙΔΑΚΙ,  λωσσολογικαὶ Ερευναι, τ. Β' (Λεξικογραφικὸν Δελτίον, 

[[αράρτημα 2). “Ev ᾿Αθήναις 1977, oo. 8415. 

A. B. BATIAKAKOY,  εώργιος N. Χατζιδάκις (18438-1941). Bog καὶ "Τίογον 

(Λεξικογραφικὸν Δελτίον, ΠΠαράρτηρα 2A). Ey ᾿Αθήναις LO77, σσ. 145, 



PUBLICATIONS 

DU CENTRE DE REDACTION DU DICTIONNAIRE HISTORIQUE 

DU GREC MODERNE ET DES DIALECTES 

A’.- DICTIONNAIRE HISTORIQUE DU GREC MODERNE 

ET DES DIALECTES : 

Tome I : α- ἀμωρωξοσύνη, 1933, pp. o6l. 

» Il : &v-dadovya, 1939, pp. 647. 

» Ill : ἄρα- βλέπω, 1942, pp. 558. 

» IV: Partie a : βλεφαρίδα - γάργαρος, 1953, pp. 296. 

» b: γαρδαλώνω - yeooddoxados, 1980, pp. 239-370. 

» Vo: Partie a: γεροδέματος -γλωσσωτός, 1984, pp. 40. 

» b: γλωσσογνώστης - (Sous presse). 

Β΄.- BULLETIN LEXICOGRAPHIQUE : 

Tome I (1939) Tome VIII (419538) 

» II (1940) » IX (1963) 

» Tit (1941) » XN (1964-1969) 

» ITV (1942-1948) » Ni (1966-1969) 

» Ν (1950) » MET (1970-1972) 

Σ ἰ, (lee 1954) » NIT (1978) 

» vine 50) » NIV (1982) 

» NV (1983) 

C’.- ANNEXE DU BULLETIN LEAITCOGRAPHIQUE 

DEMOSTHENE H. CECONOMIDES, Grammaire du dialect grec du Pont 

(Bulletin Lexicographique, Annexe n°. 1), Athéenes 1958, pp. 506. 

G. N. HATZIDAKIS, Einlettung in die Neugriechische Grammatik 2e éd. 

(Bulletin Lexicographique, Annexe n°. 3), Athénes 1975, pp. AVI 

- 464, 

G.N. Harzipakis, fecherches Linguistigues, t. 11 (Bulletin Lexico- 

graphique, Annexe n°. 2), Athénes 1977, pp. 815. 

D. V. VAYACACOS, ὦ, NL Hadjidakis (1548-1941). Sa vie el son cuvre 

(Bulletin Lexicographique. Annexe n° 2A). Athenes 1977, pp. 145.
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